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PREFACE. 






The Public is indebted for the following volume to the liberality 
and public spirit of Mr. Joseph Mayer, whose name is now so 
well known to all who interest themselves in the Archaeology of 
this country. Its design originated in a social conversation 
between Mr. Mayer and myself, and we liave endeavoured in it 
to make available to labourers in the field of antiquarian research 
and investigation a class of documents which, though they have 
been hitherto almost overlooked, form a rich treasury of infor- 
mation on almost every subject connected with the Archaeology 
of the Middle Ages. They have been furnished by a number 
of contemporaiy manuscripts, scattered through various libraries 
in this country and abroad. Of one of the most valuable of 
the later vocabularies here printed, the original is preserved in 
Mr. Mayer's own collection ; and for the comnmnication and per- 
mission to print anotlier — the curious and interesting pictorial 
vocabulary which closes the series — we owe our sincere thanks 
to the Lord Londesborough, of whose collection the manuscript 
forms a part. As far as regards my own labours, I will only say, 
that I have endeavoured to make the texts, which are arranged 

r^ in strict chronological order, as nearly as is consistent with the 
duty of an editor, fac-similes of tliose of the original manuscripts. 

^ In fact, their very errors and corruptions form no unimportant 
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facts in the history of education and knowledge, and they have 
been carefully preserved as, under these circumstances, an in- 
tegral part of the text itself. Nevertheless, whenever I have 
been able to meet with several copies of the same tract, I have 
collated them, and made use of any additional matter they fur- 
nished, without interfering with the text of that which I have 
chosen as the best. It will be quite evident to anybody who 
glances at the contents of the present volume, that it is suscep- 
tible ^ of annotations which might be made to swell out several 
such volumes. I therefore beg to state that I have had no 
intention of loading the volume with elaborate annotations ; but 
I have hoped that a few explanatory and illustrative notes would 
make the work more popular, and would render it more useful 
to the general reader, and their pretensions go no further. 

THOMAS WRIGHT. 



Brompton, London, 

September, 1857. 



INTRODUCTION. 



The Treatises which form the present volume are interesting in several 
points of view. Their importance in a philological sense, as monuments of 
the languages which prevailed at different periods in this island, is evident at 
the first glance, and need not be dilated upon. They are curious records of the 
history of Education ; and, above all, they are filled with invaluable materials 
for illustrating the conditions and manners of our forefathers at various periods 
of their history, as well as the Antiquities of the Middle Ages in general. 
The history of Education is a subject which is now deservedly attracting more 
attention than was formerly given to it. It is certainly not uninteresting to 
trace the various efforts which were made, at all periods of the middle ages, 
to simplify and render popular the forms of elementary instruction, and the 
several modifications which these forms underwent. 

The groundwork of all school-learning was the knowledge of the Latin 
language ; and the first tasks of the young scholar were to learn the elements 
of the Latin grammar, to commit to memory words and their meanings, and 
to practise conversation in the Latin tongue. It was this practical application 
of the language which contributed very largely to its corruption, for the scholar 
began by making himself acquainted not with the pure Latin diction of clas- 
sical books, but with a nomenclature of words — many of them extremely 
barbarous — which it had then become customary to apply to objects of ordinary 
use and occurrence. The lessons were given by word of mouth, as boys 
could not in those times be accommodated with books ; but they had slates, 
or roughly made tablets {tahuloe)^ on which they wrote down the lesson in 
grammar, or the portion of vocabulary, from the lips of the master, and, after 
committing it to memory, erased the writing, to make place for another. The 
teacher had necessarily his own written exemplar of an elementaiy Latin 
grammar, as well as his own written vocabulary of words, from which he read, 
interpreted, and explained. The old illuminations of manuscripts give us 
not unfr^quently pictures of the interior of the school, in which we see the 
scholars arranged, with their tablets, before or round the teacher, who is 
dictating to them. In the earlier periods of Christianity among the Anglo- 



VIU. 

Saxons, the study of the Latin language was pursued with extraordinary 
zeal and proportionate success, and our island was celebrated for its learned 
men; but as time passed on, various circumstances combined to produce a 
general neglect of learning, so that king Alfred complained, in the latter 
part of the ninth century, that very few of his subjects could translate from 
Latin into their mother tongue. " So clean," he said, was teaching " ruined 
among the English people, that there were very few even of the ecclesiastical 
order, southward of the Humber, who could understand their service in 
English, or declare forth an epistle out of Latin into English ; and I think 
there were not many beyond Ilumber." It may be observed, that in the 
earlier period, the Northumbrian kingdom w^as the great seat of learning. 
" So few such there were," Alfred adds, " that I cannot think of a single 
instance to the south of the Thames when I began to reign. To God 
Almighty be thanks that we now have any teacher in stall." ^ 

Some of the causes of this decadence in the study of Latin among the 
Anglo-Saxons belonged probably to a change which had taken place in the 
social condition of the country, and were not to be overcome. Our great- 
minded Anglo-Saxon king intimates that liis countrymen began to prefer 
books translated into or compiled in their own language to Latin compositions, 
and his own example in labouring upon such translations, or causing others 
to labour upon them, contributed no doubt to give permanence to this very 
natural taste. Nevertheless, the study of Latin was revived in England 
with some success during the tenth century, and it was increased by the 
intercourse between the English and continental scholars. Still this study 
was by no means general, and at the end of this centurv and beginning 
of the next, the labours of the two Alfrlcs in translating and compiling in 
English show sufficiently the neglect of the study of Latin even among 
the English clergy, which is confirnic'l by the complaints of the Norman 
ecclesiastics after tlie conquest. It is to these two distinguished scholars 
that we owe the first elementary school-books that are known to have existed 
in the English language — a Latin gramniar (compiled and translated from 
Donatus and Priscian) and Latin-English vocabularies. 

It is singular how soon our forefathers began to exercise their ingenuity 
in anranging their elementary books — and more especially the vocabularies — 

* Swa clfnne heo wa's otJfeallen on Angel- feawa heora wicron, J>>vt ic fiirj'on anne tvnlepne 

cynne J>iBt swi"5e feawa wivron beheonau Hum- ne ni<Tg f»e)?encHn, be suSan Thamise J>a )>a ic 

bre t>e hira |>oniinge euSon understandan on to rice fen g. Gode .Tlmigtiiznm sy Jjanc, )?iipt we 

Englisc, oStSe fur"5on an a^rend-gewrit of Le- nu anigne an steal habbaS lareowa." — Kirij 

dene on Knglise areccan ; and ic wene J>f^-t Alfrrd's Preface to the Traushtion of Grrgori/s 

naht monige begeondan Humbre naTon. Swa Pastorale, 
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in forms calculated to be most attractive to the learner, or to enable him 
more easily to commit them to memory. The first of the treatises printed in 
the present volume, which had passed successively through the hands of the 
two Alfrics, the archbishop and his disciple, is compiled in the form of an 
interesting and very amusing dialogue, so contrived as to embody a large ^ 
number of the words of common occurrence in the ordinary relations of life. 
It is written in Latin, but accompanied with a continuous interlinear gloss in 
Anglo-Saxon, precisely on the plan of the modern elementary books of the 
Hamiltonian system of teaching, to which it has been more than once 
compared; but it possessed one striking difference, whicli must not be over- 
looked — that the old Anglo-Saxon treatise was glossed for the assistance 
of the teacher, and not, as in the modern books of this description, for the 
learner. In fact, it is evident that at this time the schoolmasters themselves 
were very imperfectly acquainted with the Latin language, and that they 
found it necessary to have books in which the English meaning was written 
above or beside the Latin Avord, to enable them to explain it to their scholars. 
It was this same ignorance which rendered it necessary to have vocabularies, 
or lists of Latin words, with the translation attached to them — such as those 
which form the bulk of the present volume. In the earlier and better period, 
no doubt the teacher had such lists merely in Latin, or glossed only in cases 
of diflSculty, and he was sufficiently learned in the language to explain them 
himself; but noAV the schoolmaster required to be reminded himself of the 
meaning of the Latin word. Nor was tliis all ; for, besides the very incorrect 
and corrupt manner in which the words are frequently written in these manu- 
script vocabularies, in many instances the Latin word is wrongly interpreted. 
Several instances of sucli blunders may be pointed out in Alfric's " Col- 
loquy ;"* and others occur frequently in the Anglo-Saxon vocabularies, some 
of which are indicated in the notes. 

These vocabularies appear to have been numerous during the later Anglo- 
Saxon period, and those which remain differ considerably from each other. 
I have included in the present volume all that are now known to exist. The 
last of them brings us down to at least the middle of the twelfth century, 
after which we lose sight of similar vocabularies, until we reach the fifteenth 
century. 

* Some of these are curious. At p. 7, occurs interineter has translated as though it meant 

the adverb ioiuTrt, which the glossator has trans- more beloved, evidently not understanding the 

lated as an adjective, instead of an adverb. phrase to which it belongs. Again, on p. 5, 

Towards the bottom of the next page, the mer- speaking of the fisherman's art, he evidently did 

chant speaks of selling his merchandise carius, not know whether the Latin hamus meant the 

dearer, than he bought it ; but the Anglo-Saxon hook or the bait. 
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The Anglo-Norman period presents us with a new description of vocabu- 
lary, in which the words, still kept together in tlieir different classes, are 
collected into a sort of continuous discourse. Of these, the earliest, and in 
many respects the most curious, is that by the celebrated scholar, Alexander 
Neckam, in which the principal operations and professions of life arc enu- 
merated and described in a familiar style. Neckam, singularly enough for an 
ecclesiastic, begins with the kitchen, describes its furniture and implements 
and their several uses, and treats of the articles of food and of the method^ of 
cooking them. He then turns to the possessor of the house, describes his 
dress and accoutrements, when remaining at home or when riding abroad, 
and introduces us in the sequel to his chamber and to its furniture. The 
chamber-maid is next introduced to us, with her household employments ; and 
we are taken to the poultry-yard, with a chapter on the cooking of poultry and 
fish, and on the characteristics of good wine. We are next taught how to 
build a feudal castle, to fortify it, to store and to defend it ; and this leads us 
naturally to the subject of war in general, and to arms, armour, and soldiers. 
From this we return to matters of a more domestic character — to the barn, 
tlie poultry-yard, and the stable, and to that important occupation of mediaeval 
domestic life, weaving. The occupations of the country follow, and the 
author explains the construction of carts and waggons, the process of building 
an ordinary house, and its parts, the various implements and operations of 
farming, and the construction and use of the plough. We turn rather 
abruptly from agriculture to navigation, and are instructed in the different 
sorts of ships, and in their parts and the articles with which they were usually 
stored. The tools, qualifications, and duties of the mediaival scribe, the 
operations of the goldsmith, and a copious enumeration of ecclesiastical furni- 
ture, complete this curious treatise. 

Tlie similar treatise of John de Garlande, composed in the earlier half of 
the following century, differs very much from its predecessor in details and 
arrangement. Its author occupies himself more with the objects which meet 
the eye in the interior of a great city (Paris), than with feudal or agricultural 
life. After giving, by way of introduction, a description of the human body 
and its various parts and members, he proceeds with a long list of trades 
and manufactures, and the various articles made or sold, such as the hawker 
who carried shoes and other articles of leather for sale on a pole, the girdle- 
makers, saddlers, shield-makers, buckle-makers, dealers in needles and other 
such articles, makers of bridles, hucksters, frobishers (or furbishers), the shop- 
keepers of the Grand-Pont, glovers, hatters, bowyers, makers of brooches and 
clasps, bell-makers, coblers, cordwainers, furriers, street criers, menders of cups. 
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itinerant dealers in wine, sellers of cakes, regraters, bakers, pie-makers, cooks^ 
changers, minters, goldsmiths, clothiers, linen-drapers, apothecaries, carpenters, 
wheelwrights, cart-makers, millers, armourers, fullers, dyers, tanners, smiths. 
At this point, John de Garlande interrupts his list of trades, to describe the 
house of a citizen (prohns homo) and its furniture, which is followed by the 
different implements necessary to a scholar, or clerk. John de Garlande then 
proceeds to give the learner a list of his own wardrobe. A rather quaint 
account of the ecclesiastical library of a priest follows, with his apparel, 
and the implements belonging to the service of the church. We return 
from the church very abruptly to the stable, and then we have a list of the 
various domestic implements belonging to the mistress of the house, with 
descriptions of the occupations and employments peculiar to women — weaving, 
needlework, &c. The account of a poultry-shop in the Parvis of Notre Dame 
furnishes an occasion for giving a list of domestic foAvls ; that of the fowler, 
for an enumeration of wild fowls ; and that of the fisherman, for a list of fish. 
In the chapters following, John de Garlande enumerates the domestic animals 
he had seen in the fields, the wild ones he had met with in the king's forest, 
the plants and herbs which grew in his own garden, the fruits in his orchard, 
and the shrubs in his grove ; he gives a description of his own hall, an enu- 
meration of the ships he had seen at sea, of the various tortures of the mattyrR 
which were suggested to his mind by the fear of shipwreck, of the jongleurs, 
minstrels, dancing girls, &c., who performed at the feasts of the rich, of the 
punishments reserved for sinners, and of the joys of the blessed. 

The close of the thirteenth century introduces us to a document of a novel 
character, although still similar in plan. It is written in verse, no doubt that 
it might be more easily carried in the memory, and, instead of being intended 
to teach the Latin language, its purpose was to teach French to the children 
of the English nobility and gentry. Accordingly, the text is written in 
French, with an interlinear gloss in English. This " treatise," as it is called, 
which was written by a man evidently of aristocratic blood, named Walter de 
Biblesworth, marks a very important period in the history of the English 
language, as it shows that before the end of the thirteenth century, and 
perhaps subsequently to the barons' wars, that language had already become 
the mother tongue of the children of the Anglo-Norman nobility, and that 
they learnt it before they were taught French.* 

• I may perhaps be allowed to repeat here Cheshire, and printed in tlieir Transactions, 

the remarks on this subject made in a paper vol. ix, p. 150, 1857. I there said, " It was not 

on the History of the English Language, read only as the language of the Normans, but as 

before the Historic Society of Lancashire and that peculiarly of the feudal aristocracy in 
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The subjects in this treatise are aiTanged in an order which seems to have 
been considered most suitable lo the class for which thev were intended. 
Walter de Biblesworth begins with the child when new-bom, tells how it is 
to be nursed and fed, and then proceeds to the description of the human body. 
In this and in other parts, the author labours to impress upon the learner the 
nice distinctions between words of nearly similar meaning, and the different 
meanings of words which are similar in sound, as well as the distinction of 
genders, which even then appears to have presented a difficulty to the young 
beginner in the French language. The description of the body itself is fol- 
lowed by the process of clothing it, and by an enumeration of the various 
articles of apparel. The author then returns again to the manners of the 
child, and describes its proper diet. After some rather curious instructions for 
tlie proper and distinctive use of certain classes of words, we are taken to the 
barn, and the teacher describes the processes of thrashing, of converting com 
into meal, of baking, of the cultivation of flax, and the various stages through 
wliich it went before it is converted into linen cloth, and of brewing, as well as 
of the character and effects of good ale. The scholar is next taken a-fishing, 
and the various characteristics of tlie country, with the phases of the weather, 
and the changes of season, are pointcnl out to him. The fine weather offers 
the occasion of another rural excursion, with a description of the flowers, the 
fruit and other trees, the birds, and the animals wliicli are supj)osed to present 
themselves to his view. JUiral occu])ations are next introduced, with full 
descriptions of a cart and a plougli. Then we witness tlie building of a house, 
and the arrangements of its diflerent parts, the domestic processes of lighting 



peneral, that French was introduceil into Kn}:j- 
land under William the (\»in|iien'r ; and it was 
in tliat cliarai'ter that it continued to be the 
language of tlie aristocrafv until feuclalisin 
itself was broken down. It bail coa^od, Imw- 
ever, to be exchiNively tluir lan<junf:e in tbe 
tbirteenib centurv. In tlie latter \ears of tluit 
century, a tract or treatise was written in Frcrub 
or Anglo-Norman verse, forminp a sort of voca- 
bulary of tliat lan^naj^f, and desi<ri),.,l expressly 
for tbe purpose of tcaobinj,' it to children. The 
number of copies of this tract still preserved in 
MS. show that it was a popular elementary 
book, and that it was in extensive use. Tlie 
compiler was Walter de Biblesworth, a man 
known elsewhere as a writer of French verse, 
and apparently belongiii}^ himself to the aris- 
tocratic class ; he was a friend of the pre at 
statesman of the rri*?n of Kdwnrd T., Henry 



de Lacy, earl of Liiuoln and Salisburj', and 
compiled the treatise we are speakin*^ of at the 
re<jiu'st of the lady Dionvsja dt> Monchensey. 
Thus all tbe rt lations of the author and of his 
book wi-re of .ui aristoeratic character. Now, 
Walter de r.iblesworth states his object to bti 
to instruct tbe risin<,' pen'-ration in tbe propei* 
use of tlu; T.-ords of the Fnnch lanf:ua;4e, ami. 
ps])ecially in the correct apjilication of the }:jen-. 
ders : and the French words are explained ii \ 
Fn;j;lish, impl_\in« thus that the learner was ac- 
(pminted with the English langua^'e before her 
began to learn Fiincli. We thus ascertain the_ 
very important fact, tliat, before tbe end of the 
thirteenth certurv, tbe children of the aris-"^ 
tocracv of England leariU English before thev- 
were instructed in any other language — or, ini 
other words, that English liad }»ecomo their 
nif'ther tongue." 
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the fire, cooking the food, and placing it on the table, and the various articles 
of food and their arrangement. The whole closes with the description of a 
great feast. The notion of composing such vocabularies in verse was applied 
to Latin, as well as to French, an example of which will be found also in 
the present volume. 

During the fourteenth century, school teaching seems to have fallen greatly 
into neglect in this country, and we hardly find any manuscripts of these 
educational treatises between those of the thirteenth century and those of the 
fifteenth. In the latter century, however, a great movement took place, — it 
was the age, especially, of founding grammar-schools, so many of which 
were re-founded at the dissolution of papal colleges under Edward VI. A 
similar degradation, in fact, had taken place to that which we have remarked 
under the Anglo-Saxons, though tlie causes were not entirely the same. The 
influence of the great development of learning in the twelfth century, and the 
example of the able and elegant Latin writers whom that age had produced, 
extended over at least a portion of the thirteenth century ; but before the end 
of that century, the priest was already gaining the victory over the school- 
master, and the power of the universities was yielding to that of the Popish 
church. During the two following centuries, learning was reduced almost to 
its lowest degree; and this became so apparent, that an effort was made to 
raise it by striking at what was supposed to be the root of the evil — the want 
or the ineflSciency of the elementary schools. Those who undertook the task 
of reformers, however, mistook the cause of the evil, and did not understand 
that the Middle Ages were approaching their end, and that there was no 
remedy for the restoration of forms and principles which were expiring from 
their own exhaustion. Neverthek\ss, the effort seems to have been made with 
earnestness, and caused, in the fifteenth century, a considerable extension in 
the lower grades of scholastic education. The manuscripts of grammatical 
treatises — of school-books, in fact — now become extremely numerous. Latin- 
English vocabularies are also not uncommon during this period, and I have 
given three in the ])resent volume — one from a manuscript in the British 
Museum, and the two others from private collections. The last of these, and 
apparently the latest in date — but it is not very easy to distinguish nicely the 
distinctive dates of this particular class of manuscripts during the fifteenth 
century — presents a new peculiarity, — it is illustrated with rude pen-and-ink 
drawings in the margin of many of the articles enumerated in the text of the 
vocabulary. These illustrations, we should imagine, were designed to assist 
in fixing the attention of the scholar on his task, and it thus, as the latest 
of these attempts at improvement, forms an appropriate conclusion to our 
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volume. It shows us, moreover, how little of novelty there is in most of 
the plans for simplifying school teaching in more modern times, for in these 
mediaeval treatises we meet with the prototypes of almost every scheme that 
has been proposed, from the more recent Hamiltonian system to the OrJna 
SensuaUum Pictus of Comenius, which made so much noise by its novelty 
of plan in the earlier part of the seventeenth century. 

It can hardly be doubted that the manuscripts of these vocabularies of the 
fifteenth century were written by schoolmasters for their own use ; and we 
cannot help being struck by the large proportion of barbarous Latin words 
which are introduced into them, and by the gross blunders with which they 
abound, especially in their orthography. Many of the Latin words are so 
disguised and corrupted, that we can hardly recognise them ; and in some 
instances, the aclioolraaster has actually mistaken the genders. It is thus clear 
that the schoolmasters of the fifteenth century were very imperfect scholars 
themselves, and we can easily understand how the Latinists of the old school 
fell into that barbarous style of writing which drew upon them the ridicule 
of the classical scholars after the revival of learning, as well as their hostility 
to that new light which exposed their defects. These vocabularies of the 
fifteenth century differ so entirely from each other, both in their general 
arrangement and in the words introduced under each head, that there seems 
little room for doubt that each schoolmaster compiled his own book. Tliis 
circumstance has added extremely to their philological value, as the English 
words in each vocabulary may be supposed to present some, at least, of the 
peculiarities of the dialect in wliich it was written. Tiirough the preceding 
ages, the schoolmasters seem to have laboured under a difference of opinion 
as to the subject whicli had a claim to precedence of the others, and therefore 
ought to be placed at the head of the vocabulary. Arclibisliop Alfric gave 
the palm to agriculture, expressly in the Collo(^uy, and practically in his 
Vocabulary.^ The vocabulary from the Brussels manuscript,'' and that printed 
as the appendix to the present volume from the Cottonian ilS ^ begin with 
birds, for which it would be difficult to assign any reason. The Anglo-Saxon 
glossary of the other Cottonian manuscript,* with the semi -Saxon vocabulary 
abridged from it,* first present the more natural order of commoncing with 
the Deity and with the human body and its parts. Alexander Neckam, as 
already stated, begins with the kitchen ; but John de Garlande returns to 
the more natural order, beginning with man and the human body, which 

* See pp. *2, U, and 15 of tlie present volinnc. * P. 70. 

' P. 02 of the present volume. * P. 87. 

' See p. 280. 
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is adopted also in principle by Walter de Biblesworth. The vocabularies of 
the fifteenth century adopt, I think, invariably the human body as the leading 
subject, but they arrange the subjects which follow very diversely. Some 
of them, too, divide and subdivide these subjects under more numerous heads, 
or titles, than others. 

It is this circumstance of grouping the words under different heads which 
gives these vocabularies their value as illustrations of the conditions and 
manners of society. It is evident that the compiler gave, in each case, the 
names of all such things as habitually presented themselves to his view, or, 
in other words, that he presents us with an exact list and description of all the 
objects which were in use at the time he wrote, and no more. We have, there- 
fore, in each a sort of measure of the fashions, and comforts, and utilitiog of 
contemporary life, as well as in some cases of its sentiments. Thus, to begin 
with a man's habitation, his house — the words which describe the parts of the 
Anglo-Saxon house are few in number, a heal or hall, a hur or bedroom, and in 
some cases a cicen or kitchen, and the materials are chiefly beams of wood, 
laths, and plaister.* But when we come to the vocabularies of the Anglo- 
Norman period, we soon find traces of that ostentation in domestic buildings 
which William of Malmsbury assures us that the Normans introduced into this 
island ; the house becomes more massive, and the rooms more numerous, and 
more diversified in their purposes. When we look at the furniture of the house, 
the difference is still more apparent. The description given by Alexander 
Neckam of the hall, the chambers, the kitchen, and the other departments of 
the ordinary domestic establishment in tlie twelfth century, and the furniture 
of each, almost brings them before our eyes,* and nothing could be more 
curious than the account which the same writer gives us of the process of 
building and storing a castle.* The bare lists of names in the vocabularies of 
the fifteenth century are hardly less expressive. Thus, in the earliest of these 
vocabularies, we have the baronial hall furnished with its board and trestles, 
with which the table was laid out when wanted; the table dormant, or 
permanent table, which was probably even then an article of rarer occurrence ; 
benches, as the ordinary seats; a long-settle to draw up to the fire, or to 
place on the dais, behind the high table ; a chair, for ceremonious occasions, 
and a stool ; a cushion for the chair ; bankers and dossers, or carpets to lay 
over the principal seats ; a screen ; a basin and laver, for washing the hands 
of the guests ; andirons to support the fire, tongs to arrange it, and bellows 
to raise it into a flame.* So again, in the subject of costume, we have the 

1 See pp. 26, 57, 58, and 80. 3 See pp. 103, 104. 

« See pp. 96, 98, 100, 101, 109, 110. * See p. 197. 
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names of different articles of wearing apparel in use at successive periods, from 
the tenth century to tlie end of the thirteenth, and again during the fifteenth 
centuries. The same thing may be said of the weapons of war. Some of 
these documents, and especially the Dictionarius of John de Garlande, throw 
an interesting light upon the trades and manufactures of the middle ages. 
Others show us the progress — or rather the want of progress — of our fore- 
fathers in the practice of agriculture. In fact, there is hardly any subject 
connected with mediaeval life which does not receive some light from the 
tracts which are printed in the present volume. We here see our fore- 
fathers in all their positions of relationship, position, and occupation, from 
infancy to old ag(^. ; we are introduced to the cliild in the nursery, and to 
the boy at his school ; we see him in the clothes he wore, and with the 
arms that he carried to those constant wars which absorbed so much of 
mediaeval life ; we learn in minute detail how he lived, what was his food 
and how it was prepared, and what he drank ; we see the industrious house- 
wife attending to her domestic cares, or busied in her usual occupations of 
spinning and weaving ; we witness the games and amusements of the different 
stages of life; and we even penetrate into the retired study of the scholar. 

Again, in these vocabularies the Archaeologist will find the only means 
of identifying by their proper names a multitude of utensils, which are else- 
where named without description, or of which he is acquainted with the forms, 
but knows not what to call them. Tliis is especially the case with a class 
of articles which have been during the last few years much more studied by 
antiquaries than formerly, such as mediaeval pottery, and vessels for the table 
of glass and metal, as well as articles of jewellery and other ornaments of 
the person. We even gain instructive glances at notions which show us the 
progress of science, and at implements of various kinds which reveal to us 
important facts in the history of modern inventions. 

None of these, perhaps, is of more importance than the curious early 
allusion to the use of the mariner's compass by tlic navigators of the western 
seas.^ It is well known to all readers that this invaluable invention has been 
formerly supposed to have been brought from the East, and not to have been 
known in the West until the fourteenth century, when it was used by the 
Italian mariners. Allusions to it have, however, been discovered by the 
students of mediaeval literature in works which date as far back as the tliir- 
teenth century. In the following pages, we find this invention not only alluded 
to in the twelfth century, but described in sucli a manner as to show that it was 
then absolutely in its infancy, and to leave little doubt of its having originated 

' See p. 114. 
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in the west. Alexander Neckam, in his treatise de Utensilibus^ enumerates, 
among the ship's stores, a needle which was placed on a pivot, and when 
turned round and left to take its own position in repose, taught the sailors 
their way when the polar star was concealed from them by clouds or tempest. 
I have discovered and printed in the note to this passage, a passage in another 
of Neckam's works, the inedited treatise de Naturts Berum^ which gives a more 
distinct account of this invention. " Mariners at sea," he says, " when through 
cloudy weather in the day which hides the sun, or through the darkness of the 
night, they lose the knowledge of the quarter of the world to which they are 
sailing, touch a needle with the magnet, which will turn round till, on its 
motion ceasing, its point will be directed towards the north." A comparison 
of these two passages seems to shew pretty clearly that at this time the navi- 
gators had no regular box for the compass, but that they merely carried with 
them a needle which had been touched with the magnet (perhaps sometimes 
they carried the magnet also, and touched the needle for the occasion), and that 
when they had to use it, they merely placed it upon some point, or pivot, on 
which it could turn with tolerable freedom, and then gave it a motion, and waited 
until it ceased moving. This mode of using the needle was, it must be confessed, 
rude enough. The passage in the treatise de Utensilihus contains one particular 
which is very obscure, as Neckam informs us that when the needle ceased 
moving it pointed towards the east (donee eusjns acus respiciat orieniem) ; and 
as all the manuscripts agree in this reading, and it is glossed by est^ this must 
be the intention of the writer. I know no way of explaining this, unless it be 
by the supposition that, as in the twelfth century the East was the grand object 
of most voyages from this part of the world, an attempt had been made to im- 
prove the magnetic needle by adding to it a limb at right angles, which should 
point to the east when the needle itself pointed to the north ; and that this 
was what Neckam calls the cuspis acus. Between this time and the date — 
whatever it may be — of the poem, also quoted in my note on the passage of 
Neckam, which contains the first allusion to the mariner's compass in the 
thirteenth century, an attempt had been made to facilitate its use.* This was 
done by thrusting the needle through some substance which would not sink, 
and placing it upon the surface of water. Guiot de Provins, the author of the 
poem alluded to, calls this substance a festUy a stick or straw (the Latin 
festuca). The mariners, he tells us, have a contrivance depending on the 

' In this interval, we meet with another slight cap. 89,) "Acus ferrea, postquam adamauieui 

but very curious allusion to the use of the mag- contigerit, ad stellam septentiionaleni, quiL' veliit 

netic needle for purposes of navigation. Jacques axis firmamenti aliis vergentibus non movetur, 

de Vitri, one of the historians of the crusades, semper convertitur; unde valde necessarius e>t 

who wrote about the year 1218, says, ( Hist. Hier. navigantibus in mari." 
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qualities of the magnet, which cannot fail. The magnet, he adds, is an 
ugly brownish stone, to which iron is attracted. " After they have caused a 
needle to touch it, and placed it in a stick, they put it in the water, without 
anything more, and the stick keeps it on the surface. Then it turns its point 
towards the star with such certainty, that no man will ever have any doubt of 
it, nor will it ever for anything go false. When the sea is dark and hazy, 
that they can neither see star nor moon, they place a light by the needle, 
and then they have no fear of going wrong ; towards the star goes the point, 
whereby the mariners have the knowledge to keep the right way. It is an 
art which cannot fail." According to anotlier poet, the substance through 
which the needle was usually thrust was cork. He tells us that "the 
mariners who went to Friesland, or to Greece, or Acre, or Venice," were 
guided in their route by the polar star; but when at night, or in obscure 
weather, it was invisible, they discovered its position by the following con- 
trivance: — " They thrust a needle of iron through a piece of cork, so that it is 
almost buried in it, and then touch it with the loadstone ; then they place it in 
a vessel full of water, so that no one pushes it out until the water is calm, for 
in whatever direction the point aims, there without doubt is the polar star." 
The MS. in which this latter poem was found is undoubtedly of the four- 
teenth century; but the poem itself is evidently of somewhat older date — 
of the beginning of that century, or not improbably of the century preceding. 
It is possible, therefore, that this rudely constructed mariner's compass may 
have continued unimproved until the fourteenth century.* 



^ This very curious poem, a sort of sonp, is 
preserved in a manuscript formerly in the col- 
lection of M. Barrois, of Paris, and now in that 
of Lord Ashbumhnni. It was first pointed 
out by M. Fr. Michel, who printed the portion 
relating to the mariner's compass in the preface 
to his Lais inidits^ Paris, 1S;U]. As this is now^ 
a rare book, I have thought it desirable to |?ive 
here the whole passage, as a complement to 
the extracts given in the note on p. 114 of the 
present volume. It is as fallows : — 

La tresuionUine est ile lei yuise, 
Qii'ele est el Armnniont asisst* 
Ou ele luist et rt-rtambie. 
Li maronior qui voiit en Frisf, 
En GresBO, en Acre, (»u en Vcui-se, 
Sev. nt par li toiiu- la voie; 
Pour nule rims lie se desvoie, 
Tout jours He ticnt en iint^ nioie. 
Tant eat tJe li grnna li ser^isye, 
Se la mors est enllet- ou koio 
J 4 ne sera con ne le voie. 
Ne pour galerue ne pour bise. 



Pour liise ne pour autre afairc 
Ne laist sen Jout servi'-e a faire 
La trosra<'UtaiLrne clero et pure; 
Les maroiiiers par son escliure 
Jcte souvtMit hors de cuntruire, 
Kt de chciiiin les asseure. 
VX qunut la nuis est tr»)p o^'-ure, 
S'est ele eii(>or de tel nature, 
C'A raiiunnt fnit le fer traire, 
Si que par forche et par droiture, 
Et par niille qui tons journ dure, 
Sevent le liu de son repaire. 

Son repaire sevent a route, 

QuHut li tHns n'a de clarfi- goute, 

Tout rhil qui font oest niaistrise, 

Qui une apuille de fer boute 

Si qu'ele pert presque toute 

Kn .i. poi de liege, et Tatise 

A 1h pinrre d'aiinant bi-se; 

S't>n .i. vaissel plain d" yave est rnise. 

Si que nu8 hors ne la deboute, 

Si tost com I'iave a'aserise; 

Car dons quel part la puinto rise, 

La treainonfaigue est 1^ sans doute. 
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The philologist will appreciate the tracts printed in the following pages as 
a continuous series of very valuable monuments of the languages spoken in 
our island during the Middle Ages. It is these vocabularies alone which have 
preserved from oblivion a very considerable and interesting portion of the 
Anglo-Saxon tongue, and without their assistance our Anglo-Saxon diction- 
aries would be far more imperfect than they are. I have endeavoured to 
collect together in the present volume all the Anglo-Saxon vocabularies that 
are known to exist, not only on account of their diversity, but because I 
believe that their individual utility will be increased by thus presenting them 
in a collective form. They represent the Anglo-Saxon language as it existed 
in the tenth and eleventh centuries ; and, as written no doubt in different 
places, they may possibly present some traces of the local dialects of that 
period. The curious semi-Saxon vocabulary is chiefly interesting as repre- 
senting the Anglo-Saxon in its period of transition, when it was in a state 
of rapid decadence. The interlinear gloss to Alexander Neckam, and the 
commentary on John de Garlande, are most important monuments of the 
language which for a while usurped among our forefathers the place of the 
Anglo-Saxon, and which we know by the name of the Anglo-Norman. In 
the partial vocabulary of the names of plants, which follows them, we have 
the two languages in juxta-position, the Anglo-Saxon having then emerged 
from that state which has been termed semi-Saxon, and become early English. 
We are again introduced to the English language more generally by Walter 
de Biblesworth, the interlinear gloss to whose treatise represents no doubt 
the English of the beginning of the fourteenth century. All the subsequent 
vocabularies given here belong, as far as the language is concerned, to the 
fifteenth century. As written in different parts of the country, they bear 
evident marks of dialect; one of them — the vocabulary in Latin verse — is 
a very curious relic of the dialect of the West of England at a period of 
which such remains are extremely rjire. 



ERRATA. 



r. '20. In noto C on tliis pnpo, tlie explnnntion of the A.-S. $cric, by shrike, hns rrept in liy a mere 
oversight: it should be *' Uie missfl-thrush, still call* il in p<'m«^ parts of Luglrtiui a scrffch.' 

P. 0". In Iho second oolumn of the noto, a line has been Hori<lentally mispLu'^'d — i*hHl i« here the 
ir.th line from the top of the column, should follow th.- 2'H)i line. 
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THE COLLOQUY OF 

ARCHBISHOP ALFRIC.^ 



(OF THE TENTH CENTURY) 



Colloquium ad pueros lin/jwB LaU'ncB locutione exercendos^ ah ^Ifrico 
primum compilatum^ et deinde ah yElfrico Bata^ ejus discipulo^ auctum^ 
LcUine et Saxomce. 

we cildra biddaj) J>e cala lareow \>ii}i >u ta?<^e us sprecan 

D. Nos pueri rogamus te, magister, ut doceas nos loqui Latialiter 

[rihte] forJ)am ungeleerede we syndon and gewammodlioe we spreea> 

recte, quia idiotc sumus, et corrupte loquimur. 

hwiet wille ge sprecan 

M. Quid vultis loqui? 

hwajt rece we hwaet we sprecan buton hit riht sprnpc sy, and behefe 

D. Quid curamus quid loquamur, nisi recta loeutio sit, et utilis, 

nsBS idel o|>J»e fracod 

non anilis, aut turpis? 

wille [ge beon] beswnngen on leomunge 

M. Vultis flagellari in discendo? 

^ Alfric of Canterbury, by whom this Colloquy the only one now preserved. It is here printed 

was compiled, was commonly known by the from a manuscript in the British Museum, MS. 

title of Alfric the Grammarian, from the active Cotton. Tiber'ms A. III., fol. 58, v", contempo- 

part ho took in the educational movement of rary with Alfric Bata. The only other copy 

his time. He was for a short time bishop of known is preserved in a MS. in the Library 

Wilton, and in 995 succeeded Sij?t'ric as arch- of St. John's College, Oxford, in which the 

bishop of Canterbury. He died on the 16th of title, or rubric, is, Hanc seuteutiam Latini scr- 

November, 1000. The colloquy was probably monis olim ^Eljricus abbas cnmposuiu qui rneug 

composed in the earlier period of his life, when fuit jnaijiiiter, tied tnmvu eijo yElfric BaUi mulUis 

he was a monk of Winchester. It was, as stated postea huic iiddidi appendices. Some additional 

in the Latin title, enlarged and republished by words from the Oxford iMS. are here printed 

Alfric Bata, a scholar under the archbishop within brackets. It will not escape remark, how 

when he taught in the schools at Winchester, much superior the sentiment vhich pervades 

and who is supposed to have died about the this Anf,'lo-Saxon trnct is to that of tlie later 

middle of the eleventh century. On both these medieval treatises of tlie same description. It 

writers, see my Biographia Britannica Literaria, is irapos>ible now to say wiiieh were the addi- 

Anglo-Saxon period. The enlarged edition of the tions made by Alfric liata to the origimd tract, 

coUoquy, by Alfric Bata, seems to have so entirely but we may reasonably consider the whole as 

superseded the original, that it appears to be belonging to the tenth century. 
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leofre ys us beon beswuriRen for lare (>fl?nne hit ne ciinnan ac 

D. Carius est nobis flagellari pro doctrina, quam nescire ; sed 

we witan \>e bilewitne wesaii and nellan onbfbiHlen swincgla ns but on \>u bi to-penydd 

scimus te mansuetum esse, et nolle inferre plagas nobis, nisi cogaris 

iram us 

a nobis. 

ic axie be hwat sprjest |>u hwiPt ha^fst \>\i weorkes 

M. Interrogo te quid mihi loquerisV quid liabes operis? 

ic eom geanw\rde nionuc and ic siricije a^lce d.-i'g seofon tida mid 

D. Professus sum monachum, et psallam omni die septem sinaxes* cura 

gebrohniiu and ic eom ]»\s;^'od [on rn'ilinu'a] and r)n sange ac J>eah-hwff')>ere ic wolde 

fratribus, et occupatus sum lectionibus et cantu ; sed tamen vellem 

betwenan leornian spnM-an on Leden ^M^rennU' 

interim discere sermocinari Latina lingua. 

hwff»t cnnnon ha« hi no goferan 

M. Quid sciunt isti tui socii V 

sunip synt yrhlincLras, sume scepb^Tdas snnie oxanli\Tdas sume eacswylce 

I). Alii sunt ara tores, alii opi Hones, quidam bubulci, quidam etiam 

buntan sume liscoras sume fugeltTas sume cyp-menn sume sce-wyrhtan 

venatorea, alii piscatores, alii aucupcs, quidam mercatores, quidam sutores, 

sealteras baeeras. 

quidam salinatores, cjuidam pistores loci. 

bwM't sorest J>u yihliut:*' bu bcfjust \>n weorc bin 

M. Quid dicis tu, arator,'^ quomodo exerccs opus tuiiin V 

oala leof bbdord hearle ic deorlV ic ^'a ut <ui dn'^jrad pywende oxon to 

A. O mi domine, nimium laboro ; exeo diluculo, niinando boves ad 

felda and juLrie bi<,' lo syl nys liyt swa sti'arc wintrr \>.vt ic durre 

campum, et jungo ens ad nratrum ; non est tarn aspera liiemps ut audeam 

lutian ji't bam for rirt- Iilafonb^s mines ac Lr»iiikoiliin oxan and pelVestnodon 

latere donii, pre timon* domini mci ; sed junctis bobus, et confirmato 

sceare and cultre init bii n: '^,\1 alee d;i j^' ic sceal erian i'ldnc aber^ <.)\>\*e mare 

voniere et cultro aratro, omni die d^bco arare inleccrum agrum, aut plus. 

h'.vAst \>u nrii^ne gcferan 

Habes alitpiem socium ? 

io ba'bbe sumne cnapan h\^'<'nde oxan mid Lrud-isene be eac swilce 

Ilabeo quendam puerum minantcm boves cnni stimulo,* qui etiam 

has vs ior c\l(b» and lircame 

modo raucus est, pro frigore ct cliiniationc. 



M. 
A. 



nu 



* Septem sf/nn.rei^y tbe srven canoniral bours, 
or, more literally accortlini^ t<» tbe meaniiii^' of 
tbe word, tbe asseml^lies of the monk^ at tbf^^e 
bours for tbe several scrvici"^ wbicb bcl<>n;^'e<i 
to tbeni. It is from tbis practi»'e ibat tbe old 
Catbolic service-books an* called IIokj-h (hnnr^ 
henrf<), as containini^ the fcinii'^ of service ft)r 
the canoniral bours of tbe das . ( See further on.) 

* Tbe Anj^lo-Saxon sentiment which gave the 
first rank in worth and utility to tbe practice of 
agriculture, is curiously illustrated by implica 
tion bere, where it is taken first in order of tbe 



occupations of men, and more directly further 
on, where its excellenct; is made the subject of 
di'icussion. It prohably arose from tbe circum- 
stance that the mitn^ purely Ani^lo-Saxon portion 
of tbe ]>opulation were the po^ses>.ors of the 
land, while tbe inhabitants of the towns, and 
those O'cupieil in arts and manufactures, repre- 
sented the older Koman population. 

3 The MS. reads distinctly (/\>(T^ which is no 
doubt an enor for (fccr. 

* It is a curious circumstance, as showing how 
little tb»^ practice of aLrricnlture bad chan'.'ed in 
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hwffit mare dest )>u on dseg 

M. Quid ampHus facis in die? 

gew}'slice )>(enne mare ic do ic seeal fyllan binnan oxan mid big and 

A, Certe adhuc plus facio. Debeo implere presepia boum feno, et 

wseterian big and sceam bt^ora beran ut 

adaquare eos, et fimum corum portare foras. 

big big mice! gedcorf ys hyt 

M. O, O, magnus labor est ! 

ge leof micel gedeorf hitys f(>r|>;im ic neom freob. 

A. Etiam, magnus labor est, quia non sum liber.* 

[hwffit segst ^u] sceapbyrde bfefst |>u PBnig grdeorf. 

M. Quid dicis tu, opilio? Habes tu aliquem laborem? 

gea leof ic bfcbbe on forewerdne mor«?en ic drife seeap mine to beora bvse 

0. Etiam habeo ; in primo mane mino oves meas ad pascua, 

stande ofer big on bwte atid on cyle raid bandum |>e \ws wulfas forswel{?en 

sto super eas, in estu et frigore, cum canibus, ne ^ lupi^ devorent eas 

and ic agenleede big to beora loca and melke big tweowa on dn^g and beora loca 

et reduco eas ad caulas, et mulgco eas bis in die, et caulas earum 

ic hiebbe on J>trrto and cyse and buteran ic do and ic Pom getrj'we blaforde minon 

moveo insuper, et caseum et butirum facio, et fidelis sum domino meo.* 

eala oxanbyrde bwret wyrst \>\i 

M. O bubulce, quid operaris tu? 

eala blaford min micel ic pedeorfe Jin^nne se yrHingc unscen|> J)a oxun 

B. O domine mi, multum laboro. Quando arator disjungit bovcs, 

ic Iffide big to la\se and ealle nibt ic stande ofcr big wiiriende Ibr 

ego duco eos ad pascua, et tota noctc sto super eos vigilando propter 

>eofan and eft on »me mergen icbetu'ce liig hamyrhlincf^e wel ;;refylde and gewn^terodo 

fores,* et iterum primo mane adsigno eos aratori, bene pastos et adaquatos. 

ys J>}i's of ))inum geferum 

M. Est iste ex tuis sociis? 



and 

et 

big 



this country through many centuries, tliat tbe 
illuminations of manuscripts, down to a bite 
period, represent tlie oxen yoked to the pluupb, 
driven by the ploughman, with the boy who 
carries the goad [fiad-iner7ic], to urge them on. 

• Tbe agricultural labourer, among tlie Anglo- 
Saxons, was a serf (a |>eo\vj, and belon^-'ed to 
the lord of tbe land as much as tlie l.inl itst If, 
to which, in fact, be was attaelied. Tlii^ passage 
of Alfric's Colloquy is a curious illustration of 
the feeling of commiseration for tbe condition 
of tlie servile class, which prevailed among tbe 
Anglo-Saxon clergy, and which disappeared at 
the time of the Norman conquest, when feudal- 
ism, which inculcated a profound contempt for 
the nnnoble classes of society, was introduc(;d 
into our island. 

' Wolves appear still at this time to have been 
common in England. 

' It would appear from this passage that ewcs 



milk was that used priu"ipiilly l)y the Anglo 
Saxons ; and that it was the business of the 
sliepherd to furnish the household with milk, 
butter, tiud clu'cse. 

* Cattle were the great objects of plunder in 
the predatory excursions of the middle ages — 
and the care of tbe cattle at night was a duty 
of grtat ini])()r(iince among the Anglo-Saxon^; 
benne the lierdsnnm was a person of more C(»n- 
siderution than the agricultural labourer, ilis 
dutiiis, as intimated in our text, are illustrattnl 
by what Lede tells us with regard to the j)ocl 
Cm dmon, in the seventh century — (Juod duni 
tempore quiKlain faceret, et reliita «b>mo con- 
vivii, egressus est ad stabula juuientorum, i[V\o- 
rum ei custodia nocte ilia erat delegata. l^eda' 
Hist. Kccles. lib. iv. c. 24. In kiiig Alfred's 
Anglo-Saxon version tliis passage is rendered — 
to neata scypene, *N,ir heorde him w;i s »N.i ro 
nibte bcboden. 
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gea he ys 

D. Etiam est. 

canst )>u 8Pnig Hn^ 

M. Scis tu aliquid? 

ft'nne crajft ic cann. 

V. Unam artem scio. 

hwylcne y3 

M. Qaale est? 

huntA ic eom 

V. Venator sum. 

hwaes 

M. Cujus? 

cincges 

V. Regis. 

hu bega?st |>u (Treft \>iune 

M. Quomodo exerces artem tuam? 

ic brede me max and sette hig on stowe gehneppre and getihte hundas 

V. Plecto mill! retia, et pono ea in loco apto, et instigo canes 

mine J>a>t >yildoor hig ehton oh \>nt hig J>e cuman to J)am nettan unforsceawodUce 

meos ut feras perscqiiantur, usque quo perveniunt ad retia inprovise, 

and J>a3thig.swa been be^'rynode and ic ot^lea hig on bam maxura 

et sic inreticntur, et ego jugulo eos in retibus.* 

ne canst J?n liuntian bnton mid nettura 

M. Nescis vcnare nisi cum retibus? 

gea butan nettnm huntian ic mjpg 

V. Etiam, sine retibus venare possum. 

hu 
M. Quomodo ? 

mid swiflum hundnm ic bcta^ce ^-ildeor 

V. Cum velocibus canibus insequor feras. 

hwylce wildeor swyJ>ost gefeht \>\i 

M. Qualcs feras maxime capis? 

ic gefeo heortns and baras and rann and ra'grm and hwilon haran 

V. Capio cervos, et apros, et dammas, et capreos, et aliquando lepores. 

"WfTTe J>u to d]vg on hnntnolde 

M. Fuisti hodie in venatione? 

ic n.Ts for|>ara sunnan-dag ys, ao gyrstan-dag ic was on hnntunge 

V. Non ful, quia dominicus dies est, sed heri fui in venatione. 

hw.Tt gel;»> litest \>\i 

M. Quid ccpisti ? 

twegen heortas and jrnne bar 

V. Duos cervos et unum aprum. 

hu gefencge \f\i hig 

M. Quomodo cepisti cos? 

* The hunter of the Anglo-Saxons appears to do not appear to have bo* n, in general, great 

have answered nearly to our gamekeeper, and hunters, in the sense of tlie word as it was 

his method of taking the game militati's rather taken by tbe Anglo-Xornians, for hawking ap- 

against oiu* ordinary notions of the media^.val pears to have been the more favourite diversion 

passion for the chase. But tlie Anglo-Saxons with them. 
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heortas ic gefenge on nettum and bar ic ofsloh 

V. CervoB cepi in retibus, et aprum jugulavi. 

hu wcere J>u dyrstig ofstikiaii bar 

M. Quomodo faisti ausus jugulare aprum ? 

handas bedrifon hyne to me and ic )>£r togeanes standende f£erlice 

V. Canes perduxerunt eum ad me, et ego e contra Btans subito 

ofstikode hyne 

jugulavi eum. 

swy|>e )>ry8te [>awffire )>a 

M, Valde audax ftiisti tunc. 

ne sceal hunta forhtfuU wesan forj^am mislioe wildeor wuniafS 

V. Non debet venator formidolosus esse, quia varie bestie morantur 

on wndum 

in silvis. 

hwa^t dest t>u be J>inre huntunge 

M. Quid facis de tua venatione? 

ic sylle cync swa hwa't swa ic gefo for>am ic eom hunta hys 

V. Ego do regi quicquid capio, quia sum venator eju8. 

Iiw8fit 6yll> he J>e 

M, Quid dat ipse tibi? 

he scryt me wel and fett and hwilon sylj? me hors o>J>e 

V. Vestit me bene et pascit, aliquando dat mihi equum, aut 

becdi hfet |>e lustlicor cnpft minne ic bejjancge 

armillam, ut libentius artera meam exerceam. 

hwylcne crjeft canst J>u 

M. Qualem artem scis tu? 

ic eom fiscere 

P. Ego sum piscator. 

hwaet begyst J>u of >inum crrcfte 

M. Quid adquiris de tua arte? 

bigleofan and scrud and feoh 

P. Victum et vestitum et pecuniam.^ 

hu gefehst )>u fix as 

M. Quomodo capis pisces? 

ic astigie min scyp and wyrpe max mine on ca and ancgil rrZ ivs' ic wyrpe 

P. Ascendo navcm, et pono retia mea in amne, et hamum projicio 

and spyrtan and swa hwset swa hig geha-ftaS ic genime 

et sportas, et quicquid ceperint sumo. 

hwaet gif hit unclajne beo> fixas 

M. Quid si inmundi fucrint pisces? 

io ut-wyrpe ]>& uncla^nan ut and genime me cla^ne to mete 

P. Ego projiciam immundos foras, et sumo milii mundos in escam. 

hwflBr cypst bu fixas J>ine 

M. Ubi vendis pisces tuos ? 

* The hunter was a man in the employ of of the meaning of hamus^ The word (ps means 

another; his occupation was an office, or ser- a bait; an<7i/, which means a hook, is of course 

"vice. The fisherman worked for himself. the origin of our term angling^ given to the pro 

■ TheglosMator appears to have been doubtful cess of fishing with the line and hook. 
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on ceastre 

P. In civitate. 

hwa big> hi 

M. Quifi emit illos? 

ceasterwara icnemsg swafela [gefon] swafelaswa ic mieg gesyllan 

P. Gives. Non possum tot capere quot possum vendere. 

hwilce fixas gefehst >a 

M. Quales pisces capis? 

aelas and hacodas mynas and nlepatan soeotan and lampredan 

P. Anguillas, et lucios, menas, et capitones, tructos/ et murenas, 

and Bwa wylce swa on waetere 8wymma)» sprote 

et qualescunque in amne natant saliu. 

for hwi ne fixast >u on sae 

M. Cur non piscaris in mari? 

hwilon ic do ao seldon for)»am micel rewji me js to se 

P. Aliquando facio, sed raro, quia magnum navigium mihi est ad mare. 

hwffit feh8t>a on sae 

M. Quid capis in mari? 

herincgas and leaxas mere-swyn and sttrian ostran and crabban mnslan 

P. Alleces et isicios, delfinos et sturias, ostreas et cancros, musculas, 

pinewinclan sie-coccas fage and floo and lopystran and fela swyloes 

tomiculi, neptigolli, platesia, et platissa, et polipodes, et similia.' 

wilt im fon snmne hwiel 

M. Vis capere aliquem cetum? 



P. 



nic 

Nolo. 



forhwi 

M. Quare? 

forhwan plyhtlic )»inge hit ys gefon hwoel gebeorhtlicre ys me fanui to 

P. Quia periculosa res est capere cetum. , Tutius est mihi ire ad 

ea mid scype mynan )>8Bnne faran mid manegtun scypum on huntunge 

amnem cum nave mea, quam ire cum multis navibus in yenationem 

hranes 

ballene. 

forhwi swa 

M. Cur sic ? 

for)»am leofre ys me gefon fisc )>fene ic mieg ofslean ^ 

P. Quia carius est mihi capere piscem quern possim occidere, qui 



1 The list of river fish is not very large ; and 
it is not easy to explain the absence of several 
which most have been in common nse among 
oar Anglo-Saxon forefathers, especially if myfuu 
signify minnows, as it has been interpreted, bat 
I saspect wrongly. EeUpcut is still the name 
for a smaU kind of eel. 

> Herrings come first in the list of sea*fish, 
because they were more extensively osed than 
any other kind of fish throughout the middle 



ages. Red-herrings figure largely in the medi- 
eval household acounts. The Anglo-Saxon 
name for the salmon, called in old English lax, 
had not been quite displaced by the Anglo-Nor- 
man one in the fourteenth century. The mere- 
npyn was probably the porpoise, which was 
supposed to answer to the Latin delpMnut. The 
sturgeon {$tiria) is now no more eaten than the 
porpoise ; Uie fage vad floe were probably plaice 
and soles ; the $a-cocca$ were no doubt cockles. 
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na ]>flet an me ac eac swylce mine geferan mid anum siege he mmg besencean o)>)>e 

non solum me sed etiam meos socios uno ictu potest mergere aut 

gecwylman 

mortificare. 

and [>eah mfcnige gefo)> hwn'Ias and n'tbersta)> frecnjsse and micelne 

M. Et tamen multi capiunt cetos/ et evadunt pericula, et magnum 

seeat )>anon beg}la[> 

pretium inde adquirunt. 

8o> J>u segst ac ic ne gej>ri8tige for modes mines nytenyssnp 

P. Verum dicis, sed ego non audeo, propter mentis mese ignaviam. 

hwn^t segst |>u fugelere hu beswirst J>ii fugelas 

M. Quid dicis tu, auccps? quomodo decipis aves? 

on feala wisan ic beswice fugelas hwilon mid netom mid grinum 

A. Multis modis decipio aves ; aliquando retibus, aliquando laqucis, 

mid lime mit bwistluuge mid hafoce mid treppan 

aliquando glutino, aliquando sibilo, aliquando accipitre, aliquando decipula. 

hjvfst \>Uy bafoc 

M. Habes accipitrem? 

ic hft'bbe 

A. Habeo. 

canst l>u temian hip 

M. Scis domitare eos? 

pea ic oann hwa't sceoh^on hig me buton ic cuj>e tcmian big 

A. Etiam scio. Quid deberent mihi, nisi scirem domitare eos? 

syle me anne hafoc 

V. Da mihi unum accipitrem. 

ic syUe lustlice gyf J>u sylst mo anne swyftne hund hwilcne 

A. Dabo libenter, si dederis mihi unum velocem canem. Qualem 

hafac wilt J>u habban bone maran bwa lur ^e |>j«ne lassan 

accipitrem vis habere, majorcm aut minorem V 

syle me l>a'ne maran 

V. Da mihi majorcm. 

hu afest ]>\i liafocas Hno 

M. Quomodo pascis accipitres tuos V 

big fedaj> lu.i» sylfe and me on wintra and on lencji^tcn ic late big 

A. Ipsi pascunt se et me in hieme, et in vcre dimitto eos 

n'twindan to wuda and geiiynie me V>nddas on lia rfa ste and tenii.u'o big 

avolare ad silvam, et capio milii pullos in autumno, et domito cos. 

and forhwi forla't«4t |>u ha gt'tenu don ittwindan fruni ]>e 

M. Et cur permittis tu domitos avolare a teV 

for)>am ic nelle fedan big on suinera for|?am he bi}^ J>earlc etah 

A. Quia nolo pascere eos in estate, eo (|Uod nimium comedunt. 

and manipe fodah ha rrt'tomodon ofor sumor h-i't ^^^ big habban gearuwe 

M. Et multi pascunt domitos super estatem, ut iterum habeant paratos. 

' There are many reasons for believing that value then, on account of its teeth, which, under 

the whale trade was carried on to a considerable the name of wbales'-bone, were used in place of 

extent by the Anglo-Saxons, as well as by the ivory, and form the substance of many orna- 

nortbem nations. The walrus was an object of mental objects in our calnnets. 
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(;ea swa lii^ d()(> at ic nelle o\> ]>ivX an deorfan ofer big 

A. Etiam sic faciunt, sed ego nolo in tantum laborare saper eos, 

fi»rham ic ran o^re na J»»'t a^nne ac eao swiloe manige gefon 

quia scio alios non solum unum sed etiam plures capere. 

hwii't 9»'?st J)ii mancgere * 

M. Quid dicis tu, mercator? 

ic secge l>a't behefe ic eom pe cingo and eoldormannum and weligum 

Mer. Ego dico quod utilis sum et regi et ducibus et divitibus 

and eallura foUce 

et omni populo. 

and hu 

M. Et quomodo ? 

ic astiijre min sr\-p mid hlr-stnm minum and rowe ofer SiVlice 

Mer. Ego ascendo navem cum morcibus mcis, et navigo ultra marinas 

d.i'las and cype mine J>ingc and liii^e hincg djTw^rSe J>a on )>isum lande ne 

partes et vendo nieas res, et emo res pretiosas qua? in hac terra non 

l)eo)?arennede and icliit to celii'de eow hider mid miccliin plihte ofer siv and 

nascuntur, et adduco vobis hue, cum magno periculo super mare, et 

hwylon forlidenesse ic holie mid l^re ealra binga minra uneahe 

aliquando naufragium patior, cum jactura omnium re rum mearum, vix 

cwic atborstende 

vivus evadens. 

hw-^lce |>inc gelidst |>u us 

M. Quales res adduces nobis? 

p;» lias and sidan deoi-wyrhe pymmas and gold selon^e reaf 

Mer. Purpurum, et sericum, pretiosas geramas, ct aurum, varias vestes, 

and wyrtgemangc win and ele ylpes ban and mastlingc h r and tin 

et pigmenta, vinum, et oleum, ebur, et auricalcum, a\«^, et stagnum, 

swHfel and glu-s and |>ylces fela 

sulfur, et vitrum, et his similia.'^ 

wilt hu <Nyllftn |?inuM' y\no lier oal swa \>\i hi gcbolitest hur 

M. Vis vendere res tuas hie, sicut emisti illicV 

ic nelle liw.it h''i>i'<^ ^^^ iVi'inodo gfdeitrf min ac ic wille heora cj-pen 

Mer. Nolo. Quid tunc mihi proficit labor meus? Sod volo vendere 

her luflicor ho^m*' [it' g« bifU'c h;*r h.i t sum g«'>treon me ifbt>u'\to h^uion ic me 

hie carius quam emi illic ut alic^uod lucrum mihi adquiram, unde me 

afede and min wif an«l minne sunu 

pascam et uxorem et filios. 

\m sceo wyrhta hw:«t wjrcst hu us nytw\ rhnessa' 

M. Tu, sutor, quid operaris nobis utilitatis V 



' It is a curious instanee of the degradation 
through which words go, that what was in the 
Saxon period the designation for the most ele- 
vated description of merchant, mancgere^ is now 
only a term for small dealers, and principally in 
petty wares, vionrfcr. 

' We must no doubt consitlcr this as a list of 
the most vahiable articles imported into this 
country under the Anglo-Saxons. Purjmra, or, 



as it is translated in Anglo-Saxon, jicrllas^ was a 
sort of rich stuff brought from the east, and is 
coupled with silk. PigmcuUi, exitlained by ir-yrf- 
(jemnnfic, appears to have been a general term 
for pertumes. (ilass appears to have been little 
made in Knghmd duriuj: the Saxon penod; and 
the ('numeration «»f the nietals would seem to 
show tliat the ureut mining opcrHtions of the 
Komans had ceased after the Saxon invasion. 
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S. 
M. 

S. 



ys witodlice cnrft rain behefe )>earle eow and neod)>earf 

Est quidem ars mea utilis valde vobis et necessaria. 

hu 

Quomodo ? 

bicge hyJa and fell and gearkie big midcrnpfte minon and wjTce of 



ic 



Ego emo cutes et pelles, et prepare eas arte mea, et facio ex 



him gescy raisUices cynnes swyfileras and 8ceos le)>er-bosa and butericas 

eis calciamenta diversi generis, subtalares, et ficones, coligaa et utres, 

bndel-)>wancgas and gera'da flaxan vel pinnan ' and higdifatu spur-lehera and hwlftra pusan 

irenos et falera, flascones et calidilia, calcaria et chamos, peras 

and fH?telsa8 and nan eower nele oferwintran biiton minon crafte 

et marsupia, et nemo vestrura vult hiemare sine mea arte. 

sealtera hwivt us frenia)> crjrft J>in 

M. salinator, quid nobis proficit ars tua? 

)>earle fremaj> cn«ft min eow eallum nan eower blisse brycS 

S. Multum prodest ars mea omnibus, nemo vestnim gaudio fruitur 

on gererdancge o|>J>e mete buton cra'ft min gistli^e him beo 

in prandio aut cena nisi ars mea hospita ei fuerit.* 

hn 
Quomodo ? 

hwj'lc manna l>urh werodum^ J>urhbryc|> mcttiim buton swa'cre sealtes bwa 

Quis hominum dulcibus perfruitur cibis sine sapore salis? Quis 

cleafan his o\>^e heddenia buton crafte minon efne buter-gehweor 

repplet cellaria sua sive promptuaria sine arte mea? Ecce butirum 

ft'lc and cj'S-gemnn losa|> eow buton ic hyrde ntwese eow he ne fur^on an wyrtum 

omne et caseum pcrit vobis, nisi ego custos adsim, qui nee saltcm oleribus 

eowrum butan me bmca> 

vestris sine me utimini. 

[hwjet segst J>u] bfccere hwam 

M. Quid dicis tu, pistor? Cui 

magon lif adreogan 

possimus vitam ducere ? 

ge magon hurh 



M. 
S. 

gefyl> 



fremab fcrrpft J>in] ohhe Invader we butan h** 

prodest ars tua, aut si sine te 



sum 



fa^c 



butan r min on crafte lif ftdreorjan 



P. Potestis quidem per aliquod spatium sine arte mea vitam ducere, 

ac] na lancge ne to wel so|>lit'e butan crafte rninon ajlc beod a>mtig 

sed non diu, nee adeo bene ; nam sine arte mea omnis mcnsa vacua 



• It wUl be seen by this enumerati(m of ar- 
ticles, that the business of the Anglo-Saxon shoe- 
wright was much more extensive than that of 
the modem shoemaker ; in fact, all articles made 
of leather came within his pro\iuce. Among 
these were leathern flasks, and various other ves- 
sels, as well as leather bags and purses {jmsuji 
and fateltcu), 

• The importance of the salter is better under- 
stood when we consider that, as the produce of 
the land was in the middle ages almost entirely 
consumed on the spot, and it was not easy to 
get supplies of provisions from a distance, im- 



mense (inantities of victuals of all kinds wei-e 
salted, in order that they might keep during the 
whole year round, nial were preserveil in vast 
larders and storehouses. This habit of eating 
so much salt meat, would cause iruats eaten 
without salt to be ('on>-idere<l insipid. In fjicl, 
the quantity of salt used in the middle a«,'es 
must have been enormous; and to it, ])ri)l)alily, 
we must ascribe the prevalence of llmse diseases 
wliii'h I xcited so much horror un<ler the name 
of lej)rosy. 

3 Sic MS. 15ut the word ]yurh before werodiivi 
is perhaps a mere eiTor of the scribe. 
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COLLOQUY OF ARCHBISHOP ALFRIC. 



hjj> gesewen and buton hlafe tvlc mete to wln*ttan byt> gehwyrfed ic heortan 

videtur esse, et sine pane omnis cibus in nausium convertitur. Ego cor 

mannes gestrangie ic ma'gen wera and furt>on litlincgas nella|> for- 

hominis confirmo, ego robur virorum sum, et nee parvuli volunt pne- 

bigean me 

terire me. 

[hwflpt 8eega|> we be cc cej hwnher webehurfon on a^nigon cnifte 

M. Quid dicimus de coco, si indigemus in aliquo arte ejus? 

gif ge me ut-adrifa^ fram eowrum geferscj-pe ge etaj* ^7rta 

Dicit cocus . Si me expellitis a veslro collegio, manducabitis holera 

eowre grcne and fla'sc-mettas eowre breawe and furl>on fatt bro|> 

vestra viridia, et cames vestras crudaa, et nee saltern piugue jus 

ge magon [butan cra'fte minon babban] 

potestis sine arte mea habere. 

we ne reccah [beiTuftoHnon] nebe us ne<>d|>earf ys for)>am we sylfe 

M. Non curamus de arte tua, nee nobis necessaria est, quia nos ipsi 

magon ser>hf^n hft l>ini^f* W- to se()|>enne synd and bra-dan ha Hngc \>e to brsedene sjiid 

possumus cocere quae coquenda sunt et assare que assanda sunt^ 

gifgefor|?y me fram-mh-vfHh J>:it go bus don J>onne beo ge eaUe 

Dicit cocus : Si ideo me expellitis, ut sic facialis, tunc eritis omnes 

hrabis and nan oower ne bi)> hhiford and |?«'ah-bwnherebiitou [cra^fte minon] ge 

servi," et nuUus vcstrum erit dominus ; et tamen sine arte mea non 

ne etii|? 

manducatis. 

eala muniic be me to-spu'st etiie ic b:»ltbeafiindod J>e babban gode 

M. O monache qui mihi locutus es, ecce probavi te habere bonos 

geferan and ht>fti"b.' neoilhearfe and ic absie |>a 

socios, et valde neccssarios ; qui sunt illi ? 

ic babbe sini^as ise!ie-siiii|);is gc.ld-^niih se«»lofor-smib ar-sniib treow-\»-yTbtan 

D. Ilabeo fabros, ferrariura, aurificem, argentarium, an*arium, lignarium, 

and man(!'j:ra o^re ini-tlicr.i era fta ])i<^'L'eiiceras 

et multos alios variarum artium operatoros."^ 

bn'fst .MMiigiie wisne gc|)»\ibtan 

M. Habcs aliquem sapientem consiliarium V 

gewisliee ic babbe [Ini ni.rg] uri' gej:ratbM'Hii;7c buton geheahtynde 

D. Certo Jiaboo. Quomodo potest nostra congrcG^atio sine conciliario 

beon wissod 

regi V 

; lnv.it se«:st bu] wisa h wile craft be pe|>ubt b( twux has furbra wesan 

M. Quid dicis tu, sapiens? que ars tibi videtur inter istas prior esse? 



* Tb(^ writer of llie coUo'iuy is bere express- 
ing Ibe feeling of tbe more strictly sober part of 
tbe community, against tlic extrav:i<rance of tbe 
table, wbicb seems to bavo been increasing very 
mucli during tbe latter part of tbe Anglo Saxon 
period. 

2 Tlie MS., by an evident error, lias cnci. 

3 Smith was tbe general term for ii worker in 
metals, anil wriffJit fitr one wbo worked in wood, 



and otlicr materials. Hence, in tbe later Eng- 
lish period, .<m///i (wbii*b, in Anglo-Saxon, when 
used witbout any cbaracteiistic addition, was un- 
derstood as apjdving more particularly to the 
worker in iron,) became tlie particular name of 
a blacksmith, and urifjJit of a car])enter, ns it is 
still in Scotland. Tbe iron-smith (isvne sini^) 
of tbe Anglo-Saxons was our blucksmrtb and 
wliilesmitb combineil. 



COLLOQUY OF ARCUBISIIOP ALFRIC. 11 

[ic secge J>e] me ys ge>uht Codes J>eowdura betweoh l>as craiftas ealdorscype 

C. Dico tibi, mihi videtur servitium Dei inter istas artes primatum 

healdan swa swa hit [ys] gerad on godspelle fyrmest 8ecea*S rice Codes and 

tenere, sicut legitur in evangelio, Primum querite regnum Dei et 

rihtwisnesse hys and J>as Hngc ealle beoJ> to-gehyhte eow 

jiistitiam ejus, et haec omnia adjicientur vobis. 

and hwilc >e ge^uht betwux crn^flas woruld^ heoldan ealdordom 

M. Et quales tibi videtur inter artes seculares retinere primatum? 

eorJ>-til^ for>am se yrj>ling us ealle felt 

C. Agricultura, quia arator nos omnes pascit.'' 

se smi]> secgfS hwanon [J>amyr)>lingc] sylan-8cearoJ)l>e culter \>e na gade 

Ferrarius dicit: Unde aratori vomer aut culter, qui nee stimulum 

hu»f> buton of cntfte niinon hwanon fiscere ancgel oM>e sceo-wyrhton »d o>l>e 

habet nisi ex arte mea ? Unde piscatori hamus, aut sutori subula, aut 

seamere nsdl nis hit of minon geweorce 

sartori acus? nonne ex meo opere? 

se ge)>eahtend andswera)> s()(> witodlice Kilixst \>\i ac eallum us leofre 

Consiliarius respondit : Verum quidem dicis ; sed omnibus nobis carius 

ys ^ikian mid J>ara yr)>lincge |>onne mid |>e for|>am seyrHingsyl"5 us Llaf 

est hospitari apud aratorem quam apud te ; quia arator dat nobis paneni 

and drenc \>\i hwtvt sylst us on smi(>haD |>inre buton isenne fyr-spearcan and 

et potum ; tu quid das nobis in officina tua, nisi ferreas scinctillas et 

swegincga beatendra slecgea and blawendra byliga 

sonitus tundentium malleorum et flantium follium? 

se treow-wyrhta seg^ hwilc eower ne notaJ> crsifte minon bonne bus and 

Lignarius dicit : Quis vcstrum non utitur arte mea, cum domos, et 

mistlice fata and seypa eow eallum ic wyrce 

diversa vasa, et naves, omnibus fabricoV 

se smij> andwyrt eala tryw-wyrta forhwi swa sprycst hu )>onne ne fur)>()n 

Ferrarius respondit : O lignarie, cur sic loqueris, cum nee saltem 

an ]>yrl [buton crufte minon] hu ne miht don 

unum foramen sine arte mea vales facere? 

se ge)>eahtend sn^gh eala gefcran and gode wyrhlan utou towurpon hwutlicor has 

ConciUarius dicit : O socii et boni operarii, dissolvamus citius has 

geflitu and sy sibb and gej>w}rrnyss belweoh us and framiije urum gphw7lcum 

contentiones, et sit pax et concordia inter nos, et prosit unusquisque 

o|>ron on craifte hys and gcdwa-rian synible mid ham yihlinge ha^r we bicleofan 

alteri in arte sua, et conveniamus semper apud aratorem, ubi victum 

ns and foddor horsum urum habbah and |>i^ goheaht ic sylle eallum 

nobis et pabula equis nostris habemus ; et hoc consilium do omnibus 

wyrhtura \nvt anra gehwylc cr.^'ft his peomlice begange forhara se he cnvi'i 

operariis, ut unusquisque artem suam diligenter exerccat ; quia qui artem 

his forhet he byh forla-ten fram hiim crafle swa hwa-'Ser hu sy swa masse prest 

Suam dimiserit, ipse dimittatur ab arte. Sive sis saccrdos, 

• Sic MS. for woruld-craftas. nufacturing portion oi" tlie community, whiih 

■ This notion of the pre-eminence of agrieul- seems to have existed in all ages in modern 

ture above aU other crafts, has been noticed times. The arti/ans who are introduced in the 

before. It is no less curious to remark, at this colloquy, rise up indignantly to protest against 

very early period, the sort of antagonism be. the superiority which the "wise man' asrribe> 

tween the agricultural and the ti'ading and ma to ajrriculture. 
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8wa niiinuc swa ceorl swa kempa bega )>e sylfne on |>isiim and beo 

sive monachus, seu laicus, seu miles, exerce temet ipsum in hoc ; et esto 

)>ivt J)U eart for^am micel hyn'5 and sceamu hyt is menn iielle wesan 

quod C8, quia magnum dampnum et verccundia est homini nolle esse 

>>at )>i»'t be ys and J>ni |>e be wesan sceal 

quod est et quod esse debet. 

eala cild bu ' eow lica|> |»e(»s 8pu«c 

M. O pueri, quomodo vobis placet ista locutio? 

wel beo licaj> us ac )>earle deoplice spncst and ofer 

D. Bene quidem placet nobis, sed valde profunde loqueris, et ultra 

inii')>e ore J>u forhtybt spra'ce ac spree us after urum 

etatem nostram protraliis sermonem ; sed loquere nobis juxta nostrum 

andgyte )>ii't we magon understand an ha \>'\nii \>e ]>u specst 

intellectum, ut possimus intelligere que loqueris? 

ic absi^ie eow forliwi swa eeomlice leoniige ge 

M. Interrogo vos cur tarn diligentcr discitis. 

forhani we nellah wesan swa stiinte nUenii ha nan hing witah buton 

D. Quia nolumus esse sicut bruta animalia, qua? nihil sciunt nisi 

gars and water 

liorbani et aquam. 

and bwat wille ir** 

il. Et quid vultis vos V 

we" W}lln|' wesan wise 

I). Volumus esse sapiontos. 

on while. 'n wisdouie willr *zv. hvon pra tti^^o o\y\<c hnsentbiwc on lea- 

M. Qua sapientiaV Vultis esse versipelles, aut niillelbrnios, in men- 

viuiguiii lytige on spracum gletiwlioe liinder^ipe wel sprertiide and yiele hencende 

daciis vatVi,* in loquclis astuti, vorsuti, boiie locpiontes et male cogitantes, 

swasmn worduni underhi'i'dile Ian' wi^iiinan tyfldriciide swa swa ber}::\ls melton 

dulcibus verbis dediti, dolum intus alcntes, sicut sepulclirum depicto 

()tergewe<trke wihinnan full stence 

mausoleo intus plenum I'etore '? 

we nelluh swa wesan wise f(»rhtim lie n^s wis W mid d>drunge 

D. Nolumus sic esse sapientes, quia non est sapiens (^ui simulatione 

liyne sylfne beswicN 

semet ipsum decipit. 

ac bu wille jje 

II. Sed quomodo vultis V 

we wyllah beon bylewitc laitan lipetuii<;e and wise h-'t we bugon 

1). Volumus esse simplices sine liipochrisi, et sapientes ut declinemus 

ram yfule and «lon godu gyt hcab-bwa h'Te deoplicor mid us hu smeagst 

a malo et faciamus bona ; adliuc tamen profundius nobiseum disputas 

honne yld ure onfon mage ac spree us a fter uron gewunon nas 

quam a^tas nostra caperc possit ; sed loquere nobis nostro more, non 

swa deoplice 

tam profunde. 

and ic do eal swa ge biddah hn rnapa iiwat dvtlest |^to^ dag 

M. Et ego faciam sicut rogatis. Tu, puer, quid iVcisti liodie V 

* The Cetton. MS. lias nstati lor rut'ri. ♦ Vor /(uv. guile. 
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M. 
D. 
M. 

D. 

ure 

nostra. 
M. 

D. 
M. 



et fecimus 

and 



missam 

druncon 



ivimus, et bibimus, 



manega |dng io dyde on \>hse niht \>a )>a cnyll ic gehyrde ic aras on 

Multas res feci. Hac nocte, quando signum audiri, surrexi de 

Ide and eode to cyrcean and sang uht-sang mid gebro)>rum 

et exivi ad ecclesiam, et cantavi noctumam cum fratribus ; 

we sungon be eallum halgum and dfi'gredlice lof-sangeR ffifter >ysum 

cantavimus de omnibus Sanctis et matutinales laudes ; post hsec, 

and seofon seohnas mid letanian and capitol ma^ssan Ky)>)>an 

et vii. psalmos, cum letaniis, et primam missam ; deinde 

and dydon mtpssan be du>ge u'fter H^um we sungan middirg and 

de die ; post ha^c cantavimus sextam, et 

and slepon and eft we arisen and 

et dormivimus, et iterum surreximus, et 

non and nu we synd her frtforan J>e geaniwe gehyran hwajt 

ins nonam, et modo sumus hie coram te, parati audire quid 

3cge 1 

ixeris. 

hwji3nne wylle ge syngan afen o)>|>e niht-sangc 

Quando vultis cantare vesperum aut completorium ? * 

)>onne hyt tima byh 

Quando tempus erit. 

ware J>u to-divg beswuncgen 

Fuisti hodie verberatus? 

ic mes forJ>am wa rlice ic me heold 

Non fui, quia caute me teimi. 

and hu J?ine geferan 

Et quomodo tui sociiV 

hwflet me ahsast be ham ic ne dcor JTpan \>e digla 

Quid me interrogas de hoc? Non audeo pandere tibi secreta 

anra gehwylc wast gif he beswuncgen wu'S oM>e na 

Unusquisque scit si flagellatus erat an non. 

bwjet ytst |>u on da'g 

Quid manducas in die? 



gyt flrt'sc-mettura ic bnice forSam 

Adhuc camibus vescor,'' quia 

hwa^t mare ytst hu 

Quid plus manducas? 



cild ic eom under gyrda drohtniende 

puer sum sub virga degens. 



* The account here given of the regular occu- 
pations of the young monk, during a part of the 
day, is very curioug. The uktmng, or noctuniy 
caUed at a later period matutina^ or viatins, be- 
gan at three o'clock in the morning, at which 
the monk was called from his bed by the ring- 
ing of the church bell. The service of prime 
followed, at six o'clock ; after which came undern- 
tide, or tierce, at about nine o'clock — and inid- 
dag^ or sext, at noon. It appears that the monks 
had no meal untU after the mid-day service ; and 
that after it they retired to sleep, from whicli 
they were roused to perform the service of none. 



about two o'clock. It appears not to have been 
till after this latter service that they were pro- 
perly at liberty to attend to other business ; and 
the boys, or younger members of the community, 
then went to school. 

• The evening service, or vespers, commenced 
at four o'clock, and nxhi-sang, or compline, at 
seven, which finished the canonical service of 
the day. 

3 There would seem to bo an error here, for 
the child evidently means to say, not that he 
eat meat, but that he did not eat mean, because 
he was as \et t<^o young. 
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wyrta and segra fisc and cyse bateran and beana and eaUe 

D. Holera et ova, piaces et caseum, butimm et fistbas, et omnia 

dsne Mngo io ete mid micelre >ancange 

mTinda manduoo, cnm gratiarum actione. 

8wy>e waxgeom eart>a )K>nne >a ealle >mgc etst J>e )>e toforan [gesette synd] 

M. Yalde edax es, cam omnia manducas que tibi apponuntiir. 

ic ne eom swamicel8welgerie>aetio ealle cynn metta on anre gereoidinge 

D. Non sum tam vorax ut omnia genera ciborum in una refectione 

etan mffige 

edere possum. 

ao ha 

M. Sed quomodo? 

ic bmoe hwilon Hsnm mettom and o)>nim mid syfemyaae 

D. Vescor aliquando his cibis, et aliquando aliis, cxmi sobrietate, 

swa Bwa da&a'S munooe naes mid oferhropse for>am ic eom nan gluto 

sicut decet monachum, non cum voracitate, quia non sum gluto. 

and hwffit drincst ^a 

M. Et quid bibis? 

eala gif io haebbe o»>e waeter gif ic naBbbe ealu 

D. Cervisam, si habeo, vel aquam, si non habeo cervisam. 

ne drincst )>a win 

M. Nonne bibis vinum? 

ic ne eom Bwa spedig >aet io mfege bicgean me win and win 

D. Non sum tam dives ut possim emere mihi vinum ; et vinum 

nys drenc oilda ne dysegra ao ealdra and wisra 

non est potus puerorom sive stultorum, sed senum et sapientum. 

hwffir aliepBt 

M. Ubi dermis? 

on slffipem mid gebro^rom 

D. In dormitorio cum fratribus. 

hwa awec)> >e to uhi-sancge 

M. Quis ezcitat te ad noctumos? 

hwilon ic gehyre cnyll and ic arise hwilon lareow min 

D. Aliquando audio signom, et surgo; aliquando magister mens 

awec> me 8ti)>lice mid gyrde 

excitat me duriter com virga. 

ealage[gode] dldra and wynsnme leomeras eow mana)» eower lareow 

M. O probi pueri, et venusti mathites, vos hortatur vester eruditor 

>8et ge hyrsnmian godcondam larom and )»£et ge bealdan eow sylfe aBnlice on eelcere 

ut pareatis divinis disciplinis, et observatis vosmet eleganter ubique 

stowe gB\> )»eawlice [>onne ge gebyran cyricean beUan and 

locorum. Inceditis morigerate, cum auscrdtaveritis ecclesie campanas, et 

ga)> into cyrcean and abuga)» eadmodlice to halgum wefodum and stauda)> 

ingredimini in oratorium, et inclinate suppliciter ad almas aras, et state 

>eawlice and singa'6 anmodlice and gebidda> for eowrum synnum 

disciplinabiliter, et concinite unanimiter, et intervenite pro vestris erratibus, 

and ga)> at batan hygeleaste to claastre oh^e to leominge 

et egredimini sine scirilitatem in daustrum vel in gimnasium. 



ARCHBISHOP ALFRIC'S VOCABULARY, 



(OF THE TENTH CENTURY.)! 



D£ INSTRUMEMTIS AGRICOLARUM. 

Vomer ^ vel vomisy scear. 
Aratrum^ sulh.' 
Aratioj eriuDg. 
Buris, sulh-beam. 
StercoratiOy dingiung. 
Fimus, dinig. 
Den tale, cipp. 
Stiha, sulh-handla. 
Occatio, egcgung. 
Rastrum, vel rastellumy raca. 
TrahOy ci|?e. 



RuncatiOy weodung. 

Traguniy dreeg-net, vel drsege. 

Stimulus, ga[d]. 

Aculeus^ sticel, vel gad-isen. 

Veractum, lencgten-erSe. 

Sulcus, furh. 

Circus, vel circulus, wifi^e. 

Funiculus, vel funis, rap. 

Proscissio, land-broece. 

Ovile, sceapa-bus. 

Buceium, bry^ra fald. 

Bovile stuhulum, scepen steal vel fald. 

Vitularius, cealfa bus. 



' The vocabulary, or glossary, of archbishop 
Alfric, is the oldest monument of this descrip- 
tion of the English language now extant. It is 
printed from one of the manuscripts of Junius, 
in the Bodleian Librur}' at Oxford; it usually 
follows Alfric's Anglo-Saxon translation from the 
Latin Grammar of Priscian, which was tlic fa- 
vourite class-book of the mediirval schools. It 
was transcribed, not always correctly, by or for 
Junius, from a MS. in the possession of Reu- 
bens the painter, which is no longer known to 
exist. This manuscript, from an apparent refer- 
ence to king Gnut, seems to be not older than 
the eleventh century, when Alfric's originid 
vocabulary was perhaps considerably modified, 
and this no doubt gave it the irregular character 
it here presents. The following lines were pre- 
fixed to it in the MS. : 

Prafeulis hie redoleot .iClfrici ly^suna suiumi, 
Qui rector patrite porstitit Aii(;ligtMiie. 

Int«r pontificca rutilana ecu myBticn Inmpus, 
Defensor regui, necno »alus populi. 



Hcu noBtram fera mors extinxlt nempe lucemam, 
Heu nostri cecidit fona quoque consilii. 

Hunc Bt'xta ilcciiniiqu*^ kaleudas nauique Decembris, 
Assumpsit Micbaliel, seu dedit Kinanuhel. 

The object of these vocabularies was chiefly two- 
fold ; first, to interpret Latin words to the Anglo- 
Saxon scholar, and secondly, to furnish him with 
the Latin words for the common ol>jecLs of life. 
The vocabulary of Altric would seem to have been 
originally arranged with a view to the latter ob- 
ject ; but we find the plan often broken into, by 
the introduction of words which have nothing to 
do with those which they immediately follow, 
and which appear, in some instances, to have 
been taken almost at hazard from an alphabeti- 
cal dictionary. In accordance with the character 
given to the science of agriculture, in the col- 
loquy, it takes the precedence of all other sub- 
jects in the vocahularv. 

2 A plous^Oi is still called a mU, in tlie dialects 
of tlie West nf Kii''land. 
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Bohelluniy fait. 

tSubuia, sel. 

Kepa(/uium, salpanra. 

Acruffiy sccncen. 

Scoj)s, bisme. 

Cauh, sceapa locu. 

^quiale, hors-ern. 

Vanga, spada. 

Conjuncla, J^ristra. 

TunnifwsuSy fortogeD. 

Sarcuius, wingeardes screadung-isen. 

Terehruniy navegar/ 

Pastinatumy plant-sticca. 

Fossoritim, costere, vel delf-isen, vel 

spadu, vel pal. 
JjifjOy becca, vel palu^^, rel fastis. 
FalcaHtrnniy si<Se, rel bill. 
Serula, saga, vel snide. 
Ferrarius, isem-wyrhte. 
Plaustrum, vel carrum, ween. 
Rota, hweol. 
CaiituSy felga. 
Modiolus, nave)?a. 
Radii, spacan. 
Temo, vel a vetoes, j)isl. 
Hireipes, vel tvihala, cg))a. 
Spadatiis, vel enuehi^atas, belisnod.^ 
Sard /fa, seam, vel ber))en. 
Propolim, vel pert ica, stod. 
Hcudicia, vel fossoriam, spud. 
Jug am, ioc. 
Juya lis, ioc - tema. 
Art en a, boga. 
Ohicula, ioc-sticca. 
Rotahulum, myx -force, vel ofen-raca 

' A'awf/zar, an aiifjfer. Alfrio introduces, in lii^ 
enumeration, toi>l;5 m-cessary or uselul t<> the 
agriculturist, wliich are noi absolutely a^'ri<ul- 
tural instruments. 

* This Word is no tl(tul>t introduced liere as 
applied to animals, and records one of I lie ope- 
rations in farniiu}.'. 

^ A tiail, still called in Lancashire a tJire:>9<hell. 



Capistorium, com-troh. 

Tr it avium, J?erscel.* 

Cyhutum, vel cistella, cest, vel earc. 

Mozytia, vel arcula, ta3g. 

Sitarcliia, mete- fee tels, vel sceat-cod. 

Astraha, fotbret. 

Saecus, bigerdel. 

Arpaar, geara feng, vel lupus. 

Arpayo, vel palum, hooc. 

Columhar, sceacul, vel bend. 

L lines , fo t - si d - geri f . 

Srrupulum, ynca. 

Manuliatus, vel manicatus, geslefed. 

Pifjrus, vel lent us, sleac, vel slaw. 

Epiphania, setewung.* 

Seenophegia, getimbra halgung, rel 

geteld wur]7ung. 
Neomenia, niwe-mona. 
Encenia, niwe-circ-halgung. 
Sinagof/a, gegaderung. 
Cerimonia, vel orgia,g.^ geldageis, ]>8Bt 

siud luilige. 
Ilercsis, kyre, vel gedwelo-ffifterfelgund 
Palla, cvrtcl, vel ofcr-bra^dels. 
Murenula, vel tor(/ues, swiir-beli. 
Redim ieu la, k a? v i n go. 
Rutieulunu feiix-uet. 
Monilia, menas. 

Inffurrs, oar-preonas, vel ear-hringas. 
Lunula, bend. 

Tenia, ta'ppaa, rel dol-smeltas. 
Ca telle, swur-raccnteb. 
Vitta, snod. 
Rigula, feiix-net. 

* Quittiniz entirely t)ie subject of n^riculture, 
tile conijiiler of the Nocabuhtry introduces ab- 
rujitly a number of words beidU^'injj: to ecclesi- 
a>;ticiil alVairs, wliirh are oddly enou«::)i mixed 
with ft f«w words of a ditlerent description. 

•'' The fi stands no doubt for (inccc, meaning 
til at the precetling word is Greek, ami not 
Latin. 
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Ricinunij winpel, vel orl. 
Discriminalia, uplegene, rel feax-pre- 

onas. 
Or a Hum, vel ciclas, orl. 
Calamistruniy feax-needel. 
Menstruum opus, mon)?es weorc. 
VomeXy vel vomens, spiwere. 
Stipes, stipitis, treowwes-steb. 
Slips, stipis, wist, vel anleofa, vel eel- 

messe. 
Superstitio, superjluitas, ofer-flowenes. 
Gimnosophista, nacod plegere. 
Ariolus, wigbed-wiglere. 
Aruspex, deegmel-sceawere.* 
Augur, vel auspex, fugel-weohlere. 
Astrologus, vel magus, vel mathemati- 

cus, tungel-witega, gebyrd-wiglocre. 
Scinodens, twisel-to^e. 
Puerperium, hyse-bertSlinge. 
Puerpera, cildiung-wif. 
Virago, ceorl-strang feemne. 
Portentum, velprodigium, vel ostentum, 

fortacen. 
Satiri, vel fauni, vel sehni, vel fauni 

Jicarii, unfeele men, wude-wasan, un- 

feele wihtu.* 
Veredus, craete-hors. 
Mannus, vel hrunnicus, gej^mcen hors. 



Burdo, hors of steden, vel of asrenne. 
Alfa, i. initium, angin.* 
Abra, i. aftcilla, J?inen, wyln. 
Acha, i. virtus, streng^. 
Acer, I. veheinens, Strang. 
Achor, i. conturhatio, drefing, 
Aclionator, folc-gerefa. 
Acisculum, pic. 
Asscopa, flaxe oSSe cylle. 
Agape, selmesse. 
Alta/ius, ]7oden. 
Ariastasis, dy gelnyssum * 
Afigiportus, i. refrigerium navittm, liy^. 
Ardatno, i. gusto, ic gesmecge. 
A/idreporesis, i. homo utriusque generis, 
ba3ddel. 

Centaurus, velippocentaurus, healf man 
and healf hors. 

Onocentaurus, healf mann and healf assa. 

Agrestis, wilde. 

Brunda, heortcs heafod. 

Orbis, vel Jlrmamentum, ymbhwerft. 

Rotella, velorbiculus, lytel ymbhweorft. 
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NOMINA OMNIUM HOMINUM COMMLNITER. 

Imperator, Ca'sar, vel Augustus, caserc. 
Basileus, kyning. 
Regillus, under-cyning. 



• The compiler has singularly misunderstood 
the Latin word arwspex. Divgmail-seeawere sig- 
nifies literally one who announces or proclaims 
the hours of the day. 

* Somner coiyectures, perhaps rightly, that 
sehni is a corruption of ohsceni. 

' This, and the words which follow, were evi- 
dently taken from an alphabetical glossary. It 
may perhaps he well to observe, with regard to 
them, as well as to many Latin words in this 
vocabulary, that the Anglo-Saxon scholars did 
not take their standard of Latin from the good 
clasaical writers, but they sought their words in 
the Origines of Isidore, and in writings of that 
class; and they affected, especially, barbarous 
compoirnds from tlie Greek. The words, hiue 



given in alphabetical order, belong cliiefly to 
these two classes. From this circumstance, also, 
it appears tliat there are Anglo-Saxon words 
in the vocabulary, at the meaning of which we 
can only guess, on account of the obscurity or 
corruptness of the Latin equivalents. 

■* It is evident that tlie compiler of this part 
of the vocabulary mistook entirely the meaning 
of the Latin word, and imagined it to be annfitnt,*^ 
or somt'thing of that kind, meaning irithout stars. 
It is hardly necessary to say that (li/iiclin/anum 
means in ,NVt7yr'//, or in darkjuas. 

^ It wiU be seen at ou«"e that, in the list of 
political terms which follow, the compiler bus 
sought to explain the words in use in the Ro- 
man empire by their nearest Anglo-Saxon equi- 
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Diadema, kyne-gerd. 

Sceptrum, cyne-gerd. 

DucatuSy ealdordom. 

Consul, gerefa. 

Proconsul, under -gerefa. 

Monarces, an-walda. 

Prater, vel prafectus, vel pnepositus, 
vel quastor, bnrh-gerefa. 

Trihunus, manna ealdor. 

Millenarius, ]?a8end-rioa. 

Ciliarcus, ]msendes ealdor. 

Preses, scir-gerefa. 

Centurio, hundredes ealdor. 

Quinquagenarius, vel pentecontarcus, 
fiftiga ealdor. 

Cohors, fif bund cemp«na ealdor. 
Emeriti^, alsten oempa. 

Tyro, iung-wiga. 
OptioneSy gecorene cempan. 
Sinmistes, vel consecretalis, gehala, vel 

geruna. 
Rebellio, wi*8er-cwyda. 
Excubi(B, deeg-weeccan. 
Excuhitor, vigil, dflog-weard. 

Vigilim, niht-w®ccan. 
Veltes, swifte eerendracan. 
Turma, J^rittig rid-wigena. 
Legio, fejm. 
Acies, gerasnid fe'Sa. 
Manipulus, twa hand cempna. 
Castrum, fyrd. 
Castra, fyrd-wic. 
Exercitus, here. 
Cuneus, getrimmed fe'Sa. 
Ala, fedes. 



Nodus, getnim. 

Agmen, gangend felSa. 

Gives, bnrhwara. 

Oppidanus, burhseta. 

Vulgus, velplebs, heanra bnrhwered. 

Senatus, ealdermanna dugalS. 

Censores, veljudices, velarbitri, demim. 

Proceres, vel primores, vel pritnarii, 
yldest burhwara. 

Municeps, port-gerefa, vel burhwita. 

Curiales, vel decuriales, burh-gerefa. 

Commentariensis, geiefa. 

Exactor, h»cewol. 

Collegiati, replingc-weardes. 

Mercedarii, hyne-gildan. 

Publicanus, wic-gerefa. 

Villicus, vel actor, vel curator, vel pro- 
curator, vel rector, tnn-gerefa. 

Colonus, o'Sres eardes land-seta.* 

Inquilinus, tun-gebur. 

Indigena, inlenda. 

Vernacuhts, inbirding. 

Vemula, fostorling. 

JEdilis, hof-weard, vel byri-weard, iW 
botl-weaid. 

Libertus, freo-teta. 

Libertinus, freo-lsetan sunn. 

Titirus^ scyphyred. 

Canum servitor, hund-weealh. 
Pirata, vel piraticus, vel cilix, wicing, 

vel soegSman. 
Archipirata, yldest wicing. 

Vappa, awerde. 

Vafer, vel fatuus, vel socors, abroten, 
vel dw8Bs. 



valents, and not to give the Latin to the tenus 
in use under the Anglo-Saxon govenunent Ke- 
vertheless, some of them are extremely cnrions, 
as helping us to understand the real import of 
the Anglo-Saxon words. 

1 This is one of several instances which occur 
in the course of the vocabulary, of the mistaking, 
by the Anglo-Saxon translator, of the real mean- 



ing of the Latin word : coUmut was no doubt, 
from the other words in connexion with it, in- 
tended to be taken in its original sense of a 
husbandman, whereas the translator seems to 
have taken it in its secondary meaning of a 
colonist A little further down, the name so 
familiar to the readers of Virgil, Tityrus, is 
given as a general word for a shepherd. 
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CernuuSf pronus, velinclinatus, hnito], 

vel eadmod. 
Himeneas, hasme'Sa. 
Mquavus, vel cotetaneus, efii-eald. 
Clivosus, clifig, to-hyld. 
Coiurnus, ofer-mod. 
Pabulator, hors-hyrde, r^/fodder-bry tt4i. 
AgressoTy stnidere, vel reafere. 
Sarcitector, vel tignariuM, hrof-wyrhta. 
Carjientarius, ween-wyrhta. 
LignariuSy treow-wyrhta. 
OpifeXy cMBftiga. 
Fullones, fiilleres. 
Navicularius, scip-wyrhta. 
ArchitectuSy yldest-wyrhta.* 
CimentariuSy weal-wyrhta. 
Latomiy stan-W3n^hta. 
Lapidicinay vellapidiceduniy stan-hywet. 

Pestilentia, vel contagiumy vel lues, 
cwealm.* 

CarhunculuSy spring, vel aiigset, vel pus- 
tula , cwydele, vel pustelluy swelca. 

Scottomiay swinglung. 

Spa^moSy hramma, vel swiung. 

TitanuSy ofer-beec-geteung. 

TelutUy I. dolor laterisy stic-wserc, stic-adl. 

YleoSy hrif-wirc, vel hrig-teung. 

Ydrofohaniy vel limp hat ici, weeter-firht- 
nys. 

Epilepsia y vel caduca, vel larvatiOy vel 
commitialiSy brsec-co^u, fylle-seoc. 

Reumay breec. 

I Here, again, the translator has mistaken the 
meaning of his word rather singularly, for ho 
supposed that the import of the first member of 
the compomad word was the same in architectus 
as in archepiscopusy and words of that class. 

• We now ha?e a list of diseases, which no 
doubt includes all those that were known to 
the Saxon physicians, commencing with the 
most fearful of all — the plague. In stic-warc 
and sHe-adl we have a term which is still pre- 
served in the popular word stitch^ applied to a 



Coriza, neb-gebreec. 

BranchoSy hreeo-gebrfflc. 

TipuSy lengteu-adl. 

PleuriticuSy on sidan lama, vel sid-adl. 

Raucedoy hasnys. 

ArteriasiSy 8weor-co)7u. 

Suspiriuniy hriung, vel siccetung. 

Apos tenia, swyle. 

EnpuSy ingeswel. 

Peripleumonia, blot-hrcecung. 

EmoptoiSy blot-spiung. 

Phtisisy wyrs - hreecing, vel wyrs-ut- 

spiung. 
Vpaticus, lifer-adl. 
Lienosus, milte-seoc. 
Nefresis, lenden-wyrc. 
Cacexiay yfel-adl. 
Atrophiay mete-afliung. 
Sciascisy hip -were. 
Vertibulum, hwyrf-ban. 
Artericusy vel artrificus, liiS-adl. 
Caucalusy cysel-stan. 
Disuria, vel stranguriay earfoS Ifete 

micga. 
StricturUy gebynd. 
Saturiasisy synwrennys, vel galscipe. 
Diarriuy ut-siht. 
Dissenteriay blodig ut-siht. 
Lienieria, mete ut-siht. 
Col urn, hrop.' 
Colica, hrop-wyrc. 

Orijicium, ©Ices kynnes mu€ vel 8yr, 
Alopecia, feax-feallung. 

pain in the side. One of the names for ilie 
epilepsy, fyUesPoc, was preserved in the later 
torm, tlie falling? sickness. Sicyle, for an apos 
teme, is preserved in the provincial word swail ; 
and wild-fire is, T think, still in some parts useil 
for the tnjsipc.Iaa. But in general the Anglo- 
Saxon names for diseases, which were mostly 
popular expressions or translations of the Latin, 
have been lost in the English language. 

3 This word still exists in the provincial name 
ropeSy for bowels. Colum is the Greek xw>.ov. 
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Parotides, ear-cobu, otUy (f, ear. 

Inpetigo, teter. 

Erifti'j)i7afi, wylde-fyr. 

Serpedo, pytful wyrmses. 

Pmrif/o, ernertung. 

Pruritus, gicj^a. 

Verruca, wearte. 

Xirta/mus, niht-egc. 

Satiriasis, weartene heap. 

Elephanticusj vel hicteris, vet ariuatus, 

syd-mycle-adl. 
Ordeolusy stigend. 
Furunculus, vel antrti.r, jmgscta. 
Oscedo , m \ i S - c ( >)> u . 
Fre/fus, miiS-berstinqc. 
Ulcus, rolling. 

Tahcs, gt'inolsnnd flnesc, vel forrotad. 
Pharmacia, sealf-lu'cinig. 
Lifjatuva, Hrtr-clab. 
Picra, biter- wvrt-drenc. 
Tiriaca, drenc wy5 attre. 
Catartica, i. purgatoria, wyrt-dronc. 
CatajKtdia, swylfende drenc. 
I) id moron, berig- drenc. 
( %) Uiria , e a g - se a 1 fe . 
(lirha, se ealra mcesta mortere. 
Pihirus^ vel pi si or, se ))c pilatS, vel 

tribubiS. 
Tipsatte, beren-gebered corn. 
Siacten, stor \c biS of-gewringe. 

Fas, Godes riht.' 

Jus, manisc riht. 

Jus fiat a rale, gecynde riht. 

Solempffi/as, )?ertw, vel wise. 

t<tipetaUfim, soipe, vel bigleohi. 

Pragma, lebod, vel intinga. 

Pragmaiica negotia, ffbodas, vel cca- 

pungc. 
Hereditas, yrfeweardnes. 



Leg a turn, gewriten yrfe. 

Legatum testamentum, heah gerefan 

gesetnysse. 
Legatarius, yrfeweard-writere. 
Testator, yrfe- wri tend. 
In test at a her edit as, ungewriten yrfe. 
Ruptum testamentum, uncwedene yrfe- 

bec. [yrfe -bee. 

Suppressum testamentum, forswiged 
(-retio, vrfe-fvrt. 
Nuncupatio, undeme yrfe-bec. 
Jt/s liberorum, sani-hiwna vrfe-bec. 
Familiie, erciscHnd(p, yrfe-gedal. 
Mandatum, hand-festnung. 
Satura lex, mfienibrajde-dom. 
liodia lex, scip-manna riht. 
Cirographum, ra3ding-gewrit, vel hand- 

gewrit. 
Donatio, ibrgifung. 
Dos, morgen-gifu. 
Conditio, g(^cwide, vel gewyrd. 
Stipulatio, geliat. 

Sacrament um, aS-wed, vel aSe- geliat 
lies, aelit, vel ]>inc. 
Jus, decretum, vel lex, andweald. 
Peculium, liennranian, fv7ceorlic sehta. 
Locatio, beliiring, iwl geliyred feoh. 
Conduco, ic aliyrc. 
L \tngressio, gefeolit. 
Jus puhlicum, ealdormanna riht. 
Jus (juiritum, weala sunder riht. 
Plehisscita, modrica gesetnyssa. 
Srnaius cnnsultum, riccra gesetncs. 
( \)nstitutio, kyninga gesetnysse. 
Ilesponsa, gcaxode domas. 
Jurisconsultus, vel jurisperitus, riht- 

scnfendom. 
Ues crcditff, gelened feoli, vel on borh- 

goseald. 
Vsura, wffinst-sceat. 



I Hero wo comnienco another series of tenuN. Ito «niito out of its place, and was perhaps an 
liolonginf: t^ t)io Roman hiw, wliich npiM-ars t«> Mtlditi'oi in tin oiiL'innl voralnilarv. 
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Commodum, leen. 

Precarium, landes ten. 

Mutuum, wrixlung. 

Deposituniy to healdenne, vel cedfeest 

taeht, vel becwyddod. 
PignuSy wed, vel aleened feoh. 
Arra, gylden wed, vel feoh. 
Arrahona, vel arraho, wed, vel wedlac. 
Fiducia, forweddad feoh. 
Ypotheca, feoh-tenung butan borge. 
Parricidii actio, meeg-morj^res witnung. 
Ifijiciatio, vel ahjuratioy borges andssec. 
Ambitus judicium, gebohtre scire-wit- 

nung. 
Majestatis reus, wi"S cyning forwyrt. 
Gompedes, fot-fetera. 
Nerviy boia, fot-copsa, vel sweor-scacul. 
Anguilla, vel scutica, swipa. 
Scorpio, ostig gyrd, vel tindig. 
Eculeus, unhela j^repel. 
Ignominia, scande. 
Infamia, unhlisa. 
Exilium, wreecsiiS. 
Postliminium, edcyr of sprsec-si^c. 
Relegatus, to wite asend mid unsehte. 
Patibulum, galga.^ 
Culleum, eelces cynnes witnung. 
Fabe frese, vel pilate, gepunede-beane. 
Facinus, scse'S-dced. 
Vis potestatis, riccra manna need. 
Calumnia, hol-tihte, vel teone. 
Seditio, folc-slite vel seswicung, sacii, 

ceast. 
Sacrilegium, godes fees ^eof, 
Stuprum, raptum, wifa nydnimung. 
Adulteriumy cwena geligr, vel unriht 

heemed. 

1 Galga, the gallows, appears to have been 
the usual form of capital punishment among 
the Anglo-Saxons, and is represented not un- 
commonly in the early illuminated manuscripts. 

* The extracts from the alphabetical glossary, 
now in the letter B, recommence here. Noitli^r 



Balus, isem feter. 

Bagula, bridel, i.frenum. 

Momentum, to hwile ten. 

Instrumentum, tool. 

Instrumentum, gewroht. 

Usus, nittung, vel notu, vel eorS-weestm, 

cess, to 8Bte alyfed. 
Merces, cepe-j^ingc. 
Comercium, cepena ^inga gewrixle. 
Bicoca, hfiefer-btete, vel pun.* 
Bobla, flod. 
Burg in a, boccfel. 
Biilgie, lej^er-coddas. 
Bacliarus, mere-swyn. 
Burdus, seamere. 
Bases, tredelas, vel staepas. 
Crepusculum, glomung.* 
Conticinium, cwyl-tid, vel gebed-giht. 
Aupicium, initium, angin. 
Vibrissa', nosterla beer. 
Zenia, gifu. 
Sales, wynsum gamen. 
Stiria, stillicidia, ises gicel. 
Olimjnas, fifwintra feec. 
Lustrum quinquennium, fif wintra feec. 
Bimus, vel biennis, vel bimulus, twi- 

winter. [winter. 

Trinus, vel triennis, vel irimulus, );ri- 
A^vum, vel tetas perpetua, widerfeorlic, 

vel ecc. 
Prestigium, scinliiw. 
Arpa, eeren-geat. 
Lotium, hlom, vel micga. 
Submanicatus, be slifan gebunden. 
Comitia, wyrd-sciras. 
Draconarii, velvcxillarii, vel signiferi, 

segn-boran, tacn-boran. 

the Latin words, nor their Anglo-Saxon equiva- 
lents, are always intelligible. 

3 The Anglo-Saxon word for twilight is still 
preserved in the Scottish gloming. The words 
which follow, are of a very miscellaneous oh a 
rnctor. 
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Purulentus, wunnsihtig. 
Vermiculus, corn-wurma. 
Melinum, vel eroceum, geola. 
Gentumpellio, feleferS. 
Litholoffia^ stan-lesnng. 
Lithostratos, stan-bricge. 
Tabema, boo-oest. 
Glarea, glitis^ vel samia, sand. 
FlehotamnSf blod-sex. 
Flebotomarius, blod-lotere. 
Fiscus, vel saccus publicuSf biggyrdel. 
Rudera, vel ruina, geswapa, vel meox. 
Quisquilia, sppel-screada, vel com- 

flosceda. 
Capreoli, wingeard-bogas. 
Quitinas, g, eaducas, milsore treowa 

blosmaD. 
Subacta coria, vel medicata, vel con- 

/eeta, getannede hyd. 
FeriatuSy reste-daDg. 
Jaculum, velfunda, widnyt, vel fla. 
Coragtum^ maedena bergen. 
Aquagium, wiBter-J^eote. 
Hosiimenium, wi'Ser-riht, vel edlean. 
Idolothgtum, idelgild offning. 
Galerus, velpileus, feUen h»t. 
AnnictOy vel annuto, io wincie. 
Camilenia, leaces sex. 
Subplaudo, ic gilpe. 
Repatrio, ic hain-8i]?ie. 
Obunco, ic ymbclipe. 
Obrigesco, ic stifie. 
Oppando oppansus, ic a^^nige. 
Tn/esio, io efatige. 
Experius, i. multum peritus, ]>arh- 

lered, vel gleaw. 
Expers^ indoctun^ dsl-leas, vel cmft- 

leas. 

NOMINA FEBABUM. 

Animal, eelc cuce ]>inc, vel nyhten. 
Pecus,jwnentum, flolces kynnes nyten. 



Fera, wild-deor. 

Bellua, re'Se-deor. 

Elephans, yip. 

Prommcida, ylpes bile, vel wrot 

Unicornis, velmon6ceros,velrinoceros, 

an-hyme deor. 
Oriffes, eow» fiiSerfote Aigel. 
Uru8, wesend. 
Bubalus, wilde-oxa. 
Fiber, castor, ponticus, befer. 
RaturuSy not. 
Lutria, otor. 
Netila, beanna. 

Ferunca, vel ferunculus, mearS. 
Scirra, aquilinus, sciurus, acwem. 
Taxus, vel melos, cuniculus, broc. 
Bromus marinus, seolh. 
Linx, lox. 
Glis, sise-mns. 
Mustela, wesle. 
Camelus, vel dromeda, olfend. 
Simia, vel spinx, apa. 
Talpa, velpalpo, wande-wnrpe. 
Licos, wolf. 

Lepus, vel logos, g., hara. 
Cervus, vel eripes, heort, buc. 
Cerva, hind. 
Damula, vel eaprea, vel dorcas, g.y 

hnege. 
Capreus, rah-deor. 
Hinnubis^ hind-cealf. 
Vulpes^ fox. 
Porcastor, foor. 
ApeTy wilde bar. 
Verres, tarn bar. 
MagcUis, bearh. 
Scrofa, BUgu. 
Bus, swyii. 

SuiUa, vel sucula, gilte. 
Suilli, velporcelli, vel nefrendes, fearas. 
Caper, vel hircus, vel tragos, bucca. 
Capra (Bgtda, gat-buccan hyrde. 
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Hedua, ticcen. 

Ibix, firing-gat. 

SonipeSy hors. 

Equifer, wilde cynnes hqrs. 

Agaso, hors-]?eD. 

Jumentum, hryofif. 

Eqtiay mere. 

Canterius, hengst. 

Faussarius, ste]7a. 

Equartium, stood. 

Poledrus, fola. 

Sugma, seam-sadol. 

Sugmarius equus, seam-hors. 

Antela, forS-gyrd. 

Postela, sBfter-reepe. 

Subligar, |?earm-gyrd. 

Scansthy stirap. 

Corbus, sadul-boga. 

Sella, sadal. 

Centrum, veljiltrum, felt. 
Frenum, vel lupatum, midl. 

Chamus, bridles midl. 

Bagula, salivare, brydel. 

Ducale, latteh. 

Mulus, mul. 

AainuSy assa. 

Onager, wilde assa. 

Ur»u8, bera. 

Ursa, byrene. 

Muriceps, vel miLSto, murilegus, catt. 

Sorex, mus. 

Cants, bund. 

Canicula, bicge. 

Milhis, vel collarium, sweor-teh. 

Molossus, ry^S"Sa. 

InuttUs canis, hro"S-hund. 

Ctnomta, hundes-fleoge. 

Ricinvs, bundes-fleoge. 

Bos, oxa. 

Vacca, vel bucula, cii. 



Anniculus, vel trio, steor-oxa. 
Vituhis, cealf. 
Juvencus, vel vitula, steor. 
Annicula, vel vaccula, heahfore. 
Ju7iiculu8, iung bryj?er. 
Juvenca, iung cu. 
Uniis, oxa on j^am forman teame. 
Bmvs, on }?am eefteran teame 
Mutinus, gadinca, vel hnoc. 
Altilium, feet heahfore. 
Altile, fedels. 
Aries, ramm. 

Trtennis, J^ry-winter, sumer gikleto. 
Ovis, i^el mandritis, g, seep. 
Mandra, vel omie, locc. 
Vervex, vel manto, wej^er. 
Agnus cimst, (sic) lamb. 
Magnicaper, ormeete-buccan. 

DE NOMINIBUS INSECTORUM. 

Musca, fleoge. 

Chosdrus, vel castros, beo-moder. 

Fucus, dran. 

Crab?'o, by met. 

Oestrum, beaw-hyraette. 

Blatta, niht-buttor-fleoge. 

Vespa, weeps. 

A2?is, vel melle, beo. 

Atticus, vel burdo. dora. 

Scarabeus, sceam-fifel. 

Papilio, buttor-fleogo. 

Lociista, astaco, geerstapa. 

Bruchus, ceafor. 

Cinomya, hundes-fleoge. 

Bihiones, vel musticnies, muse -fleo tan, 

vel wurma sinitc. 
Culex, stut.^ 

Cicindela, se glisigenda wibba." 
Formica, (emete. 



A gnat is still called a stat in Somersetsliire. ^ The glittering worm, no doubt the glow-worm. 
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Loppe, fleonde needdre, vel attor-coppe.* 

Gurgulu, cawel wurm. 

Scinifes, vel tvdo, gneet. 

Limdx, sneegl. 

Testiido, gehused sneegl. 

Bonihyx, syd-wyrm, vel seolc-wyrm. 

Eruca, mailscajafa. 

TernwSfVel teredo, wyrm ]>e borafi treow. 

Sanguisuga, vel kirudo, Isece. 

Palex, fleo. 

Pediculus, vel sexpes, lus. 

Lims, vel lendix, hnitii. 

CtmeXy ma]7ii. 

Tippida, waeter-buca, vel gat. 

Tinea, moSbe. 

Toinus, maSa, mite. 

Cuius, micge. 

Mordiculus, bitela. 

BotrcLX, vel botraca, yce. 

Sana, frogga.* 

Buffo, tadige. 

Lcicerta, vel stiUo, efete. 

Eniigramis, flfiesc-maj^ii. 

Blaita, eor-wicga. 

Stellio, sla-wynn. 

lauri, eorS-caferas, 

Spalangius, sla-wyrm 

Surio, vel hriensis, vel sirineus, hand- 

wvrm. 
Musaraneus, screawa. 
Istrix, se mara igil. 



Lumbricus, ren-wyxm, vel angeltwicce. 
Cfielu), testudo, vel marina gagalia, see- 

sneel, vel pinewinclan. 
Rictnus, hundes wyrm. 
Usia, swines lus. 
Buprestis, twin-wyrm. 

NOMINA VASORUM." 

Amfora, sester. 

Cantarus, win-cester. 

i^rater, vel canmi, canne. 

Patera, mele. 

Alabastruvi, stsenen ele-feet. 

Corula, olfata. 

Karchesia, melas. 

Caupus, vel ohba, cuppe. 

Fiala, vel scala, bledii. 

Cratera, earde feet. 

Ciatus, lma3p. 

Anthlia, hna?p. 

DoJium, oyf. 

Fundum, bvdcn botm. 

Hauritorium, lilteden. 

Patella, paune. 

ColaforiuTH, scolihe. 

Cribrum, syfe. 

Cupa, tiinne. 

Tyinj)anum, tunne-botm. 

Cistella, vel cariallum, wiudel. 

Corbis, vel qualus, taenel. 

Batus, umber. 



* The word atter-coppa is pontTally explaine<l 
as signifying a spider, and it f(»ntinued to be 
used apparently in that sense in Euj^lish until 
the fifteenth century ; yet in some cases this 
meaning appears to be doubtful. In an A.-S. 
MS in the Cottonian librarj-, ViU'l. C. III., we 
have drawings of the atter-coppa of that period, 
which by no means agree with the notion of its 
being a spider. One of them is engraved in my 
ArcluL'ological Album, p. 182. 

' It is curious that in the eyes of the Anglo- 
Saxon naturalists, the frog, the toad, the lizard 



or eft {eft'te)^ and otlier reptiles, were usually 
placed under the head of insects ; and this odd 
chussification was preser\ed to ratlier a lat« pe- 
riod. Here we have tlie shrew-mouse {6crea\ce^, 
and the hedgehog {istrix, igil), as well as the 
slow- worm {.ahur -wyrm), and the periwinkle 
Ipinnrinclu, or {((fniurl)^ placed in the same 
category. 

3 This chapter, and wliat follows, appear to 
have been accidentally displaced, and so inter- 
posed between the list of insects and the list of 
birds. 
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Sartago, vel fnxorium, dyrsting panne. 

Cantstrum, vel alvearmm, hyf. 

Cophinus, wilige. 

Orca, ore. 

Enophorum, win-feet. 

QuasiUua, litel tffinel. 

Flaxa, flaxe. 

Lagena, eescen. 

Anfora, crocca. 

Situla, stoppa.^ 

Ansa, sal. 

Ydrta, vel sortscula, weeter-fffit. 

Mulctrale, vel ainum, vel muJetrumy 

meolc-feet. 
Ut^r, byt. 

Scortia, le^Sreii-ftet. 
Fiasco, buteruc. 
Lenticula, seren-byt. 
Sciffus, leevel. 
Emicudium, ele-fset. 
Urseus, vel in manstterna, ceac. 
Acetabulum, sBced-feet. 
Emistis, andrece-fflet, vel trapetuin. 
Cucuma, cyperen-hwer. 
Lebes, hwer, vel cytel. 
Cacabus, cytel. 
Gillo, w8Bgel. 

MalluvicB, hand-pweales fffit. 
Pelluvtw, fot-)7weales fset. 
Paropsis, vel catinus, laepeldre fk't. 
Trtsilis, }?ri-fotad feet. 
Paiena, husel-disc. 
Cimbta, scip-feet.* 
Lagena, leemen-feet. 



Sartago, isen panne. 
Arula, vel batilla, fyr-panne. 
Pixvt, bixen-box. 

Doinus, vel lar, bus.* 

Su2)eUex, yd disc. 

Cabiculum, bed-cofa, vel bur. 

Cubicu/ai'ius, bur-J^en. 

(Jamerarius, bed-J?en. 

Culcite^f fej^er-bed. 

Plumacius, bed-bolster. 

Capitale, heafd-bolster. 

Cervical, wangero. 

Stragula, weestling. 

Sindo, scvte. 

Pulrillus, lytel pile. 

Fulcrum, eal bed-reaf. 

Vestis, clamisy scrud. 

Sagum, liwitel. 

Cunabulum, cradel. 

(juncy vel crepundie, oild-cla'8es. 

Planetu, caeppe. 

Peuula, gerenod creppo, 

Prattxta, cildi^s scriid. 

Manvalts, band-liii. 

Mantium, glof 

Zona, gyrdel. 

Colohium, smoc, vrl syrc. 

Tubrocea, vel brace, strapiiliis. 

Perizomata, vel campestrin^ nl succinr 

to via, wa3d-breo. 
Mamc(c, vel hrachila, sly fa. 
Toral, rooc. 
Amphibalum, ruli-hreegcl. 



' The modem word stoop. 

• Perhaps the nef of later times. 

' From the list of vessels of ditterent kinds, tlio 
Tocabulary goes on to describe tlie house, witli 
it8 parts and contents, beginning witli tlie cham- 
ber, because probably it was tlie room in whic}i, 
being less public, most of the articles of any 
value were kept, and whinh had most furniture. 
Of the names here given to the cb amber, Ibe 



first, ht'd cofa, means literally a bed-recess, oy 
bed closet; for tlm l»(Mi-ro»>ni was probably, in 
earlier times and in the ordinary bouses, oidy a 
recess from the room in \vbi<'h tbe family lived. 
liur is tbe bower of a later period, when it was 
u^ed as the poetical teriu for tbe lady's mom. 
The enumeration of arti<*les of dress is also in- 
troduced here in tbe sequel, as llwy were usually 
kept in the bed cbamber. 



.0 
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Amibala, winpel. 

Peduluy meo. 

Commissura, chit. 

Glomus, clypen. 

Vitta, snod. 

Limbns, stemning, vel hem. 

Fascia, winingc. 

Fascia, nostle. 

Valley las, wyncgas. 

Instita, j^roes. 

CalUcu^a, rocc. 

Stigmcnhim, full maal on raegel. 

Textrinum opus, towlic weorc. 

Col as y distaef. 

Fusiis, spinl. 

(\'rnui\ fot-leaste, Ises-hosiim. 

FicOf SCO. 

Solea', solen. 

Suhf (flares, swiftelenres. 

Baxea\ wiles sceos. 

Coturnus, triwen sceo.* 

Calif/arins, loRSt-weorlitn . 

Talares, unlicge sceos. 

Ocrea% rcl musffcula, la?stc. 

Obstru/illi, rifelingMs.'^ 

Nebrls, sceat, rcl lu'ortes livtl. 

Bah/a, Ijydig ibet. 

Polhnha, vcl oodafa, liriiit^.|'(^>gfi. 

Orhicidata, lig-rocfjfcl. 
S!(]illum, vel India, insej^cl. 
A reus, forbigcls. 
Columna, swor. 
Excussorium, fioron luisc. 
'rectum, J^ocen. rcl rof. 



Valva, hhd-gata. 

Patronus, stapul. 

Ascensortum, staeger. 

Destma, vel post is, vel fulcimen, stipere, 
Secessus, digle-hus. 

Tignum, roefter. 

Asseres, leetta.'^ 

Laquear, fyrst. 

Cleta, cratisy hvrdel. 

Vectis, steng. 

Paxillus, cyrfel, vel litel stigul. 

Sardanium, bntere. 

Taxea, spic. 

Palestra, gewin-stow. 

Area, vcl scrinium, serin. 

Conrocatio^ gelaSung. 

Altar, vel ara, weolbd. 

Crux, rcl staurus^ rod. 

Lampas, blase. 

Lnccrnarinm, leoht-faet. 

Emunctorlum, caudel-snytels. 

Papu'us, wooce. 

Jlorologium , dceg-mael. 

Gnomon, deegmoels-pilu. 

Scdinarc, vcl salmuui, sealt-fcet.* 

Gausapc, beod-roDgl. 

Moisorlum, nicose. 

Lcfjula, rcl coclca, vcl cod4% mete-sacca, 

Dapcs, rcl fcrcula , wista, vel sand. 

Fcrcfda, bter-disc. 

Discifcr, rt'l discofbrus, disc-|?en. 

Safhrr, hlaed-disc. 

Mantilc, liand-bra^gl. 

Mappidn, b('arm-cln5. ?T/ra3gl. 



' i. e., a woodt'ii shoo — a rathor «Mirions in- 
terpretation of tlH' I^atin cothurnus. 

* A rou^h shoe, worn by t)je Scots in tlit* 
fourteenth century, was culled a rirrlijiff. 

5 This liiunMc enumeration of the pnrts of a 
coraraon dwelling -liouse, posts, rnfters, hitlis, 
a roof, and a floor, (it is evidently supposed to 
be built of notlin^ but timber,) offers a stron;:^ 
contrast with the elaborate details in the later 



vocabularies, and reminds us of the remarks of 
\N illiam of JMalmesbury, on the great develop- 
ment of domestic ardiitecture after the Norman 
('oni|uest. 

^ We are now supposed to return to the hall, 
or eating room, and to the dinner table. The 
list of articles of cookery is not very numerous • 
nor does it besp(\ak a very high degree of refine- 
ment in gastronomy. 
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Mappa, weeter-sceat. 

Focularey heorB. 

Focariiis, fyr-beta. 

CarbOy coll. 

Pruna, gled. 

Titio, vel tarris, brnn.d. 

Andena, vel tripes, brand -iscMi. 

Fuscinula, vel tridens, awul. 

Veru, spitu. 

Rotabulum, ofer-raca. 

Verrtculum, vel scopce, bysm. 

Olitor, lec-tun-ward. 

Comediay racu, tunlic speec. 

Pastilltis, litel blaf. 

Assura, vel assatura, breede. 

Cactus, gesoden, gebacen. 

Elixus cibus, gesoden meBt on weetere. 

Offa, vel frustum, sticce. 

OffeUa, vel particula, spices sneed. 

Offarius, vel part iculariiis, twickerc. 

Gastrimargia, gyfemys, vel oler-fil. 

Istcia, meerh-gebeet. 

Omenta, vel membrana, fylmena. 

Fermentum^ ofen-bacen blaf. 

Polentum, wurt-mele raid moluwe. 

Spumaticum, mete of nicluwe and of 

bane gesoden. 
Minutal, gebeaten fisc. 
Martisia, vel baptitura, gebeaten flajsc. 
burcidia, eald bryter fleesc. 
Obesta, beost. 
Colostrum, byst. 
Silotmim, pillsape. 
Excoriatus, beflee. 
Culliole, hnute-hula. 

DE GENERIBUS rOTIONUM.^ 

Cervista, celia, eala. 

* From the dishes we are introduced to llie 
drinks of the Anglo-Saxons, which appear to be 
proportionally more numerous. They are fol- 
lowed by another batch of words relating to 



Vinuin, merum, win. 

Acetum, eced. 

Oleum, ele. 

Oleaginus, ele-beamen. 

Olea, vel oliva, ele-beam. 

Medo, medu, vel medus. 

Mellicratuni, geswet win. 

Ydromellum, beor, t^el ofetes wos. 

Oximellum, geswet eced. 

Inoniellum, must mid bunig gemenged. 

Mulsuvi, beor. 

Mustum, niwc win, 

Sicera, ajlces kynnes gcwring butan 
wine and wcetere. 

Liquor, woeta. 

Siipa, pere wos. 

Faler7iuni, )?eet seleste win. 

Infertum vinum, messe win. 

Linipidnni viuuni, scir win. 

Spurcum vinum, ful win. 

Crudum vinum, weala win. 

SuiX'inacium vinum, gcolo win. 

Honorarium vinum, lilaforda win. 

Compos if um vinum, vel eonditum, ge- 
wvrtod win. 

Mf/rratum vinum, gemenged mid myri an. 

Defecatum vinum, gcliluttrad win. 

Meracum vinum, geblyttrod win. 

Defrutum vinum, gesoden win, vel pas- 
su m, 

Fecula, gcboden win-berigen. 

Carenum, rauraS. 

Favus, beo-bread. 

Liguamcn, vel y arum, fisc-bryne. 

Salsugo, muria, bryne. 

Serum, bweeg. 

liaptura, syiing. 

Coagulum, rynuing. 

ecclesiastical matters, and others of a niiscella 
neons character; tii'ter which we return t\\i,x\\\\ 
to the subject of naluial history, in a list ol" 
birds. 
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Codgulatus, gerunneD. 

Oxygala, sur meolc, aciduin lac. 

Colustrum, by sting, J?icce meolc. 

Fusta, hacine. 

SapUj eefter eala. 

Lextnum, leh-mealt-wurt. 

Acinuvi, meal-wurt. 

Feces, drosna. 

Irriguum, stream, vel woeto. 

Caupo, tabemartus, toeppere, win-brytta. 

Divisor y dcelere. 

Dispensator, dihtnere. 

EconomuSy stiward. 

Ephemerisy anes deeges weorc. 

Diarium, doegwinc. 

Bucida, quihoves mactat, liryj^er-heavverc. 

Cantor, sangere. 

Trows, sarlic sang. 

Prciicentor, fore-singcnd. 

Thren u m , w an u n g. 

Su rcen tor, ee ftcr- sin gen d . 

Ynieneus, vel epiihalaminm, bryd-sang. 

Concentor, mid -singend. 

Monodia, </., Inters icinium, quasi soUci- 

nium, )>a)t is ancs sones. 
BictniuJH, twegra sang. 
Yvmus, lof-sang. 
Chorus, singende heap. 
Chorea, hluddra sang. 
Matutinurn officium, uht-gebed, re/)>on- 

ung. 
Vesjmrtinuni officium, a3fen-gebed, vtl 

j^eowdom. 
Responsorium, reps. 
Lectio, reeding. 
Diaphoiua, ungcswege sang. 
Canticum, sum swege sang. 
Psalmus, 2'^'oprie, hearp-sang. 
Canticum, psalm eefter hffirpan sang. 
Psalmus, ror haerpan sang. 
Annnnia, getSwa^re sang. 



Simphonia, answege sang. 

Fertura, messe-lac. 

Offertorium, lane sang. 

Oblatto, ofrung. 

Dana, sawl-sceat, veZ syndrig Godes 

lac. 
Dedicatum, Gode gesyl"S. 
Consecratum, Gode gehalga'S. 
Offictuvi, )>enung. 
Lnmolatio, onseegung. 
Sacrijicium, offrung. 
Mactatio, sni)7ung. 
Ilolocaustum, eal- offrung. 
Lihatio, win-tifer. 
0/nilia, iblclic lar. 

Ceremonial, g. orgia, geld hacal halgung. 
Munus, vel zenia, lac. 
Eleemosyna, vel agape, aelmesse. 
Donum, datum, vel danatum, gifu. 
Pretium, wurS. 
Deirretiatus, wurSleas. 
Care valet, pretiosum est, deor bit is. 
I He valet, undoor hit is. 
Care vendidit, deore he hit bobte, v^l 

sealde. 
Vile vendidit, undeore be bobte. 
Vilis, waclic. 
Cams, leof. 
Odiosus, );urhla5. 
Virus, cuce. 
Redivirus, geedcuced. 
Mart u us, dead. 
Defunclus, forSfaren. 
Defungitur, foi SlVerS. 
Loifgavus, lang-lile. 
Capillamenta, rupe oSbe drisne. 
Polio, ic smeSie. 
Piano, vel levigo, ic gegnide. 
Conjicio, ic genienge. 
Connnolio, ic grinde. 
Conimolitus, gegrunde. 
Devoio, ic wyrge. 
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Devotatto, wergnes, vel gehat. 
Compensation edleanung. 

NOMINA AVIUM. 

Ctgnua, ylfete. 

Pavo, jMvus, pawe. 

Aquila, earn. 

JBeaciUiy vel stumuSy steani. 

HerodioSy g,y swan. 

Ohr, swan. 

Ardea, hragra, diomedea. 

FiceduJay swertling. 

Strix, vel cavanna, vel noctua, vel ulula, 

ule. 
Luciniay vel pkilomela, nigh legale. 
Mergus, scealfr. 
MerguluSy fugel-doppe. 
Auca, gos. 
Aucarius, gos-hafuc. 
Anser, ganra. 
Anas, ened. 
Ctconia, store. 
Rubisca, rudduc.* 
AuricinctuSy goldfinc. 
Alaudoy laverce.* 
Bugiurriy heefen-bleBte. 
AlcedOy vel alcion, niaew.'* 
Columba, culfer.* 
PalumbuSy wude-culfre. 
Bttorius, vel pintoruSy wrenua. 
Cicaday vtcetula, beges-sugge.'' 
Ctcadxiy hilhama. 
TurdxiSy scric.* 



ComtXy crawe. 

Butioy cyta. 

Turtur, turtle. 

CorvuSy remn. 

NicticorajCy niht-remn. 

OracculuSy vel monedulay ceo.' 

Oata, vel cataniis, higere. 

CuculuSy geac. 

Stronus, steem. 

Tardus y stCBr* 

Turdellay se mare staer. 

CotumiXy eerschen. 

Picay ap^u. 

PluvialtSy hulfestre, 

BuhOy uf. 

PiCfts, fina. 

GraccultiSj vel garrulus, hroo. 

MilvtiSy glida.* 

Ibis, geolna. 

Fulicuy dop-enid. 

Vultur, eam-geap. 

AcetUy snite, vel rude cocc. 

G-ruSy eran. 

FloreiitiuSy gold-fine. 

LuscinuSy geole-wearte. 

ParraXy wrenna, vel hicemase. 

Menday vel plaray J^rosle. 

Accipiter, vel raptor y spear-hafoc. 

CintuSy vel frugelluSy gold-fine. 

Ilirundo, swalewe. 

CardueliSy linetwige. 

Bajyarioh/Sy fiscere. 

Tanticus, serSling. 



I Ruddock continued long to be the regular 
English name for the redbreast, or robin ; and 
I am not sure that it has yet entirely disap- 
peared from our local dialects. 

* The laverok of old English, now softened 
down into lark, 

* The mew. 

* The pigeon is still called a culver in some 
of our dialects. 



* The hedRC-sparrow is still colled, in Glou- 
cestershire, a hayguck. 

6 The shrike, 

' Ceo is the modem word chough. 

* The stare, or starling. One would suppose 
that in the next line mare is an error for l^essa. 

9 Glcde continued to be the usual English 
name for the kite till a comparatively late pe- 
riod, and will bo found in our vocabularies of 
the fifteenth rrnlur\. 
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Capo, capun. 

OalluSy COG. 

OaUinacua, capun. 

Pullus, cicen. 

FalcOf vel capus, a capiendo, wealh- 

hafoc. 
StOTtcarius, bleripittel. 
Bardtoriolus, colmase. 
Oscinea ave^/ wigole-fdgeles. 

NOMINA REBBABUM.^ 

Apiago, beo-wyrt. 

Lilium, lilie. 

Fasida, leomae. 

Colochintiday wylde cyrfet. 

Rosa, rose. 

Brionia, vel ampelos leuce, g., hwit 

wilde wingeard. 
Labrusca, \viDgerd. 
Brabasca, vel ampios male, blac 

wingeard. 
Botanicum, vel viridarium, wyrt-tun. 
Cucutnerarium, wyrt-Uin. 
Caluna, msgl^a. 
Feniculum, fynel. 
Nepita, n»pte. 

Adriatica, vel malum terrm, galluc. 
Costus, cost. 

TrifoUum, geaces-sure,* vel )?ri-lefe. 
Vaccinium, bran-wyrt. 
Abrotonum, 8u]7eme-wude. 
Lubestica, lufestice. 
Volvi, sinwealte swammas. 
Sinpatus, cneowhole. 

1 The list of plants is rather oopionsi and 
many of their Anglo-Saxon names are still pre- 
senred as the popular names of wild plants. 
The oaiue of the list being so nmneroos was no 
doubt the circumstance of their being so much 
used for medicinal pnrposes. 

* OeaeeB'-twref or gmeet-WTt^ literally ouckoo's- 
sonr, was the plant we now know by the name 



Sohequium, vel keliotropium, solaeoe, 

vel sigel-hwerfe. 
Astula regia, wuderofe. 
Millefotium, vel mgrifilon, g. vel cen- 

iifolia, geemwe. 
Tanaceta, helde. 
Samum, hyl-wurt. 
Herba, g8Brs» vel wyrt. 
Butunus, heope. 
Apium, merce. 
Venenifuga, atterlai^e. 
Febrefugia, vel febrifuga, fefer-fiige. 
Ruta, rude. 

Blitum, vel lappa, elate, vel t5lyf-wyrt.' 
Simphoniaca, henne-belle. 
Gersmsa, biscop-wyrt. 
Ramusium, ramesan. 
Dilla, vel a^rocorium, docce. 
Anetum, dile. 
Cucumer, hwerhwette. 
Anadonia, feldwyrd. 
Gladiolum, glaedene. 
Cinoglossa, vel planiago, vellapatium, 

wegbrffide. 
Artemisia, vel matrum herba, mug- wyrt. 
Annuosa, »sc]?rotu. 
Amorfolia, date. 
Cepe, ennelec. 
Saxifraga, sund-com. 
Philanfr opium, lawra» elate. 
Auris leporis, hals-wyrt. 
Ebulum, wal-wyrt. 
Allium, garleac. 
Herba munda, gi'S-com. 
Poletis, hwit-leac. 

of wood-sorrel, which is still called in some 
parts of the oountiy eu/ckoo-BorreL 

' Gl}ff'Wyrt is generally understood as desig- 
nating the plant now called foxglove (the digi- 
talis purpurea). The Anglo-Saxon herbal of the 
Cottonian MS. (ViteL G. III.) gives three names 
of this plant— dyf-wyrt sume man hatalS Ibzes- 
clife, sume ea-wyrt 



ARCHBISHOP ALFRICS VOCABULARY. 



31 



Malletina, mede-wyrt. 

Parrus, por-leac. 

Cameleon, y., wulfes camb. 

Cynocephahon^ heort clselre. 

Electrum, clehtre. 

FicuSy fic-wyrt. 

Papaver, popig. 

Saliurica, wilde-popig. 

Apiaster, wude-merce. 

Petrosilion, stan-merce. 

Menta^ minte. 

Alumen, vel stiptura^ efne, 

Viola, hofe. 

Geroboiana, vel verbena , vel sagmen^ 

biscop-wyrtil. 
Calta, vel trijillon, cleefre. 
Cn'jfpa, victoriola, smering-wyrt. 
Centauria, eorS-gealle. 
Slrumus, vel uva lupina, niht-scada. 
Salvia, fen-fearn. 
Colocasia, harewinta. 
Filix, fearn. 
Herba putida y msegSa. 
Cresco, kerse. 
Vermiculi, meeddre. 
Filix aboratica, eferfearn. 
Sintea, vel senecion, grundeswelge/ 
Nap silvatica, spere-wyrt, vrl wilde 

Qaep. 
Carex, vel sabium, vel lisca, secg. 
Rubia, mseddre. 
Juncus, rise. 
Scirpus, 8B-risc. 
Dremium, earic. 
Ulva, greede. 
Gramen, cwice. 
Alga, s8B-waur.' 
Consolda, dffigesege. 



Raphanum, vel radix, rffidic. 
Tarsus, cimia, crop. 
Centaurea major, curmelle. 
Brittannica, cusloppe. 
Maha, raalwe, vel geormen-letic. 
Pastinaca, feldmora. 
Daucus, wealmora. 
Napus, nsBp. 
Citocacia, giJ?-corn. 
Cariota, waldmora. 
Sin apis, senep. 
Cucurhita, cyrfaet. 
PapiruSy du"S humor. 
Nasturtium, tun-kerse. 
Rapa, neep. 

FunguSy vel tuber, mette-swam. 
Carduus, )?istel. 
Coliandrum, celendre. 
CerefoliuDiy cce rfiUe. 
Elleborum, vel veratrum, wode-J^istle. 
Cicuta, hemlic. 
Aeon it a y \\vcig. 

Betonica, seo laessa biscopf-wyrt]. 
Vrtica, netle. 

Archangelicay blinde netle. 
Sisimhrium, bolsminte. 
CalamuSy vel catma. vel harundo, reod. 
Quinquefolium, pentujillony fif-leafe. 
VincUy pervinca3. 
ViscaragOy mistiltan. 
Marruhiumy vel prassiuniy harhune. 
Caniculdy argentilla. 
Frit gay slrea-berige. 
Frameny streaberie-wisan. 
Nimphea, ea-doccii.^ 
Eruca, calf-wyrt. 

CdbaJlopudia, vel vngula cabaUi, colt- 
grseig. 



* Now softened down into groiiniUelly the name 
of a well-known plant. 

* Still called waure in Kent. 

* Literally, the water-dock, the beautiful plant 



we now call the water-lily. One might suppose 
tiiat the Anglo-Saxons named their plants with 
more repar«l to the leaves than to the tlowers, to 
iutl{^e by this in^^tiinr.-. 
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Ciminum, cymen. 
AgrimoniGy stic-wyrt. 
Modera, cicena-mete. 
Helena, hors-helene. 
DiptamnuSy vel hihulcos, wilde nsep. 
SandiXy wad. 
FucuSy waad. 
Tincturay teging. 
ArboraciUy vel lapsatWy cal. 
Alfay seSelfyrding-wyrt. 
Origanum, warmelle. 
Alteay vel eviscuSy seo-mint. 
Cardamony ceerse. 
Pioniay pionia. 
Mandragoray eorS-seppel. 
Oxylapationy g.y anes cynnes elate. 
Bn'oniay wild cyrfet, vel hwit wingeard. 
Saiirion, suSerige. 
Pollegiay hyl-wyrt. 
Hermodactylay crawan-leac. 
Centaurea minor y ban-wyrt. 
Hedera nigrUy wudebinde. 
PappuSy |>istles blostm. 
Sarrahumy wilde lactuce. 
Fromofiy vel lucernarisy vel insana, vel 
liicnbrofi. candel-wvrt. 

NOMINA ARDORUM. 

Arhory treow. 
Quercusy vel ileXy ac. 
Rohury iung ac. 
Quernumy ac-leac. 
Corilus, heesel. 
S agin us, hwit heesel. 



Juglantis, vel nux, linutu. 

FraxinuSy eesc. 

MsculuHy boo. 

Fagus, boc. 

FaginuSy becen. 

SuherieSy m®sten-triow. 

NemuSy vel lucusy bearu. 

SaltuSy holt. 

Spartusy j?yfel. 

Arbustiwiy iung treow. 

TrunctiSy stoc. 

SfipeSy stofn.* 

Strei/li/ffy vel virgultuniy sprauta. 

DaphniSy vel la urn s, laur-beam. 

SenOy vel tiliay lind. 

Malusy apulder.' 

Mains matranuSy surmelst apulder. 

Mala melius y swite apulder. 

Mespihty open-eers.^ 

Pirus, pirige.* 

Pers iea riuSy perso c - treow. 

CariscuSy cwic-beam. 

Pinusy pin -treow. 

PrunuSy plum-treow. 

Fiet/Sy fic-beani. 

CerasNs, cyrs-treow. 

CornuSy corn-trcow. 

Ga ricGy fie - appel . 

Morus, vel ruhus, mor-beam. 

Pal ma, palm -twig, vel palm. 

Abies, vel gallie((, gyr-treow. 

UlmuSy ulm-treow. 

Gen ist ay brom. 

TaxuSy iw. 



' This word is still preserved in Leicester- 
shire under the form atoviuy signifying the 
stump of a tree. 

' The Anglo-Saxon name of the apple tree is 
preserved in the names of several places, such 
as Appledurford, or Appledurcomb, in the Isle 
of Wight, Appledore in Kent, and another Apple- 
dore in Devonshire, and perhaps Appledram in 
Sussex. 



3 It is rather singular that we should find 
this not very delicate name of the medlar at so 
early a period. It is found in INISS. of the fif- 
teenth century, and is a word sufficiently fami- 
liar to the readers of the popular literature of 
the sixteenth and seventeenth centimes. 

* In the fifteenth century the Knglish name 
for the iiear-tree still continued to be yiry, piriy 
or peryc. 
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Acer^ mapulder ; * acernum, mapuldern. 

Populus, byre. 

Marica, vel brogus, hae?.* 

AlnuSy air. 

Castaneay cystel, vel cyst-beam.^ 

Glans, 8Bcem. 

Granum, cymel. 

Corimhi, berigen. 

Flos, blostm. 

Cauliculus, stela. 

Radio:, wyrtruma. 

Vimen, leel.* 

Viticella, wiiSwinde.* 

Pirorium, laefer-bed. 

PiruSy gladiolus, IcBfer. 

Ramus, boga. 

Olea, oliva, ele-beam. 

Amurca, eles drosna. 

Oleaster, unweestmbsBre ek-beam. 

Betulus, byre. 

Betulentum, byrc-holt. 

Riihus, heop-brymel. 

Acrifolius, bolen. 

Gignalia, hagan. 

Variculus, hwiting-treow. 

Cresis, cwic-treow. 

Sicomorus, vel celsa, rops. 

Pruniculus, plum-sla. 

Flavi, vel mori, blace-berian. 

Ligustrum, hunisuge. 

Bacido, hotrus, clyster. 

Accidinetum, gost. 

* Mapulder, the maple. It still ociurs in 
the Anglo-Saxon form in names of places, as 
in Mappledurwell in Hampshire, and Mapple- 
derham in Oxfordshire. 

• Marica seems to he onlv an error for 
myrica, under which form it is repeated below. 
Somner coiyectures that brogus is a corruption 
of brya, 

' The modem word chestnut is merely cyat- 
hnut, the nut of the cyst-tree. 

♦ Withwind is still a name for the wild con- 
volvulus ; but how it came to find a place amon«:j 



Coquimella, velprmius, vel nixa, plum- 

treow. 
Amigdala, vel nutida, magdala-treow. 
Nux, vel nucarius, hnut-beam. 
Buxus, box. 
Orfius, eow. 
('edrus, ceder-beam. 
(■t'dria, hisseep. 

Ahellaiue, hffisl, vel hsesel-hnutu. 
Hetites, J?ornas ; senticosus, J7orniht. 
Frutex, )?yfel. 
Ramnus, |>ife-)?orii. 
Spina, )?orn. 
Tribulus, J?oni. 
Alba spifta, heeg-J^orn. 
Spina, vel sentrix, )?yfel. 
Vepres, bremlas. 
Mastix, vel res in a, cuter. 
Carpo balsam i, balsames bla3d. 
Opnbalsamum^ balsames tear. 
Vitis, wiu-treow. 
Salix, wi|?ig.''' 
Mirica, liee]>. 

Silva, wudu; calones, wiidieras. 
Lignum, aheeawau treow. 
Stirps, styb, vel sprauta. 
Glans, glandis, pic-bred. 
Amentis locus, luffendlic sted(\ 

(■lava, styng.'* 
Contus, spreot. 
('apsella, serin. 

trees, is not cleai*. The same may bo said of 
the bulrush yhrfvr). 

^ Withy is still a common provincial name 
for the willow. 

<» The compiler ol' the vocabulary now goes 
ofl' again into a series of miscellaneous words, 
which are at lirst taken, as in several instances 
before, from an alphabetical dictionary. He first 
bi-eaks into tlu; regularity of the alphabetical 
words by inti'oducing one or two on account 
of their similar meaning, or fioiu contrast, and 
then he leaves them altogetlu'i . 



r. 



34 



ARCHBISHOP ALFRICS VOCABULARY. 



(kirdinariuH, i. primarius, se yldesta. 

( 'uimidicus, advocatus^ fore-speca. 

(Uirpentuin^ currus, hors-ween. 

( \tragiu8, fugel-hwata. 

i 'ircifiumy ineel-tange. 

hJm isperia , healf- 1 ryndel . 

CAittrum, pearruc. 

Trihus, cneores. 

Cimiterium, poliandrium, halig leger- 

[stow] . 
(orcuniy ruhicundum, bin tinctum, 

weolc-read. 
('onquiUum, weoloces scyll. 
( 'ontuht'r/mlis, gej^ofta. 
Corlcdy gewend. 
( 'onnivro, ic wincige. 
Confuto, ic oforst«5lo. 
( \)H/latilis, gegoten. 
Cohfmcn, i. culmen, rof. 
Cuinmentdtory expositor, dihtere. 
( \)Nsjiiratio, ge^jwidreeddon. 
i'nitrs, i. Jlecta, liyrdel. 
Criso/cfus, auricolory gold-bleoh. 
liida, vel hasterna^ vcl capsus, lel cur- 

rits, vel esseda, eel fjufidrif/a, eel 

ear pent urn, crffit. 
(\ipsus, bctogan cra^t. 
Ct/bdy byden. 
PilentutHj vel pet or r it urn ^ vel rada, 

crat. 
i'urraeutiHm, beliOnviolad ween. 
( 'repido, utoweard. 
< 'assata, forbrered. 
(lassendisj sweordos scea?i. 
( 'ater/ia, i. telum, gesceot. 
Oppiduniy fa?stcn. 
Jh'hantis, burb-sita, vel burb-inan- 
( 'ivis, coaster- ware. 
(Uhstellum, wic, vel lytcl port. 



Molendinarius, vel molinarius, mylen* 

wyrd. 
Molitura, grist. 
Cerealis pistor^ gristra. 
Pistofy beecere. 
Pistrinum, beec-ern. 
Fornax y clihanusy ofh. 
Crihruniy sife. 
Crihelluniy Ivtel sife. 
VannuSy fann. 
Venfilahrum, windwig-syfe. 
Capisteriumy bridder. 
TaratantarUy bridder. 
S porta, cawl. 
Corbes, leap. 
Tritoriuiiiy )?erscel. 
Pila, pilstre. 
Piluiity pilstampe. 
Pilunus, pilere. 

Apladis, vel cantalndy bw8Bte gryttan, 
Erf/dsterium, wcrc-bus. 
Oflieifuty smibSe. 
I/tcNSy anfilte. 
Aries, ram to wurco. 
tSeei/ris, vel seeespita, OBX. 
Dolabrum, brad-eex. 
Bipennisy twibille, vel stan-eex. 
Faleastrum, bill. 
Ascia, adesa. 

Faleiola, vel falcieuhty sicol. 
Falx, si So. 

Vifrum, vel hialum, gla^s. 
Eleetrum, siuilting, vel gleer. 
Met all urn, apices kynncs wecg, vel era 

0(SSo clyiia. 
Massa, da?i, vel bloma.' 



' liloma, the metal taken from the ore. [t is tlie places where one of the operations of smelt- 
tilt' miirin of the technical term hhoinenj, for ing is perlbrmed. 
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NOMINA ARMOBUM/ 

Arma, iveBpna. 

Armamentarium, wffipna-hus. 

Galea, le}?er helm. 

Cassis, iren helm. 

Corona, diadema, cyne-helm. 

Lorica, vel torax, vet squama, byme.* 

Gladius, vel machera, vel spata, vel 

framea, vel pugio, sweord. 
Spatarius, swyrd-bora. 
Armiger, wsBpen-bora. 
Signifer, vexillifer, tacn-bora. 
Lancea, falarica, spere. 
Venahulum, bar-spere, vel huntig- spore. 
Sica, litel-sweord. 
Capulum, hike. 
Mucro, swurdes ord 
Intestinum helium, necheburena ge- 

feoht. 
Civile helium, burware gefeoht. 
Asia, quiris, sceaft. 
Vagina, scea^. 
Manuhrium, heeft and helfe. 
Rasorium, scear-sex. 
Nocaculum, neegl-sex. 
Faretra, coker. 
Telum, sagitta, fla.' 
A reus, boga. 
Anquina, bogen-streng. 
Scutum, vel clipeus, vel parntc. scyld. 
Pelta, lytel scyld. 
Umbo, rand-beh, vel hucula. 

• In this chapter we have apparently a tolc- 
rahly good account of the arms, offensive and 
defensive, of the Anglo-Saxon lighting nitMi. 
The former are the sword and spear, bows and 
arrows for the archer, and slings ; the latter are 
principally the shield, the helm, and the byniie 
or coat of mail. 

• The &ymitf, or hrunie^ of early English 
poetry, where it seems to be used as a general 
term for the armour of the body — 

The knjgfatia redy on justeni, 



Funda, lyiSre. 

Fundahulum, steef-li^ere. 

Classica, bleed-homas. 

Ensis, hilt-leas sweord. 

Capulus, hilte. 

Mucro, eelces weepnes ord. 

Machera, an-ecge sweord. 

Pugio, vel clunabulwn, lytel sweord, 

vel hype-sex. 
Spolia, vel manubie, vel prede, hero- 

reaf. 
Freda, reaflac. 
Hasta, getridwet spere. 
Hast ilia, gafelucas.* 
Con t us, spere-leas sceaft. 
TrudeSy vel a?niteSy spreotas. 
Clava, vel cateia, vel teutona, anes 

cynnes gesceot. 
Pita, gesceot. 
Lancea, wigar. 

Amentum, wegures geri^- spere. 
tafarica, vel Jala, wig-sperc. 
Telum, vel oheliscus, flaa. 
Sagitta, vel spiculum, gcfyScrad tlaa. 
Hcorpius, geaettnid flaa. 
Cusp is, sceaft. 
Coriti, boge-fodder. 
Theca, fodder. 
Doloncs, stoef-sweord. 
Batista, gelocen boge. 
Clipeus^ testudo, scyld. 
Ancile, win-trvndel, Ivtel scvld. 
PeUiV, vet parmcr, |?a Itessau scyldus. 

Alio y-annpfl swith<* wel, 

Brnny, and lauuce, and bw. orii of Btol. 

Kyng Alisaundrf, 1, IhCJ". 
^ Tlie word jlo, for an nnow, was in use in 
tlu' English language as lati' us the tinie of 
Chauiev. 

* Tlie gavdok of the English ol a later p«?- 
riod. Thus we are told in one of the nietiical 



romances — 



Gavelokes also tliiko flowp 
So ijnatte!*, ichil avowe. 

Arthour ami }rrrUn, p. "iH 
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Apex, summit as gale<Vy helmes top. 

Crista, helmes camb. 

Conus, helmes byge. 

Speculia, sceawere. 

Bijje/miSy twybill. 

Caduceatores, vel imcijici, gesibbe rer- 

endracan. 
PrfefccialeSy gefeohtes bodan. 

NOMINA XII. VENTORUM.^ 

Siibsolafius, easten wind. 
Auster, vel no thus, su)?en wind. 
Favonitis, vel zephirus, westen wind. 
Septentrio, nor)?an wind. 
Vulturous, eastan siij^an wind. 
Eur us, euroauster, norSan eastan wind. 
Euroafricus, suSan easten wind. 
Africus, suSan westan wind. 
CoruSy norSan westan wind. 
Circius, norSan easten wind. 
Aquiht, vel bo reus, norSan westan n 
wind. 

Spiracff/ft, uncleenra gasta wunung- 

stow. 
lUinitrumy ntraf/(t jn'of'nn(hi, cwic-susl, 

rel lielelic deopnes. 

' This list of names of the points of the 
winds, is substantially tlie same as the list of 
Fninkisli names which Eginhjirtl imagined to 
have been first given to the winds by Charle- 
magne. Ventis vero hoc modo nomina imposuit, 
ut suhsolanum vocaret ostnuiiiriut, eiiriun ost- 
sundronij enroaustriira sumioHtrmiiy austnnn 
sundrojii, aiistroafricum suudwv.'^troui, africum 
ireatsundrouiy zephyrnra wetitronlj corum west 
nordroni, circium nordweatroni, septcntrionem 
nordrojii, aquilonem nordnstroniy vnltunuim ost- 
nordroni. Vit. CnroU Imp.^ p. i)'Z, ed. Tnilet. 
The writer of the manuscript of our Angl«>. 
Saxon vocabulary has evidently made some 
confusion in copying tho list, so as to leave one 
wind entirely out. It probably stood originally 
thus, which would agree exactly with the list 
and description given by Isidore, lib. xiii., ell: 



Erehum, helle-8cea"S. 

Stix, hele-mere. 

Tartara, vel gelienna, helle-wite. 

Infernus, belle. 

Volonia, i. peregrinorum cultura, ele- 

loendra eorS-bigennys. 
Municipium, burliscipe. 
Vicus, wic. 
Vastellum, port. 
Castrum, beah-feesten. 
Pagi, tun-9tede. 

Conciliabula, manna gegaderung. 
Compita, ceorla samnung vel gemot- 

stow. 
Plated y wid street. 
Quintane, fifte deel J?8Bre strete. 
MuruH, weal. 
Menia, burh-weall. 
Porta, port-geat. 
Promurale, fore-burb. 
T arris, stypel. 
Projmgnacula, wig-bus. 
Arx, se bibsta wig-bus. 
i'ocli'ic, adul-sea|?e.^ 

Forus, relprorostra, mot-stow on burge. 
( 'aria, dom-bus. 
Theatrum, wafung-stede.' 

Suhnolanus, eastan wind. 
Auatrr, vel JwthuH, suj»au wind. 
Fiiv(>niu.<, vel zephiriniy westan wind. 
Sr2)tt'ntrio, norJ>an wind. 
VullurJittSy ^easian nor6'an wind.] 
F.uniHy eastan suvNan wind. 
Kuroanster, suiNan eastan wind. 
AustroafricuSy suNan westan wind. 
A/ricuSy westan sutSan wind. 
Coricty westan nortSan wind. 
CircinSy norSan westan wind. 
AtjitilOy nor^"an eastan wind. 

2 Adul-sea\>Vy or adil-sealx'y is a sewer or sink. 
i'ocUur is an evident error for cloaca. 

3 Literally, a place for siiiJitSy explaining the 
word according to its Cireek derivation. This, 
and the translation of the f«»llowiiig word {syne- 
irrald vn/niif] !it«'dCy a circular place for sights). 
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Amphitheatrum, syneweald wafung- 

stede. 
Farus, here-beac[n]. 
Coclea, wiodel-stan. 
Circuitus ctscensus, gewind. 
Termas, vel gymnasium, b8B"S-stede. 
Apodyterium, ba^iendra manna bus, «. 

domus qua vestimenta halneantium 

ponuntur, |>8Br hi hi unscreda"S inne. 
Taberna, vel gurgustiay lytle bus of 

bredan. 
Macellum, fleec-strsBt, vel flsec-cyping. 
Mercatum, ceping. 
Teloneum, scipmanne myrt se ceping. 
Apoditerium, breaw-em. 
Lihrarius, vel bibltopola, vel antiqua- 

riuSy vel scriba, vel /eftestella, wry- 

tere. 
FestivitaSy solertipnitas, vel celebritas, 

vel ceremonia, freols-deeg. 
Fastiy weorc-dagas. 
Scena, vel tabernaculiim, geteld. 
Capitilavium, heafod-);weal. 
Pedilaviumy fo t-}? weal . 
Cenum, miox.* 
Favilla, ysle. 
Gleba, turf. 
LabinUy shddor. 
Volutabrum, sol, vel gesyd. 
Uligo, moor. 
Sabulum, molde. 
Argilla, laam. 
Samia, claeg. 
Sulphur, swefel. 
Alumen, efne. 



Creta, vel cimola, hwit heard stan. 

Creta argentea^ spser-stan. 

Bitumen, anes cynnes hm. 

Arena, sand. 

Agger, eorS-byre, vel geworbt street, 

strata vel delaptdata. 
Vallum, scidwealles eorS-byri." 
Iter, vel itus, ealS-fere weg. 
Itiner, lang and stearc weg. 
Actus, anes weenes gang-weg. 
Via, twegra wsena gang-weg. 
Publica via, ealles here- weg. 
Privata via, tuun weg. 
Semita, manna pa^. 
Callis, deora paiS. 
Tramites, waeter-weg. 
Divortia, diverticula, mistlice woge 

wegas. 
Vompita, weg-geleeta. 
Ambitus, twioen. 
Orbita, wsenes we 8. 
Limus, hit urn, fenn.* 
Rus, im-ered land. 
Satio, seminatio, ssedna^. 
Fundus, J?rop. 

AJluvius ager, wcBterig aecer. 
N oralis ager, brocen land, vel geworlit 

land. 
Proscissio, land-oponung. 
Sfjualidus ager, forlaetan a?cer. 
UliginosNS ager, fennig secer. 
Subcisiva, hryding. 
Centuria, twa hund eecera. 
Area, breda ]7iling, rel flor on to ]>er- 

scenue. 



show that our Aoglo-Saxon forefatliers were not 
acquainted with the uses of theatres and amphi- 
theatres, and had no words in tlieir language to 
express them. 

' The Anglo-Saxon miox, or meox, dung, filth, 
is the origin of the provincial term mixen, a 
dunghill, and of the modem muck. 

• Literally, an emhankment for a wall of pa 



lings ; a curious mode of interpreting the Latin, 
wliicli would seem to intimate that the valla 
which surrounded Die Siixon camps or resi- 
dences were always, or at least usually, crowned 
with palings, or timber fences. 

3 The word fen preserved its original mean- 
ing of mud, in the English language, till at 
least the fifteenth century. 
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Pratum, maed. 

Fines, gemeere. 

LimiteSy hafud-land. 

Decumanus, tio"Se hafud-eecer. 

Pertica, met-geard. 

Porctty bale. 

Miliarium, leouue, mile. 

PassuSy stffipe. 

Stadium^ furlang. 

Diversoriuniy to-cir-hus, i^el cumen-hiis. 

HosjHtiufHy vol metatumy cumena wi- 

cung. 
PrandiutHy undem-gereord. 
Vcnciy aefen-gereord. 
Merenddy non-mete. 
Tahulatoriumy wah-)?yling. 
EnthecUy g.y auppellex, in-eddisc, rel 

in-orf. 
Can alls, J?eote. 
Teffuld', imhriccSy lateres, vel ItUerculi, 

hrof-tigla. 
SileXy flint. 
Sco])u/uni, torr. 
Sjielea, spelunca, scree f. 
C antes y re/ mu rices, scearpcste stanas. 
Calculus y s8B-cysul. 
ScrupuluSy lytel stan. 
Cos, hwet-stan. 
PumeXy pumic-stan. 
Calcisriay gebrordstan/ 
G a gates y gaga t- stan. 
Piritesy rel focaris lapisy fyr-stan. 
^pecuJariSy jnirhscyne stan. 
Sued n urn y vel electruniy sap, smelting. 
FlestriUy gim J^e bi^ on cochcs micga.'^ 

^ Sumner conjectures that, in this article, the 
Latin should be calx rivGy and the Anglo-Saxon 
flcharn stan, or (jcharned stan. 

' The precious stone, pretended, acconling 
to a legend of great antiquity, to be found 
in the maw or gizzard of a cock, is called by 
Pliny alectoria (from the Greek aXi*T»^, a 
cock), and by Isidore eUctria. The latter word 



Aurum ohrizum, read gold. 

BracteUy gylden Icefr. 

PecuariuSy feoh-strang man. 

PonduSy vel pondo, gewyht, vel pund. 

Dipondiusy twegra pundra gewiht 

Trutina, weega. 

LatiXy scale. 

BilanceSy twa scale. 

Exameny weege-tunge. 

Momenta nay rel statam, wytle-waega. 

CampanOy wul-weega. 

NOMINA TRITICI SUNT. 

Frunientuniy corn. 
Seanduhty twisld corn. 
FarrafjOy grene bere-crees.' 
iSpica, ear. 
AristUy egla.* 
Culmusy healm.^ 
Folliculusy codd. 
SfipuliJBy healmes laf. 
Pa lea, ceaf. 
Mif/ma, cesceda. 
Lef/utneUy ofet. 
Vicia, muse pise. 

C(U(deXy I el codex , hrind. 

JAher, SCO in re lirind. 

Spadones, unberende telgan. 

i 'apreoliy rel eincinniy rel uncinuli, 

wingearda liocas )?e hi mid binda^ 

)?£et liim nelist biS. 
Corinthiy wingearda bringa. 
Vracoquepy rrodripc win-berige. 
Ceraunicy reade win-berige. 

seoniji to have been comipted by our compiler 
into //<';*^rja. 

3 Crua is no doubt an error for (trirm. 

* Tlio beards of barley are still called ails in 
Essex. 

^ The straw of com, as well as the stalks of 
many other plants, are still called haulm in 
many of our provincial dialects. 
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Aminea vitis, hwit win-geard. 
Ahlaqueatio, niderwart treowes delfing, 

bedeliing. 
Putatio, screadung. 
Cima, crop. 

Propaginatio, win-twiga plantung. 
Fossio, dicung. 
Fossor, dikere. 

Arhusta, iung treow, vel treow-stede. 
Frutecta^ plur., J?yfelas. 
Capreoli, wingearda gewind. 
Aviaria, wegleesa beara, secreta nemora, 
Recidiva, ed-growung. 
Plantaria, gesawena plantan. 
Plante, treowes sprancan. 
Radix, wyrtrume. 
Sur cuius, w8Bter-boh. 
Virgultum, telgan. 
Germen, berende boh. 
Matura mors, ripe dea^. 
Immatura, unripe dea"S. 
Foffies, gesweelud spoon, vel tynder. 
Pr<ecoquus fructus, raedripe weestm. 
Ramnus, vel sentix ursinay J?yfe-}?om. 
Herhitum, orf-gebitt. 
Crtistumie, vel volemis, vel insana, vel 

melimendrum, healf reade peran. 
DigladioT, pugno, ic feohte. 
Derogo, ic ofteo. 
Derogatio, lehtrung. 
Degenero, ic mis^eo. 
Derivo, ic geleede. 
Discludo, ic todsele. 
Discrim inatus, geglenged . 

Saltus, hlyp.* 
Luctatio, wraxlung. 
Spectacula, vel ludicra, yppe, vel 
weard-steal. 



Orcestra, vel pulpitus, gligm anna yppe. 

Carceres, horsa steal. 

Auriga, scrid-wisa, vel wsenere. 

Tragedi, vel comedi, unweorJ?e scopes. 

Temelici, idel sangere. 

Histriones, tru|?as. 

MimuSyjocista, scurra, gligmon. 

Pantomimus, gligman. 

Saltator, tumbere. 

Alea, tsefel. 

AlecB, teefel-stanas. 

Aliator, tseflere. 

Pirgus, cynning-stan on taefle. 

Tessere, vel lepuscuhe, fe^erscitejtffifel. 

Tessella, lytle fe|?erscitte ilor-staDas. 

Pi la, vel sfera, "SoJ^er. 

Rogus, aad. 

Strues, wude-fine. 

Calones, wudigeras. 

Ma Hones, stan-wyrbte. 

Fistuhp, J^eote. 

Constriictio, vel instructio, hyrdung. 

Instructio, ealdere timbrunga bote. 

Construcfio, niwe timbrung. 

Norma, wsBter-pund. 

Vircimim, raeel-taage. 

Centrum, msel-tanges prica. 

Epigri, vel clavi, neegles. 

Perpendiculum, wealles rihtung-)?red. 

Vommissura, borda gefeg. 

Sectio, cliofung. 

Herra, saga. 

VESTIUM NOMINA. 

Vestitus, hrsBglung. 
Habitus, scruud. 
Vultus, reaf. 
Tunica, tunic©. 
Bonihicinum, soolcen. 



• After another intercalation from the alpha- 
betical dictionary, the compiler now proceeds to 
give a rather brief list of games and amuse- 



ments. Leaping and wrestling appear here as 
the principal gymnastic sports in usf among 
the Anglo-Saxons. 
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Bomhix, seolc-wyrm. 

Sericum, seolc. 

O loner icttm, eal seolcen. 

Tramasericum, seolcen ab.* 

Bissmn, y-ypapogen^ BwiJ?e hwit fleax. 

Lifieum, linen. 

LaneiitHy wyllen. 

Linostema, linen wearp, vel wyllen ab. 

VrivsegmitiUy prtpcisiones, screadan. 

Segmeniatn veRtiSy gereewen hreegel. 

Pacidensifiy )?icce gewefen breegel. 

Levidensis, }?cnne gewefen hrcegel. 

Clavus, rel purpura y purpuren lirffigel. 

Polymitdy feala-hiwes hrsegel. 

Rftlhty rel rasilis, wogum bewerod 

hrsegel. 
Interpola vestisy geedniwod eald hree- 

gel. 
Panuclciy geclutad hrsegel. 
Acupirta, rel frig iny gcdilit rel gesiwad 

hrEBgel. 
TriliciSy }?rylen lireBgel. 
Colobiumy slef-leas scrud. 
LeritonarunUy slef-leas ancra scrud. 
Lumhare, rel renale, lenden sid-reaf. 
LinnUy hnysce hwitel. 
KenoneSy stiSc and riige brcost-rocces. 
BirruSy unsmeSe hra^gel. 
DiploiSy twifeld hreegel. 
MeloteSy rel pcrciy gffiten rel broccen 

rooc. 
Anaholadiu)Uy rel ftludo, linen heafodes 

wrigels. 
Circumtectumy twyndylcd reaf. 
TraheUy cynelic reaf. 
Paludamentumy cascres reaf to gefeolite. 
Beg ill urn y rel peplnmy rel pa II a y rel 

amieuhnfiy riccrcB wife rel deorwurSe 

wcefels. 
TimhriUy fnado, rel loeppan. 



Stola, vel ricinum, orl. 

Siphiy an healf hruh tasppet. 

Stuppoy eecumbe.' 

Tomentumy hnygela. 

Platuniy seolce hnygele. 

Tincturay deab. 

CoecuSy read deah. 

FerrugOy blac purpur. 

C a la thus, wearp-feet. 

Pensuniy rel diarium, dsBgwine. 

Infuhiy biscop-heafod lin. 

CidariSy rel mitray hufe. 

Diademay bend agimmed and gesmi^ed. 

Nifffbus, mid golde gesiwud bend. 

('(tpituluniy rel eapitularium, heafod- 

claS, rel cappa. 
Auti(By ear-loccas. 
Moniley rel serpent in um, myne, rel 

sweor-beh. 
Ant rax y rel elaruSy rel strophiumy ang 

seta, rel gyrdel.. rel agimmed gerdel. 
Carhuneulus, seo blace begne. 
Fibula y preon, rel oferfeng, rel dale. 
Speeuleuy sceawere. 
Periscelides^ scan g-bendas. 
Tinitts, smeSc ringce. 
Zona, rel zonariuniy rel brachiley rel 

redint ieulum , gyrdel . 
Baltheus^ swyrdcs gyrdel. 
Vnguhfs, agymmed hringc. 
Sfunotltraeius, gclieafdod bringce. 
Sub/ibuluni, rol subligaculuni, under- 

hwra}del. 
Fasriohty nosle, rel sar-cla^. 
Saeeusy reljiscus, kinges gafoles biger- 

del. 
Saeeellus, lytcl sa?c. 
Marsupiuniy rel marsippay seod. 
Mastntffdy crusnc. 
(lamis, hacole, rel fot-siS sticcel. 



' The yam of a weaver's warp is, I believe, * What wo now call oaknniy i. /'., the hemp 
still coUfd HP ohh. from old ropes. 
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Saguniy hwitel. 

Toga Candida, vel cretata, gehwit 

breegel. 
Toga, sid-reaf swilce meteres wyrce^ 

on anlicnysse. 
Togapalmuta, vel toga picta, sige-reaf. 
Cinctus gahinus, twi-laepped scrud on 

twam healfan gescredde swa meteras 

ineta« on anUcnyssan. 
AneluSy lytel hriDg. 
InauriSy ear-preon, vel ear-ring. 
Calamanca, hat. 

AccubituSy hnylung. 

Affluentia, oferflowendnys. 

Opulentia, metes genihtsumnys. 

Epuhe, wist. 

Dapes, keninga wist, vel estas. 

Merendoy meridiendo, to middan deege 

ic ete. 
Fermentacius pants, geliafen hlaf. 
Azimus, Seorf. 
Ciharius, ceorlisc hlaf. 
Acrizimus panis, geseorid hlaf. 
Siligeneus, vel triticeus, h wee ten hlaf. 
Suhcinericius, vel focarius, heorS- 

bacen hlaf. 
Clihanius, ofen-bacen hlaf. 
Amolium, dust of ^eem .... 
Frixius panis, gehyrst hlaf. 
Simila, vel pollis, smedma. 
Involucrum, gewynd. 
Thorus genialis, bryd-bed. 
Pluteus, brederes inneweard. 
Sponda, ut-healf J^ees beddes. 
Lectica, bed-rest. 
Staria, vel psiata, meatta. 
Cama, sceort bed wiS eor}?an. 
Bajunula, fer-bed. 

* Earthen vessels, for which the Latin Samia 
is here used as a general term. In the next line, 
Aliierina is no doubt an error of the scribe for 



Scahellum, vel suhpedaneum, fot-scamul. 
Scansilia, stapas, vel stirapas. 
Cilindrus, scort sinewealt stan vel treow. 
Pala, vel ventilahrum, wind-swingla. 
Furcilla, litel forca. 
Fisclum, ele-seocche. 
Mensurnum opus, mon'Ses weorc. 
Funalia, velfunes, candol-weoca. 
Lampas, candoles leoma. 
Lucuhrum, leohtes leohting. 
Pira, upstandcnde here-beacn. 
Rogus, bustuni, forbsemed [aad]. 
Farus, here-beacn. 
FictiUa, vel samia, loemene fatu/ 
Alsierina, readde leemene fatu. 
Crisendeta, gyldena, vel gegylde fatu. 
Cefata, adrifene fatu.* 

Caelum, heofen. 

Angelas, vel nuntitts, encgel. 

Archangel us, heah encgel. 

Stella, steorra. 

Sfdf/s, tun gel. 

Sol, sunne. 

Luna, raona. 

FirmamentuWy rod(T. 

Cursus, ryne. 

Mundus, middan-eard. 

Tcllus, terra, solum, vel arvum, eor|?a. 

Humus, rus, arvum, molde, vel land. 

Mare, vel a^quor, sffi. 

Sinus, soe-8ebbung. 

Ocean us, garsccg. 

Mare eoum, east see. 

Mare arctoum, norS s«. 

Promuntorium, clif. 

Patriarcha, heah-fffider. 
Prophet a, vel rates, witega. 

Aretina. See the chapter <?«' idsis ^scariis in 
Isidori Etymolog., lib. xx., c. 4. 

' I. e., engraved or embossed vessels. 
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Apostolus, ffirendraca. 

Ej)iscopus, biscop. 

Archiepiscopusy arcebiscop. 

DicEcesiSj vel parochia, bisceop-scir, 

vel biscop-ric. 
ReXy cyncg. 
Regnum, rice. 

Sceptrttmy cyne-geard, cyne-dom. 
RegitiUy cwen. 
Imperator, vel CcBsaVy vel August us y 

casere. 
ImperatriXy vel AugustUy caseres wif. 
DuXy heretoga, vel heorl. 
PrincepSy vel comes, ealdorman. 
FasceSy ealdordomas. 
PrimaSj heafodman, vel )?egn. 
ClitOy seSeling. 
ObseSy gifel. 
Satrapay )?egn. 

Judex, vel censor, vel arbiter, dema. 
Mouachus^ munuc. 
Monaeha, vel mouialis, mynecenu. 
Presbiter, raaesse-preost. 
Sacellauus, hand-preost. 
SacerdoSy sacerd, vel cyrc-j^ingere. 
Clericus, preost, vel Jnngere. 
Did con us, vel lev it a, diacon. 
Subdiaconusy under-diacon. 
Archidiaconus, arce-diacon. 
Eremita, wcsten-setla. 
Anachoreta, ancra. 
Nonna, arwiirSe wurdewe, vel nunne. 

Homo, man, vel microcosm us, Iccsso 

middaueard/ 
Anima, sawl. 
Animus, mod, vel gej?enc. 
Spiritus, gast, 

* MicrocofsmiiSj derived from the two Greek 
words /tAix^of and aoa-fxc^. i. <?., u little world, or tlio 
world in miniature, first applied metapliorictilly 
to the human frame hy one of the Greek philo- 



Sensus, gewit. 

IntellectuSy andgit. 

Cogitatio, gelSanc. 

CorpuSy lichama. 

Caroy flsBC. 

VerteXy hnol." 

Calvariuniy forheafod, ret heafod-panne. 

Anciputy forheafod. 

Occij}uty vel posteXy eeffceweard heefod. 

Sinciput y ofer healf heafod. 

Coma, vel cirrus y loco unscoren. 

Cerebrum, vel cerebellum, brflBgen. 

Cesaries, fex. 

Uncinus, locc. 

C vines, wifmannes locca8. 

Timpus, |?unwang. 

Fades, anwlita, vel neb. 

Vultus, anwlita, vel nidu. 

Species, hiw. 

Vis us, gesihS. 

Tactus, repung, vel sethrin. 

Audit us, lilyst. 

Odor, odoratus, stengc. 

Odor, breS. 

Gustus, anbyrignys. 

Sapor, swsecc. 

Odor, olfactus, stengc. 

Pili, liaer. 

Capilli, heafod-Lser. 

i \tmcp, loccas, vel uscoren hser. 

( 'ouipago, ^Q'^^^^. 

Compages, gcfcincga. 

Fruns^ for-beafod. 

Oculus, cage ; oculi, eagan. 

Supercilia, ofer-brua. 

Cilia, brua. 

Palpebra\ breawas. 

Circulus, Sees seo bringc. 

sopliers, was a favourite word with the mediirval 
writers to signify a mau. 

* We still use tlie word noil, in trivial speech, 
for the top of a maii's head. 



ARCHBISHOP ALFRICS VOCABULARY. 



43 



• Pupilla^ velpupula, seo. 
Yrquiy beah-hyme, vel agneras ; volvos 

dicimua anguloB oculorum. 
Prcefolium, fel ufan eagan. 
Intercilium, betwux oferbruan and 

bwBwum. 
Corona, vel circuluSy wulder-beah. 
Teuco, hring-ban ^898 eagan. 
Lacrymay tear. 
Luscus, scyl-egede. 
Monoftalmus, an-egede. 
CcBcuSy blind. 
GencB, hecga-Bwind. 
Malce, hleor. * 
Maxilla, gewenge. 
Mandibula, ceac-ban, vel ceacan, vel 

cin-ban. 
Pinnula, ear-leeppa, vel ufwaard eare. 
Pinnuke, flaeran, vel ear-lseppan. 
Nasus, nosu. 

Columtia, eal ufweard nosu. 
Nares, nos"5yrla. 
Internasus, vel interfinium, vel inter- 

pinium, nose-gryslle, vel middel-flere. 
Pirula, foreweard nosu. 
PinnulcB, uteweard nosterle. 
AtiriSy eare. 

Labium, ufeweard lippa. 
Lahrum, ni'Sera lippe. 
Rostrum, foreweard feng }?aere lippena 

togeedere. 
Lingua, vel plectrum, tunge, ir/hearp- 

ncegel. 
Sublinguium, huf. 
Denies, te^. 
PrcBcisores, fore-te^. 
Canini, vel colomelli, mannes tuxas. 
Molareti, vel genuini, wang-teS. 
Gingivce, to^Sa-fleBsc. 



Adversi denies, "Sa eabta forworden te)? 

betwux tuxum. 
Palatum, vel uranon^ goma, vel hrof 

)?8Bs mu^es. 
Collum, sweora, vel swura. 
Fauces, bracan. 
Arterice, wind-aeddran. 
Guttur, JjTotu. 
Mentum, cin. 
Gurgulio, J^rot-bolla. 
Chautrum, eal );rot-bolla. 
Rumen, wasend, vel edroc* 
Cervix, vel jugulum, bnecca. 
Humerus, eaxla. 

Ola, ufeweard exle "Se sseftran deeles. 
T3rachium, bearra. 
Torus, vel musculus, vel lacertus, 

mus[cl] Sses earraes. 
Torosus, earm-strang. 
Cuba, elboga. 
Cubitum, fffidm betwux elboga and 

handwyrste. 
Palmus, span, vel band-bred. 
Ulna, eln, vel spanning betwux );uman 

and scite fingre. 
Vol a, vel tenar, vel ir, middeweard 

liand. 
Pugillus, se gripe ]?8Dre band. 
Pa I ma J liand-brcd. 
Pugnus, fyst. 
Art us, |?a maran liSa. 
Ungula, Lof. 

Unguis, naegel ; ungues, neeglas. 
Cart Hugo, gristle. 

Impetigo, eagan wean, vel wearli-braede. 
Albugo, eag-flea. 
Mentcdra, vel oscedo, mu^-adl on 

goman. 
Ascella, velsftb/iircos,oxn, rel ruli-oxn. 



I It most not be supposed that tlie words 
uxuend and edroc are synonymous ; but the com- 
piler seems to have been doubtful whether the 



Latin word meant the weasaiul {iraxnul), or 
whether it was identical witli the rather similar 
Latin word derived from it, riiminatio. 
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Cadtty hrisel ; cadula, lytel hrisel. 

Lacertus, bog. 

Digitiy fingras. 

PoUex, "Sum a. 

IndeXy vel salutariSy scyte-finger. 

MediuSy vel impudicuSy middel finger. 

MedicuSy vel an/iulariSy gold-fiDger. 

AuriculariSy tece-finger. 

Prcecordidy fore-breost. 

Pectus, breost. 

Pectusculftmy breost-ban. 

ToraXy foran-bodig, vel breost-beden. 

Mamilluy tit. 

UherUy meolce-breost. 

Papilla, titt-strycel. 

TntncaSy beafodleas bodig. 

CiitiSy vel pel lis y liyd. 

Curiam y vel tertjus, hyd. 

Costtty rib. 

ArvifHiy vel adeps, vel axmu/iay vel 

ahdomeHy hrysel, vel gelend, vel 

swind, vel swines-sinere. 
Pulpa, vel viacum, lira. 
Osy ban. 
Nervi, sinu. 
LatuSy side. 
Porij I. spiramenta iindc sudor emaimt, 

)?ic-]?eotan, vel swat-Jnrlu. 
VentriculuSy mage. 
Scapula, scnlder. 
Pale, ge so 11 Id re. 

Interscapilluni, middel gesciildni. 
Dors 117)1, hriog. 
2Wf/iun, biec. 
Vertigo, hwerfa. 

Vertihuhnn, t^el vertebra, liwer-ban. 
Spoiidilia, geloda, vel gelyiidu. 
Sacra spina, leuden-baii neuj^eweard. 
Penes, vel hnnbi, lendenu, renjype-baii. 



Catacrina, hype-ban. 

AlvuSy rif, vel sec inre wamb. 

Matrixy uterus, wifinannes inncS, vel 

cild-hama. 
FolUculuSy eild-bama. 
SecundoB, eild-bama. 
MeduUuy vel lecanica, mearb. 
Omentum, fylmen. 

Intestinay smeel-J^earmas, veZinneweard. 
Iliumy scare. 
Ilia, smcele-J^earmas. 
Tolia, vel lyorunula, reada. 
Extale^, sneedel, vel b8ec-|>earm. 
Exta, midrif. 
UmbilicuSy navela. 
Disseptum, midrif. 
Chines y liypas. 
Xat4's, ears-lvre. 
Anus, vel verpuSy ears-|?erl. 
Cretnentum, weres-seed, vel cv6. 
Vesica, blseddre. 
Meatus, forSgang. 
Veretrum, ^vepen-gecynd. 
Genitalia, gecind-limu. 
Femen, inneweard ]'eoh. 
Coxa, ]>eoh. 

Femur, utanweard J^eoh. 
Posteriora, boece. 
Cecum intestinum, ffmuj^a. 
Sujf'rag in ts , li am m a. 
Piples, liamm. 
Pcnunculi, lund-lagan. 
CruSy scauce ; crura, sceanca.* 
Genu, eneow. 
Geniculi, eueow-wvrste. 
Sura, spa^T-lira. 
Tibia', scina, i^el sein-ban. 
Pe^y fot. 
Talus, anclcow." 



' Tho shank. When his subjects and con- without supposiiif» they were using any trivial 
temporaries gave our first Edward the title (»f or dt'rogutnry term. 
Lniip-Khanhs, they meant literally lonpr lt'<:i;. d, « 'Die ankle is still callrd rt»A7p7/ in Sussex; 
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TaanUus, lytel anoleo¥^. 
Plante, fot-welm. 
JPIanta, foreweard fot. 
Subtel, middel fot. 
Calx, hoh-spor. 
Solum, IsBst. 
Visceraj beflagen fleec, vel innoj^es 

innewearde. 
Cor, heorte. 

Buoleamen, heort-hama. 
Jecor, lifre. 
Pulmo, vel fecatum, vel pleumon, vel 

epar, lungen. 
Splen, milte. 
Rien, crop. 
Lien, land-laga. 
Pulsus, clffippetung. 
Fibrce, lifre-leeppan, vel J^earmas. 
Fel, vel hilis, gealla. 
Ohltgia, nytte. 
Stamachus, maga. 
Colus, roop. 
Venter, seo utre wamb. 
CauUculus, fearh-hama. 
Matrix, owl's, vel cild-bama. 
Mentagra, tan. 
Allox, micele tan. 
Botrax, yce. 
Mentera, beed-j^earm.^ 
Hermafroditus, w eepen - wifestre, vel 

scritta,' vel bseddel. 
nimiosus, healede. 
Scamma in homine, se rude on j?ara 

men. 
Glyppus, g., grymede. 
Varix, cwydele, vel hwylca. 
Cronculus, angseta. 
Capitosus, mycel-heafdode. 

and the word anclow continued in use in the 
English language tiU the fifteenth century. 

* MenUra, should perhaps be enter a ^ or ex- 
enUra; and had appears to be a mere error of 
the copyist for h<Bc. The process of forming 



Petilus, litel-fota. 

Frontalis, vel calidus, steomede. 

Ventricuhsus, waembede. 

Tergosus, earsode. 

Oenosus, cneowede. 

Talaricus, cleonede. 

Calcaneus, honede. 

Surosus, spserlirede. 

Mentagricus, tanede. 

Mancus, woh-handede. 

Peduncus, woh-fotede. 

Podagricus, deagwyrmede, vel deaggede. 

Flegmaticus, meeldropiende. 

Beumaticus, saftriende, vel drefliende. 

Molaricus, swediende. 

Plegus, canning. 

Balbus, stamer. 

Catax, heolt. 

Blesus, wlisp. 

Surdus, vel surdaster, deaf. 

Dehilis, vel enervatus, lame. 

Strahus, scyl-eagede. 

Lippus, sur-cagede. 

Unimanus, an-hende. 

jEger, vel eegrotus, adlig. 

Morbus, adl. 

ParacUtus, bed-rida. 

Clmicus, bof-rede. 

Ulcerosus, lireofla. 

Leprosus, lic-)?rowere. 

Lunaticus, mona^-scoc. 

I)emo7iiacus, deofol-seoc. 

Energuinenus, gewit-seoc. 

EUsa mens, vel dejecta, forscrcnct. 

Demeiis, gemcndleas. 

Rabidus, vel insaiius, wod. 

Rabies, wodnys. 

Freneticus, se )7e for sleape awed. 

t, c, and d, was so similar, that they are often 
confounded. 

2 The old English word serai, which meant 
similarly a hermaphrodite. 
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Leihargua, ungelimplioe slapfulnys. 

Vigil, vel vigilans, wacul. 

Pervigil, ^urh- wacul. 

Vigilia, wecen. 

Incolumis, gesund. 

Enervis, msegenleas. 

Lotium, }7weal. 

Urina, micga. 

ilinctio, miggung. 

Exugium, micgem. 

Callus, ile. 

Viscurriy gerunnen blod. 

Menstrua, mona^-blod. 

Fantasma, vel fantasia, gedwimor. 

Pituita, i. minuta saliva, horas, vel 

hr8Bcunda, vel spatlung. 
Fitisso, ic spatlige. 
Evom itio , spiwi n gc . 
Oscitatio, gauung. 
Singultus, siccitung. 
Sternutatio, vel steniutamentum, sny- 

tingc, vel sneosung. 
Spiratio, e^ung. 
Pedatio, feorting. 
Fesciculatio, fisting. 
Sihilatio, hwistluug. 
Fluvicinatio, stanc. 
Fluvicino, ic stancrige. 

NOMINA COLORUM. 

Color, bleoh. 
Alhus, liwit. 

Aminevs, vel albus, hwit. 
Subalbus, healf-liwit. 
Niger, blac. 
Ater, teter, s we art. 
Unicolor, anes bleos. 
Bicolor, twi-liiwe. 
Discolor, mistlic bleo. 
Varius, vel discolor, fall. 



Viridis, grene. 

Busius, fealu. 

DosinuSy vel cinereus, asse-don. 

Bruntus, waan. 

Balidinus, hryte. 

Avidius, grinu. 

Natius, dun. 

Gilvus, geolu hwit. 

Cervinus, dun-falu. 

Myrteus, bleo-reod. 

Olaucus, greg. 

Elhus, decree graeg. 

Guttatus, cylu. 

Boseus, vel ruheus, vel pheniceus, read. 

Ferseus, bleewen. 

Succinaceus, vel croceus, vel Jlavus, 

geolu. 
Certdeus, sweart. 
Limpidus, scir. 

Doctor, vel imbutor, veleruditor, lareow. 

Discipulus, velmathites, leoming-cniht, 

Discij>lina, lar, vel steor. 

Doctiiua, lar. 

Dogmatista, lareow. 

Fa'dagogus, cilda-liyrde, vel lareow. 

Documentum, vel specimen, lar-bysn. 

Scolasticus, vel diem, scol-man. 

Carcuvatio, gewrit. 

Epistola, veJ pitacium, ffirend-gewrit. 

Quaternio, cine. 

Flanca, spelt. 

Diploma, bod on cine. 

Membrana, boc-fel. 

Sceduhi, ymle. 

Sceda, screade. 

Graphium, vel scriptoriuvi, graef. 

Fictor, metcre. 
Fictura, metingc. 
Minium, read teafor.* 



^ This word is still preserved among the peasantry m various parts of England in the form 
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Gluten, lim to fugele.* 

Glara, eg-lim. 

IncaustuMy vel atramentum, btec. 

Sculptor, vel celator, grflefere. 

Sculptura, grfieft. 

Agalma, veliconisma, vel idea, anlicnes. 

Scalprum, vel scalpellum, vel codum, 

greef-sex. 
Ingenium, orSaDc. 
Artifex, creeftica. 
Opifex, wyrhta, 
Archit^tus, yldest wyrhta. 
Aurifex, gold-smi^. 
ArffentartuSy seolfer-srai^. 
^rarius, meBstlinc-smi^. 
Nummular ins, mynetere. 
Palatium, kynelic-botl. 
Thesaurus, gold-hord. 
Gazophtlacium, madm-hus. 
.d^jdificium, getimbrung. 
Basis, post. 

Postis, velfulcimentum, sylle. 
Fonts, vel prorostra, mot- stow. 
Logoiheta, gemot-man. 
Negotium, intinga. 
Negotiaiio, cypingc. 
Sacramentum, vel mystterium, geryna, 

vel digla. 
Testimonium^ gewitnes, vel gec>"Snes. 
Recompensatio, edlean. 
Dispendium, vel damnum, vel detri- 

mentum, byn^, vel lyre, vel liearrn. 
Commodum, questus, hy^, vel freme. 
Commutatio, gebwearf. 
Nihil, nanwiht. 
Nihili, nabt. 

liver, applied to a composition of tar and red 
ochre, which is used to mark sheep, or to colour 
wood, and protect it against the effects of expo- 
sure to weather. 

• The compiler of the vocabulary has mistaken 
the Latin word gluUn to signify here hirdlimf^ 
instead of glue. 



Fronimus, wis. 

Prvdens, snotor. 

8a/jax, vel gnarus, vel astutus, vel cal- 

lidus, petig, vel abered. 
Frugi, vel parcus, imcystig. 
Largus, vel dapsilis, cystig. 
Famosus, vel opinosus, hlisful. 
Sophus, vel sophiata, wis. 
Sophistry wite. 
Insipidus, ungereed. 
Stultus, stunt. 
Stultom^alus, yfel-dysig. 
Impu/Jens, scamleas. 
Tena^, feesthafel. 

Falcidicus, velfalsiloquus, unso^-sagul. 
A varus, vel cupidus, gitsere. 
Raptor, velprcedo, vel spoliator, reafere. 
Fallax, vel m^ndax, swicol. 
Planus, vel seductor, swica. 
Ehquium, vel dictio, saga. 
Empiria, manega embe-smeagunga. 
Emunctoria, caudel-twist. 
Ephemerides, mimerus quotidianus, 

gerim. 
Emeritus, provectus, gej^nngen. 
Epithalammm, carmen nuhentium, gift- 

leoS. 

NOMINA NAVIUM. 

Navis, velfaselus, scip. 

Rates, scipu. 

Naviscella, vel ciniha, vel campolus, 

vel musculus, sceort scip. 
Scapha, vel tn'eris, litel scip, vel sceig'5. 
Linter, bat. 
Ponton nan , p un t .'^ 

' It is hardly necessary to say that the word 
punt, as a name for a sort of boat, is as well 
known among us in the present day, as it was 
among the Anglo-Saxons in the tenth centurj'. 
It will be remarked how many (»f the Anglo- 
Saxon words, connected with shipping, have 
been preserved in our na\7. 
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CarabuSf scipincel. 
Littoraria, troh-scip. 
Carina, scipes botm. 
Nauclerus, scipes hlaford. 
Proreta, ancor-man. 
Gubemator, steor-man. 
OviberniOy steora. 
Nauta, roj^er. 
Remex, rej^ra. 
Puppisy steor-setl. 
RemtiSy 8teor-ro]7er.* 
Prora, anfer-setl, vel forscip. 
Trades, spreotas.' 
Transtra, scip-setl. 
Trastra, veljuga, )?ofta. 
Pahnula, roj^res blajd. 

1 The rudder. 

* Sprits — pre8er\-ed especially in the term 
bow-sprit. 
' The yards. 



Antenna, segel-gyrd." 

Comua, segel-gyrde endas. 

Malus, vel artemo, msest. 

Portisculus, vel hortator remtgum^ scip- 

hamor. 
Anchora, vel saburra, ancra. 
Velum, segel. 
Datum, lytel segel. 
Rudentes, scip-rapas. 
Propes, fot-rap. 
Plagce, net-rapas. 
Verriculum, dreeg-net.* 
Najfsa, boge-net, vel leap. 
Cassis, deor-net. 
Conopeum, fleoh-net. 



< As the ordinary ships were used especially 
for fishing, the compiler goes on naturally 
enough to speak of nets, with which he con- 
cludes rather abruptly. 
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Beus^ scjldig. 

DamnatuSj fordemed. 

HostwuSj vel hosttliSy feondlic. 

OaoTy feond. 

Facinusj maan. 

PgerOy ic forswcrige. 

QibhorosuSy vel strumosus^ hoferede. 

Profanusj manful. 

ExoauSy perosusy anaaete. 

ColliduSy geap. 

VersutuSy hindergeap. 

Simulatary hiwere. 

FictoTj vel hipocrit/iy liccetere. 

Adulatory velfavisory lifFetere. 

Adulatioy liffetung. 

DBceptOTy bepaecend. 

SeducioTy IsBfend. 

ProditoTy laewend. 

DelatoTy wroht-bora. 

Patriciday fseder-slaga. 



Parriciday moeg-slaga. 

Cicatrix y dolh-swaS. 

Somay lichama. 

TruncuSy heafodleas bodig. 

FunuSy He, vel hreaw. 

Feretrumy baerc* 

Mausoleuniy velhustuiriy kyninga byrgen. 

Sarcofa/juiHy J^ruh.' 

Unguinay vel urujuentay smyrels, vel 

sealf. 
RedaSy vel decesy vel pigevy slaw. 
InfidicSy ungetreowe. 
Inju r ios usy teonf ill . 
ContentiosuSy gcflitful. 
Impiijery vel prwpeSy unslsew. 
Lentusy vel pyjevy slcac. 
Concillahiduniy gcmot-stow. 
Consulo tihiy ic rsede J^e. 
Consulo tey ic frine )?e. 
Consiliatioy gesib-sumung. 



* This Vocabulary is said to have been found, 
as a sort of Supplement to the former, following 
it in the same manuscript, but with some inter- 
vening matter of another description It seems, 
indeed, to have been the design of the compiler 
to give at more length some classes of words 
which are given less numerously in the vocabu- 
lary of Alfric, such as those belonging to the 
family and domestic relations, some classes of 
natural phenomena, naval terms, the names of 
various classes of buildings in use among the 
Bomans, and a few words connected with the 



ancient religious belief. Many words found in 
Alfric's vocabulary are repeated, but sometimes 
with variations in the interpretation, which are 
not without interest. 

8 A bier. 

3 This word, which is of common use in 
Anglo-Saxon, and is evidently coune<-te{l with 
the modern tromjh^ was preserved in ilie old 
English w(mls throK thrugh, and thurice, signi- 
fying a ooflin. A ilat gnivostone is still called a 
through in the dialt.ots of the north of l^ng- 
land. 
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Consiliator^ rsed-gifa. 

ConciUo^ ic gesibbige. 

Cancwnor^ vel meditor^ vel precor^ ic 

smeage. 
Judex^ vel consul^ ealdorman. 
Censor^ vel arbiter^ dema. 
Mds^ hys cild. 
Sexus^ werhad, vel wifhad/ 
Conjunx^ gemgecga.* 
Conjuges^ vel conjiujaleSy gesinhiwan. 
Conjugium^ vel matrtmonium^ gesinscipc. 
Complex J vel consent lens ^ gegada. 
Complices^ conspirantes^ gegadan, vel 

gej^wsemiendc. 
Incestus^ vel impurus^ unclcene. 
Anctlla^ servdj abra^ vel dula^ 9'., wyln. 
Servtis^ dulus^ c/., J^eowa. 
Eniptitius^ geboht )7C0wa. 
Verna^ vel vernaculiis^ inberdling, vel 

fosterling. 
AlutnnuSj foster-faeder. 
Pnrjmsiiusj fore-set, vel gerefa. 
FaUfjatns^ ate red. 
Excrcitatus, acost nod. 
Popuhi.s^ folc, vel byrc-trcow. 
Ed'ercifiis^ here. 
Procinctus^ fyrdingc. 
Ed id u HI ^ geban. 
Apparnlus^ gearciing. 
Vuhjiis^ vel ple!)Sj ceorlisc folc. 
Hcros^ hlaford. 

Congregalio^ concio^ gogaderung. 
ConverifuSj covveniio^ gesamnung. 
Arraho^ wedlac. 
C/itus^ 7U'l cUentulus^ cnilit. 
Ephehius^ ?v7 hnUo^ beardleas. 

^ It is curious til at tlie Anglo- Saxon language 
seems to have hatl no absti*act temi lor «r,r, 
which was expressed only several!} as manhood 
or womanhood. 

2 The old English word make, applied eitht-r 
to hushand or wife. 

2 The rompikr of the vocabulary has trans- 



Galos^ (jlos^ swere swuster. 

Sponsalia^ brytofta, vel brydgifa. 

ProcuSj wogere. 

Sponsus^ brydiguma. 

Pronuba^ hadswape. 

Sfxyiisa^ bryd. 

ParanymphuSy hadswape. 

Infans^ vel ahgos^ g,^ unsprecende cild.' 

Paranymphxis^ brydguma, vel dryht- 

ealdor. 
Unicuha^ anligere wifman. 
UxorafuSj ]>G wif haefS. 
Nymph a ^ bryt. 

Derelicta^ laf, vel forlaeten wif. 
Privignics^ steop-cild. 
Amda^ vel vefula^ eald wif. 
Adi)k\*icens^ vel investis^ vel investiceps^ 

geong man. 
Pubeteniis^ frum-byrdling. 
PecuniosuSj feoh-strang. 
Locuples^ land-spedig. 
Gamos^ bryd. 
Egenus^ waidla. 
Zeno^^ wemcre, vel tihtere. 
Tvhmearius^ tolnere, vel toUere. 
Profugas^ fly ma. 
Erid^ utlaga. 
IleheSy dwais, vel sott. 
Ilebetftdo^ dwaasnys, vel sotscipe. 
Edax^ vel gh/ftOj frettol. 
Voraior, gi'a^dig. 
Ambro^ gifere, vel free. 
Procax^ vel pei'vicax^ gemah. 
Procaciias^ eel pervicacia^ gemahnys. 
Cachinnatlo^ ceahhetmig, vel cincung. 
Ililarfs, ,G:Wdman. 

latt'd the Greek word alogosy rather than the 
T.iitin in/nnH, 'Jhe latter, however, is explained 
l»y Isidore, lili. xi., c. 2, thus — Infans dicitnr 
homo priniii.' atatis, dictus autem infans, quia 
ndlnir fjiri nescit, id est, loqui nou potest; non- 
dum enim bene ordinatis dentibus, minor est 
sermon is expressio. 
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Tristisj unrot, vel gealh. 
McestuSj vel mcerena^ dreorig. 
Fames ^ velpopina^ hunger. 
Derisioj tael-hlehter. 
Tripudtuniy gefea. 
Rancor^ anda. 
Abstinenttaj syfemys. 
Abstinensj syfer. 
Curaj cara. 
Obesus^ ofer-faet. 
JPinffuedoj smyltnys. 
Crassitudoj fgetnys. 
CarpulentuSy ^iccul. 
GrossuSj grssat. 
Macery hlaene. 
MacilentuSj "Synnul. 
Macies^ vel tabitudo^ hlsennes. 
Gracilis^ vel extlis^ vel suhtilis^ smsel. 
ExiguiLS^ gehwaede. 
IrsutuSy vel ispidus^ ruh. 
ValidnSy vel vegetus^ trum. 
Invalidus^ unstrang. 
InbecilliSy wanhal. 
SollictiuSy ymb-hedig. 
Curtosus^ earful. 
Securitas^ karleasnes. 
Studium^ bigegnes, vel smeagung. 
Causa^ vel negotiuvi^ intinga. 
Obstinatus^ pertinax^ anwilla. 
Obstinatio^ pertinacia^ anwilnes. 
VerecunduSj vel pudens^ scamfa^st. 
Pudicus^ sideful. 
ImpudicuSj unsideful. 
Castus^ cisene. 
IncestuSj unclaene. 
Exiltum^ wraec-siS. 
TeregrtnattOy sel'Seodignes. 
Frohemium^ "Surhlocung. 
Prcrfatioy forespajc. 
Reconciliation edj^ingung. 
Pacificatioy gesibsumung. 
BelegatuSj wide asent. 



ReligatuSy vel vinculatus^ gewriSen. 

DeportatuSy to wite asent butan his gode. 

Exterminator y ut-drsefere. 

ExterminatuSy ut-adrifen. 

Expersy dselleas. 

ExsarSj or-hlita. 

Patery fiaeder. 

Mater y moder. 

Avusy ealde-faeder. 

Patruusy fajdera. 

Materteraj moddrige. 

Avia^ ealde-moder. 

ProavuSy ]7ridde fseder. 

Proaviuy J^ridde moder. 

AbavuSy feower)7e faeder. 

Abavitty feower]>e moder. 

TritavuSy fifte faeder. 

Tritaviaj fifte moder. 

Familiay hyred. 

PropagOy cynren. 

Generatioy encores. 

SoboleSy vel ^>»r(;/ei.5f, beam, vel ciiosl, 

vel tudder. 
FiliuSy sunu. 
Filiay dock tor, doliter. 
Liber iy freobearn, vel aibelborene eild. 
Sorovy Buater. 
Filiastery step-doliter. 
Frater^ bro);er. 
Keposj suna sune, vel broder sune, vel 

suster sune, );ajt is nefa. 
Neptisj broker dochter, vel suster dohter, 

ncfenc, ]?ridde doliter. 
Abneposy feowerj^e sune. 
Abncptisy fcowerbe dohter. 
Adiuposy fifte sune. 
Adneptisy fifte dohter. 
Trineposy sixte sune. 
Trinepti^Sy sixte dohter. 
Agnatiy fajdern magas. 
Cognatij meddern magas 
PropinquuSy ma?s, vel gesibling. 
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Patrueles^ fsederan Bunan. 

Matrueles^ moddrian sunan. 

FratreSj gebroj^ru, vel gelodan, vel 

siblingas. 
Fratres patrueles^ faederon sunan. 
Consobrint^ gesustrenu. 
Sohrini^ geswusterenu beam. 
Socer^ sweor. 
Socrus^ sweger. 
Oener^ a]7um. 
Nurus^ snoni. 

VitrictiSy vel jmtr aster ^ steop-fseder. 
Privignus^ steop-sunu. 
Patruus mei/s^ miu fajdera. 
Patruus meus magnus^ mines faderan 

faeder. 
Propatruus ineus^ mines federan eldre 

fseder. 
Ahpatruus meus^ mines fa3deran )?ridde 

fseder. 
Amifa mea^ min fa^u. 
Amita mea magna ^ minra faSa moder. 
Proarnita mea^ minre faj?an yldre moder. 
Ahainita mea^ minra fa}>an ]?ridde 

moder. 
Avu7}cidus viet/s^ min eam. 
Avuncnhts meus magnus^ mines eames 

fajder. 
Proavtincidtts meus^ mines eames yldre 

faeder. 
Ahavunctdus rneus^ mines eames J?ridde 

faider. 
Mafertera mea^ min moddrige. 
Materiera mea magna^ minre moddrige 

moder. 
Promatertera viea^ minre moddrian 

eldre moder. 
Abmatertera mea^ minre moddrian 

)?riddc moder. 
Pronuba^ hadswsepa ; ipsa est et para- 

fiimpha. 



Fratrtssay brodor wif. 

Levir^ tacor, i.fraier mariti. 

JamtrtceSj gebrojn^ wif. 

Conjugesj gemaeccan. 

Nuptaj beweddod. 

Innuba^ unbe wedded. 

Conjugium^ vel connvbium^ gesjnscipe. 

Contubermumy gegadorwist. 

Annus ^ gear. 

Tempus^ tid. 

Cursusy ryne. 

Arcus^ bigels. 

IriSy ren-boga. 

Pluviay ren. 

Ningiiidus^ besniwod. 

Tonitruumy'vel tonttruSy )7unor. 

FulgoTy relfidmeny ligit. 

Nu^y snaw. 

NireuSy snaw-hwit. 

Nir all's y snawlic. 

Grandoy hagol. 

Geluy forst. 

Pruinay hrim, 

GlacieSy is. 

Glacial IS y forstlic. 

Aevy lyft. 

JEtheVy hroder. 

VenfuSy wind. 

NuheSy wolc.* 

An ray hwi]7a, rel reder. 

KimhuSy scur. 

Nebula y mist, vel genip. 

Procdlay storm. 

Iinbcry ferlic ren. 

RoSy deaw. 

LuXy leolit. 

TenebrWy rcl furfur aculuniy Systru. 

Sec u Ju m y woruld . 

yErujHy yld. 

DieSy dsdg. 



' 'Die origin of the modorn wt'lkin. 
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CaligOy dimnes. 

ManCy BdT myrgen. 

Crepusculum, tweone leoht, vel deor- 

cung. 
Contieinium, vel gallicimum, hancred. 
Iniempestumy vel intenipesta nox, mid- 

niht. 
Maligna lux, vel dubia, tweonul-leoht. 
Matutinum, uhten-tid. 
Diluculum, dsBgred. 
Aurora, deagrima. 
Prima, prim. 
Tertia, undem. 
Sexta, mid-dffig. 
Nona, non. 

Suprema, ofer-non, o^iSe geloten deeg. 
Fesperum, 8Bfen. 
Serum, bed-tid. 
Hora, tid. 

Horoscopus, tid-sceawere. 
Ebdomada, vel septimana, wucu. 
Mensis, mona^. 
Ver, lencten/ 
JEstas, sumor. 
Autumnus, heerfest. 
Hyems, winter. 
Vernalis dies, lengtenlic deeg. 
Ver novum, foreweard lencten, vel mid- 

dewaerd lencteo. 
Ver adultum, eefterwaerd lencten. Eo- 

dem modo et cestas et autumnus 

vocantur, on )7a ylcan wisan sumor 

and hserfest bio's gecigede. 
Mstivus dies, sumorlic daeg. 
Autumnalis dies, heerfestlic deeg. 
Hiemalis dies, winterlic dseg, vel nox, 

o^S^Se niht. 



Pridie, vel esternum, ffiren-dffig. 
Postpridie, to-daeg. 
Postperendie, ofer )?rige [daeg]. 
Centurias, getalu, vel heapas, vel hun- 

dredu. 
Kalend(B, geheald-dagas, vel halige 

dagas. 
Nona, ceap-dagas. 
Idus, swaesing - dagas, ah edendo di- 

cuntur. 
^quin odium, em-nib t. 
Frigus, cyle. 
Calor, haete. 

JEstus, vel cauma, swolo'S.' 
Fervor, haete micel. 
Siccitas, vel ariditas, drugaj^e. 
Humor, vel mador, waete. 
Sterilitas, vel infcecunditas, unwestm- 

baemys. 
Fertilitas, westmbaernys. 
Ubertas, genybtsumnys. 

Campus, feld. 

Planities, sme)?ny8. 

JEtjuor, brym, see. 

Pascua, laes. 

Pratinn, meed. 

Ager, aecer. 

Compascmis ager, gemaeue lees. 

Seges, gesawen aecer vel land. 

Via, wcg. 

Bivia, vel bivium, twi-weg. 

Trivium, wege-laeton. 

Iter, si^feet. 

Invium^ compiUnn, weg-gedal. 

Invium, ungefere vel wegleas paeS. 

DeserUim, vel her emus, westen. 



' Lenten, or Lent, remained long in the Eng- 
lish langnage in its original signification of 
Spring. Thus, in a lyric composition of the 
thirteenth century, ( printed in my Lyric Poetry 
of the Thirteenth Century, p. 4.S,) the approach 



of Spring is described as follows : 

Lentttn ys come with love to toiiue, 
With blosmen ant with briddes rounc, 
That al this blysse biyngeth. 

- Hence our modern word RwcHcr. 
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Patria, eard/ 

PaguSy tun. 

Provincial scir. 

Mons, munt. 

Tumulus, beorh. 

Collis, hyll. 

MonticelluSj beorh ufeweard. 

Valfis, dene. 

Diluvium, flod. 

Vadum, ford. 

Po;w, bricg 

^j'/ztf , waster. 

Limpha, hluttor weeter. 

Gutta, vel stilla, dropa. 

Stagnum, mere. 

Amnis, ea mid treowum ymbset. 

Flumen, flod, vel yrnende ea. 

Fluvius, singal-flowende ea. 

Ripa, st8B^.* 

Rivus, riiS. 

Latex, buma. 

Torrens, broc. 

Ufide, eS. 

LituSy strand. 

Crepido, brerd, lel ofer. 

Alveus, stream, vel stream-racu. 

Rivulus, lytel riS. 

Fluctus, wcalcynde ea. 

Eons, well. 

Latex, wel-spreug. 

Lacus, vel lacuna, seab. 

llarena, sand-ccsel. 

Spuma, fam. 

Gurgefi, weel. 

Abgssus, deopnys. 

Vortex, edwinde. 

Vorago, swelgend. 

Vivarium, fiscpol. 



Euripu8, vel piscina, fiscpol. 
Una serra, an gerif fisca. 
Saltus, holt 

Solum, vel tellus, vel terra, vel arvum, 
land. 

Aporiamur, we synd bereafod. 
Bonis nostris, urum godom. 
Pessime, lu)?erlice. 
Reprehensihiliter, taUice. 
t^on mihi est cordi, nis me on ge|^ance, 

vel on mode. 
Non animadverto, ic ne understande. 
Non mihi occurrit, ne com hit me 

ongean. 
Persuadeo, ic laere. 
Collatio, word-mittung, vel word-som- 

nung. 
Lfiperito, ic wealdige, i^el oferbebeode. 
Pecan iosus, welig. 
Colorare, hiwian. 
Affahre, cneftlice, vel smicere. 
De popularihus, of beorh-leodum. 
Ve/fusto, ic cyrtenleece. 
Oruo, ic smicere geglengce. 
Obamhro, ic ofersceadewige. 
Ha bit is conjunctio, gedafenlic seoduys. 
Pvd'rogativa, frum gifu, vel synder 

wurbmynt. 
Ruminatio, ciwung, vel edroc, vel 

aceocung. 
Ruuia, vel paleare, freet-leeppa. 
Singultus, geocsung. 
Sarpta vinea, gescreaded wingeard. 
Scorteus, le<Sem. 
Porus, vel spiramentum, oriSung. 
Usus, nyttung, rel )7earf, vel gewuna. 
Delinimentum, stracung, vel oleecung. 



» In the Latin writers of the close of the 
Koman empire of the West, the word patria 
had come into use in the mere rocaninp of h 
land or province, as it is explained here. 



2 The more modem stade, or staith, which is 
still used in some parts of the country in the 
sif^nifi cation of a bank of a river, or, in some 
places, of H wharf or quay. 
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Lepida, velfacunday getingce. 

Splendida, vel ornata, beorht. 

Exagonumy six-ecge. 

Sexangulatuniy six-hemede. 

Insusurrare, i. occulte detrahere, dig- 
lice tffilan. 

Diverticulum, weg-twiflung. 

Compitum, wega gemittung. 

Ancillantur, hyrsumiaiJ. 

Formulantur, j^eowia^. 

Sinuatio, besining. 

Anfractus, abrocen land, vel hilces. 

Inprovida, vel inconsid^rata, unbe- 
sceawode. 

Summatim, breviter, vel covimatice^ 
sceortlice. 

Ohsurduity adeafede. 

Voluhile scema, sinewealt gesceap. 

GlohositaSy sinewealtnes. 

Semirotundum, bealf-sinewealt. 



Specula, vel consjncilium, weard-steal. 

Pr(Pruptum, henge-clif. 

Spectaculum, weefS, vel weefer-syn, vel 

wafung. 
Idioma, proprietas lingua, agen vel 

gecynde spreeo. 
Idiota, ungeleered. 
Ifnperitus, ungleaw. 
Inporiunus, gem ah. 
Petitiosus, bedul. 
Eculeus, vel catasta, wcearh-rod, vel 

]?rypeluf. 
Distractio, ceap. 
Venditio, sala. 
Contractio, vel contractus, ueemingce. 



NOMINA PI8C1UM. 



Balena, vel cete, vel cetus, vel pistrix, 
liweel. 



Fanerata domino, gode on borgh geseald. t 'etarius, hwsel-hunta. 



Scema locutionis, spece wise. 
Fabulositas, spellung. 
AniliH fahula, ealdra cwena spell. 
Sermo commentitius, gesmead spraec. 
Aquarum alluvio, weetera gewsesc 
De/ecatio, vel pur g alio, hlyttrung. 
Omne genus holitorum, i. holerum, 

eeghwylc wyrt-cyn. 
Omne genus arhustarum, ©ghwilc 

treow-cyn. 
Omne genus seminarum, aeghwilc saed- 

cyn. 
Zizania, laser. 
Lolium, bo]7en. et cetera adulterina 

genera, and o'Sre lySre-cynn. 
Cophinus, wilige, vel leap. 
Conversantur, vel commorantur, snmod 

Kunia'S. 
In procinctu, to gefeohte. 
Promptus, gearu. 



Delphin, vel bocharius, vel simones, 

mere-swin. 
Rombus, styria 
Lupus, vel scardo, beers. 
Gobio, bleege.^ 
Murena, vel murina, vel lampreda, 

mere-needdra. 
Mnrenula, tigle. 
Mulus, vel mugiUs, heardra. 
Platcsia, fftcg. 
Esocius, vel salmo, lex. 
Spa rus, ^unor- bodu. 
Lucius, hacod. 
Tinea, sliw. 
Tructa, truht. 
Capito, myne, vel selcpute. 
Turn us, fom. 
Rocea, scylga. 
Cancer, crabba. 
Foca, seol. 



' The modern hleak^ called in some parts a hlmj. 
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Musculus, hran.* 

Polypus, loppestre. 

Allec, veljairusy vel taricius, vel aar- 

dina, heering. 
Pansor, floe. 
Fannus, reohhe. 
Sepiuy cudele, vel wase-soite. 
ConchWy vel cochleiB, scille, vel s8B- 

sneeglas.* 
Murice, vel conchyleuniy weluc' 
Nassa, eewul, vel boga-net. 

NOMINA NAVIUM, ET INSTRUMENTA EARUM. 

Li titer, bat. 

Rat is, scip. 

Navieula, scippincel. 

Trier is, sceiS. 

YpogavHs, horsa scip. 

Nauta, gereSru. 

Nauclerus, scip-hlaford. 

Gubernator, steora. 

Guhernio, steor-man. 

Aplustre, gere)?ru, vel scip-getawu. 

Archiromacus, swift- scip. 

Myoparo, hiiS-scip. 

Barca, flot-scip. 

Lihurna, hulc* 

Dromo, sesc, vel barS. 

Pontonium, flyte. 

Caudex, punt. 

Paro, scea)7ena scip. 

Trabaria, an-byme scip. 

Littoraria, vel torisilla, troh-scip. 

Cumba, vel caupolus, )?urruc. 

^ Hran, or /iron, is usually interpreted as mean- 
ing a whale. In the Anglo-Saxon writers, the 
sea was termed poetically hronmere^ the whale's 
pool, hronradj the whale's road, hronea-bo^lSy the 
whale's bath, d'c. 

* Sa-snagly sea-snail, appears to have been 
the common name for shell-fish. I believe the 
term is still in use among our American bre- 
thren. 

3 WehiCj the modem word whelk. 



Scalpus, scip, vel seig. 

Cimba, vel carina, scipes botm. 

Musculus, sceort scip. 

Celox, flot-scip. 

Parunculus, pleg-scip. 

Fori, scipes flor. 

Struppus, strop, vel ar-viS"5e. 

Palmula, ar-blaed. 

Antenna, vel temo, segel-gyrd. 

Cornua, )7a twegen endas )?6Bre segl- 

gyrde. 
Transtra, )?oftan. 
Clavus, helma. 
Artemon, vel malus, mcest. 
Parastates, msest- twist. 
Proreta, ancer-man. 
Gubernaculum, steor-sceofl.* 
Ponsis, scip-hleedder. 
Velum, segl. 
Naulum, scip-tol. 
Cavernamen, pranga. 
Acateon, so meesta segl.* 
Epidromas, se medemesta segl. 
Dal urn, se lesta segl. 
Pulvini, slidor. 
Puppis, steor-setl. 
Anguina, cops. 
Prora, ancer-setl. 
Funes, vel restes, rapas. 
Porticulus, hamor. 
Spiree, linau. 
Sipara, anes fotes segl. 
Propeb', sceac-line. 
Safon, stteS. 

* Our modem name hulk, for the body of the 
ship. 

* Literally, the ship-shovel, the rudder. 

s Perhaps we may conclude from this, and 
the two following words, that the ordinary Anglo- 
Saxon sliips had only tliree sails, as here named 
— the large sail, the middle sail, and the small 
sail; but these names may be only an attempt 
to explain the Latin words, by describing what 
they meant in the want of equivalent terms. 
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Rudentes, scip-rapas. 

OpUfera, seding-line. 

Pronesium, meerels-rap. 

Tonsillar scip-meerls. 

Remulcus, toh-line. 

Strupiar, midla, 

Bolidtg, sund-gyrd. 

Cataprorates, sund-line. 

^stuaria, fleotes-tonette. 

Mstus, rec€8su8 et accessus marift^ yst. 

Ledona, nep-flod, vel ebba. 

Malina, beah-flod. 

RemeXy re)?ra. 

PeeriSy geara feng. 

Unciniy hocas. 

TrudeSy spreotas. 

Accessus, flod. 

Recessus, ebbe. 

SyrieSy sand-rid. 

Reumay ebbe, vel gyte- stream. 

PlagtBy net-rapas. 

TraffUMy vel verriculumy drsege. 

NassOy boge-net. 

Conopeuniy fleoh-net, vel micg-net. 

Labruniy margOy vel crepidoy stseS, vel 

brerd. 
Loramentumy vel iormentuniy wiiSSe. 

Lascivay gagol. 
AllugOy iyne. 
Allugi?iatuSy fynig.* 
Nunmrnay scylling. 
MensulariuSy pennig-hwyrfere. 
CollyhUtay pennig-mangere. 



Trapezitay vel monetariuSy mynetere. 

Paracaraximus, flas pennig. 

FolleSy dyneras. 

Procuratioy scir. 

Procurator, scir-man. 

Proconsul, heh-gerefa. 

Curator, gerefa. 

Augury vel ariolus, wicca. 

Sortilegufty tan -hly tere . 

AdvocatuSy patronus, vel interpellator, 

forspeca, vel mundbora. 
Apologia, ladung. 
Apologeticus, beladung. 

Domus, bus, bywrseden.* 
ProaulUy i. domus coram aula, selde. 
Zetas (cstivales, sumer-selde. 
Zetas hyemales, winter-selde. 
Salutatorium, greting-bus. 
Consistorium, J^eet bus J^eer man "SweaiS 

heora banda. 
Tricornm, vel triclinium, gereord-bus. 
Epicnusterium, dom-lius, vel raot-biis. 
T hernias, bseS-bus, vel bfleti-stow. 
Gymnasium, leorning-bus. 
Voquina, vel culina, cicen. 
Colimbus, i. aqucpductus, wreterscipes 

bus. 
Ypodromum, gold-bord-bus,'' vel spon- 

doromum, digle gang- em. 
Ecclesia, circe. 
J^'jdes, liofa. 
jE (licit la, lytel hof. 
Templum, tempi. 



I The Latin of these two words should no 
doubt be vUgo and uliginosua. 

* The words which follow are very curious. 
The compiler is endeavouring to explain, in 
Anglo-Saxon, the various descriptions of Roman 
buildings, and parts of a Roman house; and the 
waj in which he does this not only shows that 
the greater part of them were unknown to the 
Anglo-Saxons, but he gives us the Anglo-Saxon 



names for such buildings, and parts of buildings, 
as were known to our remote forefathers, and 
helps us to comprehend their meaning. 

3 This word is verv curious as a name for a 
privy, in connection with the words tjohJ tlndcv 
and gold-fnnncr, which wore used in the six- 
teenth and seventeenth centuries for a cleaner- 
out of privies. The durability of surh popular 
phrases is extraordinary. 
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Basilica y cinges hof, vel cyrce. 

Portictis, portic. 

Periholum, scire. 

Aula, heall. 

Triclinium, bur J^ry-beddod.* 

Camera, bur. 

Caminaium, fyr-hus. 

Cubiculum, bed-cofa. 

Refectorium, beod-em. 

Dormitorium, sleep-em. 

Auditorium, sprsec-hus. 

Capitolium, dom-hiis. 

(Uiria, rel scnatus, ii)7witena spreec-hus. 

Cella, oeto. 

Cellarium, hord-ern. 

Lardarium^ spic-luis. 

(Jarnale, fla?sc-hiis. 

Apotheca, win-bus. 

Mrarium, feoh-hus. 

Piscinalc, fisc-lius. 

Pojnuu, snacding-bus. 

Lftutoriuuf, ^vtesc-ern. 

Officina, smiS^o, vel weorc-bus. 

E qui ale, bors-ern. 

Bastar, I'd boriale, scipen. 

Orilv, i. scpimcnta, rcl raultf, sceapa- 

bus. 
('april(\ gata-lnis. 
Casa, vel caxula, inssete bus, vel lytcl 

bus. 
Gurgustulum, vel guvfjuatium. neara 

scrsef. 
Tur/urium, bulc. 
Mfif/(tli(i, vel mapptiUn, vt I eaptunni, 

byre, vel scM^ap-liconleu. 
Career, vel err/as/ f/lum, vrl htufumin. 

cwfertern. 
Latriua, vel seeessus, gang. 

' A very siu'^Miliir tmiislation of triclhiium, as 
if it meant a iliroi-lKMUleil room. 

• It is rather iMirions tliat tlir* Aiv'lo-'^axon 
scholar shoulil (•(^nfouiul a theatrr with a l^rn 
thol ; hilt tlio niistnko aros«^ ]trohahly from hi^ 



Absida, sinewealt cleofa, vel portic. 

Asseres, latta, vel reafteres. 

Aba so, ifijirmatorium, seoccra manna 

bus. 
Vaucelli, lytle porticas. 
Brationarium, mealt-hus. 
Pistriua, beec-em. 
Pistrilla, lytel b»c-em. 
Fari?iale, meale-hus. 
Granarium, corn-bus. 
H or ream, bem. 
Siccatitriiun, cyln, vel ast. 
Toruatorium, J^ryl-lius. 
Vestia rium , 1 iraegel -bus. 
Biblioflieca, vel armarium, vel ar 

chivum, booc-bord. 
Libra rium, boc-bus. 
Sali/farium, sealt-bus. 
(tenaculum, gemseue met-em. 
Zr//ryr^>r///V/w,gif-bus8Br5eodigra manna. 
Xtt>io((tmiuni, seocra manna bus. 
LitpdNur, vel circus, vel iheatrum, 

nivltest re-bus.* 
Baluearium, vel thcrmarium, bae'5- 

bus. 
Powariunu vel cucumerarium, seppel- 

l)ns. 
(Idustrum, i'a3sten, vel clauster. 
Sprluuea, rd specus, vel anf.rum,scrwt. 
Scrij/fnrium, pij?leter-bus. 
Auuiufiufu, vel armarium, eelcescynnes 

oa^pt'-hus. 
Va'})ih\ l)ig-lius. 
Atrium, mycel and rum beall, vel 

ralrrtnn. 
(hizttpln/laeium, niadui-bus. 
Tin sauKiriiun, gold-luu'd. 
Ora/nrifnn, vrl nraeulum, gcbed-hus. 

forininu' his jiulpniont (^f tlio character of the 
Ilninan st;i'_:e onlv from the ecclesiastical writers, 
who (h.rir.l hdth thi- theatrical performances, 
wlii.li ha<l heronif deLiraMod enom?h, ami the 
ilrarna \n 'general. 
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Propitiatorium, vel sanctum sancto- 
rum, vel secretarium^ vel pa^tofo- 
rum, gesceot baeftan J^aem heah weo- 
fode. 

Asylum, frHS-hus, vel gener-stede. 

Sutrina domus, sutera hus. 

Potionarium, ffilces cinnes drenc-hus. 

Ccenobium, feala muneca wunuDg. 

Ergasterium, vel operatoriumy weorc- 
hus. 

Genitium, tow-hus of wulle.* 

Parietince, roflease and monlease ealde 
weaUas. 

YpogcBum, vel subterraneum, eofS-hus. 

Lustra, wild-deora hoU and denn. 

Lucus, vel netnus, beora. 

Papilio, gan g- geteld . 

Tenda, tyld-syle. 

Clavus tentorii, fiter-sticca. 

Circumlutus locus, mid wseter ymbtyrnd 

stede. 
Alluvium, wflBter-gewcesc. 
Netorium, in-spinn. 
Pectica, flej^e-camb. 
Liciatorium, lorh, vel web-beam. 
Tela, lang web, 
Licium, hefeld. 

Lacerna, hacele geflenod vel gecorded. 
Vertigo, hwyorfa. 
Suppar, interula, syrc. 
Radiolum, brisl. 
AUhrum, breol. 
Tramarium, me^ema wersa. 
Ragana, under-hwitel. 



Mataxa, vel corductum, vel stramefi- 

turn, strael, vel bedding. 
Pehlum, web. 
Lectisternia, bed-reaf. 
Stamen, wearp. 
Fulcra, eal bed-reaf. 
Lodix, wfiBstling. 
Globus, clywe. 
Glomus, unwunden gearn. 
Glomer, globelUnn, cleowen. 
De poll He, wefta, vel weft. 
Panuli, i^lanus vel panus, colus, dis- 

stfief 
CiclaSy vel oraria, orlaa. 
ApidiscHS, web-boc. 
Ordior, ic hefaldige. 
Insubulat, wcb-beamas. 
Percussorium, siege. 
Tarn, web-gerej^ru. 
Pecten, bannuc-camb. 
TexOy ic wefe. 
Text or, webba. 
Textrix, wobbestre. 
Trama, vel subtemen, oweb, vel ab. 
Poli/mita, vel orbiculafa, wingfab. 
Ependeiou, cop, vel boppada, vel ufre- 

scrud. 
Fasces^ ealdordomas, vel )7a behstan 

wurSscipas. 
Fhunininus lionor, biscoplic wiirSscipe. 
Fhimmeolum, vel Jlammeum, biscopes 

huf. 
Flat)H)i, biscop. 
MaucipatiOy )?eowdom. 
MufiumifisoTy freot-gi fa. 



* Genitium is apparently a corruption of gine- 
ceum (gynecaum), the apartment of the women. 
Under the Franks on the Continent, and the 
Saxons in Britain, the term gyneccvum was pre- 
served in the mansions of the great, and was 
applied to the room in which the maidens at- 
tached to the nohle lady's household were 
assembled, in the various employments peculiar 



to them, such as the various hranches of spin- 
ning, weaving, sewing, embroidering, <fec., of 
which the lord made a prolit. It is proljubly 
with tliis idea tliut tlie Anglo- Saxon compiler 
of the glossary interprets nynecaum as " a tow- 
house of wool." Tlie different words belonging 
to weaving, and women's domestic employments, 
follow immediately after. 
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ManumissiOy freot-gife. 
Emancipatio, freedom. 
Manus imposition hand-gang. 
Manumissu^ gefreod. 
Liricus, scop. 
Poema, leoU. 
Poesis, leoU-weoro. ' 
Poeta, vel vates, leoU-wyrhta. 
Tropicus, vel comicus, unwuriS soop. 
Pythonissay helle-nme, vel hflDgtesse. 
Horoscoptts, dffigmel-soeawere.^ 
Mathematicus, tungel-witega, vel ge- 

byrd-witega. 
SortileguSy tan-blyta. 
OreadeSy munt-eelfen. 
DryadeSy wadu-elfen. 
Moides, feld-elfen. 
Hamadryades, wylde-elfen. 
Naiades, sffi-elfen. 
Castalides, dun-elfen. 
Penates, cof-godas. 
Tisiphona, weBloyrre.* 
ParccB, faflegtesse. 
Satyri, velfauni, unfeele men. 
Ficarii, vel invii, wnde-wasan.* 
Abatis, feet-fellere. 
Lictor, vel virgifer, hyldere. 
Lanio, vel lanista, vel camifex, vel 

macellarius, hyldere, vel owellere, 

vel flso-tawere. 



QucBstionarius, dema. 

Creditor, Isnere. 

Ariolus, ^cca. 

Commentariensis, gerefa. 

A secretis, vel principis con$iUarius, 

genina. 
A responsis, t. mayister responsorum, 

yldest asrendraca. 
A caliculis, mayister calicum, yldest 

byrla. 
Assecla, folgere. 
Teloneum, tol-setl. 
Pincerna, byrle. 
Playiarius, nytena "Seof. 
Questor, dema. 
Transilio, ic oferhleape. 
Transilitor, oferhleapend. 
Questus, vel lucrum, gestreon. 
Altilis, fedeltt. 
Citharedus, hearpere. 
Citharista, hearpestre. 
Auledus, reod-pipere/ 
Salpista, aule, bymere. 
Salpica, byme-sangere. 
Salpizo, vel buccino, ic byme.* 
Sponsor, vel proes, vel ^fidejussor, vel 

vas, vel vadator, borh-hand. 
Emulus, gesaca, vel ge?dnna. 
Accidiosus, vel tediosus, asolcen. 
Petitor, vel petax, biddere. 



^ The compiler has again followed the deriva- 
tion of the word, instead of the meaning of the 
word itself; and, instead of interpreting honh- 
teopuM as one who tells people's fortones by 
calcnlating their nativities, he took it to mean 
one who annonnoes the honrs of the day. The 
words which follow are curious illustrations of 
the fairy mythology of our forefathers. 

s The Anglo-Saxon of this and the following 
word appear to be transposed. Hagteste means ' 
properly a ftury, or, in its modem representa- 
tive, a hag, and would apply singly to Tysiphone, 
while waUcyrian was the name of the three fates 
of the Anglo Saxon mythology. 



> The Anglo-Saxon of this and the preceding 
word seem to have been similarly transposed. 
It ftiznishes us with a veiy curious and instruc- 
tive example of the long preservation of words 
connected with popular superstitions; for, in 
Withal's Dietionaris, ed. 1608, p. 62, we have, 
in the list of four-footed beasts, ** a woodwoee, 
aUyrui," 

< The compiler perhaps thought the pipe of 
the Roman minstrel was a pipe of reeds. Som- 
ner supposes that \iuU, in the next line, should 
be auietes, or atUedut, 

* Berne was the common word in old English 
for a trumpet, and hemere for a trumpeter. 
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'Pigm(Bus, vel nanus, velpumilio, dweorg. 

Paponius, druncen. ^ 

Cancellarius, vel scriniarius, bur-)?en. 

Sacriscriniarius, cyrc-weard. 

AntigrafuBy writere. 

MstitnatoTy eehtere. 

JEstimatiOy shtunge. 

Lana succida, vel sucilenta, una^flBScen 

wull. 
Sideratus, vel ictuatus, fflerunge astorfen. 
Dextrochirium, brad earm-beah. 
Dissologia, twig-spraeo. 
Acetabulum y vel gar ale y eced-faet. 
Exentertty unsceot^ vel geopena. 
Decorticatuniy eefelle, vel rindleas. 
Strumay halsgang. 
Nevuniy werh-brsede. 
EuchariSy swass, vel wynsum. 
FacetuSy swees-wyrde. 
FaceticBy wynsum gliw. 
Delumentum,^ |7weal. 
Commonitoriumy vel pictaciuffiy eerend- 

gewrit. 
Canalisy vel colimhus, vel aquceductusy 

waBter-)?eote. 
CataclysmuSy brym-flod. 
DuctiliSy astrengd. 



ProventuSy sped. 

ArguticBy gleawnys. 

AQademicey snotorlice. 

Ajffectuose, vel devotey holdlice. 

EvaXy wilcume. 

EatenuSy vel eotenuSy 0*8 j^eet. 

GratiosuSy iSoncful. 

OfficiosuSy estful, vel gehyrsum. 

InofficiosuSy ingratuSy unestful. 

Votivus, estful. 

LentuSy waao. 

FamiliariSy hiwcu*S. 

Affabilisy word- wynsum. 

IneptuSy ungefege. 

IncongruuSy ungej^eeslic. 

FamiliaritaSy hiwcu*Srflednys. 

ContuhernaUsy vel socius, gefera. 

Contuberniuniy gador-wist. 

TerrihiliSy ahwilc, vel egeslic, vel 

dryslic. 
Siliquastrumy vel cathedra guadrata, 

fi)7erscyte setl. 
Corollariumy i. merces, med. 
Peripetasma, limb-stefning. 
Cementumy grund-stanas. 
BasiSy syll. 
Fulturay fot-stan. 



1 No doubt an error for delutarMntum. 



ANGLO-SAXON VOCABULARY, 



(OF THE ELEVENTH CENTURY.)! 



Aquila, earn. 

ArjjUy earngeap. 

GriphuSy glow. 

OssigrUy gos. 

CiffnuSy elfetu. 

Mergulu^y dop-fagel.* 

FuliXy ganot.' 

Anetdy eened.* 

Veianax, eened. 

AnseVy hwit gos. 

Ganta, grseg gos. 

Glory swanD. 

Alcedoy msBw. 

Accipitery gos-hafoc. 

E radius y wealh-hafoc. 

HetufHy spear-hafoc. 

SiricariNSy mus-hafoc.^ 

MilvuSy glida. 

Ciconidy store. 

GruSy cran. 

GtwcrotaluSy rara diimbla, J>eet is pur.* 

Cticuratiiy hleape-wince/ 

Accfjia, snite. 

* This vocabulary is taken from a manuscript 
in the Royal Library at Bnissils. It contains 
fewer classes of words than the other vocnbu- 
laries, and those words are chiefly on Natural 
History and Anatomy ; but as far as it goes, it 
is more copious. 

• Literally, a dipping fowl — the moor-hen ; 
still called in Dutch, doojno^el. 

' The word is interpreted as meaning si)e 
rially the pen- duck, but it seems to have been 



FursianuSy wor-hana. 

LuscifiiUy nihtegala. 

Columhay culfre. 

PalumheSy cuscote,* wudu- culfre 

CorvidHy hrsefa. 

Comix y crawe. 

Cornicuhiy cyo. 

GraluSy hroc. 

Beaticay steam. 

MarsojiictiSy fin a. 

PictfSy higera. 

Nortuay ule. 

Rftbiscay salt-haga, vel rudduc. 

F rim fill ay fine 

Siffdtidla, frsee-mase. 

Parrdy col-mase. 

Parruliiy swic-mase. 

BiioriuSy wraenna. 

TilariSy lawerce. 

Ficiiuhiy sugga. 

Scutatifi, rago-finc. 

Meruldy J>rostle. 

Cardelluy linete. 

used as a general term for a sea-fowl. Ganote* 
balSy the ganot's bath, was a common poetical 
term for the sea. 

* The Dutch eend, answering to the Latin 
anas, a wild duck. 

* The mouse-hawk. 
^ The bittern 

^ The lapwing. 

^ Still called, in ditiercnt parts of the country, 
cushotn, or cou'tihots. 
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Tardus, scric. 

Strutio, J^ryssce. 

Cuculua, geac. 

Birbicaliolus, eorSling. 

PulluSy cycen. 

SturntiSy steer. 

Passer, spearewa. 

G alius, coc. 

Gallinaceus, capun. 

Gallina, lieen. 

Hirundo, swealewe. 

Nycticorax, niht-hrcefn. 

Ardea, hragra. 

Diomedia, swan. 

Turdella, scealfor. 

Mergula, scealfor. 

Buteo, cyta. 

Soricarius, blerea, wyctel. 

Bubo, huf. 

Pellicanus, stan-gella, vel wan-fota. 

Ortigometra, secg-scara 

Coturnix, ersc-heen. 

Philomela, nihtegale. 

Ciupella, hulfstan. 

Ismarus, spear- hafoc. 

Viperina, nsedder-winde. 

Hcorellus, clod-hamer, vel felde-fare. 

[DE nave ET PABTIBU8 EJUS.] 

Nauta, ro)7ra. 

Naris, scip. 

ArchiromachuSy swift scip. 

Scapha, serend-scip. 

Barca, flot-scip. 

Liburna, hulc. 

DromOy eesc 

Ponton ium, flyte. 

Trabaria, vel caudex, punt. 

Puppis, se seften-stemn. 

Cumba, )7urruc. 

Carina, bvcme. 

Fori, vel tabula ta navium, scipes flor. 



Columbaria, ar-locu. 

Remi, ara. 

Tratistra, )7oftan. 

Palmula, ar-bled. 

Antenna, segl-gyrd. 

Cornua, )7a ytemestan endas )7are 

segl-gyrde. 
MaluSy mest. 
Modi us, mast- cyst. 
Carchesia, bun-|?yrlu. 
Parastatefi, meestwist. 
Clavis, belma. 
Guhernaculunu steor-ro)7ur. 
PonSy scip-bleeder. 
Vela, seglii. 
Prora, frum-stemn. 
Funes, restes, rapas. 
Sptra*, linan. 
P ropes, sceat-line.. 
Pes re/i, sceata. 
Safo, stsBg. 
Opisfera, stedin-line. 
Prosnesiurn, marela. 
Anguina, racca. 
Bemu/cum, toh-line. 
Strupiar, midhi. 
Cataprorates, sund-line. 
Bolts, sund-gyrd. 
A jf lustra, gereSru. 
JEstuarifi, flcotas. 
Glfirea, ceosel-stan. 
On era rid, scip-la^st. 
Syrtis, sand-gewurp. 
Junretum, risc-J^yfel- 
Ledo, nep-flod. 
Proceris, gearu-fang. 
Arula, lieorS. 
lie me X, re);ni. 
Beuma, gyte-stream. 
Srahnus, J>oll. 
Tabula, bord. 
Unci, hoeas. 
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Trieris, scsgS. 
Musculus, 8ceort-8oip. 
Carabus, soipiDoel. 
Littoraria, troh-soip. 
Puppis, steor-setl. 
Prora, ancer-setl. 
Trudes, spreotas. 
Transtra, scip-setl, ^^oftan. 
Una serca, an ^erif fisca, oiS'Se an Bn»s 
fisca, o^SSe olSra }>inga. 

DB MEMBRIS HOMINOM. 

Anima, sawl. 

Homo, man. 

Anthropus, man. 

MicrocosmuSf IflBssa middaneard. 

Corpus, lichama 

Caro, flcBso. 

Crementum, oy^5. 

Sensus, sefa. 

FfM<«, gesyh'S. 

Odoratus, sweeo. 

Ousius, byrignes. 

Tactus, gehrine. 

Caput, heafod. 

Vertex, hnol. 

Calvaria, heafod-panne. 

Cerebrum, bragn. 

Obcaput, forweard-beafod 

Capilli, loooas. 

Tautones, brawa. 

Coma, feax. 

Pilus, h»r. 

Crines, loccas. 

Tempus, ]7unwange. 

Supercilium, ofer-brawa. 

Interdlium, betweoh-bruwam. 

Cilium, bruwa. 

PalpebrcB, bmwas. 

Oculus, eage. 

Lacryma, tear. 

Corona, helm. 



Pupilla, sec. 
&^it<B, hago-Bwind. 
Barba, beard. 
Mentum, cin. 
Make, oeocan. 
MaxillcB, cin-ban. 
MandibulcB, ceacan. 
Aurie, eare. 
Nasus, nosn. 
Cartilago, nosu-grisle. 
Internasum, neb. 
Phlegma, hrog. 
0*, muS. 
Labrum, w»ler. 
Z>^iM, tcS. 
Ingua, tcS-reoma. 
Lingua, tunge. 
Faus, weo. 

Palatum, mn'Ses hrof. 
Sublingua, uf. 
Tolee, grynlas. 
Rumen, wasend. 
Gurgulio, )>rot-bolla. 
Arteria, leddre. 
Gula, hracu. 
Collum, swyra. 
Cervix, hnoU. 
Humeri, eaxla. 
Scapulus, Bculdnr. 
Brachium, earm. 
Asella, oxn. 
F/wa, eln. 
Cubitus, fslSm. 
Manus, hand, duma. 
Pugna, fist 
Pugilla, gripe. 
Palma, handbred. 
Artus, li|^u. 
Digiti, fingras. 
Pollex, ]7uma. 
Index, bycniend. 
Salutaris, hsletend. 
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iWtbtw/ unewisc. 
Annularis, fingerlic. 
Auricularis, ear-scrypel. 
Ungula, nsgel. 
Truncus, bodig, 
ThoTttXy breost. 
Mamilloe, tittas. 
Pupillce, seon. 
Lac, meoluc. 
Cutis, hid. 
Pellis, fel. 
Pulpa, lira 
Viscus, herS-bylig. 
Arvina, lind. 
Nervi, sena. 
Vertuba, hweorfa. 
Costa, ribb. 
Dorsum, ricg. 
Terga, beec. 
Pale, ricg-rible. 
Radioli, spacao. 
Spondilia, hricg-rib. 
Medulla, mearh. 
Sacra spina, se haliga . . . 
Renes, eeddran. 
Lumbi, Icendenu. 
Oenitalia, )?a cenneodan. 
Virilia, |;a wserlican. 
VirHitas, pintel. 
Calamus, teors. 
TesticuH, her)7an. 
Viscera, inelfe. 
Meatus, utgong. 
S . . em, gor. 
Anus J bfiBC-J^earm. 
Nates, ears-endu, 
Femur, J^eoh. 
Coaxi, ]7eoh-8canca. 

* An evident error for Impudicus. See before, 
p. 44. 

* It seems evident from the Anglo-Saxon inttr- 
pretation that this should be sanguis. 



Sujffragines, hamma. 
Genua, cnyowu. 
Crura, sconcun. 
Tibia, scina. 
Sura, sper-lira. 
Talus, ancleo. 
Pedes, fet. 
Planta, fot-weliun. 
Calx, ile. 
Cor, heorte. 
Sanguis, blod. 
Jecur, lifer. 
Pulnion, lungen. 
Splena, milte. 
Fel, gealla. 
Stomachus, maga. 
Intestinum, inelfe. 
Omentum, mid-hri^re.* 
Disceptum. nette. 
RenuncuUv, lund-Iagan. 

NOMINA riSCIUM. 

Cetus, hvvffil. 
Piscis, fi so. 
Bacharus, mere-swiu. 
Ballena, liran. 
Porcu piscis, stir i ga . 
Phoca, seolh. 
Concer, crabba. 
Ysox, leax. 
Ostrea, ostre. 
Geniscula, mucxle. 
Sordina, heeriDg. 
Platisbu, floe. 
Id, etbubla/* 
Cochlea, weoluc. 
Lucius, hacud. 
MuyiL idem. 

3 More coiTectly spelt vud-hrife, the modem 
English word midhjT. 

* The reading of this appears to be doubtful. 
Mone prints it, lUm et bubla. 
JO 
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TineiiSy sliu. 
LiijniSf bsers. 
Castor, befor. 
Cephalus, heardra. 
ilurcBnuIa, 8b1. 
Anguilla, smeel eel. 
Sartate, smylt.* 
Bisarius, fisc-welle. 

[l)E ARTE TEXTORIA.] 

Textrina, web. 
lAciatoriumy web-sceaft. 
Ftisnm, srlin. 
Radius, hrefl. 
Clad tea, wefl. 
Deponile, vvefta. 
Netoriinn, inspin. 
I Wticilltnn , h weorfa. 
Coins, wulmod. 
Glomus, c'liwen. 
Conduct urn, gcarn- wi nde. 
riuuuiria, byrdingo. 
Stamen, woarp. 
Suhte<jmen, awcbb. 
Pectica, fla*)7e- comb. 
Apidiscus, web -1 IOC. 
Scopus, uina. 
Tara, wob-gere]>ru. 
(la us, ttcbcre. 
Filum, Srcd. 
Lona, will. 
] ell us, flis. 

ie/<o, wif-J?egn. 
Alihrunt, riiil. 
Insuhula, iiK'oduina " 
Ansa, briij^n-. 
i. ^tufi u In in, g y rd e 1 s . 

» The smelt. 
' A ^Te AVer's beam. 

3 t. c, both Lfttin ami Greek names of plants 
are here. Rivcn with the Anirlo-Saxon eqniva- 



Andeda, brond-reda. 

Arula, fyr- panne. 

Sica, tindre. 

Scintilla, spearca. 

Tttio, brand. 

Scindula, scid. 

Igniarium, algeweorc. 

Finis, eerce. 

Favilla, ysle. 

Fumus, rec. 

AtanuUlia, weocan. 

Alea, tffifel. 

Calculus, taefel-stan. 

AUator, teeflere. 

CoTjfen ta r lus , wee a - w y r b ta. 

Plaustrum, woen. 

Itota, bweol. 

Tonn, )7istle. 

Radii, spacan. 

Canthi, fclgan. 

Naval ium, dincge. 
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NOMINA HERBARUM, GR.ECE ET LATINE. 

Scalonia, vnne-leac. 
Anhila, loac. 
Acinius, liynd-berigc* 
Ambrosia, bynd-l)fele]>e. 
Artt misia, nnig-wyrt. 
AjKtllinaris, glof- wyrt. 
( [f/nofjlos,sa, ribl)e. 
Sepfiphilns, livmclic. 
Astula ret/ia, baso, popig. 
Carduus, sma?! ]?istlc. 
(liton, elate. 
(kirdamon, ra3rso. 
A pi u in, iiierce. 
Rfitntelfium, (!liir))mig. 
A net hum, dilc. 

lenU. Tins explains why there are so many 
ri petitions of the same plant. 

"• The raspberry is still called a himi-herry in 

the North of En^'l n«I. 
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Bcbonica, hratele. 

Acetula, ramese. 

Carex, segg. 

Brassica, wudu-cerfiUe. 

Acanton, beg-wyrt. 

Camedus, heort-claefre. 

Ascoloma, cipe. 

Catharticum, libb-corn. 

Camellia, wulfes camb. 

Amaghsse, wegbrade. 

CucumertSy hwaerhweette. 

Camesete, ellen-wyrt. 
Affrimonia, gar-clife. 

Centauria, heorS-gealla. 

Coxa, )?ung. 
Acomtum, )?ung. 
Artstolochia, smert-wyrt. 

Callitriche, weeter-wvrt. 
Artemesta, tagantes helde. 
Althea, mersc-mealewe. 

Coantrum, cellendre. 

Briiannica, heewen-hyldele. 

Absynthium, weremod. 

BuglosaCy foxes glofa.* 

Vaccinia^ berige. 

Cameinehn alba, se brada wulfes camb. 

JBeneolentem, mage^e. 

Canw lingua, hundes tunge. 

Batra>cion, cluf-wyrt. 

Cicuta, hymelic. 

Anteleuce, snisel |?istel. 

Bucsialinum, hwit mcege^e. 

Appasina, clife. 

Cerefolium, enne-leac. 

Achillea, collon-croh. 

Culmus, healm. 

Cicuia, wode-J^isele. 

Anchorum, mcBdere. 

Ajpis aylvatica, wudu-raerce. 

Conixe, lubestica. 



Iris niyrica, hwatend. 
Calcesta, hwite claefre. 
Fynuclum, fiuol. 
lunula, colone. 
Filix, feara. 
Calcilum, iaces sure. 
Lojciuca, leahtric. 
Cinnamomiim, cymen. 

« 

Furfiir, sift'^a. 

Leontopodium, leon-fot. 

Felix minuki, eofor-feam. 

Laterculum, beolone. 

Cyclamen, slite. 

Lapiiaciunx, docce. 

Gladiolum, secgg. 

Malva, mealewe. 

Gramen, cwice. 

Genista, brom. 

Mercurialis, cedelc, cyrlic. 
Millefolium, gearewe. 

Galla, galloc. 
Erimigio, hynd-berige. 
Mosilicum , ragu . 
Ebolum, ellen-wyrt. 
Me7itha, minte. 
Marruhium, hare-hune. 
Beriba Urn m , grea te - wy r t. 
Maliterre, elehtre. 
Bttonira, byscop-wyrt. 
Nashirf in tn , tu n - ca3 rso. 
Fraga, streaw-berige. 
Caltha, reado elci're. 
Lavyride, lib-corn. 
Fungus, swainni. 
Lappa, elate. 

Fanutn gro'cnm, wylle-eyrse. 
Lagena, crog. 
Lolium, ate. 
Cohfcus, cofor-J^rote. 
Firala, {esc-]>rote. 



* See before, the note on p. 00. Tlie Anglo .some confusion in rei^ard to their equivalents 
Saxons themselves seem to have fallen into for the Latin and Greik terms of plants. 
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Felicina, eofor-feam. 
CcrymbuSy ifig-crop. 
lAgvstrum^ hunisuce. 
Delphinion, fageles wyse. 
Heliotropua, sigell-hweorfa. 
Malagma, sealf. 
Geniiana, feld-wyrt, 
MastiXy hwit owuda. 
Her(iclea, calcatrippe. 
HeptaphyUan, gelod-wyrt. 
Hedera nigra, eor8-ifig. 
Ertphean, li"8-wyrt, 
Herba iras, gorst. 
Svnge, ban-wyrt. 

Callttrtche, stOBl-wyrt, 
Eidos, haran-sprcccel. 
InnuU campaney spere-wyrt. 
Napis, naep. 

Paatinace, wudu-cerfille. 
Nymphcea, collon-croh. 

Orianihumy eolone. 
Rolon, earbe. 

Quinquenerbtay ribbe. 

Tenedtsaey helde. 

Urtica, netle. 

Toxa, l^ncg. 

Qutnqitejila, hnbtnea fot. 

Ortganuniy eelepe. 

SinfUum, gallac. 

Sadiolumy eofor-fearn. 

Prosopes, bete. 

Prasstofiy buna. 

TitemalloSy singrene. 

BhamnuSy )?efe-]7om. 

JuncuSy risce. 

Bigsonie, stan-merce. 
Ocimumy mistel. 
Veneriay meedere. 

Nereta, see-minte. 

Plantago, weg-brade. 
Viola auroaa et viola purpurea, ban-wyrt, 

1 The plant still called knee- 



Senedoy grund-swylige, syr. 
Symphoniacay beolone. 
Pissliy reosan. 
Viumum, fugeles leao. 
8peragu8y wudu-caBrfille. 
Sarpulumy brade leac. 
TribtduSy gorst. 
Bosmarinum, feld-msdere. 
Obtalmony mage'Se. 
Buscus, cneowholen/ 
Thicupis, lambes cerse. 
BodinapSy ompre, docce. 
ScUsay snre. 
Tytymaloscay lib-com. 

Papaver^ P^P^S* 

Umbilicuniy berwinde. 

Scilla, glffidene. 

Victorialay oneowholen. 

Perdicalisy homer- wyrt. 

PoUeffia, bro«er-wyrt, h»l-wyrt, dwe- 

orges drostle. 
Unio, ynneleac. 
Peticidanum, cazumoce. 
Sempervivumy sinfuUe. 
Vermenacay rsddio. 
PUogcnua et sanguinariay "Sst is an- 

fortredde. 
Viola, simering-wyrt. 
Stena, hsl^-cole. 
PentaphyUony fif-leafe. 
SandiXy wad. 
SinapdoneSy ceBTsan. 
Sicaliay lyge. 

nierobotanuniy hr»tel-wyrt. 
Brassica sylvaticay wudu-cerefiUe. 
Chramis birectay cwice. 
Solsequia, golde. 
Bosmarinus, sun-deaw. 
OaganteSy mug-wyrt. 
Althea, B8D-ininte. 
HeliotropuSy aigell-ihweorfa. 

}uilly in the South of England. 
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Buta, rude. 
Ivay ive. 

Sisymbrium, broo-minte. 
ColattdiSy singrene. 
Scilla et ghdiola, gleedene. 
Scolonia, cipe. 
SamsuhtAon, cyninges wyrt. 
Vulnetrum, mold-corn. 
Scirpto, laefer. 
Viticella, weodu-binde. 
Poloten, crawan-leac. 
Scolimbos, se umbrada \nstoL 
Pastinace, moran. 
Lapadium, lelo)?re. 
Malva herratice, geormen-leaf. 
Canafel sylvaiica, heenep. 



EhuluSy ellen-wyrt. 
Mentarium, feld-minte. 
Cerefolium, cerfelle. 
Sinajm, senap. 
Ahrotonum, ssBJ^rene-wuda. 
Peonia, peonia. 
Lubestica, lufestice. 
Rosa, rosa. 

SjnmoN, vel reverion\ brun-wyrt. 
O stria go y li)7-wyrt. 
MuroniSy cicena mete. 
Humhlofiis, hege-hymele. 
HuhidUy camedris. 
ArciotidaSy fyrses berian. 
Actisy vel samhttcuHy ellen. 
ElimoSy vel lint semerty lin-s®d. 



ANGLO-SAXON VOCABULARY/ 



(OF THE KLEVENTH CKNTURY.) 



Deus omnipofens, J?8Bt is God eelmihtig, 
se W8BS a3fre iinbegunnen aud ajfre 
byS ungoendod. 

Celum, heofen. 

Amjehis, en gel. 

A rcha ngelua, h eah - engel. 

Stella f bteorra. 

Sol, suuna. 

Luna, raonn. 

Firmament urn, roder. 

Cnrsua, ryiie. 

Mundns, vel cosmus, middan-eard. 

TeHiiff, vel terra, eor|?e. 

Iluintm, raolde. 

Mare, vel cquor, see. 

Felagiis, wid isa\ 

Oceanum, garseoge. 

Homo, man. 

J/fw, vel mascidioi, wcrliados man. 

Femina, wifliados man. 

Sextis, wcrhad ()^i^>e wil'liad. 

j\/temhrum, an lim. 
Membra, ma lima. 

(Ja/md, healod. 

Cap it a J ma. 

Vertex, linol. 

Cerehrn m, bragen . 

Cervia\ linecca. 

' Althou'^'h there s^^cins to lio little room for 
doubt tliat the first (if tin* Vfituhiihiriis printed 
in the presi'iit volunu; is rij^'htly jiscribed to 
Alfric, yet in llie known MSS. AltVic's Gram- 
mar is followed by ft vocabulury which is dif- 



Collnm, swyre. 

Fro7is, forewearde heafod. 

^Vav?/.y, vel wards', uosu. 

Cajnlliw, beer. 

Cap i III, ma. 

Ce.saries, fex. 

Coma, loc. 

AuriSy eare. 

Aures, ma. 

Timpns, ]?un-wencge. 

Thnpora, ma. 

^[axilla, lileor. 

Fades, ansvn. 

Superr ilia m, o for- bru w a . 

Palpehre, bi'ffiwas. 

Ocnhts, eaga. 

Oculi, ma. 

FapiUa, jsco. 

Os, mirS. 

^Av, ban. 

Medulla, marl I. 

L(duu)u, wck'i'. 

Labia, ma. 

Dens, tob. 

Dentes, ma. 

Limjua, tiinge. 

Palatum, goma. 

Guitar, l^ruta. 

ferently iirran^'ed, and more condensed. This 
vooahiilury is here i>rinted IrcTn a copy in MS. 
Ottlon., Julius A. IL, in the liritish Museum. 
Another occurs in the MS. in St. John's Col- 
li'^'i', Oxford, already alluded to. 
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Mentum, cin. 
Barbay beard. 
Pectus, breost. 
Cor, heorte. 
Pulrnones, lungena. 
Jecur, lifer. 
Fel, gealla. 
Stamachus, maga. 
Splen, milte. 
Adepa, rysel. 
Amnna, ungel. 
Viscus, inno^. 
Viscera, ma. 
Ixta, ^earmas. 
Sanguis, blod. 
Caro, fleesc. 
Cutis, hyd. 
Pellis, fell. 
Scapula, sculdra. 
Dorsum, hryc. 
Venter, wamb. 
Brachium, earra. 
Brachia, ma. 
Ulna, eleboga. 
Manu^, hand. 
Digitus, finger. 
Digiti, ma. 
Unguis, ueegl. 
Ungues, ma. 
Pollex, )7uma. 
Index, scytel-finger. 
Meduis, middel-finger. 
Medicus, leece-finger. 
Auricular ins, eare- finger 
Palma, hand-bred. 
Artus, liS. 
Lotus, side. 
Later a, ma. 
Co^ta, rib. 

Cbsfe, t;c? castas, ma. 
Renes, lendena. 



^ No donbt 



Nervus, sinu. 

Nervi, ma. 

Fena, eeddrc. 

Fe/i€, ma. 

Femur, )7eoh. 

Femora, ma. 

CodTa, )7eoh. 

Clunis, hype. 

Poples, ham. 

Poplites, ma. 

Oenu, cneow. 

Genua, ma. 

Pulj)a, lira. 

fi'wra, speer-lira. 

Cn^s, sceauca. 

Crura, ma. 

Tibia, scyne, oScSe scin-ban. 

Talus, ancleow. 

P<&», fot. 

Pedes, ma. 

Planta, fut-wylm. 

Planie, vel plantas, ma. 

Allox, ta. 

AUoces, ma. 

Ungula, hof, o55e clawii. 

Patriarcha, heal i - feeder. 

Propheta, witi'ga. 

Apostolus, upostol. 

.i4 rchiepiscopus, erce- bisceop. 

Ejnsrojms, leod-bisceop. 

Diocessis, x^el jmrochia, bisceop-ricc. 

Regnum, rice. 

Ahhaii, abbod, o^Se Ifeder. 

P-e^nhiter, raa^sse-preost. 

Sncordos, sacerd. 

aifrlcns, preost, oSbo cK'ric. 

Diaconus, vel leriia, diacon. 

Suhdincon us, un der- di aeon . 

A rchidiacon iis^ erce-diaeon. 

Monachus, niuuuo, otSSe anstandende 

Monncha, vel inoninlis, mycenu.^ 

an error of the srribe fnr unitwctv. 
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Anachorita, ancra. 

Eremita, westen-setla 

Nonna, £irwur)7e wydewe, o^^e nunna. 

Cantor^ sangere. 

CantriXy sangystre. 

Lector, reedere. 

LectriXf reedistre. 

LaictiSy tewede man. 

Conjunx, geraecca. 

ConjugeSy vel conjiigalea, gesinhiwan. 

Cofijungitnriy vel mairimonium, sincipe. 

CastuSy ctene. 

IncestuSy imcleBne. 

Pulcher homOy feeger man. 

FormosuSy wel gewlitegod. 

Deform is y hiwleas. 

Speciosus, vel decor us y wlitig. 

Pater, feeder. 

MdteVy moder. 

AvuSy ealda feeder. 

AhavuSy )7ridde feeder. 

ProavNSy feor)7a feeder. 

Atavtts, fifta feeder. 

FiliuSy sunu. 

Filidy dohter. 

SoholeSy beam. 

Liber iy ma beam. 

Fa fN ilia, hiwraeden, o^5e hired. 

Frater, broker. 

Soror. swuster. 

VitricttSy steop-feeder. 

N over cay steop-moder. 

PrivignuSy steop-sunu. 

Filiastery steop-dohter. 

NepoSy neva. 

Neptisy bewimmen. 

Altory vel nutritory foster-feeder. 

AltriXy vel nutriXy foster- moder. 

AlumpnuSy foster-cild. 

PatruuSy feedera. 

Materteray moddrige. 

Avmntdus, earn. 



Amita, faj^u. 

Osctdum, COS. 

PropinquuBy maeg. 

AffiniSy vel conaanguineos, sibling. 

Amicus, freond. 

Progenies, vel tribus, mmg\. 

GeneratiOy cynren. 

Gener, a'8um. 

Socery sweor. 

SocruSy sweger, 

Nurus, snoru. 

ReXy cyning. 

Sceptrumy cyne-gyrd. 

Reginay ewen. 

Imperatory vel cesar, vel augustus, 

casere. 
ImperatriXy vel augusta, )?es caseres 

cwen. 
PriiicepSy eoldorman. 
DuXy heoretoga, 0*8^6 lateow. 
ComeSy ealdorman, o^^e gerefa. 
ClitOy eej^elingc. 
Obses, gysel. 
PrimaSy heafod-man. 
Satrapa, )>egn. 
JudeXy dema. 

Prepositits. gerefa, o^"Se prafost. 
Milesy vel adletay cempa. 
Exercitus, here. 
PopuluSy folc. 
ProcinctuSy fyrdingc. 
Edict urn, geban. 
VulgitSy ceorl-folc. 

Congregatioy vel contio, gegaderang. 
ConventuSy vel conventiOy gemetingc. 
Si nod us y si nob. 
DominuSy vel heruSy hlaford. 
Matronay forS-wif. 
DomifHiy hlaefdige. 
ClienSy vel clieutulus, in-cniht. 
EmpticiuSy geboht |?eowa. 
Vernaculus^ inbyrdlingc. 
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Servus, }>eowa. 

Ancilla, vel serva, vel abra, wyln. 

Custos, velpctstor, hyrde. 

Puer, cnapa. 

Puella, meBden, o^^e geong wif-man. 

VirgOy meeden-man. 

ProctiSy wogere. 

SponsuSy bryd-guma. 

Sj)onsa, bryd 

Infancy unsprecende cild. 

ViVy wer, o^^e weep- man. 

Mulier^ wif. 

MarituSy ceorl )7e wif heefS. 

UxoVy wif J^e wer heefS. 

Vidua, widewe. 

Senex, eald-man. 

Anus, eald-wif. 

Adolescens, iung man. 

JuveniSy iunglingc. 

Paterfamilias, hyredes hlaford. 

Materfamiliasy hiredes moder o^5e 

hlcefdige. 
ConisiliariuSy reed bora. 
Consiliumy reed. 
Coniionator, gemot-mau. 
OperariuSy wyrhta. 
Fahety vel cudo, smiS. 
Officintty smi^^e. 
FerrariuSy isen-wyrhta. 
LignariuSy treow-wyrhta. 
AurifeXy gold-smi*S. 
ArgentariuSy seolfor-smiiS. 
ErariuSy m8Bslingc-smi"5. 
RusticuSy cBcer-ceorl. 
AratoTy yrSlingc. 
Arsy cr8Bf[t]. 
ArtifeXy creeftca. 
OpuSy weorc. 
OpifeXy crsftca. 
Architectus^ yldest wyrhta. 
Piscatory fisccre. 
RetCy nyt. 



AmtiSy angel. 

Venator y hunta. 

Venabulum, bar-spere. 

AucepSy fugelere. 

LaqueuSy gryn. 

TrapezetUy vel nummulariuSy mynetere. 

Nummismay mynet. 

SollerSy meenig-tiwe. 

InerSy crceftleas. 

Potens, mihtig. 

GigaSy ent. 

Nanus, dweorh. 

FidiSy streng. 

Citharistay liearpere. 

Cithara, hearpe. 

Tuhiceiiy bvmere. 

TiihUy byma. 

Tihianiy pipere. 

MusUy pipe, o^iSe hwistle. 

Fidiceiiy fi^elere. 

FidicifHiy fjj7elestre. 

Corniveny hom-blawere. 

CornUy horn. 

Fistula, hwistle. 

Li tier fly tru'8. 

LituuSy tru'5-horn, o^^e sarga. 

Poeta, sceop, oSSo leo'S -wyrhta. 

MimuSy vel scurruy glig-man. 

Saltatory hleapere. 

SaltatriXy hleapestre. 

Mercatory vel negotiator y m anger e. 

MerXy warn. 

PiratOy wicing, o^^e flot-man. 

Class is y scip-here. 

Naris, scip. 

Rem us y roSer. 

RcmeXy vel nauta, reSra. 

Guhernator, vel naucleruSy steor-man. 

Proreta, ancer-man. 

Proray j^eer se ancer-man sit. 

PuppiSy steor-sell. 

Anchor a y ancer. 



11 
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Antempna, segel-gyrd. 

Velum y segl, o^Se wah-reft.* 

(Uarus, steor-sceofol, o^|?e neegl. 

MedicuSy leece. 

Medici ft a, IcBce-dom. 

Arsura, vel ustulafio, haeraet.' 

PotiOy drenc. 

Unfjfuentinn, srayrels, o^^e sealfe. 

Malagma^ cliSa. 

f>aHnatory scaltere. 

HutoTy sutere. 

Sartor, seam ere. 

SfirtriXf seamestre. 

I)ispens(ttory dihtnere. 

Dirisor, dselero. 

Pi nee ma, bvrle. 

CaiqWy tepppere. 

DireSy welig. 

Locuples, land-spedig. 

Ifiops, hafenleas. 

Pauper, ^earfa. 

Efjcnus, wffidla. 

Fur, |?eof. 

Latro, seaj^a. 

Pro fug us , 11 y m a . 

EjtuI, utlaga. 

Fide/ is, getreowe, ()^^Sc gcloaftul. 

Infidelis, ungetreowe. 

Felix, geseelig. 

Infelix, ungeseelig. 

Voniefttiosus, gcflitful. 

Iftjuriosus, t e( )Ti fu I . 

Pifjer, sleac. 

Inpiger, unsleaw. 

Hehes, dwees. 

Parasitus, leas-* )lL'cerc». 

Augur, wiglcm'. 

» Wkih reft, or wah ri/', moans propiTly taiKs 
try, or liaiigings for wmUs. 

^ Hurninj^, or oniiteri'^iij«x, was owe of tlie 
proat proci'sst's of the liealinj,,' art in the niidiUo 
ages ; and full tliivctions for it tire given in 
the old treatises on lee«h -craft. 



Ificantator, galere. 

VeneJicuSy unlyb-wyrhta. 

Maieficus, yfel-d»da. 

Magus, dry. 

Phytonyssa, wycce. 

Centurio, hundredes ealdor. 

Persecutor, eh tore. 

Th eo ten a rius, to Here . 

Bonus homo, god man. 

Mat us, yfel. 

Bonum, god. 

Malum, vfel. 

Dispendium, vel dampnum, hyn^. 

Jactura, lyre. 

Commodum, hv5. 

Res, l^ingc. 

A nut us, liringc. 

Arm ilia, beah. 

J)iadema, cvne-healm. 

Capifium^ beet. 

Mouile, rayne, oSSe swur-beah. 

S/tinther, dole, oSSe preon. 

Fibula, ofer-fengc. 

Vitta, sijod. 

I/Hiuris, ear-proon. 

Indigena, vel ineolo, inlendisc. 

Ad raid, iitan-rnman. 

l*eregri/u/s, eelj^eodig. 

Colonus, tiliii." 

Agrieala, a\'<.'r-iniiii. 

Me.s.sor, rip t ere. 

Mcssis, gorip. 

Aeerrus, linac, o^be hype.* 

Aratnmu snlh. 

V outer, scear. 

Cult or, culter. 

Jugum, groc. 

3 Tlie compiler of this vocalnilary has given a 
correct interprt»tntion of the word colonits, as 
signifying a husbandman. Sec before, p. 18. 

♦ These two Ani^lo-Saxon words are the ori- 
ginals of our modem words rick (applied to 
hay, &c.) and heap. 
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Stimulus, gad. 

AculeuSy sticels. 

Circus, vel circulus, wi^iSe. 

Funis, vel funiculus, rap. 

Doctor, lareow. 

Magister, maegister. 

Scriptor, writere. 

Scriptura, gewrit. 

Euvangelium, id est, honum nuntium, 

god-spel. 
Quaternio, cine.* 
Planta, spelt. 
Diploma, boga. 
Enula, waerl. 

Pergamentum, vel memhranum, boc-fel. 
Sceda, vel scedula, ymele. 
Penna, fej?er. 
Graffium, graef.* 
Pictor, metere. 
Pictura, metingc. 
Minium, teafor. 
Gluten, lim. 

Cementum, lim to wealle. 
Sculptor, grafere. 
Sculpture, grseft. 
Imaga, vel agalma, aniycnyss. 
Scalprum, vel scalpellum, greef-sex. 
Scola, scol. 
Scolasticus, scol-man. 
Pedagogus, cildre-hyrda. 
Discipulus, leorning-cniht. 
Disciplina, lar, o^^e steor. 
Doctrina, lar. 
Miser, earmingc. 
Caecus, blind. 
Claudus, healt. 
Mutus, dumb. 



Balhus, stamur. 

Blessus, wlips. 

Surdus, deaf, 

Dehilis, lama. 

Luscus, vel monoptalmus, an-egede. 

Straho, scelg-egede. 

Lippus, sur-egede. 

Mancus, an-hende. 

Injirmusy untrum. 

Eger, vel egrotus, adlig. 

ParaclytuSy frofer-gast. 

Paraliticus, beddreda, o*SiSe se )7e hsefS 

paralisin. 
Leprosus, hreoflig, o^^e lic-*Srowere. 
Lunaticus, monaS-seoc. 
Demoniacus, deofol-seoc. 
Energuminus, gewit-seoc. 
Morbus, adl. 
Pestis, cwild. 

Anums, vel demens, gemyndleas. 
Rahidus, vel insanus, wod. 
Sanus, hal. 
Rabies^ wodnys. 
Incolomis, gesund. 

Frenedcus, se ^c J7urh sleapleaste awet. 
Freffesis, seo untnimnys. 
Lethargus, vel letargicus, ungelimplice 

slsxpol. 
Lethargia, ungelimplic slapolnys. 
Vigily waeol. 
Vigilay waecce. 
Perrigil, J^urh-wacol. 
Pius, arfaBst. 
Impius, arleas. 
Justus, rihtwis. 
InjustuSy nnrihtwis. 
Famosus, hlisful. 



' The word cine does not appear in the Anglo- 
Saxon dictionaries. It means, here, the four 
leaves of parchment which were folded together, 
and answered to onr modem sheet, in the bind- 
ing of a book. From the mediaeval use of the 



Latin word quaternio we derive our modem 
word quire, applied to paper. 

* The gra/yf&s the instrument used for writ- 
ing on the table-book, answering to the Roman 
stylus. 
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Fama, hlisa. 

Iff/amis, unhlisful. 

Infamiay unblisa. 

LarguSy cvHtig. 

TenaXj feest-hafod, oS^e uncystig. 

Frugiy vel parens, spaer-hende. 

A varus, gytsere. 

Raptor, reafere. 

Sagax, vel gnants, gleaw. 

Sapiens, wis. 

Insipiens, unwis. 

P rude f IS, snoter. 

Inprudens, unsnoter. 

Astutus, psBtig. 

Stultus, stunt. 

Softus, sot. 

VeraXy soSfeest. 

Veridieus, so S - sagol . 

FaUax, vol mendax, leas. 

Fa h f dims, unsoS- sagol. 

Testis, gewita. 

TestimoTiium, gewitnys, o55e gecySnys. 

Serfffo, rel locutio, sprsBc. 

Cursor, rvnel. 

Supt'rbf/Sy modig. 

Superbia, modignys. 

Hum His, eadmod. 

Huniiiitas, eadmodnys. 

Vita, lif. 

Anima, sawul. 

Spirit us, gast. 

Mors deaS. 

Yris, vet a reus, ren-boga. 

Tonitruum, )?unor. 

Fulgor, leget. 

PI u via, ren. 

l^ix, snaw. 

Grandoy hagol. 

Gdu, forst. 

Gtacies, ia. 

Avr, lyft. 

Vetitus, wind. 



Aura, hwi"Sa, o"8Se weder. 

Nimbus, scur. 

Proeella, storm. 

Nubes, wolcn. 

Lux, leoht. 

Tenebre, J?eostru. 

Flamma, lig. 

Seeulum, weorld. 

Dies, deeg. 

Nox, niht. 

Mane, merien. 

Vesperum, eefen. 

Hora, tid. 

Ebdomada, wucu. 

Men sis, mona^. 

F(?r, lengoten. 

Est as, sum or. 

Autumn us, herfest. 

Hj/emps, winter. 

Vernum tempus, lencten-tid. 

Vernalis dies, lenctenlic deg. 

Hiemalis nox, winterlic niht. 

Annus, year. 

Tempus, tima. 

Hodie, to doeg. 

Cras, to nierigen. 

Heri, gystan-deeg. 

Nunc, vet modo, nu. 

Sursum, up. 

Dear sum, nv'Ser. 

Calor, lieete. 

Frigus, cyle. 

Ferfor, niycel hsete. 

Cauma, swiiloS. 

Sieeitas, drugaS, oSSe iiee^. 

Humor, weeta. 

Strre/iUts, unwaestmbsemigs. 

FcrtiJitas, wa^stbernys. 

Color, bloob. 

Albus, bwit. 

Niger, blac. 

Rubor, read. 



ANGLO-SAXON VOCABULARY. 



77 



FulvuSy veljlavus, geolu. 

Viridis, greme. 
Varius, fah. 

Uniu9 colons y anes bleos. 
Discolor y mistlices bleos. 
Forma ^ hiw. 
Fantasnuiy gedwimor. 
Umhray sceadu. 
Creator, scyppend. 
Creaturay ge9[c]eaft. 

A vis, vel volatilis, fiigel. 

Aquila, earn. 
Corvus, hreem. 
Milvus, glida. 
Accipiter, heaiiic. 
Grus, cran. 
Ardea, hragra. 
Ciconia, store. 
Merula, j?rostle. 
Columhe, culfre. 
Palumha, wudu-culfre. 
Anetia, ened. 
Alcedo, meew. 
Pavo, pawa. 

Olor, vel cingnus, ylfette. 
Rostrum, bile. 

Mergus, vel mergulus, scealfra. 
Hyrundo, swalewe. 
Passer, spearwa, o^^e lytel fugel, 
Turduh, steer. 
Ficus, fina. 
Auca, gos. 
Anser, ganra. 
G alius, COG. 
Gallina, hen. 
Conturnix, ersc-hen. 
Pullus, cicen, o^^e brid, o^^e fola. 
Ovum, 8Bg. 
Nidus, nest. 
Vespertilio, hrere-mus.* 



Noctua, vel strinx, ule. 

Fulco, vel capum, hweal-hafoc. 

Turtur, turtle. 

Graculus, hroc. 

Alauda, laverce. 

Parr ax, wrenne. 

Apis, beo. 

Fucus, drcen. 

Vespa, weaps. 

Bruchus, ceafor. 

Scabro, hymete. 

Sicaraheus, scflem-wibba. 

Musca, fleoge. 

Cinomia, hundes lus. 

Culex, stut. 

Scinifes, gnsBt. 

niseis, fisc. 

Cetiis, hwsel. 
Defjinus, me re -s win. 

Ysicius, vel salmo, lex. 

Mug His, vel mugil, meece-fisc. 

Taricns, vel allec, hsBrinc. 
Mullus, lieardra. 

Tructa, truht. 

Anguilla, eel. 

Fannus, reoliche. 

Rocea, scealga. 

('anger, crabba. 

Polipos, loppestre. 

Ostrea, vel ostrenm, ostre. 

Muscula, muxle. 

Murena, vel murenula, myre-needdra. 

Luceiis, haeod. 

Belua, egeslic nyten on see, o'S'Se on 

lande. 
Cofichra, scyl. 

T^^era, wildeor. 
Lupus, wulf. 
Leo, leo. 
Linx, gemencged hund and wulf. 



^ lUre-mouM, or rear-mouse, was the common and I believe it is still in use in some parts of 
name in English for a bat tiU a late period ; the country. 
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Unicornis, an-hyrned deor ; |?«t deor 
hffifl? esnne bom bufan J^am twam 
eagum, swa strangDO and swa see- 
arpne |^t he fibt wiS ]?one myclan 
yip, and bine oft gewunda'S on Sesre 
wambe of deaS. He batte eao rino- 
ceron and monoceron. 

Grijffus, fi'Ser-fote fugel, leone gelic on 
W699t2ne, and eame gelio on beafde 
and on fi'Serom; se is Bwa myoel 
\ddt be gewylt bors and men. 

Fulpis, fox. 

Taxo, vel melus, broc. 

Equus, bors. 

Equa, myre. 

Asinus, vel asina, assa. 

Camelus, olfend. 

Onager, wilde assa. 

Mulus, mul. 

Ele/ans, yip. . 

Ur9U8, bera. 

Ursa, beo.* 

Simia, apa. 

Lutrius, oter. 

Fiber, beofer. 

Feruncus, meerS. 

Mustela, wesle. 

Talpa, wande-wurpe. 

Cattus, vel murileguttis, aut muriceps, 
cat. 

Yricius, vel equinacius, il. 

(t/m, sise-mus. 

Mu8, vel sorex, mus. 

Vermis, wynn. 

Lubricus, angel- twicca. 

Cervus, beort. 

Cerva, bynd. 

Damnia, vel dammula, da. 

Hinnulus, bind-cealf. 

Capreolus, rab-deor. 
Caprea, MBge. 



Caper, vel hircus, bucca. 
Capra, vel capella, gat. • 
Hedus, ticcen. 
Lepus, bara. 
Porcus, vel sus, swin. 
Scrota, suga. 
i</>^, r^/ verres, bar. 
Magalis, bearb. 
Porcellus, fearb. 
£09, oxa. 

Facca, vel bucula, cu. 
Vitulus, cealf. 
Juvencus, styrc. 
Ori>, sceap. 
i^rt^^y ram. 
Vervex, wej?er. 
Agntis, lamb. 

Pecus, veljumentum, nyten. 
Animal, 8b1c ]?ingo J?e cucu by*. 
Canis, bund. 
Molosus, ryS'Sa. 
Catulus, bwylp. 
Dracus, draca. 

Vipera, vel serpens, vel unguis, nieddre. 
Coluber, snaca. 
Rubeta, tadie. 
Rana, frogga. 
Lacerta, efeta. 
Stellio, sla-wyrm. 
Locusta, g8Brs-stapa. 
Sanguissuga, vel hyrundo, lasce. 
Limax, snegel. 
Testudo, se J^e bse^ bus. 
Formica, eemette. 
Eruca, meel-sceafa. 
Peduculus, lus. 
Pulex, flea. 
Cimex, ma'Su. 
Tinea, mo'S'Se. 
Tjerba, gSBrs, oiSSe wyrt 
Allium, leac. 



* ffeo, she, t. e., the female of the bear. 
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DiUa, docca. 

Libestica, lufestice. 

Fehrefugia, feferfugia. 

Sipnphoniaca, henne-belle. 

Avadonitty felt-wyrt. 

Aprotanum, suiSerne-wudu. 

Sinitia, grunde-swelige. 

Feniculum, fenol. 

Anetum, dyle. 

Electrum, electre. 

Malfay hoc-leaf. 

Malta crispa, symeringc-wyrt. 

Polipedium, hremmes-fot. 

Consolda, deeges-eage. 

Solsequium, solsaece. 

Sclaregia, slarege. 

Adriaca, galluc. 

Rtitay rude. 

Betonica, seo leesse biseeop-wyrt. 

Petrocilium, petersi liura . 

CostGy cost. 

Epicurium, half-wyrt. 

Millefolium, gearwe. 

Tanicetuniy helde. 

Saxifraga^ sund-corn. 

Citsana, ftina. 

Calamus, vcl cafina, vel arundo, breod. 

Pa paver y popig. 

AhHintiumy wermod. 

Urtica, netel. 

Archangelica, bliDd-netel. 

PlantagOy wegbreede. 

Quinquefolium, fif-leafe. 

Vinca, pervince. 

Marubium, harbune. 

Camiculoy argentille. 

Fraga, streaw-berian wisan. 

Ciminum, cimen. 

Modera, cicena mete. 

Appium, merce. 



Lappa, elate, ofi^e clyf-wyrt. 
Helena, hors-elene 
Sandix, wad. 

Caula, vel magudaris, caul. 
Cresco, cserse. 
Menta, minte. 
Serpillum, fille. 
Artemessia, mug-wyrt. 
Salviuy salvige. 

Felterre, vel centauria, eort-gealle. 
Ambrosia, liind-lieolafi. 
Pionia,^ 

M an dr agora, ngene nama.* 
PoUegia, byl-wyrt, o^fiedwyrge dwysle. 
Or gat} e, agene naman. 
Cardus, Systel. 

Hermodoctula, vel tidolosa, crawan-leac. 
Pastinaca, weal -mora. 
Lilium, lilige. 
Rosa, rose. 
Viola, cleefre. 
Agrimouia, car-clife. 
Bajanu, rffidic. 
Filex, fearn. 
Car ex, segc. 

Juncus, vel scyrpus, resce. 
Arbor, treow. 

Cortex, riude. 
Flos, blosan. 
Folium, leaf. 
Buxiis, box. 
Fraxi/fus, a3sc. 
Querelas, vel ilex, ac. 
Taxus, iw. 
Corilus, boDsel. 
Fagus, boc- treow. 
Alfius, air. 

Laurus, lauwer-bcam. 
Malus, ffipeltre. 
Pin us, pin -treow. 



> The Anglo-Saxon equivalent is omitted in 
the manuscript. 



2 "Its own name," t. c, it has no Anglo- 
Saxon equivalent. 
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Fructus, w8Bstm. 

BacuUis, steef. 

y^rga, gyrd. 

Virgultum^ telgra. 

RamuSy boh. 

Glan8, aecern. 

Granuniy cyrnel. 

Radix, wyrtruma. 

Pirus, pirige. 

Prunus, plum-treow. 

Ficus, fic-treow. 

Ulcia, hoi en. 

Populus, byrc. 

Palma, twaltiga. 

Sahina, savine. 

Genesta, brom. 

Cedrus, ceder-beam. 

Cyjtressus, uaefS naenne Englisce namau. 

Se files, )?ornas. 

F nit ex, "Syfel. 

RdrnmiH, tVrs. 

spina, ]?orn. 

Vej)?'etS, bremclas. 

Abies, ceps. 

Olea, vel olira, cle-beam. 

Murus, mor-beam. 

Vids, wiu-treow. 

Salix, wi'Sig. 

Siha, wudu. 

Ligiwm, aheawen treow. 

Ligna, drige wudu. 

Truncus, sloe. 

Stgrjjs, styb. 

Nemus, vel salt us, holt. 

Desertum, vel hereimts, weesten. 

Via, weg. 

Semita, pseS. 

Invium, butan wege. 

Iter, si'Sfaet. 

Patria, ce|?el. 



Provincia, vel pagusy scir. 

Mo/16, dun. 

Collis, hyl, o^^e beorh. 

Vallis, dene. 

Foentim, big, o"S*Se gfere. 

^y^r, BBcer. 

Seges, asawen eecer. 

Campus, feld. 

Pascua, laeswe.* 

Pow«, brygc. 

Vadum, ford. 

Pratum, msed. 

Aqua, wfiBter. 

Gutta, vel stilla, dropa. 

Stagnum, mere. 

Amnis, ea. 

Fhimen, veljluvius, flod. 

Ripa, stffiS. 

Litus, s8B-strand. 

Alreus, stream. 

Tor reus, bum a. 

Rivtfs, ri^. 

Fc/M, wyl. 

Arena, sand-ceosel. 

(rurgens, weel.* 

Vivarium, fisc-pol. 

PuteuH, pyt. 

Laeus, seab. 

Latex, burn a, o'bSe broc. 

jyjmus, bus. 

Templum, tempel. 
Aeeelesia, cyrce, ob^e geleafful gaderung. 
Angulus, hyrne, o^Se heal. 
Altera, weofod. 

Z?^^r, rd'/ <?6»rf^.r, '-^Z volumen, boc. 
Lilt era, steef. 
Folium, leaf. 
Pagina\ tramet. 
//rcr/, serin. 
Loculus, cyst, oS^e mederce. 



' This is the modern Z«a«oi/' — a word still in 
use, in some parts of England, in the signiti- 



cation of a pasture land. 
« A whirlpool, called in Lancashire a \DteU. 
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Calix, calic. 
Patina, husel-disc. 
Crux, vel staurus, rod. 
Candelabrum, candel-st8Bf. 
Cathedra, bisceop-stsef. 
Fundamentum, grund-weal.* 
Pavimentum, vel solum, flor. 
Paries, wah.* 
Tectum, )?flBcen, o^iSe rot". 
Fenestra, eh-"5yrl.' 
Hostium, duru. 
Hostiarius, dure-weard. 
Janua, vel valva, geat. 
Arcus, vel fornix, bigels. 

Columpna, swer. 
Januarius, geat-weard. 

Clausura, loc. 

C la vis, ceeg. 

Clavus, nsBgel. 

Sera, haepse. 

Chorus, chor. 

Gradus, stffipe. 

Indicatorium, sestel. 

Scahellum, sceamul. 

Thus, stor. 

Odor, brae)?. 

Turibulum, stor-cyJ. 

Legula, sticca. 

Regola, reogol- sticca. 

Lampas, vel lucerna, vel la tern a, leoht- 
feet. 

Lichinus, blacern. 

Cereus, tapor. 

Cera, weax. 

Candela, candeL 

Munctorium, isen-tanga. 

Clocca, belle. 



Cloccarium, vel lucar, bel-hus. 

Tintinnahulum, litel belle. 

Compana, mycel belle. 

Vestis, vel vestimentum, vel indumen- 
tum, reaf. 

Alha, albe. 

Casula, meesse-hacele. 

Sfola, stole. 

Superhumerale, sculdor-hreegl. 

Planeta, cseppe. 

Manualis, hand-lin, o^^e hand-boc. 

Cingulum, vel zona, vel cinctorium, 
gyrdel. 

Caliga, vel ocrea, hosa. 

Fico, sceo. 

Calciamentumy gescy. 

Suptalaris, swyitlere. 

Tractorium, tigl. 

Flag rum, veljlagellum, scypu. 

Virga, gyrd. 

Dormitorium, sleep-em. 

Ledum, vet lectulum, bed. 

Stramentum, beddinge. 

Stragula, wflestlingc. 

Sagum, hwytel. 

Pulvinar, pyle. 

Syndo, scyte. 

Fulcra, eal bed-reaf. 

Femoralia, brsec. 

Perizomata, vel campestria, waed-brec. 

Filum, J?r8ed. 

Fimhrium, fija?d. 

Cuppa, ceeppe. 

Pellicie, pylece. 

Colohium, vel in ferula, syric. 

Manic a, slyf. 

Cuculla, ciigle. 



• Literallj, the ground wall. The Anglo- 
Saxons perhaps understood by a foundation the 
low wall of stone on which the wooden walls of 
the house were raised. 

• Wah, or toag, was applied especially to the 



walls of a house, and was preserved in the later 
En«jlish wane, or wiuthe. 

3 Eh-\>ijrl, or ear) \>i/rl, means literally an eye 
hole. A window was also called in Anglo-Saxon 
eag.durUy an eye-door. 



12 
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Peduhs, meon. 

Commissuray chit. 

Toral, roc. 

Mast ruga, crusene, o5So deor-fellen 

roc. 
Tela, vel 2}ej)lumy web. 
Liniim, fleax. 
Lana, wul. 
Glomus, cliwen. 
Coins, distsef. 
Fusus, spiul. 

Textrinum ojjus, towlic weorc. 
Latrina, gang. 
Trahes, beam. 
Tupnnn, reefter. 
Laquear, fyrst. 
Cleata, hvrdcl. 
Cymhahnn, ciinbal. 
Refecioriuin, booddern, o^^e gereord- 

ung-hus. 
Tapvta, set-reegl. 
Malta, irioatte. 
Meiisa, beod. o?iSe myse. 
Discus, disc. 
Disrifir, disc-)>egu. 
Minister, )?cii. 
LarduDi, spio. 
Caseus, cyse. 
Buff/rum, but ere. 
Ovum, a^g. 
aSV?/, scalt. 
Pan is, lilaf". 
(Vera, wyrta. 
(\rvisa, vel rclea, eale. 
Mefh, lupodii. 

Y(/rome/hnn, re/ innlsmn, boor. 
/>(7r, incolr. 
Must}nn, nmsl. 

' It is hardly neccssaiy to remark tliat tins 
word, wliich has occurred luloi'e, (see p. 24,) 
was thr original of the later iiicdiaval word 
hnnnp, also applied to a cup fur the table. 



Sicera, eelces cynnes gewrinc bntoD 

wine anum. 
Manutertum, vel mantele, sceat. 
Cultellus, sex. 
Artavus, cnif. 
Vas, feet. 

Poculum, drenc-cuppe. 
Anaphus, bnsep.* 
Patera, bledu. 
CibuSy vel esca, mete. 
Potus, drenc. 
Liquor, weeta.^ 
Claustrum, claustre. 
Coquina, cycene. 
Cue us, coc. 
Ignis, vel focus, fyr. 
Flan una, lig. 
Pruna, gled. 
An, (sic) brand-isen. 
Litio, brand. 
Olla, crocca. 
Caccahus, cytel. 
Lehes, bwvr. 

Jus, broS. 

Jut His can is, broS-bund. 

Fa sc inula, aw el. 

Corned ia, racu. 

Daj)s, sand. 

Ferculum, beerdiso. 

Vipru, spitii. 

Assura, breede. 

Sartano, isen-panna. 

Frijrorium, hyrstyngo. 

Cdctio, gesod. 

Cactus, gesoden, oSSe gebacen. 

Frustruni, stycco. 

Ofa, snred. 

2 This is probably the origin of the modern 
use of the word wet, in such phrases as heanj 
wet, i. e., strong liijuor or drink, in tavern lan- 
guage. 
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Mica^ cruma. 

Vesttarium^ rsegel-hus. 

Testamentum, cwyde. 

Stffilluin, insegl. 

Cellarium, hyddera. 

CelleraHus, hordere. 

Molendenum, my In. 

JHola, cwym-stan.* 

Mely hunig. 

Victtis, bigleofa. 

Pecunia, vel nurtimus^ feob. 

Marsu])ium, seod." 

Pistrmum, bsBcern. 

Fornax, vel clibanus, ofen. 

Pistor, bsBcestre. 

Granum, com. 

Farina^ melu. 

JBraitum, mealt. 

Acus, 8ifej?ft. 

Cribra, vel cribellum , sife. 

Furfures, gretta. 

FeXy drosna. 

Anfara, sester. 

Languena, buc' 

Dolium, cyfe. 

Cupa, tunne. 

Utensiliay andluman. 

Supplex, yddisce. 

Aula, heal. 

Triclinium, bur. 

Solarium, up-flor. 

TurrtSy stypel. 

Cardo, hearre. 

Strigil, vel strigilis, hors-camb. 

Bisus, hleahter. 

Letiis, bli|?e. 



Trtstis, unrot. 

Meatus , dreorig. 

Famts, hunger. 

Ahundantia, vel copia, genihtsumnys. 

Letitia^ blys. 

Tristitia^ unrotnys. 

Jejuniuvi, faesten. 

Jejunius, feestende. 

Pinguis, faet. 

Pinguedo, fcetnys. 

Corpulent us, J?iccol. 

Macer, vel macilentus, hleene. 

Macies, leennys. 

Grossus, great. 

Gracilis, snioil. 

Long us, lang. 

Brevis, sceort. 

Magnus, niycel. 

Parvus, Jytel. 

Fort is, Strang. 

Invalidus, unstrang. 

Sollitus, earful. 

Securus, orsorb. 

Cur a, caru. 

S('curitas, orsorhnvs. 

Causa, intingn. 

Accusator, wregere. 

Excusator, beladigeud. 

Acaisatio, wreginc. 

Excusatio, beladung. 

Magnum, vel riiultum, niycel. 

Nichil, nalit. 

Aliquid, suni)?ingo. 

Sella, sadol, olSbe setl. 

Mento, felt. 

Ulcea, gar an. 



' The quxm, or stones turned with the liaml 
to grind com (the domestic mill), appears to 
haye remained in constant use since the time 
of the Romans, and has fallen into disuse only 
very recently in some parts of the countrj'. 

• The bag, or purse, carried at the girdlf, 



called at a lator period dI" tlie middle ages a 
fft/p.-ivre (in French (jibbtcieu.) The renmins of 
this article are found not unconiniouly in the 
Ani^do-Saxon j^'raveh of the Tagan pinod. 

3 What wc now call a hurkei. A puil is slill 
called a bnnk in Cheshire. 
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Scansile, stig-rap.* 

Corrigia, ^wangc. 

Calcar, spura. 

Antela, forS-gyrd. 

Postela, 8Bfter-rap. 

Falere, gersedu. 

Frenuin, bridel. 

Capistrum, lieelftre. 

Arraa, waepun. 

Oalea, helm. 

Lorica, byrne. 

Oladius, vel mcichera^ vel spata, vel 

frameay [swurd]. 
Spatanus, swurd- bora. 
Armiger, weepn-bora. 
Bellum, vel pugna, gefeoht. 
Signrfer, tacn-bora. 
Lancea, vel falaricaj spere. 
Victor, sigefeest. 
Victoria, sigc. 
Acies, egc. 
Capiduyii, hiltan. 

Mucro, swurdes ord, o^Se o^res weepnes. 
Ska, lytel swurd, oS5e hand- sex. 
Asta, vel quiris, sceaft. 
Vagina, sceaS. 
Manubrium, hseft. 
Sagitta, vel telum, fla. 
Fustis, sagol. 
Vectis, stengc. 
Arcus, boga. 
Faretra, cocer. 
Scutum, vel cUpeus, scyld. 
Umhro, raiid-beah. 
Funda, h)>ere. 

' Tlie origin of our word stirnij). It mipht 
be supposed, from the form of the Anglo-Saxon 
word, that the Teutons originally used ropes for 
stirrups. 

* The origin of so many names of localities 
in England ending in -worth or -worthy, as 
Wandsworth, Rickmansworth, Holdsworthy, &c. 

3 A stone-axe. The use of this expression, 



Atrium, cavertun, oSfie inburh. 

Fundibalum, stffif-li'Sere. 

Civitas, ceaster. 

Porta, port-geat. 

Civis, ceaster- gewara, ofiSe port-man. 

Preco, bydeh 

Oppidum, feesten. 

Ca^tellum, wic, o^^e lytel port. 

Urbs, burh. 

Urbanus, burh-wita. 

Suburbanus, se \q sit buton ISflBre berig. 

Career, cweartm. 

Oppidanus, se |>e on fsBstene sit. 

Villa, tun. 

Villanus, tun-man. 

Villicus, tun-gerefa. 

Ortus, orcyrd, 

Oriulanits, orcerd-weard. 

Pomerium, eeppel-tun. 

Viridiarium, wyrtun. 

Horreum, Icem. 

Sepes, hege. 

Fossa, die. 

Puteus, pyt- 

Predium, wor]?ig.'^ 

Ferramentum, tol. 

Securis, ex. 

Ascia, adesa. 

Terebrum, navegar. 

Terebro, ic borige. 

Foramen, Syrl. 

Vanga, vel fossorium, speedu. 

Ligo, becca. 

Bipennis, stan-ex.^ 

Pal us, pal. 

in the explanation of the Latin bipennis, is 
curious, as showing, apparently, either that the 
Anglo-Saxons did use axes made of stone, or 
that they beheved that the axes of stone, so 
often found in different parts of England, and 
usually ascribed to the Celtic population of the 
island, were really the Roman weapon desig- 
nated by that name. 
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Serra, snid. 
Falx, sicol. 
Falcaatrum, sij'e. 
AcuSy Daedl. 
Subula, ael. 
Aurum, gold. 
Argentum, seolfer. 
Aurwalcum, gold-m8BsJinc. 
Es, brsBs. 
Stagnum, tin. 
Plumbum, lead. 

Vitruniy glees. 
Ferrum, isen. 
Electrum, smyltinc. 
Metullum, SBlces cynnes wegc. 
Massa, bloma, o'SSe dah. 
Lapis ^ vel petruj stan. 
Rima, veljissurUy cinu. 
Marmor, mann-stan. 
Saxum, weorc-stan. 
S/fcx, flint. 

Gipsumy sp8Br-stan. 

Gemma, gim-stan. 

Margarita, meregrota. 

Calr, cealc-stan. 
Aries ^ ram. 

Cinientum, andweorc to wealle. 

Ctmentarius, weal-wyrhta. 
Bogus, ad. 
Jocus, plega. 
Locus, stow. 

Omnis, eelc. 

Omne, ael. 

7o<MW, eal. 

Prophanus, manful. 

Exosus, vel perosus, andseete. 

Callidus, geap. 

Simulator, hiwere, 

Ypochrtta, liccetere. 

Adulator, lyffetere. 

AdukUto, lyffetung. 

Deceptor, vel seductor, bewaecend. 



Proditor, vel traditor, leewa. 

Uomicida, man-slaga. 

Patrictda, feeder- slaga. 

Matricida, modor-slaga. 

Fratrictda, bro^or-slaga. 

Parricida, meeg-slaga. 

Vulnus, wund. 

Cicatrix, dolli-8wnJ?u. 

Corpus, lie 8egJ?er ge cuces ge dea'Ses. 

Truncus, heafodleas bodig. 

Fumus, lie, o^Se hreaw. 

Cadaver, lie, o^Se hold. 

Feretrum, beer. 

Viviis, cucu. 

Mortuus, dead. 

Defunctus, forSfaren. 

Longevus, lang-lif. 

Nobilis, eej^el- boron. 

Presiosius, deorwurJ?e. 

Vilis, waclice. 

Car us, leof. 

Odiosus, la^. 

Lim^n, ofersleege, o"5"Se )?rexwold. 

Sciffus, leefel, 

Usceus, ceac. 

Pulvis, weeter-meele. 

Plaustrum, vel carrum, ween. 

Pota, hweol. 

Currus, vel hasterna, vel hesseda, creet. 

Stabidum, fald, o'SSe bus be wege. 

Caula, loc. 

Tugurium, hiilc. 

Cella^ cyte. 

Mausoleum, "Sruh, oiSSe ofer-geweorc. 

Monumentum, vel sepulchrum, byrigen. 

Sarcofagum, (Surh. 

Eleviosina, eelmesse. 

Donum, vel datum, gyfu. 

Munus, lac. 

liter, bvt. 

Fiasco, butruc. 

Tentorium, vel fahemaculum, geteld. 
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Pretium, wur5. 

Corbis, vel cofinus, wylige, o'8'8e meox- 

bearwe. 
Spirrtella, tsnel. 
CarkUlum, windel. 
CalcUkua, wearp-fsBt. 
Pila, pil-Btoc, oiSSe )?o'8er. 
Loquela, sprsc. 
Vox, stemn. 
Sonus, sweeg. 
Verbum, word. 
Pecten, camb. 
8cpo, sape. 
Pema, fliooe. 
Sagene, ssB-net. 
FolliSf bylig. 
Malleus, siege. 
Zrtma, feole. 
fibonum, synder. 
Forceps, tange. 
Carbo, col. 
Forfex, sceara. 
Novacula, neegl-sex. 
Cos, bwet-staD. 
Apricus locus, hleow-stede. 
Apridtas, bleowB. 
Edificium, gedmbrung. 
Palatium, cyne-botl. 
Basis, syl. 
Postis, post. 
Catena, racenteab. 
Compes, vel cippus, fot-cops. 
Bogia, iue, o'S'Se swur-cops. 
Manice, band-eops. 
Complex, gegada. 
Poena^ vel supplicium, wite. 
Vinculaj vel Ugamen, bend. 
PeUis, fel. 



Cutis^ vel corium, byd. 
Nebris, nesc. o'S'Se beor]?a. 
Mercennartus, hyr-mau. 
Horologium, deBg-meeL 
Chiomon, dsgmsBles pil. 
Hospes, cuma. 
Hospitium, g»8t-bus. 
HosiiSj vel osor, feond. 
Mansto, wuDUDg. 
Thesaurus, hord. 
Gazaphtlactum, maiSin-bus. 
Fdax^ vel gluUo, ofer-eotol. 
Ambro^ free. 
Gulosus, gifre. 
Procax, gemab. 
Procacitas, gemabnes. 
Obstinatus, anwille. 
Abstinantia, anwilnys. 
Verecundus, sceamfsBst. 
Impudens, unseeamfsst. 
Pudicus, sydeftil. 
Inpudicus, nnsydeftil. 
Interpres, wealbstod. 
Reus, scyldig. 

Damnatus, vel condempnatua, fordemed. 
PecccUor, synful. 
Peccatum, syn. 

Sceleratus, vel facinorosus, forscyldegod. 
Scelus, scvld. 
Facinus, vel culpa, gylt. 
Adulter, forligr. 
Perjurus, forsworen. 
Qybberosus, vel strumosus, hoferede. 
Gibhus, vel struma, bofer. 
Meretrtx, vel scoria, myltestre. 
Pelex^ cyfes. 

We ne magon swa |^eab ealle Daman 
awritan ne fur]?or ge];enoan. 
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Verte,r^ nol. 
C€r[vix], necca. 
TimpuSy )?unw8Bnge. 
Timporay mo.' 
Ma^villa, leor. 
Fades, onsen e. 
Palpebre, bre . . . 
Piipillay seo. 
Labmm, weler. 
Labia, mo. 
Adeps, rusel. 
Ar^nna, ungel. 
Viscus, .... 
Visceray mo. 
Exta, l^ermes. 
?7?7Mi, el bo we. 
Femur y vel coxa, ]?ih. 
C hints y hupe. 
Pulpa, .... 
A^wra, sperlire. 
Cn«, sceonke. 
Tibia, seine. 
Talus, oncleou. 



Planta, fot-welm. 

Al . . . , toa. 

Ungula, hof, t;eZ clau. 

Diocesis, vel parochia, biscopriche. 

Heremita, west en se . . . 

Conjimx, imsecca. 

Conjugts, vel coiijugales, isinheowen. 

Conjugium, vel matrimonium, sins . . . 

Castas, clffine. 

FormosiiSy wel iwlitegod. 

Deformis, heowleas. 

Decorus, wliti. 

Sohole[s, vel] liber i, beam, 

Victricius, stepfeder. 

PrivivignuSj stepsune. 

Fileaster, stepd . . ter. 

Nepos, neva. 

Altor, vel nutritor, foster-feeder. 

Altrix, vel nutrix, foster-moder. 

Alumnus, foster-cild. 

Propinqiivs, meei. 

AJfinis, vel coii sanguineus, sibling. 

, . ines, vel iribus, meei)^. 



' The vocabularj' given above, which appears 
from the decadence of the grammatical forms, 
and from the orthography, to belong to about the 
middle of the twelfth century, is an abridgment 
of the foregoing Vocabulary from the Cottonian 
MS. It was discovered, in the fraj^mentary 
form in which it is here printed, on some leaves 
of veilum used as the cover or binding of one of 
the old registers of Worcester Cathedral, by Sir 



Thomas Phillipps, who printed a few copies pri- 
vately. It there followed a copy of Alfric's 
Grammar, written in the same language, and 
is an extremely curious monument of this latter 
in its state of transition. It has been carefully 
con-ected in the present edition. 

2 Mo, i. e. more, {ma in the purer Anglo- 
Saxon text,) is merely the mode of indicating 
the plural number. 
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Oeneratio, cunnin. 

Gener, obam. 

Socer, sweor. 

80 . . , swe'^er. 

Nurus, snore. 

Princeps, aldermon. 

Dux, heretowa, vel leetteow. 

Comes, aldermon, vel ireva. 

CHtOy 8eJ?eling. 

Ohses, 3ysel. 

PriniaSy heaved-mon. 

Satrajm, J?ein. 

JiuieXy deran. 

Miles, vel atlihta . . . , korape. 

Procinctus, furding. 

Edictuin, ibaii. 

Viil(/us, cbeorl. 

. . . . , folc. 

Comjregatw. vel confio, igaederun*^. 

Convent us, vel convent to, imeting. 

Sinodus, si no)?, vel 

. . . , imot. 

Doniinus, vel furus, loverd. 

Moterna 

, wif. 

Cliens, vel clientuliis, inknilit/ 



Jn, vel )?inen. 



Cu . . . , 

de child. 

Paterfamilias, biredes loverd. 
Cons ilia r ins , r aedb o r a . 
Con [cio^nafvr, imot-raon. 
Operarius, wurlita. 
Faber, vel cudo, smi)?. 
Ojficina, smi)? .... 
jErarius, mfiestling-smij>. 

> The leaves of the MS. had been cut at the 
top and bottom, when they were used to fonn 
the cover of a book, which caused the lacunsD 



Arator, ur)?ling. 

Artife.v, creeftca. 

Opus, were. 

Opi[fex], craeftca. 

Architectus, eldest wurhtena. 

Amus, angel. 

Venator y hunta. 

Vena . . . um, bor-sper. 

AuK^eps, fuwelare. 

Trapezeta, vel nummularius, munetare. 

Nu7n[i]sina, munet. 

Sailers, luenituwe. 

Iners, creftleas. 

Nanus, dweerub. 

Fid is, .... en g. 

Tuhicen, bemare. 

Tihicen, pi pare. 

Musa, pipe, vel bwistle. 

Fidicen, fjj?ela. 

Fistula, bwistle. 

Liticen, truj?. 

Lituus, truJ?born. 

Poeta, scop, vel leoJ?-wurbt8B. 

. . . nus, vel ifcurra, gleomon. 

Alereator, vel negociator, mangare. 

Classis, scip . . . e. 

Remus, ro)?er. 

Eeniex, vel nauta, re)?ra. 

Guhernator, vel 7ujuclerus, steor[rao]D. 

Proveta, ankermon. 

Prora, ]7er J?c ankermon sit. 

Pupjn's, steor 

Antenna, seil-3erd. 
Velum, seil, vel wabreft. 
Claws, steor-scofle, vel neeil. 
. . . gma, cliwa. 
Sartor, seameere. 
Sartrix, lieo. 
Dispensator, dibtnare. 

indicated by these breaks. The lesser defici- 
encies are the result of mutilations of the edges 
of the leaves. 
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Di . . . r, delare. 

Pincema, birle. 

Caupo, tsppare. 

Dives, well. 

LocupleSy lond . . . di. 

Inopa, havenleas. 

Pauper, )?8Brfa. 

Egenua, weedla. 

Fur, )?eof. 

Latro, .... aj>a. 

Merx, warae. 

CancorSy ij^weere. 

Profagus, flemee. 

-EruZ, utlawe. 

Can/6n[fib5]w^, iflitful. 

Injurtosus, teonful. 

Piger, slac. 

Hebes, dwees. 

Parasitus^ . . . oleecere. 

Augur, wielare. 

Incantator, galere. 

Veneficus, unlib-wurhta. 

\^Ma]i^Jicu8, ufel-dede. 

Magus, dri. 

Phifonissa, wicche. 

Centurio, hundredes .... or. 

Persecutor, ehtere. 

Dispendium, rel damnum, bin)?. 

Jactura, lure. 

Commodum, bin]?. 

. . milla, beab. 

Diadema, kine-belm. 

Capicium^ bset. 

Monile, mune, vel sweor-beab. 

. . Titer, dale, vel preon. 

Fibula, oferfeng. 

Vitta, snod. 

Inauris, ear-preon. 

Indigena, vel incolay inlendisc. 

Advena, ntan-eumen. 

Peregrinus, al)?eodi. 

Messor, riftere. 



Messis, irip. 

Acervus, breae, vel bupel. 

Stimulus, gode. 

Aculeus, sticels. 

Circus, vel circulus, wi|?J?e. 

Epistola, SBrind-iwrit. 

Quaternio, eine. 

Planta, spelt. 

Diploma, bowa. 

Scedla, vel scedula, ymele. 

Pictor, metere. 

Pictura, metiDg. 

Mifiium, teapor. 

Gluten, lim. 

Sculptor, grafere. 

Grajium, greef. 

Sculptura, greef. 

Agalma, onlicnesse. 

Scalprum, vol seal pellum, gr8Bf-[sex]. 



. . . oleum, w . . . . 

vel monoptalmus, on-ei^e . . 

scul-eijede. 

Lippus, sur-ei^ede. 
Mancus, onbende. 
Injirmus, untrum. 
Eg . . . , vel languidus, adli3. 
Paraclitus, frofergost. 
Paraliticus, bedreda. 

Leprosus, )?roware. 

Lu?iaticus, monnJ?-sic. 
Demoniacus, deofel-sic. 
Energuminus, .... 
. . bus, adl. 
Pest is, cwuld. 

Amens, vel demens, imundleas. 
liabidus, vel insanus, .... 
. . . . , wodnesse. 
Incolumis, isund. 

Frenetus, )?e |?et |?urub slopleaste 
awcc ... 
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LetargicuSy UDilimpIiche slapel. 
Pervigily J?uruh-wacol. 
Pius, orfest. 

Famosus, hlisfiil. 
FamUy hlisa. 
InfamiSy unblisful. 
Infamia, unhli .... 

, custi. 

Tenax, fest-hafol. 

Parous, uncusti. 

Frugi, vel parens, sparhende. 

S rus, gleaw. 

PrudenSy snoter. 
ImprudenSy unsnoter. 
Astutus, paeti. 

Stultu 

. . rax, soj?fest. 

VeridicuSy 8oJ?-sawel. 

FallaXy vel mendax, leas. 

Falsidicus, un. 

[^Testis], iwita. 

Testimonium, iwitnesse, vel icii)?nesse. 

Cursor, runel. 

Super bus, modi. 

[Superbia, mojdinesse. 

Humi/is, edmod. 

Humilitas, edmodnesse. 

Aer, 111 ft. 

Auro, hwij?n. 

N . . . , scur. 

Procella, storm. 

Nubes, weolcne. 

Ver, leinten. 

Autumnus, herfest. 

Vertium temp 

Vernalis dies, Icintenlic dsei. 
Cauma, sweoli. 
Humor, weete. 

Sterilitas, un se. 

Fertilitas, wsBstmbernesse. 
Color, bleo. 



Ruber, read. 

Fulvus, veljlavus, .... 

fouh. 

Discolor, misliches bleos. 

Forma, heow. 

Fantasma, idwimor. 

Me ml . . . mea^. 

Turdus, ster. 

Coternix, ediscine. 

Pullus, cbiken, vel brid, vel fole. 

Vespertilio, re 

.... vel strix, vel bubo, ule. 
Graculus, roc. 
Parrax, wrflenna. 
Apis, beo. 
Fucus, dro .... 

nette. 

Scarabaus, sceambudoa, vel budda. 
Cinomia, hundes-fliee. 
Culex, stut. 

Cetus, 

, mflere-swin. 

Ysicius, vel salmo, lex. 

Taricus, vel illcc, hsering. 

Fannus, ro . . . . 

. . . . , crabba. 

Polipes, loppestre. 

Mure/ia, vel mureuula, mere-neddre. 



Belua, eislic nuten on see oJ?er on londe. 
Concha, seel. 
Fera, wilde d . . . . 

d bund and wulf. 

Unicornis, vel rinoceron, vel mono- 

ceron, onhume deo . . 
. . . lus, broc. 
Camelus, olfend. 
Onager, wilde assa. 
Efefans, yip. 

Lutrius, 

. . . . , beofer. 
Lubricus, ongel-tweeccbe. 
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Capreolus, roa-deor. 
Caprea^ roa. 

, bacca. 

Caprea, vel capella, got. 
Damma, vel dammula, do. 
Cervus, heort. 

C , kflBlf. 

HinnuluSy hiod. 
Hedus, ticchen. 
Scroffttj suwa. 
Aper^ vel verrea, b . . . 
. . . , bsruth. 
Vacca, vel hucula, ku. 
JuvenencuSy steor. 
Cants, hand. 

Molo 

. . beta, tadde. 
Lacertay evete. 
Stellio, slo-wurm. 
Locust a, greshoppe. 

Li 

. , , . dOy^Q )7e have]? bus. 
Eruca, maesle-sceafe. 
CimeXy maj?e. 
Tine 



wurt. 

Abroianum, 8uj?erwade. 
Malvay boc. 

Malva crispUy . . . . rt. 
Simitiay grundeswulie. 
Anetum, dile. 
Polipodiuniy rifhes-fot. 

eies-eien. 

Solsequiuniy 

, rude. 

Beionicay j?eo lease biscop-wurt. 

Ta de. 

Saxifragiay sandcorn. 

Gitsana, ff»am. 

CalamuSy vel cannUy vel , , . . 



od. 



Papa very popi. 
Ahsinthiuniy wermot. 
Urticay netle. 

Archan de-netle. 

PlantagOy weibreode. 
Vinctty pervenke. 
Marruhiuniy hor .... 

, streeberie-wise. 

Moderay cbicne-mete. 

Ajnuniy mere. 

Lappay clote, vel clif .... 

. . . . , horselne. 

SandiXy wod. 

Cauluy vel magudariSy caul. 

CrescOy carse. 

e. 

Artemisiay mugwurt. 

FelterrcBy vel centaureay eor)7-galla. 

Ambrosia 

Hermodactula tidolosa, crowe-lec. 
Pastinacay walmore. 

Viola, 

. . . imonia, gor-clifu. 
Rafanuniy radio. 
FileXy fearn. 
CareXy seg. 
Arbory .... 
. . us, vel yleXy oc. 
TaxitSy iw. 
FaguSy boc-treow. 
AlnuSy olr. 
MaluSy eep . . . . 
. . . ga, 3erd. 
Virgultumy tel3ra. 
Granum, kurnel. 
Vlciay holi. 

PopuluSy 

..... palm-twig. 
Ge nest ay brom. 
Sentes, J^omes. 
FruteXy j^ifel. 
RamnuSy .... 
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bremelas. vel ila]mng. 

Abies, eeps. Pagina, tramet 

Morus, mor-beam. Archa, serin. 

Vitis, "win-treow. LoculuSy cheste, vel ... . 

Salix, wi)?i. ... tar, calic. 

.... ... Patena, husel-disc. 

Lignum, iheawen treow. Crux, vel staurus, rod. 

Ligna, (iri3e wude. Cathedra, 

Truncus, stoc. Fundamentum, grund-wal. 

Stirps, Pavimentum, vel solum, flor. 

. . . . , vel saltus, holt. Tectum^ )?ecen. 

Desertum, vel heremus, westen. . . . . , vel fornix, bi3elB. 

Via, wei. Columna, sweor. 

Semita, pe|;. Clausura, loo. 

n weie. Clavis, keie. 

Iter, sij^fffit. .... vel sera, bespe. 

P atria, e)?el. Chorus, chor. 

Provincia, vel pagus, scyr. Gradus, stffipe. 

Mons, Indicatorium, 

hul, vel beoruh. . . . «, sticke. 

Vallis, dene. Regula, re3ol-sticke. 

Fenum, hei, vel grses. Lampas, vel lucerna, vel later, .... 

Ager, aker. ab. 

Se eeker. Lichinus, blacem. 

Campus, feld. Munctorium, Irene tonge. 

Vadum, ford. Clo 

Litus, sse-strond. 

Alveus, stream. 

a. ♦ • . lum, vel cinctorium, vel zona, 

Rivus, n\. gurdel . . . 

Aqua, water. Caliga, vel ocrea, hosa. 

Gutta, vel stilla, drope. . . • turn, isco. 

Stangnum, SuptaJaris, swiftlere. 

5, en a. Tractorium, ti^el. 

Fltimen, flod, refjluvitts. Flagrum, vel flag 

Ripa, 8te)>. Dormitorium, slepem. 

Gurges, weel. Stramcntum, bedding. 

Lacus, Stragula, waels .... 

oc, vel burna. hwitel. 

Unda, u)?8e. Pulvinar, pule. 

Domus, bus. Siitido, scete. 

Eclesia, cbirche, vel ileafful . . . Fulcra, al bed-reaf. 
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Perizomata, vel campeatria, w»d-brec. 
Fimbria, fosd. 

Colobi suric. 

Pedula, meo. 
Commissura, clut. 
Toral, roc. 

Tela, vel pep 

cleowen. 

Colus^ distsef. 

Fusus, spindle. 

Textrinum opuBy teowli .... 

gong. 

TraheSy beam. 
Tignum, refter. 
Laquear, first. 

ClelUy hu 

.... rium, beoddem, vel ireordung- 

hus. 
Tapeta, 8et-r»i3el. 

Mensa, 

Discifer, disc-j^ein. 
Minister, |?ein. 
Lardum, spic. 
Puis, bri. 

A 

.... do, meodu. 
Idromellum, vel mulsum, beor. 
Cicera, ilches cuDDes iw . . . win one. 
Manuterium, vel mantele, scet. 
Cultellus, sex. 
Artavus, h . . . . 

dninc cuppe. 

Anaphus, nep. 
Patera, bledu. 
Andena, bron . . . 

brond. 

Olla, crocke. 
Cacdbus, chetel. 
Lehes, hwer. 
Caro, flflBsc. 



. . tilis canis, broj?-hund. 
Fuscinula, owul. 
Uncinus, hoc. 

Comm 

Daps, sonde. 
Ferculum, beer- disc. 
Veru, spite. 
Assura, breed. 

, irene ponne. 

Frixorium^ bursting. 
C actio, isod. 

Coctus, isod 

Frustum, stucche. 
Offa, snode. 
Vestiarium, raeil-hus. 

Sigillum, 

. . . larium, heddem. 
Celerarius, bordare. 
Mola, cweorn-stan. 

Vi ve. 

Pecunia, feoh. 
Marsupium, seod. 
Pistrinum, bakem. 

For fius, oven. 

Pistor, bakestre. 
Bracium, malt. 
Acus, sife)?e. 
Crib . . . . , sife. 
Furfures, gruta. 
Fex, drosne. 
Anfora, sester. 

Lagena, b 

cuf. 

Cvpa, tunna. 
UtensUia, andloman. 
Suppellex, yddi . . . . 
. . . um, bur. 
Solarium, up-flor. 
Cardo, heorre. 

Strigil, vel strigilis, 

Risus, leihter. 
Tristis, an rot. 
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Mestus, dreori, 

Ahundantia, » . . inihtsumnesse. 
Corpulentus, j?iccol. 
Invalidus, unstrong. 

Solli 

Amurca, i.fex olei, dersten. 
Securus, orseoruh. 
Tutus, siker. 
C . . sUy intinga. 
Occasio, inca. 
Excusator, beladiend. 
Mento, feh 



I, tocnebora. 

Lancea, vel talarica, spere. 
Victor, si3efeit. 

Victoria, 

Capulum, hilta. 

Mucro, swerdes ord, i^el oj^res 'wsepnes. 

Sica, lutel d sex. 

Asia, vel quiris, sceeft. 
Teluniy flo. 
Fust is, sowel. 
Vectis, steng. 

Faretra, 

Clipeus, sceld. 

Umbo, rand-beah. 

Atrium, cafertun, vel inburh. 

. . undihalum, 8tef-li)?ere. 

Civitas, chestre. 

a vis, cheasteriwara, vel .... 

o, budel. 

Oppidum, feesten. 
Castellum, wic, vel lutel-port. 

Urbs, bu 

, bunih-wita. 

Suburbanus, )?e )7e sit buton |?8ere buri. 

Car 

Oppidanus, \q )?e on faestene sit. 
VillanuSy tun-mon. 
VillicuSj 



.... tus, orcbard. 
Ortolanus, orchard-weard. 
Pomerium, cepel-tun. 

, wurtun. 

Predium, wor)?!^. 
F err amen turn, tol. 
Securis, eex. 
Ascia, ade . . 

vegar. 

Terebro, ic bore. 

Vanga, vel fossorium, spade. 

Ligo, becca. 

• • . . . • J 8BX. 

Palus, pal. 

Serra, snid. 

Falx, si col. 

Falcastrum, . . 

Acus, nelde. 

. . uricalcum, gold-mestling. 

jEs, bres. 

Electrum, smulting. 

M eta Hum, ecg. 

Massa, bloma, vel dab. 
Lapis, vel petra, stOD. 
Fissura, heone. 
Marmor, .... 
Scutumy werc-ston. 
Silex, flint. 
Gipsum, spser-ston. 
Gemma, 3im-ston. 

regrota. 

Calcx, chalc-ston. 

Aries, rom. 

Ci?nentum, andweorc to walle. 

Cemen hta. 

Rogus, od. 

Jocus, plei3a. 

Prophanus, monful. 

Exosus, vel perosus, and .... 

gleaw (? geap.) 

Simulator, heoware. 
Hipocrita, licettere. 
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Adulator, lufe .... Apriciias, leow)?. 

. . . do, luflFetung. Edific . . . , itimbrung. 

Deceptor, vel seductor, bewechend. Palatium, kinelic-botl. 

Proditor, Bassis, sulle. 

. omicida, monsleia. Postis, post. 

Patricida, matricida, fratricida, par- Compes, vel cippus, f 

racida, Boia, ioc, vel sweor-cops. 

. . . icatrix, dolh-8wa)?e. Manica, hoDd-cops. 

Truncus, heafedleas bodi. Complex, igada. 

Corpus, lie. Poena, vel sup . . . . , wite. 

Funis, Nehris, neest. 

. . . aver, lie, vel hold. Mercennarius, hur-mon. 

Feretrum, bsre. Horologium, dsBimsel. 

Defunctus, for|;faren. Goomon, {sic) . . . . les pil. 

Longevus, Hospes, cuma. 

.... lis, »)?elboren. Hospitium, gest-hus. 

Ignobilis, un8BJ?elboren. Hostis, vel osor, feond. 

Vilis, woclic. TJiesaurus, hor . . . 

Carus, leof . . .Jilacium, madm-hus. 

Limen, ofersleie, vel |?reoxwold. Edax, vel gluto, ofer-etel. 

Scijffus, leefel. Ambro, frsec. 

Urceus, ceac. Gulosus, 3 if re. 

Pelvis, P . . . , imouh. 

. . laustrum, vel carrum, wein. Procacitas, imouhnesse. 
Currus, vel basterna, vel heseda, kert. Obstinatus, onwille. 

Stabu, 8 bi wei3e. Obstinantia, onwilln .... 

Caula, Ioc. Verecundus, sceomefest. 

Tugurium, hulc. Inpudens, unsceomefest. 

Cella, cot. Pudicus, sideful. 

Mausoleum, |?ruh ... Inpud . . . . , unsideful. 

Monumentum, vel sepulcrum, buriles. Interpres, wealhstod. 

Sarcofagum, )7rah. Reus, sculdi. 

Donum, vel Damnatus, vel condemnatus, for . . . 

Munus, Ioc. Sceleratus, vel facinorosus, forscul- 

Uter, butte. degod. 

Fiasco, buttrue. Scelus, sculd. 

Tentorium, vel taberna, F acinus, vel culpa, gi . . . . 

Adulter, furlijer, vel flewbiffiche. 

Gibberosus, vel strumosus, hoferede. 

.... lum, neeil-sex. Gibb struma, hofer. 

Cos, hweston. Meretrix, vel scorta, multestre. 

Apricus locus, leow-Btude. Pelex, cyfes, et cetera. 
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or 



ALEXANDER NECKAM.' 



(OF THE TWELFTH OEMTUBT.) 



Etc incipit sumina magistri Alexandri Nequam de nominHma utenaUium, 

Qai bene vult disponere fiEuaiilie sue et domui sue et rebus suis, primo 
provideat sibi in ntensilibus et in suppellectilibus. 

quisine table oholet inmc6 lentils 

In coquina sit mensula, super quam olus apte minuatur, ut lenticule, 

peys gmeoB feve irises feves en coys sane coys mil 

pise, et pultes, et fabe frese, et fabe silique, et fabe esilique, et milium, 

onitm potages trenchez 

cepe, et hujusmodi legumina que resecari possint. 



^ Alexander Keokam (whose name is also 
spelt in the MSS. Ifecham and Nequam)^ one 
of the most distingmshed scholars of the latter 
end of the twelfth century, was bom at St. 
Albans in 1157, and made such rapid progress 
in learning that he was entrusted at a very early 
age with the direction of the celebrated school 
of Dunstable, and as early as the year 1180 had 
attained to celebrity as a professor in the Uni- 
versity of Paris. He returned to England in 
1187, and is said to have resumed his former 
position in the school of Dunstable. He died 
in 1217, leaving a considerable number of works 
as monuments of his talents and learning. That 
which is here printed was in all probability 
composed while he directed the school of Dun- 
stable, and may with tolerable safety be ascribed 
to the twelfth century. It is here printed from 
a manuscript of the latter end of the thirteenth 
century, MS. Cotton. Titus D. zx, which is the 
best copy I have met with, and was evidently 
written in England, both from the character of 
the writing, and from the occurrence of seversl 
English words in the interlinear gloss. It ap- 



pears to have been once a popular school-book, 
and several other manuscripts are known. M. 
Leopold Delille has kindly furnished me with a 
copy of one preserved in the Imperial library 
in Paris, MS. Latin, No. 7079, written on paper 
in the fifteenth century, collated with another 
copy of later date in the same librazy. No. 217, 
from which 1 have extracted a few various read- 
ings. In the copy in the Cottonian MS., the text 
of this treatise is accompanied with an interli- 
near gloss, and with a grammatical commentaiy. 
The former is here printed with the text, and is 
written chiefly in the Anglo-Norman dialect of 
the French language of that period, with a fSew 
English words intennixed, and here and there 
grammatical, that it has not been thought ne- 
a gloss in Latin. A few Anglo-Norman words, 
added in a hand of a later period, are here for dis- 
tinction printed within brackets. The commen- 
tary, which follows each paragraph, is so merely 
cessary to print it, but whenever it contuns 
anything worthy of notice it will be used in my 
notes. The comment on the first paragraph 
contains the following remarics on the title and 
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poz treves [brales] conie morter pestel movur croc 

In coquina sint oUe, tripodes, securis, mortarium, pilus, contus, uncus, 

caadmn idem paele idem graunt paele gridilie pocenet quele idem 

creagra, cacabus, aenum, patella, sartago, craticula, urciolus, discus, scutella, 

dubler sauser cnives^ i. aperiri 

perabsis,^ salsarium, artavi, quibus pisces possunt exenterari. 

in coqoina luche espumet 

Sit ibi coclear magnum, quo spume et ebuliciones possint castigari. 

retis [un rei] virga hamata idem [alge] reiz hamus [heym] 

Gurgustio, vel funda, vel fuscina,* vel jaculo, vel amitte levi,* vel 

idem [fis-lep]* viver capti m agister cocus parvam cameram 

nassa in vivario depressi.® Item habeat archimacherus capanam 

quisine idem especes virtuosas [odiirantes] flur de fumieut 

in coquina, vel culina, ubi species aromaticas et amolura, vel saltem 

cribre ecclersy [defuli] trible afrinceres 

panem cribro scinceratum et contritum ad pisciculos consolidandos in 

forcer' met. lavurs [guteres] (owegars) 

abditorio reponat. Sint etiam ibi alucia, ubi volatilium et anserum 

bueus (de le quislnm, i. protia) 

et avium domesticarum entera et extremitates crebro a lixa 

(quistrun) 

proiciantur et purgentur. Item habeat lixa aquam calidam qua pulli 

estre escaudet 

possint excaturizari. 

mole [le meynj parvi pisces saus 

Mola assit piperalis, et mola manualis. Pisciculi coquendi in salsamento 
idem 
sive in muria, quod est aqua sali mixta, ponantur; et dicitur muria 

quasi maria, quia maris saporem sapit vel exprimit. 

miur guter decure 

Assit etiam micatorium, et ruder, ad quod sordes coquine defluere 

sauz omnimodi piscibus 

possint. Salsamentum superius cnumeratum omnibus piscibus non dicitur 

competens esse pisces pro sicut saumuiis soles cuiiger 

competere. Nam diversi sunt, utpote mugiles, amphinia,"* congrus, et 

lampre baleyne* etpirlinge gn.iim bar de mer caborcbe eqiis mariniis 

murena, musculus, et epimera, gobio, melanurus, ct capito, ypotamus, 



design of the book itself: — "Materia liiijus 
libri snnt nomina utensilium. Inteiicio autoris 
est colligere sub compendio nomina utensilium. 
Causa snscepti opeiie est puerilis instructio. Arti- 
fex est magister Alexander Neqiiam. Titulus 
talis est : Hie incipit summa magistri Alexandri 
Nequam de nominibus utensilium. Utilitas est 
partium expositio. Sed quia expositio quandoque 
fit i)er compositionem, quandoque per etthiraolo- 
giam, quandoque per interpretationem, istarum 
piescienda est differentia," etc. 

> Parapntj in the Parisian MS. No. 7679. 

s Cnives is perhaps an English gloss, though 
the word is found in a nearly similar foim in 



old French, cam'/, canWet^ or knivet. 
3 An eel-spear. 

* Haviite levi^ Paris MS. 

* Fis-lep, in old English, meant a fish-basket, 
or basket for taking fish. We have ah'eady seen 
(p. 9) that the Anglo-Saxons fished with bas- 
kets. The Parisian MS. has lasstiy for vasm. 

^ The Parisian MS. reads in vivario sive in 
stajino deprensi. 

' This is further glossed in secreto loco by a* 
rather later hand. 

8 MS. Paris, No. 7679, reads amphivia; MS. 
Paris, 217, aviphiviera. 

^ Our taste in the article of fish has certainlv 
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mom plays mulet raye canis marinus makerel ttirbut arangue 

morus, pelamides, mulus, uranoscopus, dentrix, megarus, turtur, et alecia, 

pinosche. stanstikel' frie hoysters barse de mer 

gamarus, dimidio ovo confrictus,* hostria, et bocca marina. 

idem mapes tualeys tuayles 

In dispensa, sive in dispensatorio, sint gausape, mantile, manutergium ; 

la perche siiriz 

et a pertica propter insidias murium vestes apte dependeant. Sint ibi 

culteus sauser idem peyiit hec [casi hord] 

cultelli, salsarium vel salinum sculptum, et theca caseorum, candelabrom, 

baskes 

absconsa, laterna, calathi ad portandum. 

celer uh'Ui idem barils coutereus* tiinneus 

In proniptuario, sive in celario, sive in penu, sint cadi, utres, dolea, 

annps anapei*s culiers dus\is bacyns corbayls vins idem scisere 

ciphi, cophini, coclearia, clepsedre, pelves, corbes, mera, vina, scicera, 

cerveyst* idem must idem elare* piment* idem 

cervicia, sive celia, raustura, mulsum, clarctura, nectar, sive pigmentom, 

mede iilera idem pire vin 

medo, sive secundum Ysodorum medus, sive ydromellum, piretum, vinum 

rose i'ive de Aiiverne^ gelofre a lecchurs 

rosetum, vinum feratum, vinum falernum, vinum gariofilatum, lambris et 

a t:liituns inNCthibilis 

arabubagis, quorum sitis est incompleta, appetibile, quorum summum 

i. deam latriK-inii onorare f^eDium di«'itur 

studium est laveniam colore et geuium deum nature. 

li ftsniurru'r fure cote raanches 

Perhendinaturus jupam liabeat penulatam,' et tunicam manubiis et 

pjeruiis pauo^ brays 

bin-is mimitam," et laciniis. Fcmoralibus etiam opus est, ubi pudibunda 



beeu much refined since the middle ftf*es, for 
there can be no doubt that even whaU* was tlien 
eaten. It is enumerated, in a manuscript of the 
thirteenth century, given by liMquet'ort, in his 
histoire de hi Vie privee des Franc(>is, toni. ii, p. 
m:{, among the fish then iinporttMl into France 
for the tahk^. In the curious fabliau of the 
Bataille de Karesme v,t de Cljarna^e, Karesme 
(Lent) reckons the wliale as well as the chien- 
de-mer (dog fish i among his dependents. 
Del Imreiu" a fet nie>3agior, 
Si I'en envoie naus taruiff 
A 8 cliieusUt -nier. ot an balaines, 
Coutt-r les novelis rcrtaiucs, 
Kt as saumou!*, et as craspois, etc. 

Larhazan, vol. iv., p. 85. 
♦Directions for cookin;:,' the chien-de-mer are given 
in the Mena;;ier de Paris, ii., 105. 

* This is another Enj:lish gly^s- It is hardly 
necessary to remark that the stauaticle is the 
small fisli we more commonlv call a atlrlh'hack. 



2 Comtrictu^, MS. Paris, No. 7079. 

^ Oiitres, or leathern vessels for containing 
wine, had not i:one out of use in the fourteenth 
century. See lloijuefort. Vie pr. des Fr. ii., 420. 

"* The vlare of tlie middle ages was a mixture 
of white wine with honey, sugar, and certain 
Sluices. 

^ Piment was a mixture of wine, honey, and 
spices, and was held in great esteem in the 
middle ages. It ai)pears to have been distin- 
guished from chire by being made of red wine. 

6 The wine of Auveme was celebrated at an 
early period, and is often mentioned by the old 
writers. The schoolmen seem to have consi- 
dered it as equivident to the Faleme wine of the 
ancients. 

' Manuhriatarn et pcnulatamy MS. Paris, No. 
7()7fl. 

8 Manihus t't hirris lutiviis munitum, MS. 
I'ans, 7(J70. 
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braeles cliauces 

lateant nature ; et opus est lumbaribus, caligis tibie muniantur, pedes 

estivans sotulari'bus cureyez 

estivalibus, vel calceis laquealis vel consutilibus. 

chemise de sandel seye clieysil i. capiat 

Camisia sindonis, vel serici, vel bissi* materiam sorciatur, vel saltern 

pane pris escurens idem 

Hni. Penula mantelli sit ex scisimis,* vel experioHs, sive scurellis, vel 

cunins letriins penule sabelin de matrix 

ex cuniculis, vel ex laeronibus ; cujus urla sit ex sabclino et matrice, vel 

bevere lutre de gnpil 

bivere, sive fibro, vel vulpecula, roserella. 

li achivacher [eit] mannche ideiii cape- 

Equitaturus' capam habeat manuleatam sive manubcatam. Cujus capu- 

run manaces dubitet purum et siccum dut«'t uses 

cium aeris minas non exhorreat vel sudum non formidet. Ocreas habeat 

esperuns idem amonestable 

et calcarea, sive stimulos hortatorios, quibus equo insidcat, neque succu- 

cestaunt arere giraunt tiiraunt culaunt 

santi, neque cespitanti, neque recalcitrant!, neque recursanti, nequc reculanti, 

arere {flaunt trop avaiint alaunt 

neque stimulos neganti, neque repedanti, neque antepedanti, sed bene 

arablaunt k lerrher avable le fers doiu-s 

ambulanti, et ad mittendum habili. Ferri clavis bene sint finnati. 

canevaz dos cuvert hnce idem 

Carentivillo tergum sit coopertum, postmodum sudario, vel suario, vel 

paoel le sele ponatur et hec dico freiiges 

panello, super quem sella apte collocetur, tenuis sudarii apte super 

crupuns estrus idem pendent 

clunes equi pendentibus. Strepe, sive scansilia, a sella apte dependeant. 



' Sendal, $oye (silk), and cheysil^ or, as it is 
more usually caUed, few, are given as tlie three 
finest sta£fs then in use. They appear all to 
have had silk in their composition. Semlal, or 
CenddL, was an inferior description of silk, sup- 
posed to have been nearly identical with what 
we now call taffeta; it was commonly used for 
making banners, or flags. A poet of the thir- 
teenth centurj' (GuiUaume Guyart) tells us tliat 
the oriflamme was of this material. 

L'oriflame est une banniere, 
Aacun poi plus forte que guitnple. 
De oendal roujoyang, et simple 
Sana pouretraitore d 'autre affaire. 

The word chtysil seems to be more frequently 

used by English than by French writers. Thus, 

in a poem of the fourteenth nentury, — 

Of T. thinges he bitaught hem werke, 
As to hem wald bifalle, 
Of flex, of silk, of eheitel. 

Legend of Joachim and Annr. 



It is identified with hiK in our t(5Xt by the Latin 
equivalent, ^//.f^w.*, which evidently was not taken 
in the middle aires, as some lexico^^rapliers have 
supposed, in its ilas^cal sense of linrn, from 
which it is clearly distini^Miished in our text. 
Jiis is often spoken of in old pcietry as being of 
a purple colour, and as tlie nialeriul of the 
dresses of ladies of rank. 

2 Kx cicivis, MS. I'aris, No. 7(17(1. Gn'.f, usu- 
ally Latinised into fjrianis, wa^ one of the richest 
furs used in the middle aji^es, but it seems to be 
uncertain from wliat animal it was obtainiui. 
The word ciaimuny for a sort of fur, and for the 
animal which funiished it, occins in several 
Latin writers of the twelfth century: it is pei- 
haps synonymous with vair, supposed to he 
some kind of weasel. 

•*' The minute account of the caparison of the 
horse is verv curious, and will be ftuuid of con- 
siderable interest to tlie anti^piary. 
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arsuiis arsun devant et derere peytereus 

Arculi duo, scilicet antella et postella, sues habeat antellas et postellas, 

en pleyt trusse peyterel 

ut vestes sub involucre posite bene disponantur in mantica. Pectorale 

amevs lescez bemac 

autem et cetere falere usui equitantis necessarie non obmittantur. Camum, 

chevestre chaufreyn idem frenum dico 

vel capistrum, frenum, vel lupatum, sive salivare, spumis sanguineis infectum, 

reyns cengle ardylyun bucle bache 

habenas, et cingulam, et lingulam, pusculam, et pulvillum, et trussnlam 

nomen fietura lestrilie 

sponte pretereo. Garcio* autem, sive pedes, strigilem ferat. 

en la chaumbre idem enviriinet curtine vesture 

In camera, sive in talamo, parietes ambiat cortina, sive canopeum 

i. t^atrale 

scenicum, ad muscarum evitacionem et aranearum. Altilis, sive epistilis, 

del piler chaliin idem 

columpne, tapetum sive tapete dependeant. 

cbaere idem lecto i. scannum 

Juxta lectum cathedra locetur, ad pedes sive ad bases cui scabellum 

cbaere lit quilte 

subjungatur, cui lectica associetur.^ Supra thorum culcitra ponatur plumalis, 

oriler quilte poynte raye 

cui cervical maritetur. Hanc coopcriat culcitra punctata, vel vestis stragulata, 

qnissine 

super quam pulvinar parti capitis supponendc desuper ponatur. 

linceiis de sendel cheysil lin 

Dehinc autem lintheamina ex syndone vel ex bisso, vel saltem ex lino, 

launges vert say pane de teysun 

vel lodiccs supponantur. Deinde coopertorium de viridi sagio, penula taxea, 

chat bevere sabeliu purpre 

vel catina, vel beverina, vel sabelina, muniatur, si forte desit purpura 

curtine 

vel catum volatile. 

muscber etperver idem aloues 

Assit et pertica* cui insidere possit cap us, nisus, et alietus, circi 

i. veloci odiosus Rerfauc tercel faucun peler>n auteyn 

perpeti infestus, erodius et tercellus, faico peregrinus, et falco ascensorius, 

laner pruer oustur 

tardearius,^ et gruarius, et ancipiter. 

• GarciOy tbe stable-boy ; strigile^ the horse- zoiital rod, called a perche, for the pmpose of 

cornb. hanging articles of dress, &c. It would appear 

2 This is exactly the arrangement of the bed from the statement made here that it was cus- 
in the numerous pictures of interiors of cham- tomary for people also to keep their hawks on 
bers in the illuminations of manuscripts? ; tbe a percbe in the bed-room. I have seen con- 
chair is invariably placed beside tbe head of the finnation of this practice in iUuminations of 
bed, and a bench at the bed foot. manuscripts. 

' The chamber was furnished with a liori * The Paris MS. adds here, et ardearixi*. 
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chemisis cuverchefs petiz cuverchefs brays 

Ab alia antem pertica dependeant supera, flamea, flameola, peryzoma, 

ebape manttel cuTele cote froge* surcote 

capa, palliam, toga, tunica, coUobium, et epitogium. Preter hec autem 

roket curtepye idem vardecors* idem 

instita matronalis, lumbarie, sive lunbatorium, renale, sive ventrale ; non 

vesture suyle luDge chimises (bone vestures) curte veste 

autem limata, sed aspergines, sparta, et sirmata, 

de purpre launges roket rive 

et longa girophea, et lodice trabeales,' et coUobium, et teristrum. 

mecbine enclersith 

Assit etiam nimphula,* cujus facies talamum serenet et amenet, que 

sarence orfrey lasores plies 

quandoque fallat diem ; cum mataxa autem aurifrigii nexus et tricaturas 

cuscet 

complicet et explicet; aut vestes laneas, vel pannos lineos, apte consuat 

dubet gauDS coupez 

et sarciat. Cirotecas habeat primis digitorum porcionibus amputatis. 

del de quir aguyl encuntraunt communiter 

Tecam habeat corigialem* acus insidiis obviantem, que vulgariter 

del force boyzte 

polliceum dicitur. Forficem habeat, et philarium, non dico philatorium, 

jussel 

quod ad ecclesiam pertinet ; et glomes fili extricet, et varias acus habeat, 

tripharye^ 

parvaa et subtiles ad opus anaglafarium, minus subtiles ad opus plumale, 

custre gerun ply- 

panun subtiles ad consuendum opus vulgare, grossas ad byrritricas poli- 

ez introducendos enveysursis 

endas, grossiores ad laqueos inducendos, grossissimas cimi amoris illecebris 

vimple' exponat [retpynej 

indulgeat. Nunc peplo intempericm aeris excipiat, nunc corolla, nunc 

kalle bende kalle de chevus con j an gat 

corocalla, nunc crinali vel reticulo libertatem comarum discurrencium refrenet. 

nncle quasi spina teuax fustanie rolers 

Monile habeat, spinter, quo tunicc fuscotincti vel camisie® colaria con- 

beve de or oniamenta aurium 

jungat; habeat etiam torques et inaures. 

[une bacese] ofs i. puUos faciencia agars 

Assit etiam androgia, que gallinis ova supponat pullificancia, et anseribus 

curayles agraventet ayneus panos unius anni 

acera substemat, que agnellos morbidos, non dico anniculos in sua teneri- 

' A frock. wbicb seems to have been the ordinary material 

« Gardecarpij a sort of vest of thimbles. 

* The Paris MS. No. 7679, reads cerophea et 6 Opus amvjlapherium and tripharye appear 
indices UatraUs. to be here used for embroidery. 

* The same Paris MS. has menfula for nim- ' A wimple. 

phula. 8 Tiie Paris MS. No. 7()7'.), reads camme fj 

* A leather thimble — of cuirbouilli, probably, Hm vd histfo. 
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nutriat feblement dentez deseverez 

tate lacte foveat alieno; vitulos autem et subruinos ablactatos inclasos 

parroc ' fenene 

teneat in pargulo juxta fenile. Cujus indumenta in festivis diebus sint 

k dames pelyscnns Rineroket idem 

matronales serapelline, recinium, teristrum. 

androgie porchers mejBfe k bovers k vachers 

Hujus autem usus est subulcis colustrum et bubulcis et armentariis, 

supers sur leyt idem, vel crem 

domino autem et suis coUateralibus in obsoniis oxigallum sive quactum 

in maiijnis discis duner in secreto loco [^a^j 

in cimbiis ministrare, et catulis in abditorio repositis pingue serum 

[o pain"' de bren [donner] 

cum pane furfureo porrigere. 

asce de pore suvenerment 

Assa carnis suille, diligcnti tractu assata, vel versata crebro super 

fj^ridil braces fume 

craticulam, prunis carbonum ardentibus suppositis, fumo et flamma cessan- 

dedeynet sel 

tibus, condimeiitum dedignatur aliud quam purum salem vel simplicem 

alye diapun en cunscis de ]>eyvere 

aliatam. Altilis in consciso parata piperis non renuit aspersionem. 

doraescbe broscbe 

Auca domestica, dummodo sit tcnera, veru longo circumvoluta, aliatam 

de reysins pinnes de boys 

fortem desiderat, vino vel \4ridi succo racemorum sive pomorum silvestrium 

conipositam octaude cimim 

distemperatam. Gallina ex quo sit scaturizata, membra tim divisa, cimino 

quist rostye putementz lard 

condiatur, si elixa fucrit. Si assata sit, crebris gutticulis lardi refficiatur; 

alie simple sause 

nec condimentum renuit aliate, sapidissima tamen erit cum simplici salsa. 

i. facta 

Pisces autem exenterati cum salsa coquantur composita ex vino et aqua ; 

oapiantur verde sause saupe persil 

postmodum sumantur cum viridi sapore, cujus materia sit salgea, petrosillium, 

ditayue petre a> le 

costus, ditanum, serpillum, et alia, cum piperc ; non omittatur salis bene- 

saciat a tali loco 

ficium.'^ Sed hoc sumentem precipue exillarat et reficit vinum passum et 

saule vino i. ndmiraudo videre 

defructum, in quo admirari possit quis usque ad fundum ciphi perspicui- 

? vinum bominis i)enitontis 

tate ; quod quidem lacrimarum pcnitenciam agentis claritati conformetur. 

vini major bove vinum 

Cujus color*'' bubali cornu viroreni representct. Sumptum descendat 

* Tbe Anplo-Saxon parruc, a park. 3 Neckam evidently had in bis mind, in what 

' These four words, whicli are not found in f(^Ilo\vs, a popular declaration of the >irtues of 

the Cottonian MS., are added from tbe MS in pood wine wliich is found in Anglo-Norman in 

the National Library of Paris. more than one manuscript of a later date, and 
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cito fudre noyz de Valmaunde rapaunt 

impetnose ad modum ftilminis, sapidum ut nux Philidis, repens ad modum 

sali2iunt vinum 

esperioli, gesticulans ad modum caprioli, forte sicut edificii grisonim mona- 

i. rutilans i. claritati 

Chorum,* emicans ad modum scintille ; subtilitati Parvipontane' veritatia 

cheysil cristal pasez 

equiparetur ; delicatum ut bissus ; frigiditatem cristalli excedat. 

chastel estre aparayle 

Si castrum' decenter construi debeat, duplici fossa cingatur; situm loci 

mote 

muniatur natura, ut mota sibi super nativam rupem sedem debitam sorciatur, 

aiisilium det la pesentirae 

vel nature defectui artis succurrat beneficium, ut moles muralis, ex 

ciment altum vel exurgat 

cemento et lapidibus constructa, in arduum opus excrescat. 

molem haye peuz runchis 

Super banc erigatur sepes horrida, palis quadrangulatis et vepribus pun- 

hayl larges espaces 

gentibus bene sit armata. Postmodum vallum amplis gaudeat intersticiis. 

veyns aparisauns 

Fundamentum muri venis terre maritetur. Muri etiam supereminentes 



of which the following is the best and most 
complete copy I have met with. It is printed 
from MS. Lansdowne, No. 397, fol. 9, v^., ol the 
fourteenth century. 

De vino. Savez-vous conient liomme deit le 
vyn prisir, quant homm le trove freit et de bon 
boysoun ? xx. lettres y ad, bien les sai, ore les 
escotez et jeo les vous nomerai. iij, B, iij. C, iij. 
X, iij. S, et viij. F. Les iij. B dient q'il est bons, 
beus, et bevaJe ; les iij. C dient q'il est court, 
clers, et crespe ; les iij. N q'il est net, neays, et 
naturels; les iij. S dient q'il est sec, sayn, et 
sade ; les viij. F dient q'il est freit, fresche, fry ant, 
fremissaunt, furmentel, feire, fyn, e Fraunceys. 
Et oii crust-il? II crust sur le croupel de la 
mountaigne en coundos d'un lary en agayt du 
soleU oik li un grayn regard lui aulres sicom 
confel fait poucin en arrys du vilayn, ou onkes 
grayn de feus n'i entra, si le douz russinolle ne 
le portast en son duz bek volaunt, et ret cum 
rasoure de gyngaunt qe ret mil raoignes a 
on afilee, estencele cum carbouu de chonvert, 
rampaunt cum esquirel du boys, beaux, cum 
chevaler, pleisaunt cum dame, fort cum tourc, 
descendant cum foudre, ciliaunt cum fuge de 
charrete, poignant cum aloyn de cordowtmer, 
cler cum lerme de senge qe plort par force de 
vent de bise quant set sur croup de somer, poy- 



soun au \ilavn, treacle a dame. E coment fait 
k boivre? un teiium, od un tendre Hemvschele 
ellise tognule r>olle, un soffle, et descreve cum 
emfs qui ad la verole. Eye, vin, bons es tu, 
douz es-tu, mult des melles fais-tu ; mes quant 
tu les ad fait, tu les peeses ; ore tere ta bouche, 
si ma bescs. 

' The grisei nionachl were the Cistercians, 
w^lio became celebrated for their wealth and for 
the grandeur of their monastic buildings. The 
Paris MS. 707!) reads, forte ad modum grossionim 
monachonivi. 

2 A celebrated school was established at the 
l^etit-Poiit in Paris towards the middle of the 
twelfth century, by one of the English men of 
learning who then frequented the Parisian Uni- 
versity, and who deiived from it his name of 
Adam du Pftit-Pont. He was remarkable for 
a refined subtlety of reasoning, which seems to 
have been preserved in the school which he 
founded. A satirical poet of the thirteenth 
century, in a piece entitled Iai BatailU des vii. 
ars, speaks of " Petit-Pont et lor vanite." 

3 The account of building, fortifying, and stor- 
ing a medieval castle, as here given, is extremely 
curious, and adils something to our knowledge 
of feudal manners, and of the niilitai'y architec- 
ture of our fore fat! lers. 
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apoy^s plane 

columpnis^ exterius apodientur. Superficies autem muri trolle equalitatem 

maszun kameos 

et cementarii operam representet. Cancelli debitis distignantur propoicio- 

brestasches kaineus positam 

nibus. Propngnacula et pinne tnmm in eminenti loco sitam muniant, 

deyes peres 

nec desint crates sustincntes molares eiciendos. 

seyt aseg^ del ohastel abaandnnement 

Si forte caatrum obsideatur, ne defensores nostri opidi ad dedicionem 

bl£ idem pemes bacnns en snce 

cogantur, muniantur farre, et blado, vino, pemis, baconibus, came in succiduo 

aundiUyes sancistres pudingis pore mutun de bof 

posita, hjllisy salsuciis, tucetis, came suilla, came arietina, came bovina, 

potages i. perhenne aurdaiint postemes 

came ovina, et leguminibus diversis ; fonte jugiter scaturiente, posticis 

viis sabterraneis aye snccurs aporters 

subtilibus, cateractibns subterraneis, quibus opem et succursum atatnri latenter 
incedant. 

launces setes barbelez talevaz idem arblaz mamrgeneuz lenges 

Aflsint et lancee, catapulte, antillia, pelte, baliste, fustibula, fiinde^ 

a loco pens maoes bastons tisuns Bentientes 

baleares, sudes ferri, clave nodose, fostes, torres ignem sapientes, qnibns 

8. castrom seyent bleeps i. debilitantor 

assultus assidenciom elidantor et enerventur, ne propositmn asseqiiAntar. 

machine belli berfreys cleyes peren 

Assint et arietes, vinee vites, crates, baleare, et cetere machine.' 

palefreys chaoun palefi^ya deyteres 

Assint etiam manni, gradarii, palefridi, dextrarii usibus militom apti; 

milidbas seyent enardiez esdTes basins niez flegoles 

quibus ezeuntibus ut melius animenter consonent tibie, tube, litui, buxus, 

sodetates idem idem idem > idem oste oonestables 

comu, et acies, et cunei, legiones» et cohortes, turma, et ezcercitus tribunis 

k tnmeyment 

milicie ordinabuntur. Cum autem prosilient ad trojanum agmen, yel ad 

idem idem burdis jnstes 

troinapium,' yel ad tomamentum, vel ad hastiludium, vel ad hastiledium, 

idem 

▼el ad tirocinium. 

roncins chazurs k serganns robenrs 

Assint etiam runcini, sive succursorii, vemis et vespilionibus apti, et 

ribanz virorum 

scoterellis/ Sint etiam in castro viri prudentes, quorum prudencia medi- 



I t. «., by buttresses. 

* The Cottonian MS. reads baUare machine ; 
the words et cetere are inserted firom the Pari- 
sian MS. 7679, as being evidently necessaiy to 
the sense. 

s The Parisian MS. has trojanopium. I have 
not before met with either this name or that of 
tfcjafium agmen applied to a tournament. 



* The Paris MS. reads eotereUU. The name 
eoterelUy said by some to be derived from their 
being armed with formidable knives, was given 
to the fierce independent soldiery who, in the 
twelfth century, overrun western Europe in the 
same manner as the eompagmee in the four- 
teenth century. In time of war they served any 
party for pay, and in peace they plundered and 
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i. pacis i. sine consilio 

ante in tempore toge vel in tempore belli nichil agatur inconsulte; penes 

milites la paraliment militum i. ordinacione 

quos moles regni et summa consilii constat ; quoram dispensacione 

plus debonejrement i. judicii redur lever- 

micius agatur cum supplicibus ; quorum censure rigore degras- 

reynrs frangentes legem destatuz de pople male usores i. mali expositores 

satores, legisrumpi, plebicitorum abusores, sive prevaricatores plebis statu- 

lanms latrones peconim fans pelrims ' murdisurs ocsiir de gens homicide 

torum, clepi, abactores, sicarii, multatores, enectores, antropocedi, 

verberentiir fustibns cumperunt i. ablacione capitis damnez 

fiistigentur, et puniantur, vel capitali sentencia condempuantur ; 

militum charzete mensura i. 

quorum vita sapiat frugalitatem. Est autem frugalitas parcitas in habun- 

copia militum 

dancia. Quorum sentencia est ad simile hortans, vel ad simile deortans," 

i. sine opinione i. sumpta quidaunce 

sine conjectura, nam conjectura est ex signo sensibili orta opinio. Sint 

strepitum facientes qunm facientes pacem 

etiam tarn claugatores quam caduciatores. 

fortes milites ostes nternentej* militibug locum refugii 

Assint 'etiam stratillates, quibus decertantibus scatesum' maneat 

L iiiTictum stratillatibus 

inconcossum ; quibus victoriam et belli finem consequentibus, victoriarum 

pro sicut colaria pugilum omnibus pictoribus immo cum laude traduntur 

scripta, utpote nichiteria,* punctis pupplicis non illaudabiliter committuntur. 
Cum autem triplex sit ordo militum, assint etiam milites evocati,* milites 

i. facientes timiultum ecclesiastici^ enardiez bu»ine 

tumultuarii, milites sacramentales, quos animct tuba duels decertantis 

i. in spissitudine dubitacionem ducis dico milites i. mutua 

in nube telorum et aleam belli optinentis ; quos moneant ducis dona- 

munera donata soud dicitur i. oboli donacio 

tiva, et stipendia, unde stipendium quasi stipis pendio. 

prisuns divisi carcerum 

Assint etiam carceres debitis maiisionibus distingti, in quorum fundum 

liez en manicles de fer ceps 

detnidantur compediti in manicis fcrreis positi. Assint et cippi, et 



ravaged the country on their own account. Sco- 
Urellis is evidently a mere corruption. 

> Sicarii means simply assassins. One does 
not easily perceive why this Anglo-Norman 
translation was given to it. 

• The MS. gives the following rather long 
interlinear gloss on this and the six words pre- 
ceding : quod faciant quod facere debent, ut 
dimittant quod dimittere debent. 

• The Paris MSS. read severally »catUlum 
and itanHUumy neither of which words occur in 
Dacange, any more than that given in our text. 



* The Paris MS. 7079 reads nicheteria. Both 
words represent the Greek wxuTwgta, i. c., rewards 
of victory, which were worn round the necks of 
those who had obtained them, explained by 
some as torques. 

* Glossed in the MS. by the words, «. ab alia 
regions x'ocati ad dfbellandum. 

* I. milites puijnantes contra incredulos, is 
added to the interlinear gloss in the MS. The 
allusion is of course to the templars and hospi 
tallers. 
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pilories ^ yeytes* yeliables ^ noyse 

columbaria. Assint etlam excubie yigiles, comibuB suis strepitum et 

noyfie sun 

clangorem et Bonitnm facientes. 

grener idem estrio cumb* mesnre Tan bnseel 

In granario, sive in penu, sit hiatorium,' corns, modios, vannns, batos, 

posioinns de (hrment bl^ bain orge segle aveyne nel^ 

diverse teche frumenti sive tritici, ordei, siliginis,* vel avene, vel lollii. 

Domen fictom pajles coses nel havema 

Assint etiam nsui avium cortis palee, silique, loUium, avena sterilia. 

la curt pacins goes gelinee chapnns cokereuns 

Aves autem cortis sunt hee : pulli, gaUi, gaUine, gallinarii, gallinacii, altiles 

ohapnnz gars adnes [heydes] sygonie eyruns illius fluvii fesaons ^ 

sive altilia, anceres, anates, cigonie, ardee, aves Phasidos sive phasianiy 

illius terre oyseas grues mavices plunguns 

^Libie volucres sive grues, fulice/ alunbes, mergites sive mergiaciones, 

coc de bofloo ponns idem 

galli palustres, povones sive junonios ales. 

estabe oreeche boverie poroherie anges parri alvei estrilie bemac 

In stabulo sit presepe, boscar, are, alvei, sive alveoli, strigilis, camus, 

chaafteyn cuier carette cheyestare barneys 

salivare, cenovectorium sive epirodium, capistrum, et phalere cetere equomm 

nnmbri 

superius sunt enumerate. 

tiscnr chivaler & tere estnxs i. apodians 

Textor, terestris eques, qui duarum streparum adnitens apodiamento 

alasohet parva jnm^ estnis 

equum admittit assidue, contentum exili dieta. Scansilia autem ejus fortune 

i. modum entrechaongable feze 

condicionem representancia,* mutua gaudent vicissitudine, ut dum unum 

et sasleve scansile envie abatn vindeyse enTinm- 

evehitur, reliquum sine nota livoris deprimatur. Trocleam habeat circum- 

tumable troclee drap apte a^jungi 

volubilem, cm pannus evolvendus jdonee maritari possit. 

lates ad modmn trabe pertaz divisas parte 

Cindulas habeat trabales, columbaribus distingtas, et e diversa regione 

kyvilis croce trens 

sese respicientes, cavillis ad modum pedorum curvatis, trabibus tenorem 

lateyle de frenges idem 

tele abientibus, linthia etiam tam tenuis quam fimbriis apte socientur, 

in superflcie tele esteym de- 

virgis in capucio debitis insignitis interstidis stamen deducat tam sup- 



I More correctly written in old French gaite, 
or geyU; in old English wayte$ (watchmen). 
The word is only preserved in the English lan- 
guage for the waits who at Christmas patrol the 
streets at night with masio, 
> The Paris MS. 7670 reads oatoHum, 
s Cum5, the name of a measure of liquid, is 
not an Anglo-Norman word, but Anglo-Saxon. 



4 The Paris MS. 7670 reads dUginU vel tigaUi. 

• PMUees, in the Paris MS. 

* The movement of the weaver's maehineiy is 
compared to the well known mediffival emblem of 
the wheel of fortune, in which, as the object on 
one side rose, that on the other desoended. The 
whole description of the weaving apparatus is 
extremely interesting. 
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soz desur la trome navette 

ponendum quam superponendum. Trama autem beneficio naviclere trans- 

afermet broche fust 

euntis transmissa opus consolidet; que pano ferreo vel saltern ligneo 

brosche navette 

muniatuT infra fenestrellas. Panus autem spola vestiatur; spola autem 

de fil loscel trome 

penso ad modum glomeris cooperiatur. Ex hoc penso materia trame 

del tistur launcet 

sometur, ut manus altera textoris jaculetur naviculam usque in sociam 

arere enveer 

maunm, idem beneficium priori manui remissuram. 

in vanuin arderat t^yle peynies de fer loco capillorum 

Sed frustra ordietur aliquis telam, nisi pectines ferrei, lanam pro capillis 

lanam dico rebete estrif 

gerentes, virtute ignis molliendam longo et reciproco certamine sese prius 

detrexerint orsmene 

depilaverint. Ut magis scincera pars et habilior lane educta ad opus 

flokuns erdes. estupes remenauns 

staminis reservelur, laneis floccis ad modum stuparum superstitibus. 

varence ^ edb > 

Postmodum lana sandicis vel sindicis ad modum populi Belvacensis* 

ansilium capiat teynture suvenere brasyl 

opem sorciatur, ut tinctura crebro condimcnto granee inebrietur ; postmodum, 

del tyztar chalaiinget 

textoris vendicet artificium ; sed antequam in formam vestium prorumpat, 

fallun entente susjezt dernaundaunt 

fullonis indulgentie sese subiciat, frequentera ablucionem exposcens. 

pardurable 

Sic antequam vestem etemam suscipiamus, inter motus rationis et 

batalye aveiit tiztre 

sensus longa precede t perduellio ; postea decet opus caritatis contexere, et 

tezthes oiit^r I'em dit 

maculas sordium abluere, ut adimpleatur quod dicitur ad litteram : Lava- 

nez nos celestem ensemble 

mini, et mundi estote, et mundati deinde ad supemam patriam convo- 

Tolmm i. pugna anirae curiiiste 

labimus, ubi non erit sjcomachia neque solicitudo, sed locus graciosus 

i. supema gracia i. bona gratia 

et epicaris et dilectionis et eucaris. 

caretter eqnum trahentem bigam cuvele 

Veredus, veredarium ducturus, cucuUam habcat, capucio armatam 

frogge maun(!be avera plii isent 

grisio,* et coUobium habeat manubeatum, ut manus, cum libuerit, exeant ; 

* The plant called in English woad ( A.-S.?rorf), tinguisbed by the richness of its dyes. 

and stiU known in French by the name of gued^. * This description of the costume of the carter 

* Beauvais was celebrated in the middle ages answers perfectly to the figures which are met 
for the manufacture of cloth, which was dis- within the illuminatious of manuscripts of ditfer- 
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aner mnler agalyun 

vel, si agasonis vel mulionis officium explere velit, aculeo froatur, aut 

ecchurge idem betez i. flexibili 

flagello, aut scorpione equos cedat, vel lenla virga aurem regat, unde 

earette capit de go 

auriga nomen debito modo sortitur, vel eo quod aurem equi regat. 

o<;es vasceus ta}nises plein de tay dntez 

Habeat autem ocreas, ne tesqua vel lutosas vel cenosas plateas expavescat. 

inferiorem partem mentis couste charge 

Cum autem radicem mentis, vel latus, vel jugum ascendunt equi, aptetur bonus 

rharette idem idem idem 

carri, vel carrus, vel bige, vel quadrige, anteriori parti conjunctum. Com 

pendables transire ensemble joinz 

autem declives vias descendendo legere oporteat, dissocientur equi sinjugi, 

cquus equus chevestre 

et unus currum trahat, alter capistro posteriori parti quadrige ligatus se 

fole volimte cliarette larger ctiam hoc dico 

sua virtutc impetum motus quadrige retardare, sinuato poplite laborante, 

tencet knul dt;l timun adrete i. dextera 

attestetur ; et cavillam temonis juxta restim anteriorem erectam manu 
forti veredus teneat. 

amoys fentre de mat 

Habeat et epiphia cquus tam supra dorsum quam in coUo centone multi- 

munere i. repleta arneis surcengle canevaz 

plici sociata, jugum, phaleras, suarium * vel subcellium, et carentivillum 

Jo lesse i. alibi esquier idem 

omitto, cum alias enumcraverim quando scutarium vel armigenim sive 

ohivaler envirunaunros de overe 

quemcumque equitem munivi, circumstantiis necessariis non operis execu- 

ailus folilarges 

cione, sed verborum iraposicione, in quibus tenacissimi avari sive prodigi 
repcriuntur. 

earette i. araodo ro ay sees 

Sed ipsam quadrigam do cetero armemus rota, rote beneficio axis inter- 

i. Juiigatur parte distincta enviruntume 

positi societur e diversa regione sita. Axis autem circumvolvetur in 

imiel idem idem knul depute 

timpano, sive in modio vel in modiolo. Cavilla axis firmiter sit intrusa, 

spokes jauntes. feleyos radii dico radionim 

In modiolo aptari habent^ radii, in cantos transmittendi, quorum extremi- 

i. rote orbicnlate detrudiint 

tates stclliones dicuntur, videlicet orbite. Vestigia profundius inscribunt. 

tuni del ro rloues i. pan'orum lapidum 

Circumferencia rote ferro clavis munito vestiatur, ne scrupulorum 

ciiruces desnelte dutet es 

insidias vel ofFendicula sive inequalitatem non pavescat. Asseres sub 

ent periods, and it probably nnderwt^nt srantly ' The Paris MS. has the perhaps more correct 
any change during many snccessiv*' age"^. reading, dchcnt. 

' Sudarium, in the Paris MS. 
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clejes seynt mis bastuns pertuz lates 

cratibns in aera quadrige coUocentur, limonibus per columbaria cindularum 

adrezces 

ex transverso ductarum ercctis, qui limones baculi sunt quadrige, vel a limo 

knuls timun 

vel a ligando dicti. Cavillas temonis prius enumeravi. Cumis noster sit 

soslevaund prophete 

armatuB, elevando nos in ethera currum Elje imitetur. 

cors la sale porch ordine 

Corpus aule* vestibulo muniatur^ juxta quod porticus honeste sit disposita. 

curt de qo nies 

Atrium etiam habeat, quod ab atro dicitur, eo quod coquine juxta plateas 

trespassauns i. odorem 

fieri solebant, ut transeuntes nidorem coquine sentirent. In aula sint 

posz divisi rioues es lates necesse 

postes* debitis intersticiis distincti. Clavis, asseribus, cidulis, et latis opus 

trefs cheveruns i. ad siimmilatem domiis 

est, et trabibus, et tignis, usque ad doma edificii attingentibus. 

parvis ti^is chevenins 

Tigillis etiam opus est usque ad domus commissuram porrectis. Pari- 

diversa parte positi plus aut 

etes e diversa regione siti, quanto remocius a fundamento surgunt tanto 

i. si non distant enginiment 

magis distant ; ' alioquin ruinam minabitur tota machina domus et ita 

periculam luvers* ordine 

discrimen erit.* Specularia autem competenter sint disposita in domo 

boistes boystes sub aere humido 

orientales partes respiciencia, ubi suctina vel pixides tortiles sub divo 
ponantiir. 

pixidibus illius electuarie i. bona putta illius elrctuarie lie illius fecis 

In quibus storacis calamita, non autem storacis sigia nee sigie, 

baselie arbore consectum mulcens imfimiitatem 

corimbrum contineatur sed serapinum, amomatum,® opanaclum, abdel- 



' The compiler now proceeds to describe the 
haU, 88 the principal part of the baronial man- 
sion. 

* The Norman hall had generally two rows of 
columns down the middle. Examples will be 
found in Hudson Turner's " Domestic Architec- 
ture in England." 

' This seems to have been a favourite tlieory 
with Alexander Neckam, who imagined that, 
because heavy bodies tend t^) the centre of the 
earth, the waUs of a house ought to he built not 
exactly perpendicular, but leaning from each 
other, forgetting that the smallness of the angle 
would make the two perpendiculars as nearly as 
possible parallel. He argues the question in the 
foUowing manner, which seems to intimate a 
glimpse of the Newtonian system of gravitation, 
in his treatise De naturis rerum^ (MS. Reg. 12, 



G. xi., fol. 70, v", in the British Museum): — 
Oportet namque necessario ut quanto amplius 
parietes a terra surgunt, tanto major distantia 
inter ipsos reperiatur. Cum enim omne pon- 
derosum naturaliter tendat ad centrum, intellige 
parietes angulariter sibi sociari. Videsne igitur 
quonammodo radii ex modiolo biga- procedentes 
majori et minori distantia se juugantur usque 
dum rota' ipsi niariteutur? Sic et parietes ele- 
vantur, ccrli tumvexa respicientos. 

* The word eritj omitted in the Cottonian 
MS., is supplied from that of Paris. 

* The term louvre appears here not to be used 
in its usual sense, but to be applied to the side 
window of the hall. 

^ This word is explained by the interlinear 
gloss, i, eUctuarium factum ex pluribua confec- 
tionihus. 
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tinguentum idem factum a mastice arbore gummi populi arboris olie de lorer 

lum, enforbium, sarcotalla, masticum, popileon, oleum, lanrinam, 

factum de uvis factum de pinguedine castoris factum de succo unguenta facta de timis floribos 

vinfacileon, castrorium, anatileon, et epithimata. 

cleyes domo chaume ros i. crescenti in palnstiile 

Crates tecto supponantur, que culmo supposito aut calamo palustri 

ros seynt cuverz cenf»les teules idem 

aut arundine cooperiantur, aut cidulis suppositis lateres sive tegule suppo- 

las i. fundamentum 

nantur. Laquearia insidias aeris expellant; prqjectum sive pes parietis 

baztuns 

stipitibus muniatur. 

us loo loc pendaunt^ idem barres guns bars 

Ostium seram habeat, pensulam vel pensulum, vectes, gumphos, repagula. 

portes duble portes verteveles 

Valve vel bifores juxta porticum ponantur vel collocentur, et cardinibus 

ordinez 

debito modo dispositis muniantur. 

vilevTi chaump vivens veliesce cunsiler 

Rusticus rure degens, inopi scnecte consulcre volens, domum habeat 

corVieus ruclies de oserea paners anaps 

munitam corbibus, cumeris vimineis, calathis, cophinis, et sportis. Habeat 

sunie, Anglice belgcr croke implere 

etiam fuscinam hamatam, ut se piscibus reficere possit. 

fescel. chesbat idem ficella buket 

Nec iiscina nee fiscella careat, in qua lac a multra diligentur sus- 

presse suvenere furmage 

ceptum et scpius expressum crebra coagulacione in formam casei transeat, 

meg maj?. vel creni potandis 

sero tamen eliquato. Colustrum etiam reservetur teneris pucris propinandis. 

June idem 

Postea caseus in sua teneritate in techa ex papiro, vel ex cirpis, vel ex 

idem de mareys caseus suriz 

junccis palustribus composita lateat coopertus foliis, propter insidias murium, 

muscbes vibez rauches idem 

muscarum, cinifum, locustarum, brucorum. 

palies cutalies bren gelins i. alimenta an^s 

Palcas habeat et acera, et fulfurem, que sunt gallinis pabula, anatibus, 

ouues oysuTis gars la ciut 

aucis, et auculis, et anseribus, et hujusmodi cortis avibus. Habeat etiam 

bulter. biltepoke snrz tftratantaro flur 

polentrudium, et taratantaruni, ut illo polen eliquatur, illo etiam crebro 

cerveyse cule purge 

cervisia colctur vel specificetur vel purificctur. 

esj)eye bezclie. si»ttde idem gisarme flaele 

Habeat etiam gladium latum, spatam sive vangam, frameam, tribulam, 

' i. e.^ a padlock. 
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tmble. Bonle mnces semeser. sadlep semeysun 

et tribulum, non dico tribulos, saticulum ad tempus sacionis conservatum, 

civere panier basket ratnere 

cenevectorium, qualum, quaxillum,* muscipulam contra murium insidias. 

calketrap idem pedica 

Habeat pedicam sive descipulam, qua lupi capiantur. 

bastuns peuz endurziz idem 

Habeat etiam fustes et palos sepius in igne probates vel exploratos. 

bisagu enveyeracer runces idem espines idem 

Habeat etiam bisacutam ad radicandum' vepres, tribulos, et sentes, spinas, 

verges bastarz baztarz ruz. hulver ays ^ renuvelirs 

et yitulamina spuria, et ruscum, ad sepes firmandas et renovandas, ne 

nentcbalar prive fures pecorum bovers porchers 

per incuriam sub tempore furtive noctis abactores, bubulcis et subulcis 

dormientibus la curt gn^ges pecorum enveyo menunt 

Bopitis, subintrent curiam, et armenta abducant. 

magnum cultelhim entes trenchet 

Habeat etiam artavum quo surculos exsecet,* et eosdem arboribus 

i enters afermet picoyses bastuns 

oculandis, inseret, si opus faerit. Habeat etiam ligones, quibus tirsos* 

enracet herbes beneyte urtie. iifltle neus haverun averun 

extirpet, et incubas, urticas, vel ervos, loUia, carduos, avenas steriles. 

herbe avenaument croc picoyse 

Quedam tamen hujusmodi habilius extirpantur unco quam ligone. 

bover bercber 

Habeat et bubulcum et opilionem propter insidias luporum.* Habeat 

faude idem ualies iloc plus gras 

etiam caulam, sive ovile, ut oves ibidem posite terram pinguiorem et 

U comporture plente hulet 

leciorem reddant stercorum opulencia. Assit etiam tugurium pastoris, sive 

idem idem tugurio gardein moram per noctem facial 

mapale, vel magale, in quo canis fidelis custos secum pemoctet. Trans- 



' Scacillumj Paris MS. 

* Eradicandum, Paris MS. 
> Ejccedet, Paris MS. 

* Tirpoa, Paris MS. 

* We have here, and just above, two allu- 
sions to the ravages committed by wolves in 
England in the time of Alexander Neokam, 
for we can hardly doubt that this treatise was 
written in England. Wolves appear to have 
been tolerably abundant in thi^i island not only 
during the eleventh and twelfth centuries, but 
even late in the thirteenth, when they are still 
spoken of as very troublesome. The following 
order for the destruction of these animals in the 
counties of Gloucester, Worcester, Hereford, 
Salop, and Stafford, is found in the Patent 
RoUs of 9 Ed. I. (A.D. 1281): "Rex omnibus 
ballivis, etc. Sciatis quod injunximus dilecto 



et fideli nostro Petro Corbet, quod in omnibus 
forestis et parcis et aliis locis infra comitatus 
nostros Gloucestrie, Wigomie, Herefordie, Salo- 
pie, et Staffordie, in quibus lupi poterunt inve- 
niri, lupos cum hominibus, canibus, et ingeniis 
suis capiat et destruat modis omnibus quibus 
viderit expedire. Et ideo vobis mandamus quod 
eidem Petro in omnibus qucc ad captionem 
luponim in comitatibus pranlictis i)ertiuet inten- 
dentes sitis et auxiliantes, quotiens opus fuerit 
et pradictus Petrus vobis scire faciet ex parte 
nostra. In cujus, etc., duratur quandiu nobis 
placuerit. Teste rege apud Westmonasterium, 
decimo quarto die Maii." Wolves are also men- 
tioned in vEuious records relating to tenures of 
land, A'c, during the fourteenth century. They 
seem not to have become quite extinct till late 
in the fifteenth century. 
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faude place pisnre 

feratur sepius ovile, at tota campi area tarn beneficium minctnre quam 

fenerie beztes 

stercoracionis pecorum senciat. 

crezche buverie presepe boslar boas 

Habeat etiam rusticus iioster presepe, bostar, hoc eqnis, illud, bobus, 

factum i. secundum aliquam quautitatem 11 ureal vel crescat 

aptandum ; et si etiam aliquantulum arrideat prosperitas 

rustico faventis aner muler araz 

ei fortune blandientis, habeat agasoiiem et mulionem, et in equicio 

eh e vers bous vaches jenices 

emissarium equum. Habeat etiam oves, capras, et boves, vaccas, juvencas 

tors parvos boves anes savaf?es biu'les mattuns 

tauros, juvencos buculos, onagros, buculas, bubalos, asinos, arietes et 

idem idem 

vervecea, et multones, ciciros, et burdones. 

reys idem idem laz ettenduz envinin- 

Habeat etiam casses, et rccia, et reticula, et laqueos extensos ad circum- 

tumers deym cheverez cervs founs brazches 

volvendos lepores, damas, capriolas, cervos, cervas, hinulos, hodorinsecos, 

leveres 

et leporarios. 

armes estrumenz rusticus 

Hec sunt arma vel instrumcnta rusticorum. Habeat autem aratrum 

i. valde uratri capiat 

usibus humane vite admodum necessarium ; cujus medium sorciatur grave 

robur tref timuu robur 

robur, quod usualiter trabem vel tcmonera dicimus; quod quasi bifurcando 

teim. furz iilcrii pliile fiat 

in binas aurcs procedat, ut lira, vel sulcus, lecior efficiatur. Quoddam tamen 

i. aure npahe 

aratrum unica aure vel ansa contentum est. 

bem curvaiirul [tuniiraj [auba] 

Procedat etiam robur curvando in burira, que Cauda bovis vel aratri 
interpretatur. Buris autem dicitur, quasi bos uros; uros* enim idem est 

sei*]»cns 

quod Cauda vel bos, unde coluros, quasi colens nuros, quod idem est 

seit love estive en etclenkaunt siiva 

quod membrum bovis silvestris. Elcvetur stiva obliquando, qua regatur 

seit fu'lii 

aratrum, cui capulus infigatur. 

de gref guvernement i. dura terra 

Est autem aratrum difficilis regirainis cum antimonia vel in terra 

i. calida i. liitosa aratnun. eiiitrent i. equorum et boum trahencium jus 

gipsea vel alumpniosa sit inpressum, ubi subjugalium juga et 

trayz. dractes sunt depescez de sauz hefd sock 

retinabula'* franguntur salingna.^ Supponatur dentile vel dentale, cui vomer, 

^ olfkj in Greek, signifies a tail, and oJpof, a ' lietinacula, Paris MS. 
wild ox, or buffalo. ^ Salina^ id. 
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idem ficbi have cleye clones knules outre 

vel vomis, infigalur. Sepem, cratem, clavos, et cavillas, restim, cultrum, 

pane 

sponte pretereo. 

i. qaomodo compoter chaumps fens ^ reclarcler 

Qaonammodo oporteat stercorare agros, vel fimo pascere, aut resarcire, 

varez. faleues varez mar] marler 

aut novalia iterando rebinarc, aut veracta renovare, aut creta letificare, aut 

in illo signo idem mesuns estoks 

sub cane, aut sub anticane, vel sub edis cadentibus, aut igne stipulis 

ardauna erce purger lapide quadrato equam facere erccs 

incensis trahe beneficio purgare, aut chilindro equare, aut dentibus cratis 

etpines gamir ble bay lye erce 

factis de spinis agros munire, et cererem terre commissam trahe beneficio 

couverir bavlier 

cooperire, aut granum terre commendare, ut granum in terra mortifi- 

herbc sursaliet cbalemel 

catum vel fissum in herbam prorumpat, postmodum herba in calamum 

seit ferm^ coses etpies greyns charge 

solidetur, calamus in techis et spicis granorum muniatur et honeretur. 

i. quomodo syer place bat re. 

Quonammodo agros oporteat mctere, aut in area triturare, aut ab area 

gaveles garbes ensemble cuyliet graunges rastel 

manipulos sive gelimas submotas et collcctas horreis commendare, rastro 

netter van ennettir mola estre depesce 

mundare, vanno mundificare, postmodum granum a mola confringi et 

cribre pertiiz cribre art peztrir 

disolvi, et scinceratum* foraminibus cribri eliquare, aut arte piscendi in 

furmer ayent cunuz a dennistrer idem 

usum panis transformare, hiis qui talia noverint enuclienda vel edisserenda 
relingquo. 

agujlnn erce visere idem est ortorum nentsa- 

Aculeum et traham, larvam, larvatam ymaginem priapi, non ex ignoran- 

chaunt i memorie jo lesse 

cia, sed quia memorie non occurrunt, ad prescns omitto. Multa etiam 

purpos. vel ad opus prescns ensuy 

talia ad propositum pertinencia in aliis meis litteris consccutus 

autorem magislros delitit nuvelerye 

sum, ut non me sicut quamplurimos juvat polinodia. 

de nefs differencie sequentibus i. nominanlur 

Navium diversitates hiis versibus comprehendimtur : 

Navis, navicula, linterque, cheloxque, cheliudra, 

Et ratis, et lembus, scapha, cimba, libuma, phasolus ; 

Rostrum curvando nomina navis habet. 
Prora prior naN-is pars dicitur, ultima puppis ; 
Hiis interposita pars est dicenda carina ; 

Sed sumniam partem dicimus esse ratt^m. 
Queque ratis navis, navium collectio classis. 

' The commentary in the Cottonian MS. gives -da, -dum, undo nger finiidus, chaumi) cnnipntv." 
the following explanation of this word: "Hie fi- ' The Paris MS. No. 7670 rpa^U chwerutuvi, 
maSjfeiUy et hie limus, ray (?), et a fimo fimidus, instead of tichicerattim. 

16 
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iUe une pere fani daiUc 

Qui ergo manitam vult habere navem, albestum habeat, ne desit ei 

fu agayl mis time 

beneficium ignis.^ Habeat etiam acum' jaculo snppositam, rotabitur enim 

e enumn agnyl poynt agardet est tali modo 

et circumvolvetur acus donee cuspis acos respiciat orientem, sicqae com- 

i. ubi mariners atapiat de Vejr 

prehendunt quo tendere debeant naute cum cinossura' latet in aeris 

tempeste dnossara acliecement circle petit 

turbacione, quamviR ad occaBum nunquam tendat propter circuli brevitatem. 

ble viaunde Tin idem necesse armes asonxs 

Farre, et cibo, et vino, mero, opus est; armis muniti sint, acilioet, aecuri, 

mast et bic dico cessante i. que abscissio mali 

ut maluB abscindi possit tempestate emergente, quod ultimus malonim 

robenr de mer es cordes clonues 

cumulus, ut piiatarum possint elidi insidio. Asseres fidis, clavis conjun* 

martens i ntraque parte pio cire commixta onm pice 

gantur, malliolis utrinque concurrentibus, et pice ; cera picata interius 

oynt oyntez idem grand 

vel unguine lineantur, et exterius levigentur, nimie unctionis haustum 

asseres dioo. trefs cleyes necesse astif 

gliscentes. Cratibus et craticulis opus est, ut pulsacio crebra alipedum 

lasenibe deliet es depart- 

compaginem navis dissociat vel dissolvat. Asseribus opus est proporaon- 

ablement notiners i. divisis ilium magnum lignum 

aHter associatis, ut, mansionibus nautarum distingtis, super modium 
malus erigatur. 

hoc nomen scilicet mesnre 

Modius est nomen equivocum ad mensuram et ad illud instrumentum 



I It was belicTed that the asbestus, when once 
lighted, could never be extinguished, and hence 
Neckam recommends it to be carried on ship- 
board, that the sailors may never be without fire. 

' This rather obscure description of the 
mariner's compass, belonging certainly to the 
twelfth century, is the earliest allusion to the 
use of that important instrument in the middle 
ages. Alexander Neckam has, howeyer, given a 
rather ftiUer description of it in another of his 
books, the treatise ds Natun$ Rerum, lib. ii., c. 
89 (MS. Beg. 12 G. xi, fol. 53, vo.) ''Nautis 
etiam mare legentes, cum beneficium claritatis 
soils in tempore nubilo non sentiunt, aut etiam 
cum caligine noctumarum tenebrarum mundus 
obvolvitur, et ignorant in quem mundi cardinem 
prora tendat, acum super magnetem ponunt, 
quffi circulariter circumvolvitur usque dum, ejus 
motu cessante, cuspis ipsius septentrionalem 
plagam respiciat.'* The earliest account of the 
mariner's compass, before known, was contained 
in the foUowing lines of a satirical poem, entitled 



the Bible Guiot de Provintf compoeed in the 
thirteenth century. (Barbazan, FabL, torn, ii., 

p. 328.) 

Un art fimt qui m«iit!r a* poet 

Par U Terta de hi mantote, 

Une piam laida et bnmata, 

Oii 11 fart Tolaiitlcn ae Joint, 

Ont; ai eagardent 11 droit point, 

Pole c'une aguile i ont toneblA, 

Et en nn faaiu I'ont oouohii, 

En VeTB la metent aans plna, 

Et li fastoz la tient deana; 

Pnia ae tone la polnta toute 

Contre Testoile, ai aana donta, 

Qaa J4 noa horn n'en dontera. 

Me J4 por rien na ftmaera. 

Qant la mera eat obaoure at bnma. 

Con na Tolt aatoile ne lone, 

Dont font 4 TacaiUe alnmar, 

Pola n'ont-11 garde d'eagarer; 

Contre I'eatolle Ta la poinia, 

Por oe aont li marinier oointa 

De la droita Toie tenir. 

O'aat one ara qni ne pnat fldlllr. 
* The cynosure (ntmrw^), or oftnatallatioin 
popularly called Charles's wain. 
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instnuneDtnni mast 

super quod erigitur navis malus. Malus autem dicitur a malo, quod 

pnme per simUitudinem nind postea 

est pomum, eo quod rotundum est. Dehinc enim velum malo 

ajiint kables. cordes envinm seynt ettenduz 

maritetur. Rudentes circumquaque parte protendantur, a rudendo dicti, 

rudentnm veil, seyl mast plus has 

qaonun extremitalibus velum malo maritetur. Inferior autem pars veli 

enflure seyn 

trabibus ex transverso ductis societur. Tumor veli sinus dicitur vel appel- 

cordes 

latnr. Autempnis etiam opus est. Antempne autem sunt corde quasi 

eve. i. aqaam cordarum verge 

ante amnem posite, quarum superiores extremitates comua dicuntur. Virga 

mast 

mail carchesium dicitur. Est autem carchesium vas sacrificio aptum, et 

mail verge in alio sensu vetler-coc 

eadem verga cheruca vocatur. Cheruca tamen proprie dicitur ventilogium, 

pertuz pertuz 

quod in Grallico dicitur cochet,^ Fiant autem fori vel columbaria, non 

tereres columbaria en>'iruns 

dice foratoria, per que remi exeunt, vel exire possunt, si opus sit 

enTimnement hoc nonien 

navigio cum se neget aura. Columbar in alia significacione dicitur 

cordes. kables cordes Iregrosses pualyes 

pillori, Parastes autem protendantur, funes, scilicet, grossissimi et sti piles 

supuaans cordes 

malum suppodiantes. Sic autem dicuntur parastes quasi pariter stantes. 

tunms les unviruns reuius dicitur tonsus dicitur 

Remus autem dicitur tonsus, nunc a regcndo, nunc a tondendo. Clavum 

a palma 

habeat et podium, extremitates remi ; palmula dicitur, quia plana est ad 

magister vel clericus navis i. sedem 

modum palme. Habeat etiam nauclerus transtrum, quod est scdes nau- 

transtnim sedem wiudoyse 

tarum, a transverso ductum. Juxta transtrum assit Iroclea, et dicitur a 

Grece lant ro 

troclos, quod est rotundum, vel a rota dictum instrumentum, eo quod 

kables, cordes veil 

ciTCumvolvitur troclea ut rudentes circumligati firmiores sint, et ut velum 

diversete venti susleve avale vindoyse 

per variacionem aure nunc superiorctur, nunc infcriorctiir. Dicitur troclea 

necesse aunkre de (jo vtmtum 

rotunda moles. Opus etiam est anchora, sic dicta eo quod contra cliorum, 

quoddam signum 

ut ponatur species pro genere. Vel porticulum habe. Navis ergo nostra 

ordine havens 

sic ordinetur, ut ad portum salutis sic applicetur. 

* An early Latin-French vocabulary, cited by le coichet, qui est sur le niostiir." Cachet wn-s 
Dacange (sub v. venHlogium), has " Ventilogium^ the old French name for a Nvoaihen-ock. 
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escriyur rasor idem ienveyerere 

Scriptor* habeat rasorium, siye noTaculam, ad abradendum sordes 

parchemin idem pumice mordable plane 

pergameni sive membrane; et pumicem habeat mordacem, et planulam ad 

purger la snperflce plmn 

purgandom et equandmn supei^ciem pergameni ; plombom habeat et 

reulnr idem linii pagine ntraqtie parte 

linolam, siye regcdam, quibus linietur pagina,' margine circumquaque tain 

del doe et hie dico 

ex parte camis quam ex parte tergi existente libera. 

qnaer duotor militum 

Aflsit ei qnatemns,' non dico qnatemio, qui aliqoantam partem exer- 

agnice 

citus* designat. Cedula sive apendice tam superiori parte quam inferiori 

foyz ensemble cordula libri poyntor 

foUa habeat conjuncta. Habeat etiam regiBtrum' et punctorinm a quo 

poyntay qnaer puniay haestrifere 

poBsit dicere : ^' ponxi qnatemum meum, et non pupigi." ScriptoruB autem 

chaere braces L ntraqne parte carole es 

in cathedra Bedeat, ansis ntrinque elevatis, plutemn siye asserem sns- 

cbamel mis 

tinentibus, scabello apte supposito pedibns, nt firmius sedeat.' 

talem asserem feutre cnivet 

Scriptor habeat epicansterimn centone coopertam. Habeat artayum, quo 

fhrmet penna i medulla penne 

pennam informet ut sit habilis et ydonea ad scribendum, ylo a 

matan sengler illios alitia plft- 

penna extracto. Habeat et dentem yerris, siye apri, siye leofe/ ad poli- 

nier parchemin decoct element 

endum pergamenum, ut non liquescat littera, non dico elementum, siye 

i. removerit 

litura facta sit, siye litteras ascriptas yel ascriptis cancelayerit. 

i. speculum emir demure i- damp- 

Cayillam habeat, yel spectaculum, ;ie ob errorem moram faciat dispen- 

niflcam breses chimin^ yemali 

diosam. Habeat etiam prunas in epicausterio, ut cidus in tempore nubiloso 

ensicchir enke parchemin scriptum 

yel aquoso desiccari possit incaustom super pergamenum exaratum. Habeat 



^ The description of the writer, or scribe, 
seated at his desk with his yarious materials and 
implements, answers exactly to the numerous 
pictures which we find in illuminated manu- 
scripts of all periods. 

^ Before writing, the parchment was always 
ruled with parallel lines, marked with lead or 
with a hard point of some kind, on which the 
letters were to be placed. 

> The parchment was folded in divisions of 
four leayes, each of ifhich was termed a qua- 
temio, or, in French, and the old English 
word deriyed from that language, a quaer or 



gtiotr. After the writing of the mannscript had 
been completed, the different quaerg were bound 
together in a volume. From this word, and the 
practice it designated, we derive our modem word 
quire, applied to paper, in modem French eahier. 

* The Cottonian MS. reads exteriu$. 

' The cord attached to the book for the pur- 
pose of placing between the leaves, to maA a 
place to which one wishes to return. 

* These four words are inserted from the 
Paris MS. 

^ Heo leofG^ -fe, est ales habens longoa dentas, 
et est nomen Grecum. dmrnewL in MS. CoUotL 
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Tiket fenestra! 

et lodium, cujos beneficio lux intrare possit si forte fenestrellam inpugnet 

les asauz del norz fenestral petit drap parchemin de verd 

insultns venti aquilonaris; fenestrella panniculo lineo vel membrana viridi 

calnr Dejr garni luminibus 

colore vel nigro distingta muniatur. Color enim viridis et niger radiis 

blaunchure ardaunt - 

oculorom prebent solacium. Albedo autem incensa visum digressat, et 

obscuret vermilliun 

maxime nimium obtinctum obtenebrat. Habeat etiam minium, ad formandas 

mges idem idem capitaus 

litteras rubeas, vel puniceas, vel feniceas, sive capitales. Habeat et 

nigrom azure 

fuscum pidverem, vel azuram, a Salamone repertam. 

notur i. libronim reparator i. siccitas 

Sdat etiam notarius vel librarius ubi scribere debeat sylen, ubi 

magnns sonns i. o. longam i. o. brevem e. longam e. brevem 

diasyan, ubi otomegam, ubi otomicron, ubi delta, ubi eta, ubi hee, ubi 

L f. i. n. i. i. i. s. i. x. 

digama, ubi vau, ubi iota, ubi sima, ubi antisima, ne loquendo barbara- 

iilam fignram vicium gramatice scriptor 

lixim vel scribendo barbarismum incurrat, quasi grafficus falsus. Barba- 

asi usus barbarims 

rismus appellatur, qui mos barbarorum. 

ilia figura qusedam figura alia figura 

Sciat autem ubi yrmos designari debeat, ubi yperbaton, ubi apostrofus 

una figura longum 

suscribi debeat, vel dici, ubi virgula representans diptongum.* 

enseus cirografs 

Alium etiam modum sorciatur scribendi in signatis et in cirographis, 

cbartres list glose 

cartis et in transactionibus, alium in texum et alium in glosis.' Glosa 

brefte brevem et utilem titles 

enim per subbrevitatem et compendiosam per apices scribi debet. 

orfefVre chemine perce fume 

Aurifaber habeat caminum in summo perforatum, ut possit fumus per 

par tales les alures eiire suflement sufles 

cuntos meatus evaporare. Manus altera levi pulsu folles regat summa 



■ To explain this, it must be stated that, 
duriDg the earlier period of the middle ages, the 
two letters of the diphthongs were written dis- 
tinctly, sometimes separately and sometimes 
joined together. It became afterwards the cus- 
tom to represent the first letter of the diphthong 
by a mere loop or mark (virgula) under the e, 
and this was used indiscriminately with the full 
diphthong until the end of the twelfth century, 
when both were abandoned, and a simple letter 
^used for both diphthongs. The diphthong was 
not resumed in writing until the period of the 



revival of learning. As this treatise by Neckam 
was written in the twelfth centurj', we have di- 
rections for writing the diphthong which would 
have been thrown away a few years later, and 
which indeed were apparently not understood by 
the glossator. 

' Those who are much acquainted witli medi- 
eval manuscripts will understand at once all 
these distinctions. The glosses or commentaries 
are usually written in very small characters, and 
are loaded with abbreviations, and hence they 
are more difficult to read than the text. 
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exteiite veiitus freyoeles breses illuminet 

diligeiicia, ita ut spiritus exiens* intus per fistulas prunas accendat, aque 

esperpliement nurisemeut clurae 

etiam crebra aspersione igni preheat alimentum. Assit etiam incus duricie 

indeficiiMitis enmoli 

inexliauste, vel exararate, super quam ferrum positum vel aurum emoliatur, 

de tanalye furme 

et debitam formam suscipiat.' Hinc usu forcipis teneatur formatuniy ut 

mart el 

USU mallei produci possit et extendi. 

petit raartel plates de or plates 

Habeat etiam malleolum ad britteas criseas formandas, quandoque laminas 

de ar^t'iit de fer de esteini quivere 

argenteas, quandoque ferreas, quandoque stagneas, quandoque cupreas, 

orpetres iliisel agu i. tali gurami 

quandoque auricalcas. Habeat etiam celt em preacutam, qua in electro, vel 

adeiiianiit tes lapide idem precioso lapide 

adamante, vel offelte, vel marmore, vel jacinto, vel smaragdo, vel sma- 

idem clmrbunche quidiim lapis idem 

ragdine, vel carbunculo, vel jaspide, vel saphiro, vel margarita, figoras 

taller e» former 

multiplices sculpere et informare possit. 

vestim^ idem i. probet mule mola 

Ilabcat etiam cotcm vel cotim, qua metallum exploret, et molam qua 

aj^Miosce dat pe de levere pede planer 

ferro aciem confcrat. Habeat et pedem leporinum, quo levigare et pollire 

tarder 

ct tergerc possit superficiem auri et argenti, et granula metallorum ne 

pranula perun de quir quoddem vas anipulves 

percant coUigantur in greraio coriali. Habeat autem acerras et ampullas 

parva vasa poter officiiim une sye. syze dente 

et vasa minuta, que figuli opus reprcsentent, et scrram dentatam et 

de orfrcy fil de ar^^ent filo anaps depescez cuse 

lineam et aurifrigium, filum argenteum quo ciplii fracti apte consui vel 

eusemble treyt penne 

contrahi possint. Peritus esse debet tarn in opere plumali quam in 

amenable fundalde irifarie 

opere ductili, tam in opere fusili quam in operc anaglafario.* 

disrijile novice parvam tabulam cire a cera 

Habeat etiam discipulus ejus rudis tabellam ceratam, vel ceromate 

arida terra oynte llurs purtreres depeynz 

unctam, vel argilla oblitam, ad flosculos protrahendos et depingendos variis 

maneres lie de arf^'tint lapidem ar«»enteum 

modis, ne in ofFensione procedat, cadimam congnoscat, litargium, et aurum, 

^ The Paris MS. reads existeiis, which is per- sents the English word, 

haps the more correct. * Anaglapharium, or more properly anagly- 

• These four words, not found in the Cotto- phariuniy opus (Gr. avayXu^f), called also tri/a- 

nian MS., are supplied from the Paris MS. 7679. riuniy or trifariatum^ was embossing, or sculp- 

' i. «., a whetstone — ve»tun evidently repre- tiuing in relief. 
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i. pumm quivere purgato 

et obrisum discernat ab auricalco et a cupro, ne pro auro elito emat 
auricalcum. 

greve chose mercatoris perfidiam locus ubi 

Nam grave est institoris fallacis effiigere tergiversacionem fabra- 

fabri habitant aurifabri seyt garni 

teriam subintrantis, nisi perfectis animi motibus muniatur. Nam tres 

i. pertinentes ad animum de hiis que transacta sunt que nunc sunt que 

sunt animi motus, memoria preteritorum, sciencia presentium, prudentia 

emnt 

futurorum. 

Instauramenta ecclesie sunt hec : lavacrum sive fons, mariolum, crusi- 
fixum, et alie 3anagines, pulpitum sive anologium, urceus, urceolus, pelves, 
sartago, cathedra, tronus, curile, tribunal sive curile, scamnum, absconsa, 
sacrarium, vestibulum, sive vestiarium, allare, altarium, manutcrgium, faci- 
tergium, ymaginarium, fiole, et pixides. Sunt etiam ibi loculus, feretrum. 
Juxta altare sit finaculum, examitam, vcl amicum. Sint ibi crisiles, 
columpne aurate vel deaurate, cum basibus argenteis vel marmoreis. Sint 
ibi in ecclesia libri, codices, missale, breviarium, antiphonarium, gradale vel 
gradarium. Sint ibi etiam manuale et processionale, ymnarium, psalterum, 
troparium, ordinale sive consuctudinarium. Vestes sacerdotis sint ibi, 
casula, superpellicium, et caphicesium, infula, alba, dalmatica, stola, cingu- 
lum, sive tropheum, sive zona, sive balteum, fanum. Sint ibi trabes aceme 
sive quercine. Sint ibi eliam tingna vel tigilla per succendines. Sint 
etiam clavi ut lingnum hujus pagine forti aderat tegminibus, sive cidulis, 
sive plumbo, sive tegula, sive culmo, sive calamo, sive arundine. Opus est 
clavis ferreis et ligneis, aut opus est quibus tegule lateres suspendant, 
unde nole, et immense campane et tintinabula in turre debcnt coUocari. 
Colus, sive* pinaculus, sive camparium turris, pro eadem sunt. Possint 
si greve ventilogium desuper arduissimo coUocetur. Sint etiam ibi cheruca, 
vectes, gunphi, repagula, pessule, sere ; sint etiam limen, cardines, et hec 
aditum templi, quod idem sunt basilica, id est ecclessia, oratorium, can- 
cellum, ecclesia, monastcrium, apterium, capella; sed diversa conscquntur 
nomen vocabuUum, ne inter supradicta defficiat filitorium, in quo conser- 
vetur dignissime eucaristia, salus anime fidelium, quam nisi quisquc fideliter 
firmiterque crediderit, salvus esse non poterit. 

* The Cottonian MS. ends hero abruptly, in of the ecclesiastical senice - books, and other 

consequence of the loss of the concluding leaf; church furniture, may bo compared with the 

I have added the rest from the transcript of the lists given further on by John de Garlande, and 

Palis MS., furnished by M. DeliUe. The names in the later English vocabularies. 



THE DICTIONARIUS OF 

JOHN DE GA.RLANDE.' 



(FIRST HALF OF THE THIBTEElTrH OENTURT.) 



Magiatri Johannia de Gallandia Dictianarttis. 

Dictionarios dicitor libellns iste a dictionibus magis necessariis, quas 
tenetur quilibet scolaris, non tantuin in scrinio de lingnis facto, sed in 
cordis armariolo firmiter retinere, ut ad faciliorem oracionis coDstructionem 
penreniat. Primo igitar sciat vulgaria nominare. Placet igitur a menbris 
humani corporis incoare, rerom promtuarium evolyendo. 



* John de Garlande was an Englishman, bom 
probably about the middle of the second half of 
the twelfth centozy, and studied at Oxford. He 
established himself in the Uniyersity of Paris 
in the first years of the thirteenth oentmy, and 
was lon^ celebrated there for hisj scholastio 
learning. He appears to haye been employed 
at Toulouse against the heretical Albigeois, and 
we learn from a paragraph in the following 
treatise that he was there in 1218, when Simon 
de Montfort was slain. At a later period, on 
the foundation of the University of Toulouse in 
1220, John de Garlande was chosen as one of 
the professors, and remained there three years, 
after which he resumed his position in Paris, 
where he probably died soon after the middle of 
the thirteenth century. See, for further infor- 
mation, the introduction to my edition of his 
poem De TriumphU Ecclesia, printed for the 
Roxburgh Club in 1856. The French bibliogra- 
phers haye fallen into a very strange blunder 
with regard to this writer, whom they place in 
the eleventh centuiy instead of the thirteenth. 

All we know of the date at which the DicHofi' 
ariu$ was composed is, that it must have been 
subsequently to the year 1218 ; and as the events 
of that year seem to have been fresh, in the 
author's memoiy, it was perhaps compiled soon 
after his return, between that date and 1229. 



It was edited in Paris, in one of the volumes of 
the government historical commission, by M. 
H. G^raud, entitled Paris saua PhiUppe-U-Bel, 
€taprh dei documentM originaux (4to, 1887). M. 
Giraud shared in the error on the date of the 
writer, which is the more to be regretted aa it 
has had an influence upon other parts of his 
work. The manuscripts of the Dietionairiui are 
not uncommon, either in England or on the 
continent. M. G^raud edited it trom three 
copies in the National Idbraiy in Paris, one of 
the thirteenth century, and the other two of the 
fifteenth. I have taken my text from a MS. of 
the end of the thirteenth century in the British 
Museum (MS. Cotton. Titus D. xx), and collated 
it with another of the fifteenth century in the 
same library (MS. Harl. No. 1(K^, fol, 176, v«.) 
The commentary is taken almost entirely fixun 
the Parisian MS. of the thirteenth century, with 
some additions, within parentheses (), fh>m one 
of the Paris MSS. of the fifteenth, and within 
brackets [], from the Cottonian MS. The Har- 
leian MS. contains a few interlineaiy glosses 
in English, of the fifteenth century, which I 
have here printed in their places. It must be 
kept in mind that the commentary here printed 
consists only of such passages of the original 
commentary as contain useful explanations or 
French equivalents for the Latin words. 
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Inter partes humani corporis, scilicet, pes est inferior, cujus pars est 
planta callosa, talus rotundus, articuli quinqiie divisi cum unguibus totidem ; 
colateralis est sophena caville, cui vicina est tibia, quasi columpna, totum sub- 
, portans corporis edificium. Os tibie concavum rotunde medulla debet repleri. 
Tibie vero partes sunt musculus, et cartilago. Musculum subsequitur 
poples, et genu, et intemodium ; et ei crus vicinum sive femur pubi maritetur. 

Pes dicitnr a po8 Grece, quod pes Latinus, iinde antipodes dicuntur habitatores alterius 
regionis vel emisperii, si verum est illos esse.* Planta callosa, id est callus, qui est 
cutis mortificata in pedibus et in manibus per longum laborem. (Musculus, Gallice 
moUt) Sophena dicitur quasi sophie vena, quia, si grossa est in dextro pede, significat 
bonam ingeniom. Pubes, noraen equivoquum est, scilicet ad juvenem et ad pubem, qui 
Gallice dicitur peniU Intemodium apud Ovidium' dicitur tota dispositio ipsius genu 
cum sua concavitate. 

Si velim reserare secreta humane nature causa doctrine, non debet ascribi 
rusticitati sed rationi, cum pudor sit ignorare cujus causam assignare natura 
tria dedit homini genitalia, quae sunt virga virilis et duo fratres pendlculi, 
qui sunt testiculi, prope peritoneon; in muliere valva, qure dicitur vulva, 
quam subsequitur matrix, in qua concipitur infans voliiptate viri et mulieris, 
cujus virtus est in umbiculo et in renibus ejus, cujus nates desplicent viro 
religioso. 

Tergum, et spondilia, cum ventre, causa doctrine, inter has partes corporis 
numquid nominabo? que rusticus dcrisorie nominabit, tentiginem, cullum, 
menpirium, podicem, non nominabo, sed subintelligam, sed ista : latera, lacer- 
tos, cubitos, palmas, digitos, juncturas, ungues ; ncc preterire volo policem, 
indicem, medium, medicum, auricularem, humeros, et acellas. Pars humeri 
est homoplata. Pars pectoris est torax et mamilla, quod munimentum ventris 
dicitnr. Collum candidum, cum gutture candido, in muliere placet, et nigra 
supercilia, et frons libera. Retro in capite sunt fontincUa, et duo cornua, 
quibus vicine sunt aures, per quas colera expurgatur. 

Partes nasi sunt iste : pirula naris, interfinium. Partes oris sunt iste : 
uvula, lingua, palatum, guttur, dentes, gingiva, labra vel labia, yaofagus, et 
ephiglotum. Partes oculi sunt palpcbra, cilia, pupilla, et tunica sclirotica. 
Frons supercilio proxima est. In froiite nitent capilli, qui dependent undique 
circa discrimen. In corona clericali ostenditur sanctuarium Dei. 

Hedicus dicitur digitus eo quod illo mediei iraponunt medicinani. Torax est ferreura 
munimen ventris quod habent milites, et idem est quod tunica ferrea. Mnniilhi dicitur 
per onomathopeon, id est per nomen fictum a sono in ore pueri Inctenlis. Fontinnflla 

' The existence of antipodes was a question 2 The Paris MS. of the thirtrcnth century 

on which the Church aJBTected to throw dis- reads pervilg, whicli is perhaps a int-re error of 

credit, and which even scholars of the highest the copyist. 

credit did not venture to assert positively. In 3 The passage of Ovid referred to will be 

the eighth century, Virgil, afterwards bishop of found in the Metamorphoses, lib. vi., 1. '^OI). 

Salzburg, was excommunicated for having be- i.-ma erat, qua cms rsse inoipit. ti qnn 

lieved in the antipodes. :\r..iiia neivobus fa. it intemodia pop;. ;,. 

17 
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est concavitas colli inter daos tumores qui dioentor oomaa. Interfiniam dicitur ab inter 
et finis, quod est paries inter duas nares. (Ysophagus, gitier GaUice). 

In ceiebro sub craneo sunt tres celiile; prima est ymaginaria, seconda 
rationalis, tertia memorialis.^ Palmo est fiabellom quo calor cordis refrige- 
ratur. Cibus in stomaco deqnoquitur, a quo, per venas miseraicas, liquor 
eliquatur ad epar,.ubi generantur quatuor humores, scilicet colera, sanguis, 
fleuma, et melancolia. Si vero superfluant, fleobotomator indigent! minuat 
cum fieobotomo.' Vene originem habent ab epate, que deveunt quatuor 
humores predictos per totum corpus. Cistis fellis recipit coleram; et splen 
purgat melancoliam. Per zirbum et longaonem' feces decendunt ad anum 
in decessum. 

Miseraice sunt vene a stomacho nsque ad epar. Cistis, id est cista, receptaeolmiL 
Splen, receptaculum est melancolie. Zirbmn est intestinum longnm, a longitndine scilicet 
dictum, quia per illud feces exeunt. 

Inter hec membra, tria sunt que terminant in n. litteram, scilicet splen, 
ren, lien, et unum nomen Grecum quod est neutri generis, scilicet diafragma, 
quod dividit spiritualia a vitalibus. Istis ita nominatis, nominanda sunt 
instrumenta urbana et rusticana ; sed prius nominabuntur res quas, eundo 
per civitatem Parisius,* denotavi. 

Ren, -nis, in singnlari- nota, Gallice rognon; renes, in plurali, Gallice rain$. A lien 

dicitur lienteria, genus fluzus yentris. 

perche 

Unus vicinorum nostrorum tulit hodie ad vendendum in pertica una sotu- 

ylasyd typpys bogyllis 

lares ad laqueos, cum liripipiis,*^ et ad laqueos, et ad nodulos, et ad plusculas, 

leghameys botjs 

tibialia et cruralia,^ et crepitas femineas et monacales. 

Pluscula dicitur Gallice boucU IbucW] {hcugletUB), Tybialia dicuntnr Gallice esHvmu, 
Cruralia, Gallice hueses. Grepite, Gallice botes A creperon^ quod est dubium, quia dnbium est 
utrum pes fuerit intus vel foris, sicut videmus in monachis ; yel dicitur hseo crepita a 
crepo, quia crepat, id est sonat in incessu.'' 

^ The division of the brain into three cells, as appears to be intended for the Greek word Xc^ir, 

here described, was an established doctrine of and to mean the ilium. 

physiological science in the middle ages, and is * Parisius, the Latin form of the name of the 

often treated of in the manuscripts, sometimes metropolis of France in the middle ages, was an 

with an illustrative diagram. It seems to have indeclinable word. 

been a foreshadowing of the modem doctrines ^ Linpipium, along tail or tippet, suspended to 

of phrenology. The other physiological theories different parts of the dress, but especially to the 

here given are no less curious. hood, called in old English a Uripippe, or leripoop, 

> Phlebotomy, from the Greek 4>Xi(9«Ts^, i. «., « These two words I give from the Paris MS. 
the cutting a vein, was the old name for blood- '^ John de Garlande is rather given to easting 
letting, which was very largely practised by the satirical reflections upon the customs and man- 
medieval physicians. It was customary for ners of his contemporaries, and these are some- 
people to be bled regularly at different periods times very amusing. This commentator seems to 
of the year, although in perfect health. have been seized at times with the same spiriti 

3 Zirbus, the omentum. Longaon, or lagcum, as in his remark on the names of the boots 

according to the reading of the Paris MSS., worn by monks. 
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gurdelers yatodyd 

Gorigiarii habent ante se zonas albas, nigras, rubeas, bene membratas 

coper kosis ybarr}'d 

ferro vel cupro, texta stipata argento/ 

Corrigiarii dicuntur a corrigiis quas faciunt. Zona tres babet significationes ; in nna 
acdpitur pro cingulo. Texta, a teztum, -Li, cingulum factum de serico {tUstis) ; stipata, 
id est fulta Tel appodiata, Gallice ceint [Gallice harri^. 
sadelers pylnys canvassys 

Sellarii vendunt sellas nudas et pictaa, et panellos, pulvillos,* carentivillas,' 

styropys 

et tmsnlas/ et strepas. 

Pulvillos, Gallice has. TrusuUas, Gallice estrisks. Strepas, estrieulx. 
schylmakers 

Scutari! prosunt civitatibus totius Anglic,^ qui vendunt militibus scuta 

latyn 

tecta tela, corio, et auricalco, leonibus et foliis liliorum depicta.® 

bogelers' bogyls 

Pluscularii sunt divites per plusculas suas, et lingulas, et mordacula, per 

brydels 

limas, et loralia equina. 

Pluscularii dicuntiu- Gallice houcUers [ftu^i^rs]. Plusculas, Gallice boucles. Lingula, 

de lingua, dicitur Gallice hardilon [hurdeliun]. Mordaculum, id est mordaunt. I.oralia 

dicuntur Gallice loraim, id est poitraus. [Gallice loreinsj Anglice peytereles.'] 

nedyls 

Willelmus, vicinus noster, habet in foro ista vendenda ante se, acus, et 

nedylcasys sope myrrys rasors wetstoiiys vyreliyryiis 

acuaria, smigma slve saponem, et specula, et rasoria, cotes, et piricudia, et 

spyndels 

fusillos. 

Acuaria dicuntur instrumenta ilia ubi sen'antur acus. (Saponem, Gallice savelon.) 
(FusiUos, Gallice fouesil.) 

Lorimarii quam plurimum dillguntur a nobilibus militibus Francie, propter 
calcaria argentata et aurata, et propter pectoralia resonancia et frena bene 
fabricata. 

Lorimarii dicuntur a loris (seu loralibus) quce faciunt. 

hucster trenclier-knyvys 

Vidi hodie institorem habentem ante se cultellos ad mensam, mensaculos,' 
et artavos, vaginas parvas et magnas, stilos, et stilaria. 

Artavus dicitur Gallice kenivet^ scilicet culteUus qui tendit in altum ; vel dicitur ab 
arte, quia eo artifices utuntur. (Stilos, Gallice greffe.)^ 



1 The manufacture of belts or girdles, whicb 
were made of leather and ornamented with 
buckles and studs, was a very important one in 
the middle ages. 

• The old commentator explains pulvillos by 
bdU, or packsaddles. 

• The French editor has made a singular 
error in regard to this word, and has thought it 
necessary to correct it to carenti villosas. Ca- 
renUvilla was the common medieval word for 
canvas ; see before, in the treatise of Alexander 



Neckam, de Utensihbus, pp. 99, 108. 

* A curry-comb ; perhaps the word is a cor- 
ruption of the Latin strigilis. 

^ The French text has GalUe instead of An- 
glie, which lias been substituted for it in the 
English manuscript. 

6 This word is inserted from the Paris MS. 

■^ Carving knives, or, as the Kngli^h gloss 
interprets the word, trencher-knives (in old 
French irenchouers). 

" The AnRlo-Saxon //?*</'/'. Sco helbro, p. 7.'). 
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furbyars 

Eurnginatores gladiorum camalant denarios vendendo gladios enm^atos, 

pomels hyltys 

qui habent tolos^ et capalos rotillantes et novaB vaginas. 

Eraginatores dicnntar ab eruginare, Gallice fowrhir \^/itTber], Tolos dieantur pomeoMx 
d tolon^ quod est omamentom, [Oallice pumel]. Scapulas dicitur Gallioe hamcere {htnte]. 
Item, didtur scapulas pro pharetra. 

Mercatores habitantes super Magnum Pontem,' vendunt capistrum, lom- 

powchys 

baria, ligulas, marsupia sive bursas, de coreo cervino, ovino, bovino, et porcino. 

Capistrum didtur a capite, Gallice eheve$tre. ligulas, Gallioe laimeres. 

glovys 

Cirotecarii Parisius decipiunt scolares vendendo eis cirotecas simpliceSy 

yfurzyd ^ lomys skyays konyngys soynnys foxys skynnys myttyns 

et furratas pellibus agninis, cuniculinis, vnlpinis, et mitas de coreo 
factas. 

Girothecarii dieantur a drotheca, et illud a ctro«, quod est manos, et teean, quod est 

tributum, quia attribuitur manuL' Mitas, Gallioe mitheinei [miteynet]. Fiebant etiam 

de pazino lineo. 

hattys feltte eappys 

Capellarii faciunt capella de ftdtro sive centone, et de pennis pavonis, 

of kotyn 

et pillea de bumbace, et quedam pilleola de lana et pilis/ 

Fultro, dicitur Gallice /autre (feultre) [feutre']. Pillea, nomen etheroclitum a pilis 
dictum, Gallice chapel de cotun. Bumbace didtur ab hoc nomine bombiz, quod est Termis 
qui egerit sericum. Ab hoc nomine, quod est bumbace, quod est eotun Gallioe, didtur 
bombadnum, quod est Gallice pourpoinz [purpoynf]. 

Ad portam Sancti Lazarii' manent architenentes, qui faciunt balistas, 
arcus de acere, vibumo, taxo,^ sagittas et hastas, et tela, et petilia, de fraxino. 

Architenentes dicuntur Gallice arckier$^ larchere'}. (Balistas, Gallice arbaleMtre.) Acer, 
arbor, Gallioe arabU ; unde derivatur aoerra, vas in quo thus ponitur super altare. [Vibuxnus 
est arbor, scilicet auburn, unde fit nardus.] Taxus est arbor que Gallice didtur hou$* [Mf] ! 
taxus aliter Gallice taisont [teyiun], et taxum, Gallice lardun. [Frazinus, Gallice /rene.1 



■ The Greek OoXoc, signifying a dome, or 
cupola. It appears in medieval Latin to have 
been applied to anything which terminated in a 
dome or sphere. PommeU, in French pommeauXf 
because the hilt of the sword in the Anglo-Nor- 
man period terminated in a ball or apple (parnme), 

' The Grand-Pont in Paris was the bridge 
known at a later period as the Pontau-Change, 
opposite the Ch&telet and the Rue St Denis. 

' The correct derivation of the word is of 
course firom the Greek x><f> & hand, and fiiwv, a 
case. 

* This is a curious description of the sorts of 
hats and caps worn in the thirteenth century. 
The felt hat with the peacock's feather is seen, I 
think, in illuminated manuscripts, but I am not 
sure if any are of this period. 



' The priory of St Lazare atood outside the 
Porte St Denis. 

< Of the three woods here stated to be used 
for making bows, two, maple (aeer) and yew 
(taxus), are well known, but it is not bo dear 
what wood is meant by i;idunittffi. In one of the 
Paris MSS., and in the Gottonian MS., it is 
glossed by a French word, auXMume, which also 
is obscure. 

7 It would appear that the name arehen, and 
its Latin equivalent architenentes, were given to 
the makers of bows as well as to those who used 
them. 

' The commentator seems to have mistaken 
the meaning of taxus, when he translated it by 
hous, or holly. The comment of the Gottonian 
MS. is more correct. 
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Firmacnlarii habent ante se finnacala^ parva et magna, de plumbo facta 
et de Btangno, ferro, cupro, et calibe ; habent etiam herea, pulcra monilia, et 
nolas resonantes. 

(Plumbum, Gallice pellon.) 

Artifices illi subtiles sunt qui fundunt campanas de here sonoro, per quas 
in ecclesiis hore diei denunciantur, motu batillorum* et cordarum atractarum. 

Cam pane dicuntur a rusticls qui habitant in campo, qui nesciunt judicare boras nisi 
per campanas. Ecclesiae clocorium, Gallice dicitur clochier. 

clowtars clowtys 

Pictaciarii viles sunt, qui consuunt sotulares veteres, renovando pictacia, et 

waltys 

intercucia, et soleas, et inpedeas. 

Pictaciarii dicuntuf savetiert. Pictacia dicuntur tacons. Intercucia dicuntur Gallice rives? 
Soleas dicuntur Gallice semelles Isemeu^]. Impedias dicuntur Gallice empiegnes [enpenyes]. 

cordueners 

Allutarii sunt qui faciunt calciamenta de alluta, et prosunt civitati Parisius; 
qui conservant sibi forumpedias, equitibialia, et spatulas. Qui alutarii secant 
cum rasorio vel ansorio corium atramentario denigratum, et consuunt calcia- 
menta cum subula et licino et seta porcina. 

Alutarii dicuntur [eordewaners'] qui operantur in alluta quod est Gallice corduan 
Icordewah]^ alio modo dicitur cordubunum, a Corduba, civitate Hispanife, ubi fiebat primo.* 
Formipedias dicuntur /omM-s [fufTties], quia pedes informant. Equitibialia dicuntur estivax, 
ab equus, -a, -um, quia adequantur tibie. Spatulas, Gallice escUces. Ansarium est cultrum 
ipsius sutoris. Licinium dicitur a licio, quod est JiL [Atramentario, Gallice amexnent. 
Licinio, Gallice linolles.l 

Pelliparii ditantur per sua pelicia, et per penulas, furraturas factas partim 
de pellibus agninis, partim catinis, partim vulpinis, partim leporinis. 

Pellipaiii dicuntiu: a pellis et paro, -as, qui parant vel consuunt pelles ; et alio modo 
dicuntur pellifices (peletiersj. Catinis dicuntur ab hoc nomine catus, -ti, qui alio nomine 
▼ocatur murilegus, quasi legens mures. 

Peliparii pelles deliciosas vendunt cuniculorum, et cirogrillorum, et lutrici- 
orom, et mustelarum, et esperiolorum, qui minores sunt cirogrillis secundum 
Ysidorum, sed carius vendunt cicinum,* et urlas de sabelino et laerone.® 

[Cuniculus, Gallice cunin.] Cirogrilli Gallice dicuntur cscureus, qui tamen secundum 
alios dicuntur esperioli, ab Esperia regione ubi habitant. Lutricius dicitur Gallice loutre 
[lutres], Mustele dicitur a mure et tclon, quod est longum, quasi longus mus. Cisimus 
est idem aliter quod defert vair et gris. [Cicinus, aliter est quod dicitiu: veyr et gris. 
Sabelinus, Gallice sabelin. Laerone, lerun.^ 

^ Fermttils, or clasps for the dress, which were middle ages. It was called in England corde- 
wom under the neck. They were sometimes waytic, whence the name c&rdicainerSy for shoe- 
made of richer materials than those here enu- makers. 
merated. * By the explanation of the commentator this 

' BaHUunij the clapper of the bell. would seem to be synonymous with vair, the skin 

' The pieces of leather inserted between the or fur of a species of weasel, 

soles. 6 xhe skin of the lerot, an animal of the dor- 

* The leather of Cordova was famous in the mouse kind. 
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Qoidam clamatores^ peliciorom reparandorum discnmint per plateas civi- 

i. toganim of mantels 

tatis, et reparant fiirraturas epitogiorom eomm et pallioram^ partim fniando. 

Epythogiam Gallice dioitur sureot (Pallium, mantel Gallice.) 

Reparatores ciphoram exclamant ciphos reparandos cum filo ereo et 

masere of warrys mapjl 

argenteo. Ciphos aatem reparant de marinis, et planis, et bracb, de aoere, 

haspe 

et tremulo. 

Mairinia dicnntor madre [Gallice meutrlJ Quidam tamen dicunt quod maira, -e, 
dicatur arbor Ula iinde Lucanas,' 

In aaro murrave bibont. 
Brads, Gallice didtor hruU* Ihruces'}, Acer, -eris, arable, Tremulo Gallice didtur tremble, 
crjrers galpyng atamyd tavernys 

Frecones vini clamant g^ula yante vinum ataminatum' in tabemis, ad 
qoataor denarios, et ad sex, et ad octo, et ad dnodecim, portando yinmn 

the pyse galun 

temptando fuBom in craterem a lagena. 

Lagena, Gallice didtur quarte* [Gallice gabm']. 

wafurs idem est scbewyt wafurs idem est 

Frecones nebularom et gafrarum' pronundant de nocte gafiras et nebulas et 
artocreas yendendas in calatis velatis albo manutergio ; et calati sospendentor 
frequenter ad fenestras clericorum, senione perditi.' 

Arthocreas diountur roiuole$ [riMtel], ab artos^ quod est panis, et creas quod est can, 
quia fiunt de came minuta et pane. Senio, -onis, dicitur numerus senarius, Gallice Juuard. 

Auxionarii mittunt servos et servas per vicos ad decipiendum clerioos, 
quibus vendunt nimis care cerasa, pruna alba et nigra, et poma imnatnra, 
et pira, et lactucas, et nasturda.' 

Audonarii diountur Gallice regraUere Iregrateres'], Prunum, fructus; prnnus est arbor; 
pruina Gallice didtur hre$e: pruina dicitur geUe. Nasturdum didtur Gallice ereeon, 

Flacente, flamicie, et ingnacie jacent ad fenestras augxionariorum, et casei 

> u e., street-criers. a Diluted, or oorrapted. They passed opon 

* It seems very doubtful what was the wood people wine which had been diluted in the 

which was at this time known by the name of tayern. 

fnadre, or mazer. At a considerably later period < The French ^ quarte " was a measure which 

the maple appears to have usurped the name, held about five pints of wine. It is curiooi 

but they are here distinctly enumerated apart that the English commentator should substitote 

The medieval Latin scholars, by a concision of gallon. 

the word murra applied to the mazer in their f These two articles are represented by the 

Latin, imagined the myirhine Tases of antiquity modem French words oubUee and gauffiret, 

to have been mazer, and hence the mistake of which are not quite identical, as the English 

our commentator with respect to the line of gloss would seem to indicate. 

Lucan. a {. «.^ the clerks, or scholars, hong at their 

9 Lucan, Pharsal. lib. iv., 1. 380. Our com- windows the baskets of cakes they had gained 

mentator has not quoted correctly — the line at hazard. Perhaps the allusion is to the prac- 

stands in the («iginal,— tice of games for cakes, like those still in use 

Noa Miro murrhAque bibanL in our country fairs. 

« Another name for box-wood. • Nantueaf, MS. Cotton. 
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molles et duri, cum candelis sulfiiratis, ut melius ardeant, habentes lichinos 
vel lichnos grosses. 

Placente dicunlur Gallice simeniaus [simeneusl.'* Flamicie, Gallice ^amic/i^. Ignacia, 
GaUice fouace \_faae€i'\,^ Lichinus dicitur Gallice meche [viecches'^, 

PIstores Parisius pinsunt pastam et formant panes, numero, pondere, et 
mensura, quos quocimt in fumo mundato cum tersorio.' Vendunt autem panes 
de fimmento, de siligine, de ordeo, de avena, de acere,* et frequenter de furfure. 

[Pistores, Gallice ftaxtrw.]* Acer Gallice dicitur ravaru^ vel id quod eji'^itur de vanno. 
(Siligo dicitur Gallice segle.) Furfur, Gallice son ; furfura dicuntur etiam resolutiones urine. 

Pistores habent servos qui politruduant farinara grossam cum polentrudio 
delicatOj et immittunt pastefermentum ut elevent panera in alveo. Areas 
etiam radunt aliquando cum costa pastali et polenta. 

Pollitrudiant, id est buletent, et dicitur a poUem, quod est farina, et trudo. Pollitrudium 
Gallice dicitur buletel [huUel'}. 
pye -makyers pasteys 

Pastillarii quam plurimum lucrantur, vendcndo clericis pastillos de car- 

chykyns helys tarlatys 

nibus porcinis, et pullinis, et de anguillis, cum pipere, exponendo tartas, et 

flatben ystuffyd nessche 

flaones fartos caseis molibus et ovis sanis et frequenter inmundis. 

Fartos, id est repletos, a farcin, -cis, -si, fartum ; Gallice farcir [farsir], unde fartores 
dicuntur pastillarii [Gallice farsures'l. 
kokys 

Coquiiiarii quocunt et vertunt in verubus colurnis * anscres, et columbas, 

rawe to synipyl 

et altilia ; sed frequenter vendunt cames crudas simplicibus mancipiis scola- 

sawse ytemperd bowchers 

rium cum salsamentis^ et aleatis* male disteperatis. Quibus in vi dent carnifices 

in bocherewys oxe flessche scliepys flessche hoppres flessche 

in macillis,' vendentes cames grossas bovinas, ct ovinas, et porcinas, 

with lepur yscmyte 

aliquando lepra percussas; maceras et mensaculas scolaribus incucientes. 
Sed mactatores a scolaribus animosis mactantur, propter liillias immundas, 
et salsucias, tuceta/*' et scruta," que popello conveniunt tuiiicato.' 
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* The cakes called simnels^ made of fine flour 
cooked in a particular manner. In Shropshire 
the name is still retained, and applied to a lar'j^c 
plumcake with a raised and very hard crust. 
They are not unfrequently mentioned in old 
English writers. 

• A sort of cake, apparently reserahling our 
pancake, well known to the readers of Rabelais. 
The Jlamichef or Jlamutte^ is considered by 
Roquefort to be identical with the Jlan, a sort 
of custard cake. 

• In one of the Paris MSS. this word is ex- 
plained in an interlinear gloss by escovelon. 

* The same glossator has explained this word 



by mestelon. It was, in fart, what was called in 
English mastUn, or mrfdirij a mixture of wheat 
and r>e. 

* It is singular that the commentator in the 
English MS. should have supposed haxter to be 
a French word. 

fi I)c coudre — French interlinear gloss. 

' Sausses — Idem. 

8 AUlics — Idem. 

5 Macatres — Idem. 

*o Tnintcta, in the Paris MS. which is glossed 
in one MS. by hanel. 

" Tripes — French interlinear gloss. 

1' Popello tunicato means, no doubt, the scho- 
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[ColarnTis, Oallice coudre.'] Matheca, Gallice ha$eheUe, HilU, Gallice andouUU, Salcice, 
Gallice Mauchises. Tmnteta, Gallice boudin, 

Trapezete numerant trapezetum super trapetam nnam monetam parisien- 
sem, parum sterliugos, [a sto stas, et lingo, -is, quasi lingens statum hominis/] 
cum talentis, et alias monetas rutilantes, super Mangnum Fontem ;* et hoc 
faciunt intentione lucrandi, dum incurrunt usure crimen. 

Trapezete dicuntnr Gallice chongeon [chaunjun'], a trapeta, Gallice planche, que est 
mensa super qoam ponuntur denarii. 

Niunularii, qui fabricant monetam, videntur divites esse, sed non sunt; 
licet denarios monetant, sui non sunt denarii, sed mittuntur ad cambium, ut a 
cambitoribus, vel casoribus, sub spe lucrandi cambiantur. 

Aurifabri sedent ante fomaces suas et tabellas super Mangnum Pontem, et 
fabricant patents de auro et argento, firmacula, monilia, et spintera, et nodulos, 
religunt ad anulos granula, et jaspides, saphiros, et smaracdos. 

Pateras dicuntur cuppas, hanaps. Spincter dieitur upingle [^afieayV], Jaspia Gallioe 
dicitur jatpe, Saphirus didtur taphirs. Smaraudus dieitur enneraitde. 

the bysynys 

Aurifabrorum industria intendit super incudem ferream, cum maleolis snb- 

goldyn 

tilibus, laminas criseas et argenteas, et includit gemmas preciosas infra ancas' 
anulorum quibus utuntur barones et femine generose. 

Lamiua Gallice dicuntur platinet, Criseas dicuntur a critU,* quod est auram. BaioDes 
dicuntur a harimf quod est grave, quasi grave persone. Ancas, id est fossas in quibos 
sunt gemmsB* 

Artifices dicuntur cipharii qui incrustant vasa crustis aureis,et a rgenteb/ 
et pedes subponunt crateribus, quos circulis coronant, ut ipsi sint pulcriores 
et durabiliores. 

Fannarii, nimia cupiditate ducti, fallaces yendunt pannos, albos, nigros, 
camelinos, et blodios, bumeticos, virides, scarleticos, et radiatos, et stamfor- 
diatos ;' sed ipsi defraudant emtores, ulnando cum ulna curta et cum pollice 
fallaci. 

Pannarii, qui vendunt pannos. Camelinos dicuntur a camelo, qui habent colorem similem 
camelo. 



lars of the Uniyersity, and there is no need for 
the emendation of the French editor, tunieaUi^ 
or of his elaborate explanation of this reading. 
The allusion to the quarrels between the scho- 
lars and the cooks and butchers is a curious 
picture of university manners. 

1 This odd derivation of the word iterUng^ 
which is omitted in the Cottonian MS., has, at 
aU events, the merit of originality. 

* It was because the changers inhabited the 
Grand-Pont that it took afterwards its name of 
Pont-aux-Changeoirs. See before, p. 124. 



* The word anea, aneha, or sometimes anm^ 
in old French anehe, was given to the hollov io 
the ring in which the gems were set. 

« The Greek xf<^> gold. 

< The Greek fiafv^, heavy, grave. It is hardly 
necessary to say that this derivation of the woid 
bar&n is a very erroneous and absurd one. 

* i. e,, They mounted cups of mazer, Ac, in 
gold and silver. 

^ The town of Stamford, in Lincolnshire, wu 
celebrated in the middle ages for the manofae* 
ture of cloth. 
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Qaidam homines usnrpant sibi oficia mulierum, qui vendunt mappas et 
manutergia, linteamina, et camisias, et braccas, teristra, supara, staminas, et 
telas, et pepla, et flameola. 

Teristra dicuntor Gallice chairue [cimise]^ quedam vestis mulieris de lino. Supara, 
Gallice rochet; et nota qnod supara sunt plice veli in navi. Staroinias, ab hoc nomine 
stamen, Gallice ettamine \^itamieuB. Telas, a ielon^ . . unde protelare, Gallico ettendre, 
Pepla, irtmp2««.] Flammeola dicuntur Gallice cuevrechief, et dicuntur a flamma, quia 
solebant pendere ante flammeos vultus. 

Apotecarii, causa lucri, concumulant confectiones et electuaria, radices cum 
erbis, zedoarium cum zinzibero, piper cum cimino, gariofilos cum cinamomo, 
anisum cum maratro, ceram cum cereis ecclesiasticis, zucuram cum licuricia/ 

Zinzibenim, Gallice gengihre. Gariophilus, Gallice dicitur cleu de girojie {clou de gelofre. 
Cinamomum, Gallice canelSl Maratrum dicitur semen feniculi. Liquiricia dicitur Gallico 
tyrop rigolice. 

Apotecarii in apoteca habent hec, que sunt zinziberum conditum et alexan- 
drinum, que conveniunt frigidis complexionibus ; diapciidion, quod gratum est 
consumis ; diaprunis, diadragantum, que infrigidant, cleborum operantur ad 
egestionem. 

Apothecarii Gallice dicuntur espiciers [espicere]. Nomina electuariorum sunt multa; 
quedam sunt quorum hie nomina ponuntur. Dyapendion .... valet ad restaurationera 
humanitatis perdite. ' Dyadragautura dicitur quod fit de diadragento, quod est genus 
gummi. ' EUeborus herba, Gallice masaire, qua acuantur medecine laxative. 

Carpentarli diversis instrumentis fabricant diversa, que videmus in cupariis, 
qui fabricant cupas, et dolia ferata, cados, onofora que liganlur circulis tcna- 
cibus, et cavillis, et cuneis cuparedum. 

Notandum quod carpentura idem est quod bi^a, et inde potest dici rarpentariiis. Cuppas 
dicuntur Gallico cures [cuvers. Dolea, tuneus. Cados, Gallice baril. Colum, tunne.] 
Onofora Gallice dicuntur bouceax [buceus], de corio facta,* et dicuntur ab ojios, quod est 
Tinum, et foros^ quod est ferre,* quia iutus vinum defertur. Coluin, Gallice entouneor^ et 
prelum, propria videlicet torcularis. 

Rotarii cumulant denarios fabricando vel vendendo bigas, et quadrigas, et 
plauslra, quorum partes canti rotarum, et radii, et niodii, vel timphana, axes, 
cayille, limones, et timones, juga, cum arquillis. 

Rotarii dicuntur illi qui faciunt rotas. Caiiti dicuntur Gallice charetes.^ Modii dicuntur 
Gallice moieus. Arquillis, id est circulis qui circumcLmt colla bourn vel pecoruiu ne intrent 
sepes, id est haies, 

Carucarii reparant diversa instrumenta aratri, stivam, trabem, ct dentem 
sive dentalea, juga in quibus boves trahunl, corbes, et flagclla, et vannos, 

' t. «., sugar and liquorice. marked by the French editor that boucel, the 

' Diapenidion was the term for a medicine singular of bouceax^ was probably the original of 

which was to cure all diseases, and even to the modern French bocal. 

restore life. * The word is of course derived from •twi^ 

' Gum tragacanth. wine, and 4>fp», to carry. 

* This is another proof that the leathern ves- ® This is an error of the old commentator, 

wis for wine (utres) continued in use during The canti, or more correctly canthi, were the 

the middle ages. See before, p. 9ft. It is re- fellies of the wheels. See before, pp. 16, 108. 

IS 
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et sarcula, uncos, et cultros, tribalaa, vangas, sarpas, et ligones, et ephifia 
equina. Et in orreis scobe sunt, rastra/ furce. Flagellorum partes aunt 
manutentum, virga, et cappa. 

Stiva (aratri) anterior pan, quam rostioiis tenet in mana, et dicitnr Gallioe manchtim 
[Gallice handW},* Tribolum, scilicet flabellum ; tribula, Oallice didtor ptUai ; tribalaa, 
Gallice rinzs [rune€'], Vangas dicnntnr beehe$ lheiche$'\, palas ferrataa. (Sarpas, $erpe$.) 
Epiphia dicuntur collaria equorom [Gallice horeuiy scilicet hame de cheval]. 

Molendinarii fabricant faricapsias, et rotas versatiles et aquaticas, et fufloa, 
anaglocitana, et scarioballa,' et apte coUocant molares, qui molunt de faricapaia 

clapere 

farinam, que batillo molendini descendit in alveum farinosum/ 

Molendinarii dicuntur mounien. Farricapsie sunt in quibus ponuntur frnmenta molen- 
dini, et dicuntur a far et capio. Scanoballa sunt quidam nodi in interiori rota qui morent 
fusum molendini [le$ nout de la roe"]. Molares (spectat) ad magnum lapidem molendini 

giyte noyse barbycons 

In civitate Tholose,* nondum sedato tumultu belli, vidi antemuralia,* lieiaS| 

brytegys schafftys 

super fossata profunda, turres, propungnacula, tabula,' et craticula ex trabibua 
erecta, cestus, clipeos, targia, brachiola, et perareas sive tormenta, quarum una 

grete gunnys staf-slyngys 

pessumdedit Simonem comitem Montisfortis ; * mangonalia, fustibnla, et trebu- 

bar}'l8 tum^'ng 

cheta, arietes, sues, vineas, et cados versatilles, que omnia sunt macbine bellioe ; 
secures, bipennes, dacas, jesa Gallicorum, sparos Yspaniorum, catieas et 
pugiones in dolonibus Teutonicorum ; anelacias' Anglicorum, pila Boma- 
norum, hasta, sarissas Macedonun),'^ peltas Amazonum, Tholosoniarum arcus, 
Trojanorum palos, et malleos fereos et ligones, clavas ferreas, et jacula, et 
catapultas, galeros et conos, toraces, et bombicinia, galeas, loricas, ocreas et 
femoralia, genualea ferrea, lanceas, et hastas, contos, et uncos, cathenaa, cippos, 
et barream, et ingnem pelasgum, et yitrum liquefactum, fundas et glandea, 
balistas trocleatas, cum telis et materaciis, que omnia fiunt ut per ea corpus 
miseri hominis destruatur. Cetera arma militaria in alio capitulo" continentur. 



* The words iunt^ roitra^ are added from the 
Paris MS. 

* It is curious that the commentator in the 
English MS. should give an English word as 
French, in this and in another instance, p. 127. 

' Instead of these three words, the Paris MS. 
reads, fiuoi de ferro, et sisanobaUa^ caviWu, et 
einoeigkmtorium. 

* I have adopted this reading of the Paris 
MS., in place of that of the Cottonian MS., /or- 
motum, 

* Jean de Garlande, as I have already stated, 
was at Toulouse at the time of the siege by 
Simon de Montfort, in 1218. See a former 
note, p. 120. 

* AfUemuraUa^ the bffbaeans, or timber de- 



fences in advance of the gates and walls. One 
of the later MSS. in Paris, which reads oor- 
ruptly mutaUa, has the gloss eichauffoulx^ 

7 The breta$ches, or timber oonstmctions 
erected on the top of the walls in time of siege. 

' Simon de Montfort was slain, on the 25th 
of June, 1218, by a stone thrown from one of 
the engines of war called in old French a 
perriere, 

9 The Paris MS. reads avalaneiai, 

10 The author had evidently in his eye the 
passage of the comment of Servius on Virgil, 
i!En. lib. vii., 1. 604->** Pilum Bomanomm, gesa 
Gallomm, sarissa Macedonum est*** 

" The chapter here announced is not fonodin 
any of the examples of John de Gariande^ book. 
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(Propugnacola, Gallice harhaquenne.) [Antemuralia, harbechant. Licia, Gallice lices. 
Propngnacula, hretecJie. Tabula, Gallice placeiu. Craticula, Gallice engiTis.] Cestus est 
scutum pugilis. Targie [Gallice targes] sunt quedam magna scuta que componuntur 
telis. Brachiola, parva scuta adherentia brachiis. Perraria [Gallice pereres] (peralia) est 
tonnentum minus. Fustibula, quedam machina cum funda et baculo. Trabuceta sunt etiam 
tormenta murorum [Gallice trebuches], [Jesa, gisarm.'] Spares, genus cultelli quorum 
▼Bgine sunt dolones. [Anelacias, Gallice anelazl. Avalancias, cultellus quadratus. Cata- 
pultas, pili ferrei. Galerus est coopertorium capitis cujuscumque modi ; galea est 
tegumen capitis militis ; con us est in summitate galee. Toraces sunt muniment a corporis. 
[Bombicinia, Gallice aketun, a bombex, -icis, Gallice cotun. Mangonalia, Gallice man- 
geneua. Ocreas, Gallice chausces de fer. Femoralia, Gallice qumers]. Genualia dicuntur 
a genu, Gallice genouiUiert [genuliers], Contos, Ualliee percJie [perches. Uncos, Gallice 
crokeSj .. inde uncus, -ci, Gallice, petit croket]. Cippus est quilibet truncus, et specialiter 
truncus ille quo crura latronum coarctantur, Gallice cep. Barrarias dicuntur a barris, que 
sunt vectes; Gallice dicuntur barres. Igncm pelasgura dicitur feu grejois [fu gregcys], 
Fundas [Gallifce fuydea] dicuntur a fundo, quia fundunt lapidem, qui transumptive dicitur 
glans, unde subjungitur glandes. Balistas dicuntur arbaleste. Trocleatas, ab hoc nomine 
troclea, que Gallice dicitur vis^ est quedam rota artificiosa. 

FuUoneSj nudi fullautes, fullant pannos laneos et piloses in alveo 
concavo, in quo est argilla et aqua calida. Post hoc, desiccant pannos lotos 
contra solem, in acre sereno, quos ipsi radunt cum carduis* multis, ut sint, 
vendibiliores. 

Fullones Yulgale est. Dum fullant pannos, laboriose et tui-piter se gerunt ; unde 
dicuntur fuUantes vel sufflantes. ' Satirica est reprolientio, sicut contingit in multis 

locia in isto libello. 

niader wode mader 

Tinctores pannorum tingunt pannos in rubca majore, gaudone, et sandice ; 
qua de causa ungues habent pictos, quorum autem quidam rubei, quidam 
nigri, quidam blodii, et ideo contempnuntur a mulieribus formosis, nisi gratia 
numismatis accipiantur. 

Sandice, omnimode tincture, et commune nomen. Sandia dicitur Gallice saide^ vel waide. 
Sequitur, more solito, satirica repreliensio. 

hydys stockys 

Serdones student frunire corea equina et taurina in truncis concavis, et 
rudunt ilia cum cultro qui dicitur scalprum ; coria vero vertunt in frunio, ut 
cruditas fetida coriorum discedat. 

Cerdones dicuntur Gallice taneeitrs ; et nota quod cerdo potest dici quilibet qui operatur 
in corio. Frunire dicitur taner^ unde frunium, Gallice tan. Notandum quod in allumia 
est omne vas solubile indigens frunio. Est vero frunium unum eorum que consolidant 
vitrum fractum. 

Fabri fabricant super incudem, cum malleolis et forcipibus et vertilacione 
foUium, cultros, et vomeres, ferros equinos, fenrum ad vangam, ad tribulam, 

wedyng-hokys 

ad ligones, ad sarcula, non pretereundo falces ad prata et falcillos ad 
messes. 

Incus Gallice dicitur enclume. Vangam, Gallice bechCf vel ferratam palam. Tribulam 

' i. «., with teasels, which were formerly used « The Paris MS. reads nudi et sujjf antes, for 
for this purpose. nudi fuUantes^ in the text. 
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dicitur pele; tribulus dicitnr rotiee et pesUl et cardon.^ Sarcula didtur tareel; ab hoe 
Terbo sarcire, quod est reparare ; a quo sartores, id est reparatores pannorum. 

In hospitio probi homitiis debent esse ista : mensa decens, mappa Candida, 

yhemmyd scbydys 

manntergium fimbriatum, tripodes alti, trestelli" fortes, torres, cremalia,' 

stockys to bren stolys .formyg cheyre 

focalia, stipes, cippi, vectes, sedilia, scanna, chathedra, sponde et fercula 

quyltes bolsterrys ^ a syve a boket 

facta de lingnis levigatis, culcitre, cervicalia, et polvinaria, cribrum, haustum, 

here-sjrrys melkyng pele chyse fate a musse stocke 

taratantarum, multra, caseorum, muscipula. 

Torres dicuntur a torreo, xnagnus tnincus in capite ignis ; idem tmncus dicittir letropo- 
focinium, vel ligni fulcium ; dicitur Gallice treffouel Gremale, Gallice eremauL Stipes, 
Oallice dicuutur conches. Cippi, Gallice cep. Vectes Gallice dicuntur barret; barri sunt 
genus ludi, Gallice barres.* Sedilia dicuntur a sedeo, Gallice bane.* Scannum didtur 
forme Gallice. Sponde didtur Gallice chalit Fercnlum genus est cathedre que potest 
elaudi et aperi.' Levigatis, id est planis. Cervicalia dicuntur orilier, Pulvinaria dicuntur 
Gallice counin, Pultra, Gallice $coille. Muscipula, Gallice retoire.'' 

Coci mundant in aqua calida cacabos, et urceas, patellas, et sartagines, 
pelves, ydrias, ollas, mortaria, scutellas, et rotundalia, acetabula, coclearia, et 

amelys 

scafas, craticulas, et micatoria," creagras, distant autem' clibanos, epicausteria, 
foraaces. 

Cacabos, Gallice dicuntur chauderons. Patella ponitur pro magna scutella. Sartagines 
sunt patelle in quibus aguntur et vertuntur caraes super ignemJ<^ Pelves dicuntur Gallioe 
bacin. Ydrias, dicuntur ab ydros, quod est aqua; Gallice pot-eau. Rotundalia, Gallioe 
tailUeurt (trencheurt) ; et dicuntur a rotunditate. Acetabula, dicuntur lances nbi pommtur 
salsa, et dicuntur ab hoc nomine acetum. Scapbas, dicuntur Gallice attgeSj ubi puer 
balneatur, vel pedes lavantnr. Craticulas, dicuntur Gallice greiL Creagas, dicuntur Gallice 
crochet Clibanos, genus fomacis est. Epycauteria, quia desuper imponitur ignis. Fomaces, 
dicitur ab hoc nomine fumus, Gallice four (foumaite,) 

Hec sunt instrumenta clericis necessaria: libri, pulpita, crucibolum," cum 
sepo, et absconsa," et laterna ; cornu cum incauslo, penna, plumbum, et regula; 
tabula, ferule, cathedra, asser, pumex, cum plana, et creta." 

Pulpituro, GaUice letrumf^* et nota quod pulpitum est assensus graduum ad locum nbi 
legitur, quia letrum, sive analogium, est id super quod ponitur liber. (Plana proprie didtur 
instrumentum ferreum cum quo pergameniste preparant pergamenum.) 

In spera sunt paralelli, et coluri, orizon, axis, et galaxias. Organicos 
imitata modos, mulcet Jovis aures giga, qui es cleri nescia ferre rudes. 



1 i. «., these are the different senses in which 
the LaUn word tribubte may be taken. 

* The trestles, on which the board was placed 
to form the table. 

' Glossed by the word eremauMf in one of the 
Paris MSS. 

* Possibly the game still called bars, or prison 
bars, well known to school-boys. 

' i. 0., benches, which were the usual seats. 

* These chairs, which open and shut, are not 



uncommon in the pictures in illuminated MSS. 
' i. «., ratikre, a trap for rats and mice. 

* A grater, or instrument for making cmmbe. 

* The French MS. reads dum nmt ante, for 
dUtant autem, 

^^ Frying-pans. 

" A lamp. 

^* A sort of candlestick. 

1' Glossed by craie, in one of the Paris MSS. 

^^ The lectern, or reading desk. 
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Spera sic describitur: spera est quedam figura rotunda, ex circulis composita, mundi 
rimilitudinem representaus. Ciyus partes sunt; paralelli qui sunt quinque, articus, 
artaticus,^ solsticialis hiemalis, estivalis, paralellus equinoxialis, qui est in medio, in quo 
sol facit equinoxium bis in anno, scilicet in ariete et in libra. Coluri duo sunt, unus 
est verticalis, alius est terre coUateralis. Orizon, interpretatur finitor visus. Axis sic 
describitur: linea ydealis que dirigitur a polo artico ad polum artaticum, per meditullium 
terre, quod est centrum spere mentalis. Galaxias est circulus qui dirigitur a septentrionali 
plaga ad australem regionem, per aliud emisperium itidiens ad punctum a quo incepit. 
Giga est instrumentum musicum, et dicitur Gallice gigue^ et docet clehcos ne videantur 
mimi, quod denotatur dum dicitur organicos. 

Supra* perticam magistri Johannis de Gallandia diversa indumenta pen- 
dent, tunice, supertunicalia, pallia, scapularia,' capa, coopertorium, linthea- 
mina, renones, sarabarre, stragule, camisie, bracce, burabicinia, et tapeta, 
cucolli, et coUobia cum lacernis, et trabee cum paludamentis. 

Pertica, Gallice percJie^* unde versus: — 

Periica di versos pannos retinere solebat. 
Quedam nomina plana sunt; pallia est equivocum ad mantellum et ad sericum auratum. 
Benones dicuntur a renibus, Gallice tabar^^ mantellus rotundus lumbardi. Sarrabare sunt 
indumenta Sarracenorura, Gallice esclainnrSy et dicuntur sarabfirre quia gravis vestis est. 
Stragula est quelibet vestis cum sinu deaurato sine capucio. CucuUi dicuntur Gallice 
cole, Colobia capucia sunt bubulcorum. Lacernis, sic dicuntur quia lacema est pallium 
tarn tenue et leve, quod homines possunt videri per medium, et dicitur Gallice hife. 
Trabea est regalis infula. Paludimentum, propter aurum ct gemmas quas habet, est 
specialiter ornamentum imperatorum. 

Presbiteri libros habent necessarios in ecclesiis suis, missale, gradale sive 
graduale, troparium, antiphonarium, breviarium, martirologium, psalterium, 
letaniam, passionarium, bibliothecam, hymnuarium, kalendarium, sine quibus 
vespere, nee matutine, nee missa possunt cclcbrari.' 

Presbiter habeat libros quibus predicet catholice, id est fideliter; doceat 
typice, id est figurative ; loquatur pragmatice, id est causative ; proponat 
quedam ypotetice, id est personaliter vel supponitive, quedam paranetice, 
id est interponitive, quedam prophonetice, id est exclamatorie, quedam pro- 
seutice, id est deprecative ; aliquando proccdat herotice, quod est amatorie ; 
aliquando diastolice, id est separatorie; aliquando antisiasticc, id est contra 
substantiam, id est contra se ipsum ; sepe simbolelice, id est reconciliatorie 
vel collective; sepe prosagoreutice, id est precientcr; sepe sillogistice, id est 
conclusive; interdum loquatur larch eretice, id est gratificative ; gcmat trenetice, 
id est lamentorie ; canat palinodice, id est recantatorie ; canat antipodotice, 
id est responsorie ; canat apostolice, id est suasorie ; metricet tropica, id est 

' For antarticTis. ^ a. small mantle, which covered only the 

• The Cottonian MS. unfortunately ends with shoulders. 

the first words of this paragraph, apparently * Compare the parallel paragraph of Alexan- 

through the loss of the subsequent leaves. I der Neckam, p. 101. 

have followed, for the rest, the Paris MS. of * The tabard of a rather later period. 

the thirteenth century, in preference to the ® Compare the parallel paragraph of Alexan- 

Harl. MS. of the fifleenth. der Neckam, p. 119. 
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conversive; dictet ethice, id est moraliter; rideat saterice, id est reprehen- 
sorie; mordeat aliquando cinice, id est canine; loquatur de presenti per 
presens tempus, de imperfectis per parachimenon, de perfectis per loriston, 
de plosqaamperfectis per ypersinteticon ; consideret ad tres modos loqnendi, 
scilicet didascalon, id est doctrinale; dragmaticon, id est interrogativum ; 
hermenoticon, id est interpretativum ; sancte vivat et sancte doceat, et hec 
ei sufficiant. 

Herotioe dicitur ab heros, -ois ; Gallice haron, Simbolam, -li ; Gallioe dioitor eseot 
de taveme. 

His ornatur presbyter omamentis, scilicet saperlicio, alba, talari, et tyara, 
inanipala vel phanula, stola, infala, et cinctorio candidissimo. Sed episcopas 
celebrat cum mitra et anulo, poderi, rationali, humerali/ qui sepissime gerit 
pedum deauratum. 

Alba dicitur Gallice auhe. Talari, id est longa usqae ad talos. Tyara, Gallice didtar 
mitre. Phanula est id quod Bacerdos gerit in braohio.' Poderii est Testis similis albe, 
GaUice auhe. Rationale est omamentum episcopale, alio xnodo dicitur logion; illud seiUcei 
quod deferebatur in pectore episcopi ad modum lamine auree, in qua erant duodecim lapides, 
et in ilHa duodecim nomina prophetarum ; adhuc erant in ilia lamina aurea Veritas et judi- 
cium. Pedum dicitur Gallice eroce. 

In ecclesiis debent esse crux magna et parva, fons sacra, aspersorium, 
aqua benedicta, vexilla in lancea, campana in campanario, thuribulum, phiala 
una cum vino et alia cum aqua, et pixis hostiarum. 

Vexilla dicitur Galilee baniere, vel confeTium. 

In stabulo equino garcifer cum strigilibus asperis et dentatis strigilat eqnos, 
et in batis profert avenam ad presepia, et fimos transfert in cenovectorio, ad 
agros impinguendos. 

BatuB, -i, proprium nomen est, Gallice dicitur pravendier. Cenorectorium, G«llioe 
dicitur civiere^ de cenum, quod est lutum, et Yeho. 

Hec sunt instrumenta mulieribus convenientia : forcipes, et acus, fusus, 
et theca, vertebram, et colus, mataxa, trahale, girgillum, excudia, et rupa, 
ferritorium, linipulus, et culpatorium, cum lexiva et lexivatorio, calotrica- 
torium, licinitorium, quod monachi dicunt lucibruciunculum. 

Hec sunt instnimeuta, etc. Quedam sunt communia utrique sexuL Theca dicitur 
Gallice deel* Fusus Gallice dicitur ftueL^ Vertebrum dicitur vertel, scilicet illud quod 
pendet in fuso.' Mataxa dicitur a manu et teneo ; Gallice toxez. Trahale dicitur a traho, 
Gallice traaU. Girgillus, Gallice detvuideoTf et didtur a girus. Excudia didtnr ab excado, 
et est illud instrumentum cum quo linum texitur, Gallice paiueL Bupa didtur a rumpoy 
quoddam instrumentum cum quo rumpitur linum. Ferritorium, Gallice batoer, Caldtri- 
catorium, Gallice ridoir; sdlicet illud instrumentum super quod tricant et terent supara. 
Licinitorium, Gallice didtur lichs.^ 

Textrices, que texunt serica texta, projiciuut fila aurata officio cavillarum, 

^ A small mantle of dlk, buttoned before, « The spindle, 
which bishops and canons usually wore over ' A round piece of wood which was fixed to 

the rochet the end of the spindle, to make it turn better. 

s A maniple. * The piece of wood upon which the dew ia^ 

* A thimble. wound. 
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et percTiciunt sublemina cum linea spata; de textis vero fiunt cingula et crinalia 
divitum mulierum et stole sacerdotum. 

Cavillanim, dicuntur Gallice eiclicet vel cavilUs ; vnlgale est. Subteinen idem est qnod 
trama. Spata instrumentum est mulieris, et ejus dimiuutivum est spatula. Crinalia dicuntur 
a crinibus ; Gallicf^ capel. Stola dicitur a stolon,^ quod est omamentum, et inde dicitur 
tolos illud pomellum quod ponitur supra domum in ultimo, quum perfecta est. 

Textrices ducunt pectines cum Irama, que trahitur a spola et pano. Ipsa 
textrix percutit tramam cum lama, et volvit spolam in troclea, et telam 
dnctione filorum et globorum ordinatur. 

Pectines dicuntur Gallice pignet. Spola dicitur a spolio, Gallice e$poulet, quia sepe 
spoliatur a filo, hoc est Gallice chanon^ a iilo. Panus est ilia virgula in navicula (navette), 
que tenet spolam. Troclea est rota textricis, et dicitur Gallice trameor. Lama dicitur Gallice 
lamme, scilicet id instrumentum quo percutit fila. 

Pextrices juxta focum sedent, prope cloacam et prope raonperia, in pelli- 
cibus veteribus et in velaminibus fedatis, dum carpunt lanam villosam, quam 
pectinibus cum dentibus ferreis depilant. 

Devacuatrices sunt que devacuant fila, vol muHeres aurisece ; devacuant et 
secant tota corpora frequenti coitu ; devacuant et secant aliquando marsupia 
scolarium Parisiensium. 

Devacuatrices dicuntur Gallice desvuiderenes. Aurisece Gallice trencheresses de or^ et 
dicuntur ab auro et seco; inde sequitur reprehensio saterica. 

In platea nova ante paravisum Doraine nostre,^ aves inveniuntur vendende, 
anseres, galli et galline, capones, anates, perdices, phasiani, alaude, passeres, 
pluvinarii, ardee, grues, et cigni, pavones, et turturcs. 

Paravisus est locus ubi libri scolarium venduntur. Phasiani dicuntur Gallice faisans. 
Alaude dicuntur Gallice aloe$. Pluvinaria dicuntur Gallice jAaiiviers. Ardee dicuntur 
Gallice hairon. 

Auceps insidiatur avibus in nemore, a quo capiuntur fenix,' aquila, hero- 
diu9, et ancipiter, falco, et capus, merulus et morula, stumus, et sitacus, 
philomela, et lucinia ; quia milvum, et cornicem, et corvum, et bubonem, 
vespertilionem, et nicticoracem, et pellicanum capere dedignantur. 

Comix dicitur a comicor, -aris ; Gallice gengler. 

Piscatores vendunt salmones, et trutas, lampridas, murenas, morium,* 
pectines, anguillas, quibus associantur lucii, stinci,* ragedie, allectia, muUi. 
Ipsi vero piscatores capiunt cum hamis et rethibus percas, gobiones, et 
gamaros ; et canes marini ab equore devehuntur. 



' The Greek ^toXo;, dress, or attire. The 
derivation of the ^ord to/on (tholos)^ which fol- 
lows, is certainly wrong. 

• The name paradimSf paravisus^ or jtan-i^ns, 
in French j>arrw, was applied in the middle 
ages to the open place before the portico of a 
church. The parvis of N6lre Dome in Paris, 
like that of St. Paul's in London, was very cele- 
brated. The former was the great market of 
books. In one part of it, called the Place Neuve 



of the pan'is, there appears also by our text to 
have been a market of poultry. 

3 Our compiler was so anxious to get the 
important names (»f birds into his list, that he 
overlooked the absurdity of the notion of the 
fowler going to the woods in the expectation of 
catching a phcpnix ! 

* A species of shell-tish (morio). 

* Translated, in a gloss in one of the Paris 
MSS., by etpinonge. 
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(Ragedie, Gallice raye,) 

Transitum feci hodie per campum, in quo vidi animalia ista : boves, ores, 
et tauros, et vaccas, capreos, et capras, et edos, yitulos, et pullos, cum eqais et 
equabus, cum mulis, burdones, et asinos, et asinas, camelos, et dromedarios, 
per pascua spaciantes, porcos et porcas cum porcellis. 

In nemore regis Francie sunt multa animalia silvestria, scilicet cervi et 
cerve, dammi et damme, hinnuli, capreus, taxus, linces, apri, leones, pardi, 
tigrides, ursi et urse, lepores, cuniculi, esperioli, simii et simie, lutricii in 
stangnis, et vulpes astute, et petoides^ gallinarum hostes. 

Hinnulus, fetus cerve ; inula Galliue dicitur eschaUngnef unde yenus — 

Hinnulus in silvis, inule queruntur in hortis. 
Tigris est quoddam animal quod, nisi consequatur predam, moritur pre dolore, et cnm non 
habet masculum aperit gulam contra ventum flantem et conoipit Esperioli, Gallice etcwnuL 

In horto magistri Johannis sunt herbe scilicet iste: salvia, petrosilinmn, 
dictamnus, ysopus, celidonia, feniculus, piretum, columbina, rosa, lilium, et 
viola ; et a latere crescit urtica, carduus, et saliunca. Sed medicinales herbe 
sunt ibi, mercurialis scilicet et malva, agrimonia, cum solatro et solsequio. 

Celidonia dicitur a ehelin^ quod est irundo, quia silvis prosilit a terra cum imndine. 
Saliunca Gallice dicitur cauchetrepe ; calcaneus dicitur ab ilia, quia fit de ferro.' Mercu- 
rialis est herba medicinalis qua) dicitur a Mercurio, vel quasi merdam creans, quia purgat 
ventrem. Solatrum dicitur morella, quie quasi lignum in quodam specie erigitur. 

Ortolanus magistri Johannis colit in orto suo olus, quod dicitur caulus; 
ubi crescit borago vel bleta, porum, et allia, sinapis, unde fit sinapium, poreta, 
et civoUi sive cepule, et inule, quia in nemore suo crescit pimpinella, pilosella, 
sanica, buglosa, lancea, et cetere herbe que corporibus valent humanis. 

Inula GaUice dicitur etchalmgne. 

In virgulto magistri Johannis cerasus fert cerasa, pirus pira, pomus poma, 
prunus pruna, coctanus coctana, mespilus mespila, pessicus pessica,^ castanea 
castaneas, nux nuces, avellana avellanas, ficus ficus, vitis uvas et pampinos, 
palmites et antes et phalangas,' sine quibus mensa divitis mendicavit. 

Hec sunt nomina silvestrium arborum qui sunt in luco magistri Johannis : 
quercus cum fago, pinus cum lauro, celsus gerens celsa,* cum como qui fert 
coma, cinus^ gerens cina, cum buxo, rannus et bedegar, cum rumice, populus, 
cum salice, et pepulus' gerens pepulas, que vulgus manducat, et telia,* cum 
tremulo. 

Bedagar dicitur Gallice aiglentier. 

^ The editor of the French edition conjectures a plant, the star-thistle (eentaurea ealeitrapa). 

this to be an error for ictidet, polecats. ^ t. e., maJa pertica, or peaches. 

* For ehelidon, the Greek x'^*^^) ^ swallow. * The antes and phahmgdB were the lines of 

> The caltrop (in French chauBtetrape) was vine plants in the vineyard, the antes being the 

an implement composed of spikes, arranged so first row. 

that, however it was thrown on the ground, one ' Mulberries. 

spike must point upwards, and it was used espe- ^ Holly. 

dally to lame the enemy's horses in war. The * The buckthorn. 

name ehauaetrape was also given in French to * The linden. 
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tTBpjtys furslys 

In aula mea hec arcbitectari feci : trapetas,' solivas, lacunaria, tigna, 
lasja p)lei-3 the fote the schefl« 

lodia, trabea, latas,* laquearia, columnas, cujus partes sunt basis, stilus 

the hede of the pjler hatliet brode use twybjl 

et cpbtiliam. Hec fabricantur cum sccuri, dolabra, roaticucio, vel 
idem cat wedgjs 

bisacuta, acacia, terebre, et cum cuneis ct cavillis, et celte, et plana,' ct cum 

reulB a sijuyre plomtl bevy 

calce lathomi, cum lathomega, amussi, ct cum perpendiculo ponderoso. 
Lodia, dicilur a lucera du, quia per lodium inCrat lux domuni. 
Peregre proficiscens vidi per mare has tiaves : dromones, galeas, cum 
galeia militaribus, lemboa, privas, libunias, et triremes. 

Lembns dicittir quasi Itviter per aqiiaui mordens, et est pana navicula. Privas, parve 
n»»es aunL Libuma navis est negociatorum. 

Inter naufragia consideravi martirum supplicia, scilicet caiceies, palibulum, 
calofiircium,* eculeos, carastas," quadragenas, ypodromia, iustea, laeininas, 
serras, ungulos, scorpion ia n a s. b a Ka nn 

Patibalum dicitur a p m ux 

patiuatar; Gallice gibet p E as 

acntai, ad medum equi, an ur m tasta it 

strictns valda, aculeia r rt Q ag 

gcutica circumdata quad g ta m 

rerberatione depoaebatu g m 

dilaceratus fait, in quo ra 

bantar. Serras, dicunt ir ur m ar an ni 

carpebatuT. ScorpioDe rp an an 

cacpebantur BBni:ti man im K 

rolas in diversam parttm rr 

Sed in dominibus d m d n yb m u 

cum vidulis, alios cum um g g n mp n a n j n um 

chore, cum citola, cum mjn mnb Sd ap vid m 

trices et tripudiatrices q 
prester, sive alpiga, chelinc 

In hoc loco agil actor'' 
Vidulatores dtcuntur a viduh 
dicitur, " Or^aoicos imitala 1 
Citoltt, Galhce Citole. Tjm 
a quo derivstur tjmpanifes, 1 

' Boards; the English interlir 
word r have not Bet with before 

* Lalba. 

' A carpentiir's plaue. 

' For caUula, aa the word i 
correctly in the commentary. 

* We are to uuderstand that 1 
flectiDg on the wickedness of this 
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Tripadiatrioes dicimtor a tripndiare, qnod est faoere tripndium, Gallice treehe, Prest«r, 
genus serpentis qui prins (qnam) punctnras (faciat) Teneno sno diatendit ooipns ex nimio 
colore veneni, unde Lucanus, 

Pereossit prester; illi mbor igneus omne^ 

Succendit, tenditqne ontem perennte figiira.* 
Alpiga serpens est qui statim pungendo interficit, onde Laoanos, 

Qui calcare tuas metuat salpiga latebras f * 
Chelindri sunt serpentes habitantes modo in terra, modo in aqua, et tanti caloiis soai qaod 
fadant herbas fomare ubi serpimt ; unde Lucanus, 

TracUque viam Aimare chelindri.* 
Yepa etiam didtur Tipera, et a Tepa didtur yepos, id est lecator, quia detrahendo moidet 
siout yepa. Dispas est seipens, alio modo dicitur situla ; de qua Lucanus, 

Eziyias positnra suas et torrida dispas.* 
Tabificus oeps ; tanti caloris est ille serpens, quod omnia ossa detegit, unde Lucanufi, 

Ossaque dissolyens cum corpore tabificus cepn.' 

In loco delicioBO^ vidi virgines, cum nuptis et vidius castis, coream divine 
laudis celebrantes cum modulis et hymnis, que beatam virginem Mariam et 
matrem Dei sms invocabant tripudiis, que fons est migericordie, que speiantes 
in Be non derelinquit, sed ilium nobis emoUit judicem, qui yerbo creavit 
celestia, terrestria, cui parent quatuor elementa, ignis, aer, aqua, terra, sol 
et luna, cum aliis planetis et stellis, quam laudant angeli, quam timent 
demones, cui secreta patent abissi, scilicet dracones, et trachones, et cathar 
racte celi, et cathaduple terre. Et ipse qui venturus est judicare vivos 
et mortuos digentur in fine nostri misereri per suam summam misericordiam. 
Amen. 

Ghoream, Oallioe charole, ab hoc nomine chorus. Cathadupla, aquarum fluentium 
ductus, Gallice conduit. 

Explicit Dictionarius magiatn Johannia de OaUandia' 

1 In the original it is igneui ora. the same were different,— 

• Lucan, Pharsal. lib. ix., 1. 791. John de Et wytale spanis etUm inmo soU pndnls. 

Garlande seems to haye taken his list of set- EzotIm potitun com; et torrida dipau. 

pents entirely from this poet < Lucan, Pharsal. lib. ix., v. 722. The word 

' Lucan, PharsaL lib. ix., 1. 837. is, of course, properly iep$. 

4 Lucan, PharsaL lib. ix., 1. 711, ? i, «., in paradise, to which the author now 

« Lucan, Pharsal. Ub. ix., y. 717. The line in turns, 

the original is accompanied by another, which * In MS. Harl. 1002, the Dictionarius ends 

should haye accompanied it, inasmuch as it with the colophon. Explicit Dicci(mariu$ cuficf 

shows that the two serpents here stated to be compontor erat Johatme$ de Oarlandea, 
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(OF TRR MIDDLE 



; THIBTEEHTH CENTDBY.) 



Sanicului 



Ziza, 



Artimhie, mug-wrt, merlierbaruiii 
Maruhium, maruil, Jiorehunc. 
Rata, me, 
Apiui 

. bugle, wude-bnine. 
, eauicle, wviile-merch. 

m, senevel, senei. 

, neele, cock el. 
Absiiilhium, aloigne, wermod. 
EIna enula, inlne, gret-wnrt. 
Belhonica, beteine. 
Ahrolanvm, averoino, suj^e-wurt. 
Pulegiuin, puliol, hul-wurt. 
Ayrimonia, agremoiue, garclive. 
Conmlida, con sou dc, dniseie. 
CumJiTia, cumfirie, galloc. 
Mentastrum, mentastrc, hors 
Avencia, avence, hare-tot. 
Partus, poret, lek. 



Retjfina, reine, med-wurt. 
Millefolium, milfoil. 
Ebuliim, eble, wal-wurt. 
Leristicitm, liivesche, luvestiche. 
Cfjin, oingQun, kue-Ick. 
Salria, sauge, fenvern. 
Vrittnurin, centoire, hurdreve. 
Arciniffflicn, niort ortie, blinds netle. 
Pull i Iridium, poliol, reven-fot, 
Fi'Ut (irburatiea, pollipode, eververn. 
firiliiiiicii, giiunteli'O, foxes-glove. 
BiitiiHux, buiiius, liocpe, 
XasliirtiiiiH, kersuiis, cresBcn. 
Colin ml rum, comndre, cliole pricm. 
Pi'trosillinn, peresil, stonn-suke. 
Cloma, alisaundro, wildc pcrcil. 
Fiii-ifia, favede, leomeke, 
SaiidtT, waisde, ■wod. 



' Tbia TocabalaTjofnamesofplar 
JDlrnded for the use of a medical 
13 prfserved in a manu-icript in a 
aeuin (MS. H«rl. No. DTB, ful. 21 

inlenening betwwn tlie battles of 
EveahaiD, tbal is, in I-JIU or l-JUfi. 
DttioDS or tbe Latin names are givi 
Koimao and in Englisli ; and in a f 
aiUier the Anglo- Normao or Engli^i 
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Pilosella, peluselle, mus-ere. 

Vermiculum, warance, wrotte. 

Raffariumy raiz, redicb. 

Silimbrium, balsamitis, broo-minten. 

Ambrosia, ambrose, hindehele. 

Althea, ymalue, holihoc. 

Haocifragium, saxifrage, wai-wurt. 

Bidella, samsuns, lechis. 

Bursa pastoris, sanguinarie, blod-wurt. 

Feniculum, fanail, fenecel. 

Quinque/olium, qaintfoil, fiflef. 

Tapsus barbatus, moleine, soite. 

Fabaria, faverole. 

Trifolium, trifoil, wite clovere. 

Diptannum, dltaundere. 

Cotula fetida, amerache, miwe. 

Persicaria, saucheneie, oronesanke. 

Lanceolata, launceleie, ribbe. 

Mater silva, chevefoil, wudebinde. 

Sambucus, suey, ellarne. 

Vervena, verveine, iren-harde. 

Arundo, rosel, reod. 

Osmunda, osmunde, bon-wurt 

Olibanus, encens, stor. 

Fungus, wulves-fist. 

Cer/olium, cerfoil, Yillen. 

Camomilla, camemille, maiwe. 

Nepta, nepte, kattes-minte. 

Argentea, argentine^ lilie. 

Enula, aine, hors-elne. 

Ysopus, ysope. 

Spurgia, spurge, guweom. 

Lavendula, lavendre. 

Fion, camglata, foxes-glove. 

Euscute, doder. 

Satureia, satureie, dmbre. 

Barago, burage. 

Tribulus marinus, calketrappe, sea- 

l^istel. 
Fumus terre, fumetere, cuntehoare. 
Calamentum, calemente. 
Ypis, herbe Johan, velde-nide. 



Organum, organe. 
Origanum, puliol real, wde-minte. 
Menta, mente, minten. 
Anetum, anete, dile. 
Elitropium, solsegle, gloden. 
Eptaphilos, saleme, vare-wurt 
Elleborum album, alebre blonc. 
Eleborum, ellebre, lung-wort 
Pionia, pioine. 
Ortica, ortie, nettle. 
Valeriane, stich-wurt. 
Celsi, murer, mur-berien. 
Avellane, petite noiz, litel nute. 
Frisgonem, fresgun, cue-hole. 
Sponsa solis, grinnil. 
Pinpernele, pinpre, briddes-tunge. 
Lingua cants, chen-lange, hundes- 

tunge. 
Dormentilie, ortie griesche, doo-nettle. 
Lappa, bardane, clote. 
Burneta, sprung-wurt. 
Epitime, epithimum, fordboh. 
Turmentine, nutehede. 
Widebalme, halue-wude. 
Malva cripia, screpe-malue. 
Consolida media, )?undre-clovere. 
Herba benedicta, herbe beneit, hemelac. 
Hedera nigra, iere, oerJ?-ivi. 
Herba Roberti, herbe Robert, chareviUe. 
Hinnula campana, spere-wurt. 
Hastula regia, muge de bois, wuderoye. 
Intiba, muruns, chikne-mete. 
Iregerontis, cenesuns, grundeswilie. 
Juniperii, geneivre, gorst. 
Ligustrum, tri£foil, hunisuccles. 
Labrusca, hundes-berien. 
Alleum, ail, garlec. 
Murum, blakeberie. 
Genesta, genest, brom. 
Omfacium, winberi stones. 
Ostragium, herbyve, lij^e-wurt. 
Plantago, planteine, weibrode. 
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PBEIDF.S HERBES. 

Morella, morele, atteilojfe. 

JorM barba, jubarbe, singrene. 

Laeluca, letue, slep-wurt. 

Fraga, fraser, streberi-lef. 

Samni, grosiler, )>efe-^om. 

Antula regia, popl. 

Atriplex, arasches. 

Mereuriatis, even I eaten, mercurial. 

Mah-a, malue, hoc. 

Caulue, cholet, kaul. 

Andiiia, letmn, )>uge-J»istel. 

Ptilliun, luae-sed. 

Firga pastoris, wilde tesel. 

YpoquUtidos, hundes-rose. 



Jusqtiiamus, chenille, hennebone. 
Viola, viole, appel-leaf. 
AlimoHts, wiide popi. 
Aizoa, sin fu lie. 
Tucia, tutie. 
Litiiif/iniin, escume de or. 

INTER FHIOIDUM ET CALIDUM. 

Lapis lazuli, pere. 
Manna. 

INTER FRIGIDUM ET CALIDDM TEMPERATUH. 

MirtuK, go3eI. 

Bedagrage, spina alba, wil-J>om. 

Arnoghsa, plauntein. 



THE TREATISE OF 



WALTER BE BIBLESWORTH.' 



(OF THK CLOSE OF THK THIRTKKNTH CKNTURY y 



Le trei/(f/z ke maun sire Gauter de Bihelesworiho jisi h ma dame Dyoniste 
ife Monti r he US f/^ pur nprlsj de hnujica/je^ (^o est h saver^ da primer temps he 
homme nestra^ uniceke tre.stut le I*^*^i1i1(^<]^ />'''* surer iiurtnre en sa jurente : 
pur trejitut le Fniunrei/s de sd Jiei/ssattnce^ et de memhres du corSj outccki 
kauntke il apent dedens et deores ; pus to le F?'au)}<;oi/s com tl en court 
en of/e de huMtonderie^ cum pur arer^ rehiner^ iraretter^ semer^ snrcher^ si/er^ 
faucher^ carter^ bafre^ moudre^ pesfrer^ hrc^er^ bracer^ haute feste arayer / pus 
tot le Fraunsoys haunt a espJeyt de c//fw, cum de venerie^ pe.sc/ierie en river on 
en estang^ checune en sa nature ; pus tot le Fraunroys des hcMte^ et de-s oyseus^ 
checune assend)e par sa naturele apn'se ; pus tot le Fraunsoys de boys^ pree^ 
pasture^ I'enjeyer^ yardyn^ curtllaye^ oureke tot le Fraun.s(fys de jiures et des 



^ The name of Waltor de Bililcswortli is rmly 
known by this "tn^aiiNe" and by a short pitM-e 
in An«^lo-Norraan verse (prink'd rr<»ni a manu- 
script in the Rodb-ian Library, at Oxtonl, in tlie 
" I{«di(iuinp AntitniM," vol. i., p. l^U ), in wliirli 
Biblesworth is intrcuhiced discussinj* the ques- 
tion of the onisatle with the celebrated statrs 
man of the reij^n of Edward L, Henry de Laey, 
earl of Lincoln and Salisbury, who would ap])ear 
In liave been his friend. From that, and from 
the exordium to the tract now printed, Walter de 
liiblesworth was evidently a knight, hut I have 
not been able to trace even tlie locality from 
"wliich he took liis name. The laily Dionysia de 
Monehensi, at wb(»se desire tiiis tract was com- 
posed, was a Kentish heiress, the daui^hter of 
William de Monehensi, baron of Swanescoml»e, 
and related, apparently, to the Valences, earls 
of Pembroke. She maiTitMl Huf^'h de Vere, 
the second son of Robert fifth earl of Oxford. 
Henry de Lacy died in 1-^12, and Dionysia de 



Monehensi in 1810 ; so that we may fairly sup- 
pose that Walter de Biblesworth wrote towards 
the en«l of the thirteenth century. It is curious 
that tlie lady who requested him to write a b^k 
for the instruction of children is said to have 
died sine prole. 

Several manuscripts of the "treatise," or, as it 
is also called, " the doctrine (t. e. teaching)," of 
Walter do Biblesworth are known. It is here 
printed from one in the British Museum (MS. 
Arundel, No. '2*^0 ), written in a hand of the reign 
of Edward IL, coUatetl with another copy of the 
lartrt-r i)ortion of it in MS. Sloane, No. H09. The 
hitter, wliicli is of nearly the same date, is written 
on a small roll of vellum, evidently as a con- 
venient fomi for the teacher. I have added, 
between parenthes»'s, or in the notes, some of 
the Enf»lish s^los'^t^s from a good MS. in the 
public library of the University of Cambridge, 
as I liad formerly printed them in the " Reliquiff' 
Antiqun%" vol. ii. p. 7S. 
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friis ke il i sount. E tut issi Iroveret-vus lot le ordre en parler e rei>pou7idre 
ke checun ffentyahomme covent saver; dount tovxdts troverez-vua privies le 
Fraansoys et pus h Engleya aiiaunt ; e ke les enjiiuru pussunt saver les 
proprefez dea chosen ke veyunt^ et kauiU deutunl dire moun et ma, aoun et aa, 
le et la, may et Jo. 

Femme, ke approche soun tens 

(brUMer) 
Enfaunterj moustre sens, 

a midewif 
Ke ele se purveyt de une ventrcre, 
Ke seyt avisi^ couiiaoylcre. 
Kauiit le emt'fea sera nt-ea, 

JSHBthill 

Lors deyt estre maylolez.' 

En soun berz I'enfannt chocliet, 

De une bercere' vus purvoyet, 

Oti par sa noricc seyt Ijerci'. 

Le enfaunt comcncc' dc cliatouner, 
A vaunt ke saclie il pi-es aler. 

sliivorjl of tjiuie 
L'enfaunt bave de nature ; 

Pur sauver aea dras de baavure, 

Vus diret k b& berccrc, 

" Festcs l'enfaunt une bavere." 
Si tot cum I'cmfts set aler, 

bi'filin lijiii 

De tay se vcut enpaluer.* 

Pur meyute 
Garce ou g 

Ke il ne a 

En la bowc 

En si covent 

' The Cunb. MS. glosses maylolfz 
tlui su nayloiit Marg. MS. Arund. 

' Bererir, glowed a raekeir, MS. Car 
MS, 81. 
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Quaunt le emfts ad tel age 
Ke il sect entendre langage, 
Primes en Fraunceys ly devez dire 
Coment soun cors deyt descrivere, 
Pur' le ordre aver de moun et ma, 
Toim et ta, soun et sa, 

betre lered 

Ke en parole seyt meut apris, 

scomid 

E de nul autre eschamys. 
Ma teste ou moun cheef, 

the schod of my eved 

La greve de moun cheef; 
Fetes la greve au lever, 

the feldefare 

Et mangez la grive au diner. 

(lockes) crispe 

Jo ay Ics chcveuz recelcelez, 

evese my cop 

Moun top vus pri estancez ; 

a top of heer 

En vostre chef vus avet toup, 

Wyn the ram atte wrestli . . .* 

A la lute dereynetz le toup ; 

a top of tre 

En la rue juvetz k toup, 

hekele a top of flax 

E serencez du lyn le toup. 

' heniepane 

Vus devet dire moun hanapel, 

my forred ant my brayii 

Moun frount, e moun cervel,' 

my nape ant thonewon . . . 

Moun haterel ouweke les temples; 
E les monsters sunt dist temples. 

lovelik 

Vostre regardz est gracious,* 

RUndy 

M^s vos oeyz sunt jaciouz,*^ 



^ This and the three foUowing lines are omitted 
in the Sloane MS. 

* For some reason or other, a ram was during 

many ages the usual prize in wrestling matches. 

An instance occurs in Mathew Paris, under the 

year 1222. Chaucer, describing the miller, says — 

That prevede wel, for over al thor he cam, 

At wrasUynge he wolde here away the ram. 

Cant, r., I. 549. 
So in the Tale of Gamelyn, 1. 171— 



Th«:T was ther bysiden crj'ed a wrastlyng, 

And therefor ther was sette up a ram and a ryng. 

' The Sloane MS. reads less correctly, as 
shown by the rhyme, wa cervele, 

* The Sloane MS. reoids sount graciouseSj which 
is also a various reading given in the margin of 
the Arundel MS. 

* Chaciou^Cy glossed goundi, in MS. Camb., 
and in the next line chacie and the gounde. 
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Des oiez outez la jacyc, 

the maldrope 
E de nees la nipye. 

Meuz vaut rubye par 'b', 
Ke ne feet rupie par -p'. 

Si bourse eust taunt de rubies 
('um le nces ad de rupies, 
Ricbe screyt de perye 
Ke taunt oust de la rubye. 

the a|)i>el of the eye 

De le oyl est sauve la pruiiclc 

the eyc-lidt>3 

Par lea paupcyrs, ke est la pel ; 
Si la paupere aeyt boii e bel, 

the hera of the eye- 
En Ics paupyrtj sunt lea cyz ; 

Amount Ics oys sunt lea surcyz. 
E ausy avet-vous par rcsouii 

nase-thirUs a grist«1 

Deus narys e un tendrouii, 

Mtis war ke la cliouwe 

thi Fhekt' 
Ne touchc vostre jowe. 

a lippu nnd an httte 

Vus avet la levere, et le levere, 

a Donnd a tiook 

E la livere, et le livere ; 

La levere si euclost les dens ; 

Le levere en boys ac tent dedens ; 

La livere scrt en marehaundyc ; 

Le livcrc sert en seyii 

E le livere nous apren 

En la bouchc aniouii 

loiii 

Tastret-vus cbose orde 
Vus dira si vyn seyt 

Les dames sunt ententi 

Pur ben laver lur gyii 
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Kar renchesoun est ben* certeyne 

god onde 

Ke eles le fount pur bon aleyne. 

chin 

lie cool, la gorge, le mentoun, 
Langage est assez comoun. 

kanel-bon 

Desout la gorge est la fourcele, 
Un OS fourchd Fraunceys apele. 

N'e pas mester h descrivere 
Chose ke checoun seet Ten dire, 

(wombe) (bac) (bac-bon) 

Ventre, e dos, et retcliine, 

(schuldir) (arme) (breste) 

Les espaules, les bras, et la peytrino ; 

M^s jo vus fray monstreysoun 

Uet choses ke ne sount pas comoun. 

the molde' 

Le chef devaunt ad la founteyne, 

the overe lippe ant the nctliere 

La bas levere et la levere suseyne. 

wange-te^^ 

En bouche sunt les messeleres, 

the for-toe3 

E dens foreyns, si tu les queres. 

a dalk in the nekke 

Au cool troveret la fossct ; 

the chal^ under tlie tuiige 

Uesout la langc le filet ; 

(hole) 

E checun orayl si ad mulct, 

herespon (of hemes) 

Par cakenole c ccrvele net. 
E pur tut certifier la parole, 
Conoustrc covent la kakenole. 

the heer abowen ^ 

Les temples ount les gernons, 

chuhlel-honeN^ 

E Ics espaules ount blasouns. 

arni-liolc 

Desout les braz le hissel,' 

the axiltre 

Parmy le char sist le essel. 



■■ This word is inserted from MS. SI. 
'2 i. <!., the suture of tlie skull. 
^ Wangctcth, MS. Camh. 
* The 9kale, MS. Camb. 



•* Crocuil, MS. SI. ; thonewofi/jes, MS. Camb. 
^ The soldre-boit, MS. SI.; scholder-bon, MS. 
(.*arab. 
' A^^el, MS. Camb. 



WALTER DE BIBLESWOHTH. 
Desutz la mountanje' aourt le bruyl, 

eud biithf 

En basse tcrc ad bon aoyi. 

atrif 
Entre pledourea sourd le toyl ; 

Le vent de bise mouf greve le oyl. 

AprEis le liaust diet le foyl, 

Apr^ gelu vent rcraoyl ; 

Par deray chct aovent doyl, 

Rtniere 

(ji^stea paroles cy rccoyl, 
La rcysoim ' pur quey dire voyl, 
Pur I'acord en parlaunce, 
R la deseord en variaunce. 
Des espaules issnnt les bras, 

lielbowHS 

Les coudt's, les meyns nc lerom pas, 
Mfes pur eslre tot ccrteyn 

Est trov<5 le coii° de la niejii; 

lli« boi: (if tlio linnd 

La paume dcdcns, la clityo dehoris. 

ilii fl-^t 
Le poynt e dist kaunt mayn c clog, 

au hanafnl 
E line poygnee qiiaunt la nieyn 
Des menus clioses' eat trove plein. 
Deu3 meyns ensemble, vodea ou pleyiis 

Sount ajMles los galcyna ; 
Kar meiit vaudroyt uii 
De gengevere ben tryt! 
(lb, 
Kc ne feroye cent gal 

De filaimdrc totca pley 



' Sur ta mouiileyne, MS. SI. 
' KorthhfKt, MS. Cwiib, 
' This gloss is from MS. SI. 
' L'tnaheion, MS. SI. 
* The vintt, MS. CbiqI). 
' The SIoBTie MS. rtarU (""'. 
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(a ribbe) (of a side) 

Une coste de one cost^ 

Ewe 

La primere femme me ad oust^e. 
Kaunt dame Eve primis fist, 
Ne porte charge pur quey il sist, * 
Ne pur quey 90 moot vint en place, 
Mfes bon est ke homme le Fraunceys sace 

the rjb 

De la couste ke signifie; 

Kar totes gens ne 1' le sewnt mye. 

a w^Tie-west^re 

Par ventresse en ventre 
Payn de ftirment entre.* 

the nowele 

En my le ventre est umbil, 

the schore 

E par desouz est le penul ; ^ 

bottokcs thevs the clif* 

Les nages, et les quissys, e la furcliure 

(.ridinej) 

Funt graunt eyse pur cliivachure. 

hammt's* (knes) 

Les jaumbes saun jenuoils e garez 

stifle 6 

De genuler serroynt trop rcdz. 

(bammes) gartervs 

Au garez unt ore gartercs 
Nos valrs et nos esquieres, 

carteres 

Ne mye pur estre charetteres, 
M^ pur sauver lur banneres. 

the caalf le brahun' 

En la jambe est la sure, 
E taunt cum braoun i est ensure, 

trestit liin 

De melior force homme se asure ; 

the «'hine-b(Mi 

Mos war le chaneP de blessurc. 

nnob* on joynt a pyii 

Le kyvil dii pee, le kyvil de fust, 
Voudreyo le checun homme conceust. 

^ Gist, MS. SI. . 6 Starh^ MS. Camb. 

' These two lines are inserted from the margin ' Spcrlirf, MS. SI. 

of the Anmdel MS. * Le kauri, glossed shzin-ban, MS. Camb. 

3 Lf jM'H?/*', plossod «/?:^r^, ^fS. ramb. The scribe of the Arundel MS. has written 

* Clift, MS. Camb. mustrus above rhnnel, as though for a various 

* LeggeSj MS. Camb. reading. 
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sole the toon the hila 

La plaunte, lea urtiles, le talouti, 
Langage est asset comoun. 

Dcdens le cora en cliecun homme 
(herte) livere ant lun^a 
Est trove quer, foye, c poraoun ; 
the milte' neres' (kiJenei) 

L'elplen, boifeles, et rcinoun ; 

Eatomak, veynes, nerfa, envirotin. 
( lle)!L ) a karte. n wftyu 
Vus avet la char e le char, 
of soboren 
Mb gardct vus ben det etchar. 
Jo vy la char sccr en cliar, 

Et dc le char fere eschar. 
Eschar per folur homme re^yliat ; 

qiDlk.'t 

La char par hydour en homme frcraist ; 
Ses 003 per dolur en seccliist, 

stnrkeni 

Lea nerfs de bcwor cngurdList. 

livil. ih(' clij'ti • 
Homme et fcmme unt la peel, 
lellicr 
De morte bestc quyr jo apcl. 

(laste knel) 

Lc clerk soune le dreyne apel, 
Le prestre fct h Eoiimc apel. 
Ore avet i;o ke pent i cora, 
Dedens ausy et deors. 

Vestel voa dras," me chcra cnfauns, 
Chauccz voa brays, soulers, c gnuns ; 
Mettct le cliaperoun, cov(-tj Ip i-I.ff 

nnboloiie 

Tachct vos botouna, c 

De nne corcyc vua cci 
mnkethe 
Ne dy paa vus encey 
Femnie par liomme eal 
E de mie ceyiitui-e cat 



' Oailt, MS. SI. 
' Tkamu, MS. Camb. 
'S»(«in, MS. Camb. 
' A linn*, MS. Carali. 
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the frirdilis ende tipping 

De la ceynture le pendaunt 

thout tlie bokel 

Passe par my le mordaunt ; 

the tiingge 

Einsy dOyt le hardiloun 

a bore of an alsene' 

Passer par tru de subiloun. 

La mayn lavez dc reufiiunt; 
Vers payn se cstent demeyntenannt ; 
Ore li baylet en sa meyn 

a lumpe 

Une bribe de blanc payn. 

evree 

Au dyner le donez de oefs, 
E les atyret i\ soun oues. 

chelle ore soupc 

Outest Teschale avaunt ke il hiimo, 

the rime and the ciwyte 

L'encriiyt ausy et le aubume ; 

the yclke 

Si le donct le moiiwel, 

Ke a liiimme seyn est bon morsscl. 

tho stn.ne 

Mr^4 rcmuet le kerminoim^ 
Mai i\ desire pur cliecun horn. 

De bon drovt en fauns elevmunt 
Do manger pouraes, pur eo ke les eymunt ; 

tlie stiilko Hiul tlie ]»urin.^ 

Outez restichc et la parure, 

the l)ody of tlie appel 

E lour donez la morsure. 

tlie scoree 

La pipinette ^ engetlez, 

the kvrneles 

Les pepynes dehors plauntez. 

Cher enfaunt, ore entendet, 
Apres dyner ke cy orrez, 

gadering 

De ehecune assemble diversemenl 
Vus CO vent parler proprement. * 

^ Of a 7Ja/A'/«, MS. Camb. "PPb* properly tlie special tenn for a company 

* Ge?'mtwo»«, witli the gloss ,»jrr'r^7i(", MS. Camh. of «lifferent animals, and lists of these terms 

2 Pejyyner, glossed cot/ke^ MS. SI. ; pi'jinere, are found not unfreqncnlly in manuscripts. It 

and gloss kore, MS, Caiub. \vas a part of the science of hunting, which 

< It was an important point of etiquette and formed so prominent au occupation of life in 

good breeding, in feudal times, to know and the middle age«. 



WALTER DE BIBLESWORTir. 

Primes I 

Une herdc cat appelicz ; 

Dc gniea une hcrde ; 

feldofBTis 

E de gryves sauiiz 'h' crde. 

Nyec' de fcaannz, cove dc pertiya, 
Une damd dea allouues,* frippc dc bcrLia, 

Soundre de porks ct d'estounicus, 

( shihIi- bridJis) 
BeviJe dcs licyrouDs, pipoe dcs oyseiiz, 

(colles) _ [<-)ierles) 

Haras dcs poleyns, une ibiile de vilcyna, 
Route dc boufa, nioutc dc clieiiiica, 

niorlMI imnrkl 

Maase de argent, feniyr de t'cus, 
(.■Ics 
Orcli'C de gelyns, turbe de cerccla, 
Eaclielc dc batayle, lure dc puce Is,' 

huUng 
Kar pucelc sect sauii juper 
Les gentit'a faiicoiins alurcr. 
De dames diret la conipanye,* 
Des ouues ausi la conipanye." 
Ceuz deus sunt asociez, 
Qiicle est la rcsoiin ore eliset, 
E mettet pus vostre cure 
De oyer cy la nature 
Dc noyae" ke funf divcrsemcnt, 
CecLun aoulum <;o ke apent. 



' Nihe, SIS. SI, i nyue, a marginal reading in 
llie .Arundel MS. 

' Damoye den aUiicft, MS. SI. ; ahviiti, wilh 
Z^nalarkii, MS. Cttmti. 

' Tlie Anmdel MS. gives ns a reailiny, or 
explanation, in tlie margin, lure ile faxicnuns. 

' The Sloaoe MS. insurta hefort IJjis line <mH 
whidi lias no corresponding rhyme — 
FuTUii i\ax. hoDime de Tif iiiiiinile. 
rhe Arundel MS al<!0 gives tlie words, fiiijmii 
^f tifaxtmay n e marg n 

* The Arundel IN & g n tbe mat^in tine 

jtitgU, perhap a. aoo rm for a company 

of ladies. 

' We als find n un q eiitly in old MSS. 
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cryet 

Homme parle, homme braye, 

overdoot 

Saun resoun sovent se deraye ; 

(lowes) (crane) lounet* 

Le boiif* mugist, la grwe growle; 

(rounes) the hasel qunket 

Le leoun rugist, la coudre crowle ; 

neyet (larke) 

Lc chival hinnist, alowe chaunte ; 
Le coloumbe gemit, le cok chaunte ; 

meutet scisset' 

Chat mynowc, serpent ciphele ; 

asse criet* an roret 

Ane recane, cynge reciphele ; ^ 

(wolfe) goulet berket 

Le low hule,® le chen baye ; 
E homme e beste so vent abaye ; 

kacclit 

Le pork grundile, gelyne palyle, 

leyet an hey 

Fount en gardyn, pount en vile. 
En Fraunce est trove tel estyl,' 

coppid leyet kacclit 

Ke gelyne hupe pount e patyle. 
Ke (;o avaunce saun resoun, 
A la gelyne est compaynoun, 

kacclit 

Ke plus patlle pur un ooef, 
Ke pur sa arure feet un bouf. 

bletet hoppes 

Berbit baleye, dame balee, 

chaftare 

Espicer prent ses mers* de bale. 

ponvs 9 

Par trop veyler homme baayle, 
A soun seijaunt sa chose baylc.^" 

raskyt hym 

Apr^s dormer il qo esprechc ; 
Si prechur scyt, a monster preche ; • 

' Vache, with the gloss coirc, MS. SI. Tlie ^ Ouh\ ^losneA yoUes, MS. Ctunb. 

Caml). MS., and a variant in the margin of the " Kn Fraunceix i ad tel estile, MS. SI. 

Arundel MS., also agree in this reading, which ^ MerceSy MS. SI. 

is perhaps the best. ^ Ganes^ MS. SI. 

' Crekes, MS. Camb. "^ To judge by the glosses printed in the Reli- 

3 Cisscit, MS. Camb. quia* Antiquum there follow here some lines in 

* Rorethy MS. Camb. the MS. Camb. wliich are not in eUher of the 

* Cine recijle, glossed suan cmez^ MS. Camb. London MSS. 
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Si pechar seyt, en rivere pecche, 

of ia neft anil hoL 

Ore de sa rey, ore de la heche. 

lerlond 
Le ffallj lest sa tere fireche, 

frex Ses 
Par Bcliater la char fieche. 



Plus vaudroyt en mayn la bccche ; 

dot on wii) the hunger 

Kar cle nc ad dount se alecche' 
De payii de furmenl unc lecche ; 
licket 

De sa pael soun chael lesche. 

to lapfn 
Ore donez le ctiael k flater, 

litket the dpu 
Qy lecche la ros^e de le herbcr. 

Escliuvet flatour ke seet flater, 

Trop seet ben cspflukcr ; 

En toun chaperoun nc voyt lesser 

Unc poy^oun, taunt ad clier, 
thi e^d 
Noun pas vus, mhs louii aver," 

Ke il de toy desire aver. 

Pur la diversettS de Framisoys, 
Ke Sonne tout unc Eiigleys, 
Veyet sy vent dc vaunt vus 

Un beu ehivalcr rous, 

Un deatrer soor cat 

sreedi'li.-cl(t 

L'eakou de gules ad 

Une launce rouge en 

E vyn vcrmayl en 1 
[Ki ne mangust poyi 
Si del haraung sore 



' Alache, with gloaa zivri 
' ObmndtH, MS. Camb. 
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a qneen 

Jo vy line reyne saun rey 

a frogge 

Pur une reyne asser rey ; * 
En my le reaume le rey 

in afforoir' 

En un reyoun par sey. 

an heved-lond' 

Un maveys vint en ma forere, 

gonpe ^ 

Oh par despit fist foreyn hier,* 
Dount jo ly fesoy forveyer 

(thef) seken forage 

Li lores ke vint forreyer. 

Aloum* aprbs en chauns, 
De aprende Fraunceys k vos enfauns. 

a ssythe (mowe) a swathe (a swethe of mede) 

De faux fauchet une andeyne de pree ; 

a sikel ( rep ) a repe of kom 

Ue faucyl syet une javele de bl6e ; 

(repes) (szeves) 

Les javeles en garbes lieet, 

in schekes 

En tresseus les garbes mettet. 

a pese rys 

Un warrok de peys enrascet, 

bene cheves* 

Les favas des feves de ce lyet. 
Kaunt tens est de karier, 
Vos cliars fetez lors cliarger ; 
Ses chivaus deyt le charetter 

a quippe (haling-wippe) 

De sa fowette ou de sa ryote gyer. 

golne thi com 

En la graungc vos bloes muez, 

stacke thi com 

Dehors la graunge vos blez tassez ; 

a mowe' 

Une moye est dite en graunge, 

( stake ) 

E taas hors de la graunge ; 

(reke) 

Moyloun appcllez (;o ke est de feyn, 
E taas 90 ke est de greyn. 

' Fere desrei, MS. SI. tions, in doors as well as out of doors, and the 

•^ Fonce^ MS. Camb. various occupations of farming, brewing, A'c, 

•'' In mijn hcvcde hmde^ MS. Camb. are described, with the various implements which 

* Foreynere^ MS. SI. ; foreiner, MS. Camb. were used in them. 
The latter glosses it by don out of tune. ^ Ben scliafy MS. SI. 

* Wp are now introduced to country oocupa- ' A reke, MS. Camb. 
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En grannge vua gardet dea arestea ; 
En chaumps vos bleea eawet de bcBtes; 

forbroden liefdes 
A mouster veiret desgiat^s teBtes; 
En aale orret estraunge geatea.' 
Jo loo qe priet k vos festea 
Gent ke sount sur cnqucstea, 
Par les malicea ke sunt si preatea 
De fere grewaunces et moleates ; 
Mfea ai divisee poynt n'cstea, 

resly flees 

Ke 4 ceuz donez chars restez. 
Raunt voatre blec est batu, 

(windewiihl grouiiilen 

E venti", e pus molu, 

millf stoon 
Par movcle' devent faiyne, 
Ke greyii estoyt au matyii ; 

(nicl.^) 
E dc fine farine vent la flour, 

I'll Uing dot 
Par la bolcnge le peatour. 

bullinBUe 

Per bolenger est cevcru 

La flur c le furt're demon-, 
A voa chivaua le furt're donez. 
E k ewe temic cue flnr raedlet 

kne.Ul.idoii» 
Voatre paste dount pestrez, 

a .iouw-rihbB n trow 

De un rasluer le auge nioundez. 

ai-Bkc 
Le rastel e le rastei 
Sunt diverses en loi 
[Le pcstour en mayi 



Taunt come feyvca i 
Est li rastela mayne 
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Kaunt le past k I'auge ahert, 
Le rastner dounke sert. 

a brake, feryn 

Chaufet le foum de feugere, 

Pur defaute de litere. 

Litere et liter unt diverse mester 

(the mower) mowet 

Le fauchour litere fauche, 
Chivachur en liter chivache. 
La litere saun fayle 

stree 

En Fraunce e dite payle; 

chaff and stre 

Payl et payle sunt nomez 
Kaunt du greyn sunt severez; 
E 81 payle ne seyt pas, 

pese stree 

Pemet dount de pessas. 

Du peyl mettet payn en foum, 

E tank cum fet la sojorun. 

house-wyf 

Alet, dame mesounere, 
Seet bone curtelere, 

linseed 

Scmet cy vostre lynoys, 

hempseed 

E la flcmez vostre canoys. 

hoppen 

Du lyn averet le boceaus,* 
De canbrc averez les cordeus. 

wed thi flax 

Vostre lyn en tens sarchet, 

pik thi flnx 

E autre foyzo. le lyn eslysez. 

reet 

Kaunt vostre lyn est roez, 

Pur enseclier au solayl le mettet. 

E jo vus pri, dame Muriel, 

a swin^lestok 

Le donez k vostre pesscl. 

the swingle 

Ne ublet pas le pesselin, 

to swingle thi flax 

De escucher ou estonger vostre lyn. 

the hechele 

La serence dont pernet, 

herhelet 

E vostre lyn serencet. 

* Bocheusj MS. SI.; buahraw, MS. Camh., with gloss JUcueloUet. 
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a distaf. a rocks 

De un conul vua puirveyet, 

apindel qaarMl 

Le niflil ou le verdoyl ne lessez. 
De troys aervicea Bert fiiail ; 
Fil est tilee par fuail, 

(flint) afer-hyren' 

E fil de kayloun fert fusil, 

aiiuUe-Bpmdele< 
£ bl^ e molu par fusil, 
a ;ar-wyndel 
A wudres ore alez; 

wjndB ihi yam 
E vostrc filoe la wudez, 
Ke feet ore dame Hude? 

a klewe of yam (windeEi) 

Un Inssel de wudres wude, 
E diat "Ore jo voyl, 

da my yaam on the reel 
Ma filee moustre en travayl. 

the BpoloB 
Lea tremes fray aparaler 

A la tiaterere pur tiater. 
E pur estrc saunz blame, 

Jo ay purvu de unc lame." 

Autre chose si apent, 

Mfe plus ne say verement.' 

Seyoms ore entour cerveyse, 
Pur fere gens ben k eyso. 
the kex 
Alumet, amy, cele lefrenole,' 

a spiced I 
E kaunt averas mangi s dc brakoL 

B mikel fat 
En une cuwe large 

ofeiTret the here 
Cel orgc la cnfound 
E kaunt sera cnibui 
iHteo 
E le ewe seyt cscoi 
Mountez eel haut ao 



■ Fir-hime, MS. Camb. 

» Mulne tpiwl, MS. Camb. 

• The Sloaoe MS. omiU all that follow? 

ar the close of tbe treatise. 
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E la cochet vostre blee, 

wel atome ^ 

Taunke seyt ben germee. 
De cele houre appelleras 

(malt) 

Br^s, ke bl^e avant nomas. 
Le br^s de vostre mayn muez 

on hepe other on rowe 

En mounceus ou en reng^s ; 

a litel basket 

Pus le portez en un corbel,' 

(kulne) 

Pur ensechier au toral. 
Le corbel e le corbiloun 
Vus servirunt au fusoyn. 

(grounden) 

Kaunt vostre brez est molu, 
E de ewe chaude ben enbeu, 

fro wort to ale 

De bertiz ver cervoyse 

Par art controve teise. 

Ky fet miracles e mcrveyles, 

De unc cliaundelie dens chandelis, 

De homifte lay fet bon clerc, 

A homme desconu doune merk, 

orepen 

Homme fort fet chatoner, 

houten 

E homme k roye haut juper. 

barly seym 

Taunt de vertu de la grees 

malt 

De servoyse fet de brtjs, 
Ke la coyfe de un bricoun 
Teyndre sect saunz vemiilloun. 
Ceste matyre cy repose, 
Parlom ore de autre chose. 

(fische) 

Ore volums pescher 

a neet 

De la rey en un viver. 

Vivere est appelo, 

En ewe vive est trov^, 

I Spired, MS. Camb. ' Une corbail, glossed lepe, MS. Camb. 
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ladit 
Le Bervour espuchet,' 
De peysBOun \k ne faudret. 

(pole) 
Ore aloms k eel cstang, 
Oil le ewe est a deturant,' 

lake (gret pol) 

Si nous esplcytoums alum ^ lay. 
Cele ewe eateaunt en betumay, 

Lk covent pecher de naac,' 

. ("«"'' 
Ou petite rey ne trovercz grace. 

(the bothem) tome tlii Imke. (.iornhep) 

Le gurget de nase rcveraez, 

(fultliel 
Le ordure ke leyns est en gettet; 

A crepaud e lesard la mort donez, 

Serpent et colure ne espamiet; 

l^el and dint 
Gravele e calyoun regettez, 

De Tin lymassoun force ne facez. 
Noua volums partyr le pcssoun 

by the Biles 

Par Ics wcmberges a mesoun. 
E coraent ore rctoumcrom 

a Rtip of B thved 
Par my ceic creveyaoun, 

a grcne baihe 
Tankes ke veynoum u vert choral' 

Oil eat le pastour ladiual ; 

intl ■ ■ 

E pus au boys 

under thp iroi 
Passerom desou 

E pur estre mciit 

Nous passerom par 
Dount senint tauni 

MSa aunt appellea 



' EtptteUi, •ritb the gloss ladm hout, MS. 
' Deitortamt, glossed ancti, MS. Camb. 



160 THE TREATISE OF 

welle-stemes 

Pur passer seek les russeaus, 
Ke cy sunt et cleres et beus. 

reynet ft^set 

Ore plut, ore gele; 

thouet freset ayen 

Ore remet, ore regele. 

yes 
Pur le gele nous awomus glas, 

sliding 

E pluvye e gele fount vereglas. 
N'e my bon de trop liaster 

slide and falle 

Sur vereglas, pur verglacer. 
Gel6 et pluvye dego taunt 

slider)' (sclidinde) 

Funt le chimyn trop lidaunt. 

snou sletez 

Ore negge, ore cemoie ; 

the sletz 

Le cem empeyre nostre veye. 

a Hay of snow' 

La bouche me entra la aunf de neyf 
J^ quidout ke ousse grant feyf. 

haylet 

Nous awom grisil pur 90 ke il grele, 

smal 

Asset gros, noun pas grele. 

( thonner) thondret 

Jo oy tonere, ou tonne,* 

a toune 

Par taunt enpire ccrveyse en tonne. 

towne 

Ore suffret moun pee toune, 
Nul de vus mot ne sonne. 

the eve of winter weder 

Freyt est de yver Torree, 

a redels 

Un devinal vus est moustre. 

En le yver, kaunt Torree chaunge, 

line verge crest estraunge, 

Verge saun verdour, 

Saun foyl et saun flur ; 

Kaunt vendra le cstos, 

Gele verge ne ert trove. 

^ A flnke of inoice^ MS. Camb. ^ Oil 1 tonnfy marg. MS. Arund. 
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Red that redeles^ red qwat it may beo. 

an jchele 
Ce est un esclarcyl' en Engeleya, 

Kaunt les deys ne poet pas 
Ensemble joyndre, done dyraa, 

so ftcomeled (wineled) 
"Jo ay la mayn si estomye 
Ke pur freyt ne puse myc 

Ihe lionde-nioule 
Par raoy fere la eopinolc.'" 

ft softe qunrctp 
Done meuz voudrey sur phime mole 
Seer pr6 de fu, ke mener karolo 

(garlond) bloiied (liloneth) 

Desouz chapcau do blaverole, 

Ou de coyler primerolc, 

ydelword.:.s(krilh) 

Ky par host de frivok', 
E par knyvet, ou vyrole; 
Done ceus ke sunt de tel escole, 
Vendreyunt' plus en la jalole, 

Ke ou femme en oriole. 

BoUle 
Amour de femme est si mole, 

I lit'inpi)!" Imr) 
Kaunt csquyer ou clerk I'acole, 
Meyntenaunt ii une parole 
Cele fole le rccole. 
Plut iL Deux ke teles folcs 

Ouaaent faces pleyti de virolcs, 

E les fouz les nigfroles ; 
Les fous lerreyunt les braccrolcs, 
E les foles les earoles. 
Le jour devcnt beuz 

pl,-y< 

Alounis deduve, esbano 
En (JO verger troveroui 

Des queus issimt les d 
Les lierbes ausi pur n 
Les nouns des uns cy 



I An icicle. The riddle 
us W find out. 
'Captnok, MS. Cftmh. 
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(lilie) 

La flur de rose, la flur de liz; 
Liz vaut pur royne, rose pur piz. 

gulde-flurs (solicle) 

Cy crest la flur de sureye, 
Qui er les surcyls n'ad nul envye ; 
Ly oyl ke est pres des surcyls 
De ver la sureye ad graunt delitz. 

heyhowe 

Eyre de boys e eyre terestre 
En qo verger dewnt crestre. 

cousloppe 

Primerole et primeveyre 

Sur tere aperunt en tens de veyre. 

weybrede 

Cy est asset de plaunteyne, 

oxe-tun{?e 

E bucle ausy, une herbe seyne; 

hertis-tounge 

Cerflange * crest en crevetz ; 

stepes 

Cy troveret plent6 de navetz ; 

dayses (dayseie) 

Consoude de blanche flur, 

smerowot (smerdocke) 

E mercurial de graunt valur. 

soiir-dokke 

Pur sauce vaut la surele ; 

tbe rede dokke (roddok) 

Pur roynons liomme vaut la parele. 
Sy vus trovet en toun verger 

mathen (may the) and cloten 

Ameroke e gletoner, 

twybel 

Les aracez de un besagu, 

gold pliintes 

E cholctz plauntez en lour lu. 
En 90 verger les arbres crescent, 

bowet adoun 

Par cliarge de frut les uns abessent; 

(appil-trc) (peretre) (cbiri-tre) 

Pomere, pcrere, e cerccer ; ^ 

asrh brom phim-tre 

Frcne, genet, e pruncr ; 

awe tre (bawetben) awes 

Ceneler, ke la cenele porte ; 

bolaces 

Le creker, que crekes porte ; 

^ Cerlaunge, glossed herte-tong^ MS. Camb. • Cerei$er, MS. Camb. 
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(slo-thome) alon 

lift fourder que la fourdine porte ; 

(brere) hepan {hepeptl 

Eglenter, qe le piperoangea porte ; 

(cime-lre) cpmeB 

Une allier, qe porte lea allycs, 
Dount Alienore en amycicnnes 
Le noun recoyt pur un roy, 

lemes in goM 
Ke aveyt allies en oor devanl aey. 
Issi trorerez en cc verger 

a cojn-lrc (quinoe-tre) 
Eatang nn sek coigner ; 

stokkeo 
E pur qo ke aeygnur fet coingncr 

(stwki'sl 
Sonn neif en ceps pur chaaticr, 

the belle 
Pemet te coing, al)l>atez le coignpr, 

E coupez du coyn une eoygncr ; 

E de coigner of that tre., 

Enveyotz au coigner ke feet nioiire. 

thfx) (palm-Ire) mnpel 

Buz, paume, e arable, 

Ne sufFret pas en tcre arable. 

Mfis en verger crest la Iioiis, 

Ke de nout nc vaut pur huce ; 

E achar nwe desout la hoiice, 

Vaudroyt plus giser en bucc. 

hiia<T-Ire (hdlrenj 

De sullen' font ler- — ' 

Un manger bon e bcu; 

De sauz e chenc i 
En langage n'ad nul c 

Du verger vers le h' 

Sanz fonure me voys, 

Od la russinole, t/ip nil 

an biilf 

Meut cliauiitc kc vayre 



' Sucnn, MS. Camb. 

* The Dame mUhy, for Ihe 
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a throstel-kok ( bosc ) 

E meut chaunte maviz ' en boysoun, 

a baike 

Ke chaufe-soriz en mesoun. 

an hosel-brit (osel) 

En braunche scet la merle ; 

the selddrake (sheldedrake) 

En inareys demurt la herle ; 

Regardet cy, Alissaundre, 
Une herbe appele alisauntre. 

gosesomer ( stare j 

Regardet cy la filaundre, 

wode-larke 

Escotet come chaunte la calaundre ; 

a criket 

Du fourn troverez la salamaundre ; 

(^scheden him frome) 

Soffrct le peysoun en ewe espaundre. 

a wode-koc 

Veyet oil tapist un arscye; 
Fraunceyt voyt ke ensi dye, 
Pius avaunt ore venet, 
E 90 ke verret entendet. 

a roddoc 

Par cy vole le verder; 

the wode-ward 

Par Ih chivachc le verder.* 

a wrenne 

Cy vent volaunt une roytel, 

aseht of corn 

E se tret vers le tressel ; 
Kar meuz voyt le roytel 

(stone) 

Envyrrouner le tressel, 

(fithele) 

Ke un tret de vyole, 

(floute) 

Ou la note de frestele. 
Levere is the vrrenne 
Abouten the scholke renne^ 

birds is Riven in a MS. of the fifteenth centurj', The thmsche, the maveys, and the wodewale, 

in the British Museum (MS. Harl., No. lOo'^, The jaye, the popuijaye, and the nyghtyngalc. 

The uolthacbe, the swalow, and the semow, 

lol. < 4, ro ) : The cluiwje. the cuoko, 

To day in the dawnyng, The rooke, the revyn, and the crow. 

I hyule the fowles syug, Among alle the fowles that maden gle, 

The names of hem it hkyt me to myng : The reremowse aud the owle cowde I not see. 

The parterygge, the fosant, and tlie Bterlyng, ^ Forester, glossed forester in Knghsh, MS. 

The quayle, and the goldefyng. and the lap\vyng, Camb. 
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Than the fithel draul, 
Other the fioule craf.' 

Eagardet la musenge, 

seketabouicD (thoursekes) 
Ke les hayes renge; 

thi Bward-girdel 
Delacez ta renge, 
E pamez la musenge. 

a litel bote flcyer to wode [Ihe rede fleye] 
Veyet cy la palenolc ; 

a goldfinch Igolfingea) 
Veyet cy la cardenerole ; 

bol«^rfleits 

Cy ad plente de papiliouns, 

thestli79 

Ky arutent ausi les cardouns, 

afreslinppe 

Sy ne fet pas le grisilloun, 
Ke en curtilage prent soysoun. 

Le yrizoun vent le plus, 

Ke prent la poume ke chet sous. 

a tele a dote (dnukcre) 

La ccrccle et ly plounjoun 
En rivere prenunt lur sojourn; 

a wype aud waatliere 
La vanele e le pouiizot ; 
En mores sunt lur riot. 

En : 

En ^dles sunt les venelcs; 

arnnn (faune) 
En graunge e trove van, 

En quer de envyous h 

a vilde- 

Jo voy li une owe ro 

a balled cote 
Une blarye a luy asso 
Meuz seray de une bli 

Ke ne seroy de char 

Plua est ignele une 

a stork 
Ke nul cygoyne eh «;o 

' This appears t« be an old EiiyUsI] popular 
AjBm relating to the wren — a bird n'liii-h was 
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a serundel at the eveses 

E sever under a la severunde * 

al abouten 

Prent les mussuns a la rounde. 

a snype (snyte) 

Un oysel ke est dist becaz 

(streinjf) 

Pres du rivere est pris en laz. 

a kocken 

I me semble que le cuknel' 
Tent soun chaunt ben e bel. 

holdcnde on 

A peyne seroyt-il si riotous, 
Si soun chaunt fu gracious. 

de la cliambre 

Plus est delit en le oriol 

a wodewale 

Escoter la note de V oriol. 
Plus avaunt uncore voys 
Pur dedure en (;o boys. 

H brok 

Jo vcy cy un teissoun, 
Ke ad gerpi sa mcsoun, 

fox file 

Pur la fiente de goupil, 

flemet liym 

Ke I'ad mis en exil. 

a fulmnrde 

Jo vey cy le putoys ; ' 
Seyt en vile, soyt en boys, 
Force ne fet nies ke il eyt 

to is gladhinge (cladingj 

Gelyne ou poucyn a soun reheet. 

a wesele 

Jo voudrey meut ceste belette, 

(ratonz) 

Dcfera ma graunge de raz nette, 

moldewarpes 

Ke touz les taupes* ke sount trovez 
En tere fowauntez par my les prds. 

a bivrc-busk 

Jo vy cy desut la dume 

the fetheren 

Tin oysel plume, cy gist la plume ; 
Mb cyl ke le oysel ad plume, 

pnllot notes 

Meuz voudrey ke il eust noys perlucht^e. 

' Cheverounde, glossed here.'iinfj^ ^IS. (>amb. 3 Mnuputoiny glossed fulthfnardy MS. Caznb. 
• ifofcW, glossed Jkoc/ion. MS. Camb. * TaupaincK, MS. Canib. 
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a JwBTw (dweruf) 
Jo vey ester an pety neym, 

aleet (»Ielh) 
Pescher voyt, ne poul pur ccym. 

(kftrt) 
. Jo vey cy vener une cliaretle; 
Bon est ke m'entremette 
En Fraunceya la charette descrivere ; 
E pur enfaunz mettrc en livere. 

the queles 
Primer voyi nomer lea rocs ; 

the carte bonder 
Pus les bendes de lea roes, 

the feiupa 
Desout le qi sount de feer, 

the spukes 

Sount les jauntes caches de fer. 

En les jauntes cntrunt les rays ; 

E du solayl issunt les rays; 

E de la mer veuunt les rays ; 

( szlokes J 
E ver la foyre vount les rays. 

(bnreles ) 
Mgs les rays de la charette 

ia the nawL'» 
En les moyaus untreceyte. 

(laxes) («el) 

Dit le moyal de la rocf, 

ayrike (bell 

E le moiel de un cot" 

Je fu fort a fesse porter, 

E jo fu bon, fct I'autre, a manger. 

the aiil-tre 
En les meus est mys le es 

the nx.tre pinnes 

E par deuz liietcs se tcnent c 

the a^:p-lre do 

Lea esseua unt lour joigneres 

Ke les eydunt cum bona fren 

the carte bnd) 

Sus les esseuz gist le chartil ; 
E pur sauver du peril, 

the nTirvrjlhes 

Le chartil est de brae us, 
Ferm lyee as asaeuz. 
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Entre le chartil e les meaus 
Sount hurtuers trovez deuz. 
Cliecune cLarette ke meyne bles 

rayes (ronges) 

Deyt aver redeles au coustes ; 

ron^e-stafs 

En les reideles vount les rolous * 

(nayles) 

Par les faiz, sanz nul clous. 

lether-cloutes (letherin -clout '^ 

Entre les les meaus sount sauneres, 

carte-ladderis 

SI unt le charettes lour cscheles. 

(thilles) the tliillo-hors 

En lymouns va ly liraounere, 

rige-leyther 

Ke porte a dos une dossere, 

a wombe-rop 

E au ventre un venter, 

a tayl-rop 

E a la koue un analuer.* 

lienekes of trays 

Les trays si unt braceroles,® 

the thilles (bicluppes) 

Ke enbrasunt les lymouns e acolunt. 

(pinnes) 

De vaunt les braceroles sount biletz, 

thiwilet 

Ke de coteus sunt round deletz. 

hames 

Les cous de cliivaus portunt es teles, 

beru-hames 

Coleres de quyr et bourle boceles. 
En charettc est le somer, 
Lk oh sect le charetter, 

the quyppe (haling-wippe) 

Ke teynt en mayn la ryoite, 

Par unt le chival a cliimyn resorte. 

De la cliarctte a la charue 
Pur descrivere me remonue. 
En la charue vus trovcrez 
Diverse nounz assignez. 

the plou-heved and the foot 

Le chef e le penoun, 

the handele and the sterte 

Le manuel, e le tenoun ; 

' Roilounsy glossed staves, MS. Camb. 3 BraceroJe is glossed by eyhe in the Camb. 

' Vauner^ glossed taylrop, MS. Camb. MS. 
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thu chelil-brede 
Pins amound est I'cschuchoun ; 

culler and Bcbar 
La soke e le vomer 
Deyt la came aver ; 
Mis war ke ne thoche 

the rore-stobel 
La soke k souche. 

Ihe plou-beem 
En long la came est la hay, 

form wode or hegi^e 
Ke vent en boys on de hay. 
thti plon-belet 
La chame si ad un maylet,' 

the ploH-stare 
O le moundiloun pur fere net. 
Devaunt la haye aount le clavons, 
Ob sount atachez les tcnouna. 

the jokkes 
Les boafs portunt Ics jugea, 
Pur crestiens et pur Gcus. 

oxe-bowes 
E par les arsons en jugs formes 

jfi-ilrejnned ( streingncci I 

Sunt les boufs si fort artes, 

Ke lour covcnt niaugrd lour 
Par I'agulloun cschurc arrour, 
De la charue asset awoms, 
Kedressoms ore noa mesouns. 

Si vus avet en curage 
Une ehaumbrc lever estago,' 
Primes devez comi 
Le foundement de 
(thewc 
E pus levez la 

Dount femme e di 

( hniwarJ ) 

C'est le mour ke 

til 
E mesere est kc 



' The Arundel MS. gives in thr> mar; 
>noii9 reading, ou marttlet. 
' We have now a description of the d 
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Sus la mesere en travers outret 

the wiver-tre 

Amont heceler mettez la poutre; 

a file 

De chenestre liet la poutre, 
En vostre soler sus le poutre. 

the pistes 

Les solivea mettet outre ; 

the floor 

Amont les solines la plauncie, 
De bord ou plaistre ben paveye. 

the balkes 

Sus la mesere les trayes* mettet, 

raftres 

De deuz cheverouns un couple facez. 
Le ferm estera sur la mesere, 

pyn and wymhle (nauger) 

Par kyvyl et par terere. 

De tote la mesoun est combele apert, 

hihng of hous 

E cele e tecte dount est covert. 
En la chaumbre deyt ben estre 
Li annuere d la fenestre. 

the therswald 

A I'entrt'* del lius est la lyme ; 

the over-slay (liover-dome) 

E entro la teste la suslyme. 

the dor-nothcs 

De coust^ sunt les sinieus," 

the ryngfjrs 

Oh sunt fichez les aneuz. 

hokes 

En Tun symel sount los gouns, 

the bondos of hokcs (hcDgles) 

E vcrtcveles sunt mys as gouns. 

lacc'he and hok 

Par cliket h cerure 

Ert la mesoun le plus sure. 

Fetes ore apparayler, 
Ke nus pussum tot manger. 
Un valet de vus katre 

the hert->ion 

Va tot munder cele hastre. 

the mochil^ 

Portez los cendres au fcmyer, 

the chides (>zhides) 

Les hastoles fetez alumer 

' Trefs is added, a» a various reading, in the ' Gymeaus^ with gloss dorstodes, MS. Camb. 

Amndel MS, I i. «., the muck-hill, or dunghill. 
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a broDil brHnnende 
Par uti tysoun de fa enpria, 
Ke de la cusyne serra pris. 

sob ides 
Les hastela mettet en travers, 

BUDdjraes 
Les chenes forg^ sunt de fers. 

Si dcs hestelcs du cLival 

srbidea to breuneu 
Sacet, hasCeles tus fret lual. 

uf hook 
Mettet au fu liastele du cliene, 

uf olleme of a^se 

Coupet de aunne ou de frene, 

tlie bely 
E va donk quere le foutbu, 
or lecb 
Quyr enclowd a tbust de fou. 
Si tu esparnyes del tbu le fbu, 
Tu verras tcnuz do ceate fou. 

Mfcs pur la verdoure des haatcles, 

Jo ne vey isaer estenccles. 

lliubrtrsl a pot-sdioonl iszherill 
Va quere breses en une teske, 
Attiret Ic fou, cy vent le eweke. 
Ore agardet, beu frerc' 

tujrlt-er u's'HiK ' 
N'avem cy bele chere. 

frouilmoW()iujsSL-lHsi 

Gardez vos draas de falemctclies ; 
Mettet en breses peyres ct petclied ; 

muk kleiie und riissi?! 

Slundez la mesoun e la juncliet;' 
Asseet !a table, e la coveret. 

Les botites dc la table 
Coveret dcs iiaptis dcva 

E 81 la nape scyt trop 

Ne auffret pas ke vynj 



' ItvBS the asual ouslam at thiK time, wlien 
Mrpela had not j*t dome into use, to slruw tbo 
B«ira of the rooms wilb rushes. IhiTO ii »□ 
aUuBion to Ibis custom hi the Townelej Mj-b- 
Wties, p, 180 — 
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Blaunche nape mout iis6e 

E plus honeste ke novele enbrowd. 

Lavet les hanapes, mundez Tesqueles, 

the wortewale (nailes) 

Coupet des cisours des unglcs les eles. 

a fles-hook 

Va tey, quistroun, ou toun havet, 
Estrere le hagiz du pocenet; 

and hyve (huive) 

E mettet la veylle rusche 

a ladel 

Desout le pees, noun pas la lusche 

slike (szhike) 

E dy a sonette ke ele lusche, 

a slikestone 

De une lechefneyre* sur la husche. 

Eecoylet la gent au manger, 
Par poet meymes alloser. 
Tayllet le payn ke est par^e,* 

the parinpges 

Les biseaus k Tamoyne soyt don^. 

brek bred 

Fruschet 90 payn ke vent de foum ; 

brek the bon 

E broset les 00s ke awom par venour; 

brek the streng 

Rumpet la corde ke let nusaunce; 

brek Ibrwarde 

E freynet le covenaunt de deteynance. 

the schirtes 

Prenet valet en vos eschours 
De f;o frael harang rous, 
E donez a eel pelryn 
Ke porte escrippe de ermyn. 

the schirte befom 

Par devaunt avet escours, 

gores 
E de coste sunt gerouns. 



^ Lucrhiery glossed szhikiiistorif MS. Camb. 
' It was the custom to pare the crust from tlie 
loaf of bread, before it was cut into pieces for the 
guests at table. This practice is alluded to in 
the romance of Sir Tristrera, fytte i. st. 1. — 
The kyng no seyd no more, 

Dot urcBche and yede to mete; 
Bred thai pard and schnre, 
Ynough thai hadde at ete. 

The parings, as stated in the text, were thrown 



into the alms-basket, or dish, to be given to the 
poor. Thus, in the Boke of Curtasye, p. 30 — 
The auiuouere by this hathe sayde grace. 
And tlie ahnes-dysshe ha^se sett in place; 
Therin the karver a lofe schalle sette, 
To senre God fyrst, withouten lette; 
These othere lofes he pary$ abouU^ 
Lays hit myd dysBhe, withouten doute. 



Alio the broken met be kepya ywate. 
To dele to pore men at the sate. 
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liilagRed vit awiniug 
Cy vent un garsoun eaclat^ ; ' 
La resoun coment vua ert moustr6. 

of swirtingges 
Asset avera de eeclaulez ' 

botses steppes 
Ky des cbivaus fut esclos. 
Jo vy cy vener meater Hughe, 
bote he stole 
Ke reyn ne parle a'yl ne bue. ' 

roble besles 
Ce deuz garsouns chasont preeye, 

Rlaffes 
A chccun mot I'un balbcye ; 
E ly autre ne pout parler 

Bnevel(<t (suyvele) 
Une parole eanz nasyer.* 
N'est pas force s'yl nasye, 

a chttrbote 
A peyne vaut-il un escharrii? ; * 

elaveret 
E ke pya est baave ; 

Esclos fust-il en une cave. 
Unites ne priast a sa mere, 

a brfst-olul 
Cele luy fest une bavere. 

Un valet dc la novelleric 
Vint her de une mangerye, 
E de la feste nus ad counte 
Coment lou servise fust arrayy. 
Saunz payn e vyn e cerviyac 
Ne seroyt uule feste a eysc, 

idiG^en 

Mds touz Iroys mufz elitz 
II aveyent nos as ditz 
Au primer fuat apporte 

a boris heveii 
La teste de un sengle: 
(the snout) wi 

E au groyn Ic coler 
E pus veneysoun, ou 

1 The Camb. MS. m veil as the marginal 
ote in the AruDdel MS. read ciclavoU, and the 
mner glosses it bitpinttl. 

> Etclavoz, margin of Anindpl MS. 

' Loic<, nuu^n of Arundel MS, 

■ NoMT is the readinii of other MSS. 
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Assez par my la mesonn 

taken of gres tyme 

De treste da fermejson. 

Pub avyent diversetez en rost, 

Eit checun autre de cost, 

oranes pokokes swannes 

Gmes, pounes, e cjgnes, 

wilde-ges giyses (poroeans) (hennes) 

Owes, ros^es/ porceus, gelyns. 

Au tercez cours avient conyns en grave, 

E viaunde de Cypre enfiindr^, 

De maces, e qmbibes, e clous de orr6, 

Vyn blanc e vermayl k graunt plenty. 

wodekok 

Pus avoyunt fesauns, assez,' et perdriz, 

feldefares larkes 

Grives, alowes, e pluviers ben rostez; 

E braoun, e crispes, e fritune; 

Ke soucre roset poudra la temprune. 

Apr^s manger avyunt h graunt plenty, 

Blaunche poudre, ou la grosse drag^.' 

E d'autre nobleie a fiisoun, 

Ensi YOUB fynys ceo sermoun; 

Ear de Fraunceis i ad assez, 

De meynte manere dyversetez, 

Dount le vous fynys, seynurs, ataunt, 

A fitz Dieu vous comaund. 

Id Jinist la Doctrine monsire Gauter de Byblesvocrde, 



1 For these two words, the SI. MS. reads MS. Caxnh. has nearly the same reading. 

ehevreU, glossed kyde»y and the Camb. MS. ' The Arandel MS. ends with this word rather 

chevereaui, with the gloss hides, abruptly ; the subsequent lines and the colophon 

* Aides, glossed wudhokes, MS. SI., and the at the end are given from the Sloane MS. 
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(PKBHiPS OF THE FOUBTKENTH CENTUHY.) 



stomljth yn harnejs i. pnrpur* i. superbus 

Cespitat in phaleris yppu3, blattaque suppinus; 
i. lingua t vino i. sermo i. slulln 

Gloasa velud themato labat emus iiifatiiato, 
8. ille i. biiniu i. in operaiiime i- tidelis i. seniionc 

Qui calus in praxi simul est, et pisiicos cnio, 

i. laus i. loijuitur vt'1 predicat 

Uliua' oda placet, hie recte tlicologizat, 

trcsory L diiitis 

Qui cupidc servaa ypogcum gazophifacis. 

i. celeiitis i. iiltas stdrs 

Cerdus ad uranici scandcs algalmata regni. 

fftlws homines i. Jevoralores qui sliuit iu fulsis causis i. deprcciantes 

Pseustes, ambroiiea, sicopli antes, vispiliones, 

Stix et Cocliitua, Tjetlie, Flagitonque rotabunt. 
the handles i. cervi i. cnpre i. (]Ucii]miie 

Terga laphi dorccquc latus delata popiiic, 

i. aqua locla ro'islfi a pujye of the ktsi'Ujn 

An sint elixa, sint assavc, scit bene lixa. 

ftBlode^ i. gpnerosi cvKrej- i. spoil uss 

Bulla velud proccres, stola sic ebumca miptaa; 

i. Ipftura i, ronperliiriiiiH i. oniiit lionlu-dollie 

Utque cubile thora! dccusat, gausape nictisam, 

a kervere a surgvoii or a cliHiiierl.jne 

Cironomon mensis, lectis assisti't nldii.M. 

fowk're a miirtl 

Duraetis auccps latct, et sic 
gracilis puer liysnevjlljd colli; i. 
Puseo reumaticus, pullus la] 

' This curious vocabulary is printed frimi a 
minuacript of the fifteenth century (MS. Hnrl. 
lUOa.fol. 113, r"), but the text is in all prohabi- 
% of an earlier dale. Tlif nnme of Spi'nciT is 
"iibspribed to the end of it, bu! names si;;neJ in 
Uiii "ay are those more usually of the copyist 
lb«n of the author. From ibe ocrurrenre iu 
'he interlinear gloss of several word"!, such aa 
nillov and 6annu(, peculiar to the dinli'd^; of Ibe 
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' * "^ i. nobili 

■Uiiiiiu> \trr«u rmmi'jiim spemantur lierili. 

li bntore 
luv lO^»•aJi^ ')i4rnr,* onocrotulus hiccine bombit, 

>^..^.> u%«.>4^»-» a lytiille frogge crowkyt 

I. -^ "a^^f ^udi^ ranunculus inde coaxat. 

«. u% tiK'Uri^ speculum sese speculatur et heram ; 

•trkjstti' '«)ivt} i. domino 

,.u iia<iur'ij* hero, sicque sibi preparat escas. 
^^;'v^ at andona sustentus deperit ardens, 

1. t'tidsi senuli lordlyche 

V-ivi^.o -uo :ik.'pe spenduli res tabet herilis. 
^.'ii nutis Juliam promittit heris placitura, 
^.'^.i-UiUs altcrius fiat et non assecla verus. 

. .• . « vvuiutiiis i. uonien acuto accentu proferri 

U.^^iiaas onoma tamen debeat oxitonari, 

'. »tvnis •^rHiimiicus i. illiteratus 

N^.^ v^i «.>! loi^raphus, sed agramatus esse probatur. 

tavenere i. estus aeris 

'>\vv!.i nv>u aoinum caupo canina repellit, 

venues, Anglice myntys ' drastus 

'.'. '>s':>uluH uuisti bibiones arcet amurca. 

I. ^anotus i. vana gloria 

\ ^i v.Ai liio Hi^uus quem sinodoxia taiigit, 

I. m^viit mains mos bonum opus orationis dict« 

^.^\.. iiK^iio [uvmit cathesis non potest diasinaxis. 

- '»v.;iimos oubitales qui obliquo videt 

I'u^i pmiu'os nanus regnat, strabo luscos, 
' ^'u;voi v'\ulos, nionotalmus quoque cecos. 

>^hoy whey potte 

v.. I' [KK'xuK ivro mea seria, theca leeo, 

• . viv biikt'iv vel panttere 

t'^viniH *.'t arthocopus acerna popina ferinis. 

• V .* ^' kNvl a wowere pame of the honde ' 

Ux'u.4 prava proco spurcura genus, et vola cassa, 

t ^ ; > ,iv'i .»» i« vuubbt'* nostrelle 

t'v''';"»* ot rini glaucoma sit tibi talmi. 

ft botelere buschel avener 

b.<t Mv,k|»lu»s pincerna bathos, abatis quoque orcam, 

a ^'v'Hirt'lK' cofer 

b • v'lui vM\v»|>l»orum, capsa, Ciiper, armiger, arpen. 

x^ . k^ k'.^«,u« \u»tur barel 

\,;»ik slu l«ticos, oleum cadus, anphora vinum; 

i»» . s I . n^ m ^> u» WO voud, Tiftiri, -orum, west of England. 

... .u'iv U»J*. VikU.'o bare, sed hie 3 A Latin commentator adds the words, ron- 

.. .». .». cavita^i yalmi. 

\ .. vv v* .» • su \\\s> ni^-niHcation of a « The Latin glossator adds, ud hie est fetor 

»,^s. .sA^\ \ \\\ lb«* dialects of the naris. 
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£t telum pliaralra, corito conditur archus. 

Arcliiraandrita sit celebs, cuscbiusque. 
horse paltVay kolte slede mare 

Equua, caballus, pullus, dcxtrarius, equina ; 
bole oie cowe bulloke calfe hajrare 

Taurus, bos, vacca, buculua, vituluaque, juvenca; 

wetlier Kcheps lomhe lonibe a ram 

Est verves, ovis, agnelius, simul agnua, aries ; 

ROOte buk kedn goote iilem pst don herli; 

Hircus, capriolus, caper, capra, damaquc, cervus ; 

bora pyttRS awjno »i>w ,i-?Ile sow-pyg 

Aper, porcellus, porcus, sus, scropba, suilla. 

bond nheipe Rreylioimd blodeboniide 

Caiiis, caniculus, leporariua, atquc molosua. 

calte idem est chvtlu wliesille loue mowse 

Murelegus, catus, catulus, muatela, rato, mus. 

Crallus, gallina, puUua, capo, pavoque, signis, 
gati<lur B»slyng malliird doko [■use 

Ancer, et ancerulus, anas, aiiata, simul auca. 

sparow larke nf. riijn polvjr 

Passer, et alauda, pica, corvusque, columba ; 

piirthjrjd quajle wodekok jaj- 

rerdix, cotumix, castrimargos, graculusquc ; 

wodekoc pviink ' s[iaroKlin«ke Bri:nm' 

Gallus Silvester, lirifa, nisus, reguliisquo, 

kjte rhow_ie snyte liajTOii pr>pe 

Milvtis, monedula, sic ibis, ardea, vulter. 

crane nnle pnpynjay swnlnw nj^ltjnRfilf 

GruB, bubo, psitagus, et iniiido, sic philonieiia. 

flffi lowse ni'te motUe hiiTid-wcmie mimie 

Pulex, pcdiculus, lens, tinea, curio, vermis; 

flje pnaltc bee doj'-liyc ndrliiiroii ' drnii.- 
Musca, culcx, apis, cinipbcx, nranea, fuciis, 
toode frogRp aildur siiajle imdT-Bildur foayl? or a pinftjli 

Bufo, Tana, serpens, tcstudo, vi]r- " i;..-n-^ • 

wont^ emalte rprinijiinsf Rra-^l 

Talpa, formica, vcspcrtilioque, cic 
bawsin * cnnync hari' Ijon 

(Jastor, euniciilns, lepus, leo, vcl 

slokfjthe walp pv^lpr lyliil fii-b. 

Fungia, cete, vc] ostria, pisciciilii 

fjche nPele snnioim iHtiipra; 

Piscis, et anguilla, salmo, muren: 
barljche b<?ene pyse rye »bpc 

Ordium, faba, pisa, siligo, frumeii 
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malte vache dragge medylde eorne 

Et brasium, vicia, dragetum/ mixtilioque. 
Worie siromellum, sed grawie dicas agromellum ; 

sycher ale w}^e drastys methe 

Sisera, cervisia, vinum, feces, ydromellum. 

botyr whey dordus. curddys * chese mylke 

Butirum, serum, coagulum, casius, et lac ; 

crayme sowre mylke whey poRhoote* boystrj'jj* 

Qaactnm, exigalum, serum, balducta, colustrum. 

halle bowse chamer gamer grange schepyn 

Aula, domus, camera, granarium, grandia, boscar ; 

soler Kpence or botrj'e kychyn idem est 

Solarium, promptuarium, coquina, popina; 

brewarne bakehouse stabulle stye^ or a swyne holke 

Pandoxatorium, pistrinum, stabulum, ara. 

tempnlle chyrcbe idem est synagoge chapelle 

Templum, ecclesia, basilica, sinagogaque, capella; 

nawter oratory chyrche-haye * beryels 

Ara, oratorium, cimiteriumque, sepulchrum. 

bedde schete chalon® qnylte bedde-strawe ^ 

Lectus, linthiamen, tapetum, culcitra, stratum; 

bolstar coverlyte pelowe blancketh celynge 

Servical, toral, pulvinar, lodexque, velamen. 

brasyn potte posnette cawdrane brondyr* fiTTn-panne panne or potte 

Uroeus, urceolus, cacabus, tripos, lebes, oUa; 

mortare pestelle gredyre broche nowle 

Mortarium, pila, craticula, veruque, creagra. 

dysche ladylle crok-styke dobeler plater 

Discus, metorium, contus, scutella, parapsis. 

nawsesere spone coop pece* salte 

Salsarium, coclear, ciphus, crater, simul sal. 

borde-clothe towelle trenchere clothe broche 

Gausape, manitergium, scissoria, mappa, verutum. 

spykkett^^) chese- wate oyle-pott tankard barelle 

Clepsidra, casiarium, lechitus, amphora, cadus, 

basyn laver bancar spere schylde 

Pelvis, lavatorium, bancarium, lancia, scutum. 



^ This word seems misplaced here. A dragk^ 
as representing the Latin word dragetum, was a 
sort of comfit ; but in English the word draggi 
was given to a mixed com, called by Tnsser 
dredge, which is evidently the meaning of it in 
this place. The Promptorium Pamdomm gives 
'* Draggi, menglyd come, mixHo,'* 

* This is perhaps the meaning of dorde in the 
old ballad of the Feest,— 

Ther was oaatrdl in eunbjB 
And cftpola in eullys, 
With blftndunets In dordt, 
' A posset The Prompt. Parv. has V PosRot, 
baiduetar 



* I have not met with this English word 
elsewhere. Cobutrum is explained in an old 
glossary quoted in thft Dictionary of Dacange 
by " novum lac.** 

A Chureh-haye^ or ckurch-hawe, was not an 
uncommon name for a churchyard. 

^"Ghalun, bedde • clothe, tkordUy ehah." 
Prompt Parv. 
V 7 Straw was the nraal material of beds. 

* A brandreth. 

* A cop. The Catholicon has the word, ** A 
pece of silver or metalle, eraiiTf eralera,** 

w A spigot 
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nerche eheciir tobeler djee idem et^t 

Pertica, scaccariam, alea, decias quoqne, talus j 
kyng rocbe tJphyn knT3t qu^ne pEime 
Bex, tocua, alphlnos, miles, regina, pedinus. 

hede lop molile' nolle ere 

Est capud et vertex, est cinciput, occeput, auria ; 

MmplyH Hcbede lokke here idem eat. hers 

Tempora, discrimen, coma, criiiis, sive capilloa. 

vesayge scolle bravns werte scToftf or scalle. 

£st facies, cranium, ccrabmm, papula quoque, glabra. 

the browe lede of the eje span bjlwene nostrclle 
Est snperc ilium, cilium, sic palpcbra, naris. 
white of the race ye hai>inille ye. i. oculus 

Albucies, facies, oculus, pupillaque, talmus; 
forebede nose uostrelle grjstjile poo^^e 

Frona, nasua, rinus, cartulagoque, caturrus ; 

mowtbe Ivppe berde cheke fiiimmys rofe of tbt- niiiKlbi) 

Os, labrum, barba, faux, et gingiva, palatum ; 

cheke-bone iil^m est chynno lonj-e iilem est 

Mandula, mandibula, mcntum, dens, glot^.saquc, lingua, 

scbjnyjt ihoniljo sohi-wjt f..re-fi rifiir 

Pollet enim poltex, res visas iudicat index, 
medjile fyngur _ lei'liefytiyiir or,,r.ijt 

Stat medius medio, medicus jam convcnit egro, 

ere Ijlil-fMi^ur 

Quas tua fert auris sordes trahit auricularis. 

Pectus, et acella, latus, uber, mamma, mamilla ; 

bele foote Ion hrli-_ s.ile heie 

('alx, pes, articulus, calcanius, plantaque, talus. 

bone flesche yuuctn iiiurnwe 

Os, caro, juiictura, medio fit in osse medulla ; 

werel-bone vayiiL- /i-uew ^kyn idum i-t 

Vertebra, cum vena, nervus, pellia, cutis atijue. 

Crus, femur, et famen, popli'i^, alluxque, genu ait. 

body bert nal nivit k<'line.^ mvi.kreffr 

Corpus sunt infra cor, fcl, spl^n, r"" (lint'iv.m„o • 

bowelljs longjs inawe bladiliir .Miwa 

Viscera, pulmo, jecur, vesica, preco: 

lyndy lyver i. s;rnma ttwrnp lilode 

LumbuB, epar, matrix, lien, cruor i 
rede blude. a gibelet 

Exta manent oxlni, sunt 

the hoole of a prevaj ar^-wyspd (.■mic 

Gumpliua, menpirium, latrinam 

Dum paro menpirium, sub gnn.plin 

Anus anus pi;dit, quia enrlona 
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nappy t hyssyt 

Dum dormitat anus, velud ancer sibulat anus. 

come mylle mylston bynne kog 



come mylle mylston bynne kog 

Far, mola, molaris, faricapsa, scariabaJlum ; 

clakke^ whele flode-yate spynduUe 

Batillum, rota, sinoglostorium quoque, fiisus. 

forpje fyre tong below marchel anfeld 

Fabrica, pir, forceps, follis, marcollus, et incus ; 

pynsors nayle cawser horschoe 

Pallatum, scalpum, clavus, incussoria, ferrus. 

schofylle spade pyoows whelebarow forke 

Tribula, vanga, ligo, cenevecthorium quoque, furca ; 

cracclie idem est mvxon 

Presepe, cum precepio, starquiliniumque, 

flexe wolle hempe selke-wonue hordy' selke 

Linum, lana, canapus, bumbax, stupa, ceriumque ; 

wase stoppe 

Cum grossa stupa rlmas cdis bene stupa. 

dystafe spyndylle warbe threde reel 



dy stale 

Colus 



cum 



lyndylle warbe threde reele 

fuso, vcrtebrum, filum, alabruraque ; 

clewe warpe oflfe' 



3arne-wyue clewe warpe oflfe' 

Jurgillum, glomerus, subtegmen, sic quoque stamen ; 

'^polo welibe clothe idem est darte 

tela, pannus, vestis quoque, telum. 



"Spolo 

Pauus, cum 

welibe dartys 

Nos vestit tela, gerimus ad prelia tela. 

brydylle barniuMille * (TO])yn* paytrelle* 

cliamo, postela, vel antela sit. 

solow ' culter chyppe 



chare 

vomerque. 



Frenum, cum 

sol«»w-hunddul solow-benie solow ' culter cliyppe 

Stiva, bur is, aratrum, culter, den tale, 

extre spokvs carte-nave vely 

Est axis duplex, radii sunt, timpana, canti ; 

fiolow-borde 3(»ko bonde wythe 

Barclia jugum jungas, hie demum vincula, retorU 

bytylle we'jge 

ilallus, intersimonium, meditiliumque. 

thonibe harpe schare vorow 

PoUiee tango llram, facio cum vomere liram. 



' rhe clapper of the mill. 

- I liave not before met with the word hordy 
in the sense of ntupa. The next line is added 
in the margin of the manuscript. 

3 "Oof, threde for webbynije, trama, fitainni," 
Prompt. Pan^ ; in illusiratiun of wliich Mr. Way 
(juotes from the Wicliffitc version of Leviticus 
xiii. 47, — 'SV wuUun clooth, or lynn( n, that 
hath a lepre in the oof {in stainiur, ^nlg.) or in 
the werpe, it shall be holdun a lepre." 

* I have not before met with this word in the 
sense of A horse's bit (camusj. 



* Cropon occurs in the Promptorium Parm- 
lorum as synonymous with crupper. 

fi The strap across the horse's breast. In the 
early ballad of True Thomas (in the text of the 
Cambridge MS.), the caparison of the horse is 

described thus — 

1V\T paylrellf wfts of a rlnllc fyne 

IHr crupiir was of araffe, 
Ilir bridulle was of (joMe fyne, 
On every side honge bellis thre. 
' The Anglo-Saxon name of the plow, pre- 
served only in the dialects of the West of 
England. See before, p. 15. 
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irftfne chare the therrepjllia carU thjile 

PlaaBtellum, cumis, epredia, bigaque, reda ; 
bunacuUe biyduUe reyoe idem eat baiter 

Camus, cam freao, lonim, vel abena, capistnim. 

brode-axe peraere axe hacbet Bawe 

Est dolabrum, penitral, Becuris, ascia, cerra. 
Gverde idem est bassetard' dasRar 

Ensis, sic gladius, seca, sic sit annicudium. 

coTdedenara sowt^r clowte of a schuo 

Est alutarius, sutor quoque, pictacium sit ; 
clowltr or cobeler tjniier li-Lhet bnaljlle 

Pictaciariiis, incnistator, corria, seta. 

leat over-letlier 

Fonnipedia, licinia, impedia sit. 

barjng'Sexe' tiole nalle oiTduant! 

Sunt ansoria, solie, sibula, cordibanumquc. 

blaccliE-pat blnoche IJUeku 

Attramcntorium, sunt attromenta, sed atrum. 

oloirtyst Fordiiane li^->l of a biiote 

Incrustas allutam, die ct quitibiale. 

Est scissor, textor, tiiiclor, acrdoquc, fruiiitor ; 

Bmjth towker' ma^nn fikvnncTB 

Est faber, fuUo, latamus, penularius atquc 
Carpcntarius, est ceraeiitariiis, aleptes ; 

liBi-ver lavender (tlovcr fuvler 

Cironomon, lotrix, ccrotecarius, auceps. 

Fomus, pirus, coiulus, iiux, avclanaquo, ficus ; 
plam-tre vyne qn^Ds-ire hepe-tre iliHwetliornys' ellarne 
Frunus, vitis, coclanus, conius, morusquc, sambucus. 

wylhj warden -Ire aspe cbastejii oke 

Salix, volemua, tremulus, eastauia, quercus ; 

beche burche populere nsi'tie el me 

Fagus, lentiscus, populus, six fraxinus, ulmus ; 
Taxus, sic buxus, abita, ciler, accr addcs. 

busehe idem est breru el if 

Et rubus, dumus, tribulus, cui 
jvj pjne-tre jenupyr-tre wylite 
Edera, pinua, juniparus, labrus 
hay-tre tre bone more * or 

Laurus, lignum, ramus, radi: 

' The baselard was ft long dagger, usually worn 
suspended at (be girdle. 

* The Aoglo-SaiOD ><aj;. 

> A dyer. 

' Id tlie dialecia of the West of England a 
waltiut 19 naiversaU; called a bannut. This Is L>y 
much the earlieat example of the word I have 
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smokke brechys Rohyrt gowne achymere 

Est intemla, bracce, camisia, toga, et japa; 

a bond hoode braygurdylle taberde 

Instita, capicium, perjsomaque, coUobiuinque ; 

keyfe cappe pyllyon hooae yampey 

Thenaque, caleptra, pilius, caligaque, pedana. 

cloke BleTe coote kyrtylle 

Est armilansa, manica, tinica, tinicella; 

kotyn or pak-dothe dobelat pancher 

Est bumbicinium yestis, diplojdis, epifemur, 

pope patryarke cardynalle busehope 

Papa, patriarcha, cardinalis, presul, atque 

archebyschope prelatte or byschop 8ufD7gan 

Archipresul, antistes, sufiraganioB sit, 

chapyllayne prest idem est 

Atque capellanus, sacerdos, presbiter addes, 

decon subdeacon benott idem est 

Dlaconus, subdiaconos, exoraista, benedictos. 

Sng emparowre prynce duke a lord of thowsond kny3tes 
ex, imperator, princeps, dux, et ciliarcha; 

erle baron Kny3tb jage ^ deacon 

Comes, et baro, miles, judex, diaconusque. 

reye bayl6 uplond-man cherle 

Prepositas, ballivus, rusticus, et colobertus; 

towne-man gentylmen bondeman gentylman 

Villicus, et proceres, nativus, et est generosus. 

Ea^licit liber Equua cabaUua^ quod Spemcer B. 



1 These words commence a line on p. 177, letter; but I do not know why they are hen 
which begins in the MS. with a large initial given as the title of the whole. 
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NAMES OF THE PARTS OF THE HUMAN BODY." 



I THK PRECEI 



» nowtbe face ctiyn tothe throto longe rofe nf the movlh 

Ofl, facies, mentum, dens, guttur, Hngua, palatum ; 
berde browe brje' I'orfheile tempelle Ijppe 

Barba, eupercilium, cJlium, frons, tempora, labrum. 

tlielrtle s>,il ye wliyle oflhe je appull.- ^if the ye 

Palpebra aunt, acica, oculus, albugo, pupjlla. 

cnp of ihe nose snevel of tht^ oosa the bryftge of the nose nostrcUe 

Puruk, pu9 nasi sunt, interfinia, naris, 

fore parly of Ihe hede mydilul party nolle the brtivne 

Sinciput, interciput, occiput, ac cerabrum, pars 

hede siolle foretup schnrie of Ihe here ere 

Est capitis, cranium, vertex, diacrimen, ct auris. 

cheke (cummea here 

Faux, et jtingivc, cum frontinella, capillis. 

prystjl of the nose lap of the ore rhebe-tolhe 

Est cartilage, sic Icgia, sic grnuinus. 

pame of the bond Junlys handns cubyle a feme 

Palme, juncture manibus aunt, ulna, lacertus; 

nayle fyncurys schuldur bresle nnkkp 

Ungues cum digitis, humerus, cum pectore, colbim. 

•nue-pyU tyste cubyle blod.b- i,io 

Acella, pugnus, cubitus, cum sanguine, mamma ; 
wombe lilaililur bakke rybbebone n'bbc 
Venter, vesica, tergum, spondilia, costa. 

naryle syede He=phe bI 

Est umbilicus, latiis, et care, p 
hert mylte lonees loni; giilte cal liy 
Cor, splen, pulmo, lien, I'el, n 
a narce Ihye echare bakke bacli 
Anus, crus, pubes, dorsum, sic 
nnal-pypys' sloniake invarJe 

Arterie, stomacus, post inlestins 

whyrle-bone kneys km 

Vertebra cum genibus, sunt inl 

' This ia printed from the same manuacriptaa ( 
the preceding more general vocabulary, which 
it follows imniediftlelr an a sort of supplement 



174 THE TREATISE OF WALTER DE BIBLESWORTH. 

Assez par my la mesoun 

taken of gres tyme 

De treste du fermeyson. 

Pus avyent diversetez en rost, 

Eit checun autre de cost, 

cranes pokokes swannes 

Grues, pounes, e cygnes, 

wilde-ges gryses (^porceaus) (hennes) 

Owes, ros6es/ porceus, gelyns. 

Au tercez cours avient conyns en grave, 

E viaunde de Cypre enfundre, 

De maces, e quibibes, e clous de orr6, 

Vyn blanc e vermayl k graunt plenty. 

wodekok 

Pus avoyunt fesauns, assez,* et perdriz, 

feldefares larkes 

Grives, alowes, e pluviers ben rostez ; 

E braoun, e crispes, e fritune ; 

Ke soucre roset poudra la temprune. 

Apr^s manger avyunt k graunt plenty, 

Blaunche poudre, ou la grosse drage.' 

E d'autre nobleie a fasoun, 

Ensi vous fynys ceo sermoun ; 

Kar de Fraimceis i ad assez, 

De meynte manere dyversetez, 

Dount le vous fynys, seynurs, ataunt, 

A fitz Dieu vous comaund. 

Tci Jinist la Doctrine mmisire Gauter de Byhlesworde, 



^ For these two words, the SI. MS. reads MS. Camb. has nearly the same reading. 

chevrels^ glossed kydts^ and the Camb. MS. ' The Arundel MS. ends with tliis word rather 

cherereaut, with the gloss kides. abruptly ; the subsequent lines and the colophon 

' Asciex, glossed wudkokeSy MS. SI., and the at the end are given from the Sloane MS. 
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(FKBUAFB OF THE FOUBTBBNTB CENTURY.) 



slnmljtb J11 hamejs i. purpura i. nuperbaa 

Cespitat in pbaleris yppus, blattaque suppinus; 
i. lingua i. vioo i. Germo i. slullo 

Glo3sa velud thcmato labat emus infatuato, 
8. ille i. bonus i. in aperarione i. tidt-lis i. sennoDi 

Qui calus in praxi simul cat, et pisticua emo, 

i. Uu9 i. loquitur vtl predicat 

lUius' oda placet, hie recte thcoloj^izat, 
Qui cupide aervaa ypogeum gazophilacis. 
Cerdus ad uranici scandes algalmata regni. 

falsoB homines i. devoratorea qui ataoc in falsi^ causis i. depri-iJ antes 

Pseustca, arabroiics, sicophantcsi, vispi Hones, 
Stix et Cochitus, T-cthc, Flagitonque rotabunt. 

the liancheB i. eem i. capre i. quoi)iiiue 

Terga laphi dorccque latus delata popinc, 

i. aqua I'OCta ro=ila a pajye of the l;esol 

An sint elixa, sint aasave, scit bene lixa. 

astocle' i. g^nerosi mciey i. $ponEin« 

Bulla velud proccres, stola sic eburnca nuptaR; 

Utijue cubile thoral decusat, gausapt; nicnsam, 

a liervere a isiirgj'oij ur n clinmerlcyne 

Cironomon mensis, Icctia aasial'' -i......... 

fiiwlere a murti 

Dumetia aucepa latet, et sic 
BTBcilis puer bjsDeTylljd colte i. ■ 
Fuseo reuraaticus, pullua la] 

' Tbis curious Tocabularj is prinWii from a 
manaseript of the fifleenth century [MS. Hurl. 
lOOa, fol. 113, r°), but the text is in all probabi- 
lity of an earlier date. The name of Spi'ncer is 
Bobarribed to the rnd of it, but namc^ si;^neil in 
this way are those more usnallj of tlip c.ipyi'^t 
lian of the author. From tbe ocinrren.e in 
lie interlinear gloss of several wonls, such aa 
nifloiD and bannut, peeidiar to the diali'ctn of tlie 
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Hocfruvien^ A' code. 

Hic humerus^ A^ schuldyrc. 

Hoc brachiuTrij A^ arme. 

IIic cubitus^ A^ helbow. 

Hi'c muscuhiSj A'' brawne. 

Her. sura^ idem est. 

Hec pulpa^ idem est. 

Hec mantis^ A'' hande. 

Hec palmoj hola^ et ir^ idem sunt, 

Hic polleo'^ A'' thowme. 

Hic digitus^ A'' fynger. 

Hoc corpus^ A^ body. 

Hoc dorsum^ A"" bake. 

Hic venter^ A*" wambe. 

Hec carOj A*" flesche. 

Hic pecfits^ A' breste. 

Hoc CA>rium^ A' hyde. 

Hec cutis^ idem est, 

Hic san/ptis^ A^ blode. 

Hic humor ^ idem est. 

Hoc os^ ossi's^ A'' bone. 

Hec medulla., A*" marow. 

Hec fehroy A^ wayne. 

Hec vena., idem est. 

Hoc palatum., A' palate. 

Hic orexis^ est anelitus oris, 

Hicj)oIipus^ A*' snotte. 

Hec tdna est sjyatium inter manum et 

CO pud, 
Hic nodus., A' knokylle. 
Hoc epihcium., A"^ honde-mowle.* 
Hec junctura., A' joynte. 
Hec unguisj A*' nayle. 
Hec ungula., idem est, 
Hec mamma., A' pappe. 

^ Tlic hondrinowle appears to have been the 
pahn of the Jiand. It is ihe }»loss on copitwle in 
Walter de Biblesworth. See before, p. KJl. 

' Another voeabularj- in tlie same vohime of 
MS. (MS. Reg. 17 C. xvii., fol. 'AH v".) gives 
^^iiheTj -1.^, An/jUce hyddere," the latter word no 
doubt representing the modem udder. 

* The glossator has misinterpreted this word 



Hec mamiJla^ idem est. 

Hoc uber., idem est} 

Hic taraxj £ brest-bone. 

Hic umbelicus., J' nawelle. 

Hic clunis., idem est.^ 

Hec nates., A*" thees. 

Hic lu77ibuSj idem est. 

Hec piga., idem est. 

Hec jyinguedo., A'' grese. 

Hic jn'rtomen^ A^ ars-holere. 

Hec vulva., A'^ cuntte. 

Hoc oiliiietunij (?) .-/" mygrayne. 

He/) tentigo., A' kykyre. 

Hoc epar^ A lywer. 

Hoc splen., A"" mylte. 

Hoc f el., A"^ galle. 

Hic jmlmoj A'^ lunggys. 

Hic stomacus., A^ stomak. 

Hoc gecur.. A' maw. 

Hoc diafragma., A' myddere.* 

Hoc rrn^ A' nere.* 

Hoc viscus.. A'' bowelle. 

Hoc perccordium., idem est. 

Hoc ve ret rum J A' pyntylle. 

Hic priapus., estjinis veretri, 

Hic cirbus., J'" hars-tharme. 

Hoc femur., A"" thee. 

Hic poplcr., A'' hamme. 

Hoc genu J A'' knee. 

Hec tuhiaj A"^ schanke. 

Hic j)es^ -disy A'' fote. 

Hic talu.^^ A' liele. 

Hic artuculusy A' tho. 

Hec cavilla^ A*" ankylle. 

Hec anta^ A^ kne-bone. 

and the next. The NominaU in the same MS. 
(Reg. 17 C. XVII., fol. SO, r^) explains, ^hec 
natis, Anfflicc luddockes." 

♦ For mydderede, the midriff. 

* An old name for the kidney, still preserved 
in the dialects of East Anglia, though it is more 
usually employed popularly to denote the fat of 
the kidneys. 



ENGLISH VOCABULART. 



Hoc mandibilum^ A' chewylle.' 

Hecjragvs, A' kne-borde. 

Mec matrix eel m qua involvilur puer. 

Hec homopUta, A'' schalder-bane. 

Hec allux, A' grete to. 

Hec a<xlla, A' hami-olc. 

Hec vareXy -cis, est quedam veiia ten- 
tlena a vertice capitis usque tui plant- 
am, que si bedatur redtht hontijiem 



NOMINA ANIHAI.IUM. 

Htc et hec bos, A' neete. 
Hie trio, idem est. 
Hie boviculus, A' bullok. 
Hec vacca, A' kowe. 
Hecjiimenta, A' que. 
Hccjunix, idem est. 
Hie taunts, A' bulle. 
Hie Vilnius, A' ealfe. 
Hie equs, A' liorsc. 
Hec equa, A' mare. 
Hie cahallus, A' cart-hors. 
Hoc equicium, A' harrca. 
Hie equiferus, ./' wyld hors. 
Hie dextrarius, A' alc<lc. 
Hie manniis. A' rownsc' 
Hie bladim. A' hackenay. 
Hie equilas, idem est. 
Hie paltfridnn, A' palfrny. 
Hie fradarius, ideni est. 
Sic emissarivs, A' atalon. 
HicpuUua, A' folc, 
Hecporca, A' aowe. 
Hie porais. A' swyne. 
Hie poreellus, A' gryse. 

' ChetcylU, {oi chotrl, 01 jnail, the jaw. 

' Roiauf. A rouncy is H''"orflllj iiilerprf-tcil 
•s meuiinR a commoii hacknt.v liorse. Thus, 
ID the ronmoce of Ipomj.lon (Webtr, -Mel. 1!., 
Tol. ii., p. .IM), when the hero vent to diisgiilsi/ 
himself as bd half-wilt«d and clownish fellow — 



Hie 
Hi: 
Hie 
Hec 
Hie 
Hie 
Hie 
Hee 
Hie 
Her 
Hie 
Hee 
Hie 
Hie 
Hoe 
Hie 
Hie 
Hie 
Hie 
Hie, 
Hee 
Hie 
Hie 
Hie 
Hie 
Hie 
Hie 



aper. A' bore. 
eitiffulitu, idem eat. 
oeterimieus. A' spane^eole.' 
lejx/rariua^ A' grayhowiid. 
lie^ta, A' bychc. 
eanie, A' dogge. 
ntotesiis, A' bandnlogge. 

■, A' gandyr. 
««c«j A' goase. 
ayicerutua, A' gealyng. 
aueitla, iilei/t, 
ffallun, A' cocke. 
galliiia, A' benne. 
ptiKiin, A' chekyii. 
eafto, A cnpOQ. 
afti/e^ Hem. 
.ynft/e, -iain, iileui. 
eatua, A' calte. 

■e!ii/ira, A' idem. 

vr, idrm. 
'./idti^ A' liorsc-manc. 
■(ifiruHa^ iifein. 
di-omedarius, A" drowmond 
rfito, A" rivton. 
mriej-, idem, 
mie'^ A mowae. 
«('w, ji' schept, 
tiries, A' wedyr. 
ijaeijiu^ A gymburc* 
,ig«m, A' lanimc. 
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Hie lupusy A' wife. 

Hie lepusj A' hare. 

Hie tclpesj A^ foxe. 

Hec tnusteloj -4* weysyl. 

HicfeUmartiSj -4* fiilmerd. 

Hie erinaeiua^ A' horchon. 

Hec melota^ -4* broke.* 

Hie taxusy idem, 

Hee taljHiy A^ moUe. 

HicparduSy -4* leparde. 

Hee par da^ estfemeUcL. 

Hie pardusj eat quigenerat cum leona. 

Hie cervtUy A' harte. 

Hec cerva^ -4* hynde. 

Hie hinulusy A^ fawne. 

Hee simeoy A' nape. 

Hie ursua^ A* bere. 

Hie urcusy A' buke. 

Hoc elephasy 'tisy A' eljfawnte. 

Hec panteray A* pantere, cum muJtifi 

coloribua. 
Hie et hec linXy eat animal habens ocur 

lo8 acutas. 
Hie scurellusj -4* a squyrylle. 
Hie sirogriUuSj idem. 
Hie cuniculusj A' conninge. 
Hie zenozy>halu8y A' maremusBet. 
HicfurestuSy velfareatuSj -4* forest.' 



NOMINA AYITJM. 



Hiefcmixy A' wodekok. 

Hee omay idem. 

Hec philomenay -4* nyghtyngale. 

Hec lucavy t . luda. 

Hec nicticoraxy A^ nyght-crake.' 

Hec aviay idem. 



Hec arduoy A^ heyrune. 
Hee columbay A^ dowwe. 
Hicpalumbu8y A^ stoke-dowef. 
Hie maviscusy A' mawysse. 
Hecjidedtday idem, 
Hec mergesy A? cote. 
Hie stumusy A^ sterlyng. 
Hie regubiSy A^ wrenne. 
Hie aperruSy idem. 
Hie cardudiay A^ goldefynche. 
Hie corvtUy A' crawe. 
Hec aquilay A^ neggle. 
Hec milvuay -4* glede.* 
Hiepaacety -4* sparow. 
Hee upipay A' wype.* 
Hie tereelluSy A^ hawke. 
Hieprepeay idem. 
Hie niausy A' sperhawke. 
Hie ancipitery -4* goshawke. 
Hie erodiuay A' gerfiiwcane. 
Hie graculuay -4* jay. 
Hie citacuay -4* papinjay. 
Hec alauday A^ larke. 
Hie arundoy A* swalo. 
Hee nodulay A' kaa.* 
Hec buboy -ti, 4* nowle. 
Hie corvusy 4* rawyn. . 
HicfrcndatoTy -4' tytmase. 
Hec oloTy 4* swane. 
Hie aignuay idem. 
Hie gruay 4* crane. 
Hie cuculuay A' cucko. 
HeejrigeJlay 4* robynet red-brest' 
Hec ciconiay A' storke. 
Hec maruloy eat avia habena nigrum 
roatrum. 



> The broke was the badger. 
< The ferret. 

> The caprimulgui European, stall called in 
Yorkshire a night-crow. Its more usual name 
is night-jar, 

* A kite. The Anglo-Saxon name. See p. 20. 



* The lapwing. 

* A chough. The A.-S. ceo. 

7 i. f., «Utae Robin** redbreast It is the 
earliest instance of the use of this popular nsme 
that I have met with. Robin was a oonmum 
appellation of affectionate familiaritj. 
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Hie pellicar^ A' pellicane. 
Hie roslellus^ A' spynke. 
HeefnigeUa, A' roke. 
Hec offolauda, A' plowere. 
Hie perdix, A' pertrycke. 
Hecfuliga^ A' semawe. 
Hie campester, A' feldfare. 
Hie meruluSj A' marlyon. 
Hie comix, A' era we. 
Hie pavOy A' pacok. 
Hie cotumix, A' more-hene. 
Hie vultur. A' grype.' 
Hie fasianuSy A' fesant. 
Hoc rustrum, A' nebbe.' 
Hie mergug, A' cote. 
Hec gualia, A' quayle. 
Hie pellicanua. A' pellycaoe. 
Hiefenix, A' fenya. 
Hie cajmSf J' muskett.* 

NOUINA pi9cii;m. 
Hoc allecy A' heiyng. 
Hie salmo, A' salmon. 
Hoc mugyly idem. 
Hie uronoscopua, A' thombak. 
Hicfundulvs, A' pUysse. 
HicpecteUy id. 
Hie luceus, A' pyke. 
Hie dentrix, idem. 
Hie lucellus, A' pyckerylle. 
Hie gameruSy A' apyrlyng. 
Hie silums. A' lochc. 
Hie Scorpio, A' atytlyng.* 
Hec muprena, A' lampnine. 
Hec lampada, A' larapray. 
Hie caput, A' caboche.' 



Hec anguilla. A' nele, 

Hie cancer, A' crabbe. 

Hec bahna, A' qwalle. 

Hie cetua, idem. 

Hec ceta, idem. 

Hoc cete, idem. 

Hie congruus. A' conggyre. 

Hie epiviora, est piscla qui morttur 

eodem, die quo nascitur. 
Hoc cochile, est quilibel piscts obtecta. 
Hoc ostrium, A' oatyre. 
Hie mcgarus, A' makyrelle. 
Hie ypotamus, est martnus, 
Hec rockea. A' rocbe. 
Hie hrumiUua, A' brone.* 
Hec tortuga, A' wylke. 
Hie rumbas. A' storjon. 
Hv: dtimitus. A' wytyng. 
Hie torpedo, est piscis ]iahens multos 

pedes, 
Hec phoca. A' porpas. 
Hec delphtn, A' sawmone. 
Hec merula. A' lamprone. 
Hec rogaterea, A' thornbacke. 
Hie texttis. A' tcnclie. 
Htc mullus, A' codlyng. 
Hie cod/iiigus, idem. 
Hecperca, A' perclie. 
Hec gomorus, A' honiebek. 
H)'c go/do, A'' gojune. 
Hoc tiirliii: A' turbote. 
Hi 
Hi 



' Grype wits en old name for tlie Tulturc, and 
is not unfrequently found in tliut sensp in tbe 
eflrly metrical romances, tbougli i 
used V> signify a griffin. 

' A biri's neb or benlc. 
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NOMINA VERMIUM. 

Hec cerpigo^ -nis^ A' regworme* 

Hec lacerta^ A^ newte. 

Hec uria^ est pediculus porcu 

Hec lens^ -disj A'' nyte. 

Hec sahimaiidra^ A^ ciyket. 

Hie grillius^ ideiiu 

Hec apes^ A^ bee. 

Hec sdguisuga^ i, irundo, 

Hec paluj A"^ wode. 

Hec siccula^ A'' gyrssoppe. 

Hec irania^ A^ erane/ 

Hec amittena^ A'' schep-tyke. 

Hec culexj A^ knate. 

Hicfucus^ A"" drane. 

Hec vaspa^ A^ waspe. 

Hie papilio^ A' butterfle. 

Hec teredo^ est lurmis corodens lif/na. 

Hie cinie^^ A* mavvke.'^ 

Hec tinea J A"" moke.^ 

Hie ciniSj A"" hand-worme. 

Hie searaheus^ A^ wode. 

Hec incedulu^ A' glyde-worme.* 

Hec noeticukij A'' idem, 

Hec noetuhica^ idem, 

Hec tmiterida^ est vermis tcrre. 

Hie emigramus^ est vermis capitis. 

Hie lumbricus^ est vermis veutri. 

Hie tarus^ est vermis lardi. 

Hie ifomhexj A'' sylk-worme. 

Hie hufo^ A' tade. 

Hie erinaeias^ A* nurchon. 

Hie f/Iisj -m', A' dormowse. 

Hec formica .f A"" pysmyre. 

' Eraiie, or irane, from tlie A.-N., was a com- 
mon luime for a spider. 

* Mawkr, a ma«»}^'ot, still in use in the nor- 
thern dialects. 

3 A moth. 

* The plow-worm. 

* Camomile (the anthemis cotula of hota- 
nists), still called in some districts mayweed ; 



Hec testugo^ A^ snele. 
Hie Umax J -cisj idem, 

NOMINA HERB ARUM. 

Hoc petrocillum^ A' percylle. 

Hoc ciler^ A^ mynte. 

Hec menta^ idem. 

Hoc fiaustieium^ A*" water-kyrs. 

Hoc milifolium^ A'' mylfoile. 

Hee heta^ A'' bete. 

Hie ysopusj A^ ysoppe. 

Ysopus est harba, ysopo spergilnr nnda. 

Hec nltea^ A*" wyld malle. 

Hec saliuficuy A'' wyne. 

Hee vepres^ 

Hec uva^ A^ grapys. 

Hie calamus^ A^ rede. 

Hee rosa^ A^ rose. 

Hoe lilium^ A^ lylle. 

Hee winifera^ A^ water-lylle. 

Hec emhroea^ A^ maythe.* 

Hie daueus^ A^ clap-wype.' 

Hoe olusy -risj A' worte. 

Hoe magxidere,^ A^ calstok. 

Hie eaidus^ A^ uwle (?) or thyme. 

Hee euna^ .-/*' croppe.' 

Hee saliva^ .-/■ sal we. 

Hee urfieuj A' nettylle. 

Hee jfimpinella^ A' primeroUe. 

Hoc ligustrum^ idem. 

Hoe pringriuSj idem. 

Hee vioJa^ A wyolet. 

Hoe vaecinium^ A' cowsokuUe.* 

Hec papaver^ A' chcsboUe.® 

the A.-S. ma(je'^a. See the A.-S. Vocabularies. 

*» Clap-wype. Dauciis is understood to mean 
thf parsnip. 

' Perhaps it should be cima^ the crop, or top, 
of a plant. The Catholicon has '•a croppe, 

CI7/W." 

• Apparently another name for the cowslip. 

* Che.<bolle was an old name for the poppy. 
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Hoc omeVa, idem. 

Hicjilix, -CIS, A' hnkjo. 

Hoc aohequium, A' sawsykylle. 

Hoc ditaneuvty A' dyt»n. 

Hoc columbtna, A' coljhju. 

Hec lactuca. A' letys. 

Hie muscua. A' muske. 

Hie carduusy A' thystylle. 

Hoc gramen^ A' bent.' 

Hec murica^ A' wormine brome. 

Hec edera, A' iwyn. 

Her Ucoricia, A' licorys. 

Hoc aileum, A' garle. 

Hoc sinapium, A' warkecok. 

Hec sepula, A' chcaboUe. 

Hec saigea, A' sawge. 

Hec se/idonia, A' solydyne. 

Hoc feniculiim, A' fynkyllc. 

Hec malva. A' malle. 

Hoc apium, A' the. 

Hoc trifolium, A' hart-claver. 

Hie aicassis, idem. 

Hoc pentifoUitniy A' Blife. 

Hoc sirpHhim, A' petcrgrys.' 

Hoc pijier, A' pepyre. 

Hoc aiminum, A' comyne. 

Hoc synamomum, A' eanelle. 

Hoc slrigillum, A' morelle. 

Hoc aolatrum, idem. 

Hec vervena, A' warwayn. 

Hec agretHonia, A' agrcnioyne. 

Hec jnmpemella, A' pimpernolle. 

Hec sintecula^ A' synthon. 

Hec scandur, A' madyr. 

Hie sendo, idem. 

Hec pionia, A' pyon. 



Hie tintimaliue, A' spowrge. 

Hec rapa, A' rape. 

Hoc bacaTj A' nepe. 

Hie crocus, A' s&furroun. 

HicplantagOf A' waybred. 

Hoc rapnrium, A' raddyk. 

Hie tipus, A' Iiomelok. 

Hec secuta, idvm. 

Hie cardo, A' cardoun,' 

Hie cardiiua, A' tasylle. 

Hie arundo, A' rede. 

Hec cmma, A' cane. 

Hec cnrlx, -cin. A' segge. 

Hec papirio, A"" resclie-busk. 

ffirjunceus, A' resche. 

Hie sirpus, ideal. 

Hie jKipirius, idem. 

Hoc hortigo^ A' borage. 

Hoc s«j>e, A' hon3on. 

Her conriJidii, A' consaude. 

Hoc ahuittlhium, A' wormode. 

Her rout us, A' coste, 

Hec fehrt'fiiga, A' fcvyrfew, 

//(■(■ geiista, A' groraylle.' 

Jlev laji/Hi, A'' clete.* 

Hec etidivn, A' cnd'i'wc. 



' The aord bent vaa applied usually to tlie 
long coarse grass growing on llie moors, but 
often in a more geueral sense Iii grass of all kinds. 

* SerpUlum h nnderxtond a^ nicaiiiDg, in the 
older Tocabulari 63, wild iliyme. 

> CarA»n(LaL^irrfu.M), (lie old Frendi name 
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Hec tcLxuSj A* haw-tre, new-tre. 
Htc corohis^ A'^ hesylle-tre. 
Hec avelana^ A* walnot-tre. 
Hec arbutus^ A* crab-tre. 
Hec fraxiniLS^ A* hesche-tre. 
Hec pepulus^ A' popul-tre. 
Hec ascer^ -ris^ A^ mapulle-tre. 
Hec abiesj A^ fyrre-tre. 
Hec pru7iu8j A^ plum-Ire. 
Hec castania^ A' chestan-tre.^ 
Hecjicus^ A^ fyke-tre, velfrucius, 

Nux, avelana, pirus, glans, et castania, iicus, 
Fructum cum ligno sub eodem nomine signo. 

Hec viesculus^ A^ mele-tre. 

Hec sorbm^ A^ opynhars-tre.* 

Hec sirasus^ A'' cheri-tre. 

Hec oliva^ A'' olyf-tre. 

Hec sentis^ est sjnna. 

flee silex^ A"^ wyllo-tre. 

Hec lentiscus^ A'' byrke-tre. 

Hec coccmiiSj ^'" quoyne-tre. 

Hec tremuliiSj A^ hespe-tre, 

Hec malns^ A^ apul-tre. 

Hec pomus^ idem, 

Hec tribulus^ A^ bramc' 

Hec vepresy idem. 

Hec singinerjyeriLS^ est quedam arbor 

cujus cyneres volunt vjnem servare 

per annum. 

Signipenis quod glens pir tibi dicitur arbor, 

Be gigno, -is, et pir, quod dicitur ignis, 

Et cujus cyneres involent ardere per annum. 

Hoc vimen^ A^ osere. 
Hie viburius^ A^ idem. 
Hec cornus^ A'' pet-tre. 
Hec mortis^ A^ mulbcry-tre. 
Hec tiliaj A'' baste-tre. 



Hec 1A8818, A'' olyn-tre. 

Hec davi€i8enu8^ A' damyssyn-tre. 

Hec cedrusj A' sydyre-tre, et est talis 

nature qtuxl nunquam putrescet in 

aqua nee in terra. 
Hec cipressus^ est arbor odoriasimus et 

tepida^ et hahet naturam et rubrum 

cohrem^ A^ cypyr-tre. 



NOMINA FRDCTUDM. 



Hoc pomum^ A^ apulle. 

Hec mcx^ A^ notte. 

Hie micliiis^ A' kymelle. 

He^ avelena^ A^ walnot. 

Hoc jnrum^ A^ pere. 

Hec glans^ A^ acorne. 

Hoc ciresum^ A^ chery. 

Hoc volemuni^ A'' pcrmaync* 

Hoc prunum^ A"" plumme. 

Hoc sfragumj A^ strabery. 

HicJlcuSj A' fyke. 

Hec racemus^ A^ rasyn. 

Hec uvapassa^ A" idem,. 

Hec uva^ A"^ grape. 

Hoc sorbum^ A^ hopynhars. 

Hoc malum granatum^ A' pounkamet/ 

Hoc malum punieum^ idem. 

Hoc coccinum^ A'' quoyne." 

Hoc mascxdum^ A^ orange. 

Hoc conmm^ A^ pete. 

NOMINA PERTINENCIA ECCLESIE. 

Hoc delebrumy i. ecclesia. 
Hoc altare^ i. ara. 
Hie calix^ A' chalys. 
Hec patenaj A^ patent. 



' Chcstan-tre, the chestnut. See before, the 
note on p. 33. 
« See before, p. 32. 

* {. e.y a bramble. 

* A sort of apple, of which Drayton speaks as 



being a modem importation into our island. 

Tho pearemaine, which to Frauce long ere torn was k]iowB»» 

V^hich careful fhit'rers now hare denizend our owne. 

Polifolt., Son^ xTiii. 
* The pomegranate. 

6 Quoyne, or coyne, the quince. 
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Hie sercophagus, i. pelra. 

Hec tumba, idem. 

Hec hbitina. A' here. 

Hoc Jeretrum, idem. 

Hoc Irihulum, A' sensours. 

Hoc tut. A' cense. 

Hec atcera. A' a lytil chyp, 

Hifc camjiana. A' belte. 

Hoc tintiiiabilum. A* lytylle beile. 

Hoc venlilogiutn. A' wedercok. 

Hec ymago. A' ymftge. 

Hqc nemitorium, A^ kyrgartli." 

Hoc marinoT, A' marhulle. 

Hec candela. A' ciindyllc. 

Hoc candelabrum, A' condylstyk. 

Hnc campanile. A' stcpulle. 

Hoc a»peraorium. A' strynkyllc' 

Hie t/sopus, A' idem est. 

Hie amba, -is. A' letrune.' 

Hoc campanare. A' bel-howso. 

Hoe oblatum, A' oblcv- 

Hoc antipbonarian 4 nnfcnart'. 

Hoe missalc A utts bok. 

Hoc ffradfile A grnjcl 

Hoc iroperiiim 4 tropurc. 

Hoc martiloyium 4 mnrtibigo. 

Hec bibleoleca 4 bvbiillL'. 

Hoc armartotum 4' almery. 

Hoc sacrariuw A sacrary. 

Hoc orolognim A orl igo. 

Hoc ritrum 4 glasst 

Hue Kudanum 4 sudary. 

Hec cera 4 wax 

Hi;c cttncella 4 clinttnsylli;. 

Hie corus tdim l t 



Hoc sapcrpelicium. A' surplys. 

Hec crisma. A' creme.' 

Hoc crixmatoriim , A' crismator. 

Hec alba. A' haiibe. 

Hir utola. A' slote. 

Hi-c crux. A' crosse. 

Hoc latatoriiim. A' lavatory. 

Hecfom, A' wolle.' 

Hie cereim. A' serge. 

Hie IntiipoK, A' lampo. 

flic abttconsuK, A' sconse.' 

flee liireriia. A' lantyme. 

Hoe pulpittim. A' polcpyt. 

HeeJioUi, A' fiolle. 

ffor oleum. A' oyle. 

Hrc pi.iifi, A'' boyst.' 

Hoc ulahauxlnim, idem ex/. 

lire lionlia, enl rorpiin C/iristi. 

Hue riadcum, idem est. 

Hoc resiiariiim. A' rcwystrL'. 

Hec rexfis, est corda. 

Uuefedux, idem. 

Hie hiqiieiis, idem. 

Hiefiniieuliin, idem. 

Hie batilltix, ./' clnpyre. 

Hoc mfiHifleiyitim, A'' lowrlle. 

} lee peril rill, ./' pcrron'. 

Hoe rrhim. A' ivayle. 

Hie amiltiix, .4' uniytU'. 

IHr tier,,, idem ext' 

Hvef<„nill.u ./■ Caiione. 



fan, (j)«( i um c»( «i jmorjmrj'. 

' The chvirchjarf, still cnllL'd .i kit, 
tlie north. 
• The hoIy-Kftter sprinliltr. m- •I'jttr 
' The lectKm, (.r ri'ailiii); il^sl. 
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NOMINA ARTIFICIORUM. 

Hie excuhus, A' wayte. 

Hie lirieen, qui eanit in lira. 

Hie seeuticeHy qui eanit in scituta. 

Hie tibieen, qui eanit in tuhia. 

Hie moneturius, quifaeit monetam. 

Hie aurifaher, A^ goldesmythe. 

Hie eafididariuH, A^ lawnder. 

Hie, hecformieajwia, venditor unguen 

to rum. 
Hie senientftriusy A"^ mason. 
Hie littamus, idem est. 
Hie mango, A^ horse-mownger. 
Hie mores, i. quod stuftus. 
Hie sissor. A'' tayle3our. 
Hie earpentariusy A'' kart-wryght. 
Hie molendinariuSy A^ mylur. 
Hie f runes, A^ barkare.* 
Hie tannator, idem est. 
Hie serdo, idem est. 
Hie pando.ratrix, A' bacstare. 
Hie arehitector, .-/'' thekare.' 
Hie euparius. A'' cowpare. 
Hie aiiator, A^ hassardore. 
Hie trieulator. A'' trcsorre.'* 
Hie tesaurarius, idem est. 
Hiejlqulus, A*" potter. 
Hie pistor, A^ backstare. 
Hie earnife.i\ A'' bochere. 
Hie serotiearius, A^ glowcrc* 
Hie pelliparitis, A'' scliynnere. 
Hie seriha. A' cliaunsvllcre. 
Hie eaneelh(rius, idem est. 
Hie sinesenJIus, A'' stewercd. 
Hie vieeeomes, A^ schcrvf. 
Hie eomes. A' horrylle. 



Hee comitissa. A' cowntasse. 

Hie haroy A* baron. 

Hee baronissa. A' baronys. 

Hie abbas, A^ abott. 

Hie prior, A^ pryor. 

Hie monaeus, A^ monk. 

Hie eanonieus. A* chanon. 

Hie opilio, A' scheperd. 

Hie subuleus, A^ swynard. 

Hie bubuleus. A' hoxbard. 

Hie ortolanus, A^ gardyner. 

Hie nugator, A^ trifulere. 

Hie pineerna Af botelere. 

Hie, hee advena, A^ comelyng.* 

Hie temerarius, A' folehardy. 

Hie eoeus, A^ coke. 

Hie eoquinarius, idem est. 

Hie lixa, idem est quod lixo, A' quys 

trone. 
Hie barbitansor. A"" barbur. 
Hie aueeps, A^ fowlere. 
Hie piseator, A^ fyschere. 
Hee peetrix, A^ kemster. 
Hie text or. A'' webstere. 
Hie fuUo, .¥ fullare. 
Hie faber. A'' smythe. 
Hee fabrissa. A'' smyt-wyfe. 
Hie veeors, A^ cowbarde. 
Hie apoteearius, A'' spycere. 
Hie ninarius,^ A' cokwalde. 
Hie triumjf/fusj A^ constabulle. 
Hie alutarius, A' cordewenere. 
Hie srellarius, A^ sadvllar. 
Hie pustularius, A^ botullere. 
Hie lorimarius, A^ gyrdylbar. 
Hie effpistrius, A^ helterer.® 



^ i. e., a tanner. 

2 Literally a tliatclior. 

3 Tremrn^ a tr**asurer. 

* A glover. The Latin word should he ciro- 
trrnriuSy for chirothecnritif. 

* The common name for a stranj^er or guefit. 



fi Ninnarhis. This low-Latin word, sometimes 
spell, mbiarius, is usually employed to signify 
what we call a uittol, or contented cuckold. 

' TriumpJius. This word is not found in ibis 
sensH in Ducange. 

• Ilelterer, one who makes halters. 
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Hie archarius, A' bowere. 

Hie jiannariug. A' drnpure. 

Hie cicarius, est tile qtiifacit cicas.^ 

Hie mereator. A' marchand. 

Hie ingtitor, idem eat. 

Hie JleohotomatoT, A' blode-later. 

Hie icarijicator. A' carsare.' 

Hie tansor. A' cuttere. 

Hie rasor. A' shawere. 

Hie sitator. A' somundare.' 

Hie edituus, enl dittos domus. 

Hie sortilegus. A' wyche. 

Hee siren. A' meremaydyD. 

Hie erttginator, A' forbuslierc.' 

Hie armiger. A' sqwyere. 

Hie latTo^ idem est. 

Hie scutifer, idem est 

Hie sitharista. A' harpuri'. 

Hie sitharizo, idi-m eat. 

HOMIHA FLl'UINLM. 

Hoc mare, A' see. 

Hoc peliigus, idi-m. 

Hoc /return, idem. 

Hoe equor, idem. 

Hoc attitm, idem. 

Hiejluvius, idem. 

Hie cat/iaciismiiJi, iiiuiidm-io nqu 

Hie fans. A' welle. 

Hie puteim. A' pytt. 

Hee limpha. A' water. 

' Sieariiu (iocorrecUy written cicari 
here naed for one wbo makes sicaf, or da; 

* Cariare. I liave Dot met witli tlii 
berore. The practice of sinrilicatiou vta o^tteii- 
Bivelj employed by the meUiiiival surgeons. 

^ Forbuilttre. This Bts H Imsinesi of coii-'i- 
derable importance wbeii urtnonr ainl arms were 
in general use, and were in eontinual nei'il of 
ftiTbiahing, or acnibbiDR. Tlie name Frobisher 
19 probably derived from it. Ste befori', p. Vti. 

• This is a very eilraordinorj use of the word 



Hee latex, idem. 

Hie rivus. A' syke.* 

Hoc rirarium, A' wywere. 

Hoc stagnum, A' poynde. 

Hoc mediaiium, est spacium inter aquas. 

Hee piscina. A' pole. 

Hoc antnis. est uqaa tantum precens. 

MUMINA MBTALLOflOM. 

Hoe uurum. A' golds. 
Hoc argeiilum. A' sylwor. 
Hoc es, -ris. A' brasso. 
Hoc plumbum. A' ledc. 
Hoc ferrum. A' yiyn, 
Uiic electrnm. A' pewtyre. 
Her rtifibs, A' stele. 
Hoc stfig/iiim, A' lyne. 
Hoc auriralcum. A' latimo.' 
Hoc riiprum, A' copurrc. 





llcr xpatii, A liiwclioii. 




llir piigio, .■/' myscri'eord." 




Hee J'mtis, hie hucuhis, idem sunt 




Her s,/drx. idem. 




Hee /oriiii, ,■/' liawbyrffoii. 




Hcc ehra, A' mas,-.' 


le. 


Her;,„le<,..r\\il\my: 




Hee e„ssis. ,dem. 




Her ('//,v/.v. .■}■ sweivlr. 




Hie ghidiiLs. idem. 


jjscrs. 




s w..ra 
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Hec gesUy ^* gysseme.^ 

Hoc telum, A^ darte. 

Hoc jaculuiTiy idem. 

Hoc misseley idem. 

Hoc pilum, idem est. 

Hec balista. A' awblast.* 

Hoc petillum. A' bolte. 

Hec pet alio, idem. 

Hie tripolus, idem. 

Hie hipennis, A^ twybyl. 

Hie clipeus, A^ schclde. 

Hoc scutum, idem. 

Hec lancea, A*' spere. 

Hec hast a y idem. 

Hie cuspisy A"^ poyute. 

Hec catepnltay a brad-harrow.^ 

Hec feretrUy A'' qwywero. 

Hec ju'lfdy A^ boculere. 

Hec umbo, -nis, A' bosc. 

Hec antiley A'' Imlnase. 

Hec cat hen a, idem. 

Hie a reus, A' bow. 

Hie Iropheusy A'' bawdry k. 

Hec cica. A'' misericord. 

Hec funda, A^ slyng. 

Hec lorax, A haburjone. 

Hie mucro, A' swerd. 

Hec securisy A axe. 

Hec securicuhy A liachytt. 

Hoc hraciolum. A'' brasor.* 

Hoc hravhiaU\ idem. 

Hec targeay A tar<jett. 

NOMINA OKNAMKNTUKL'M. 

Hec camicioy A sarke. 

' The gharmnj or (jisenie, was the bill or 
battle-axe. It has been icleutilit?d witli the Latin 
gesa by an older antliority, tlio oommentator on 
John de Garlande. See before, p. l;]l. 

' AwbUuty the arbalest, or crossbow. 

' A broad-aiTow was distinguished by a large 
forked head. 

♦ Brasor^ the brasser, of annonr tor tlie 
Hrm. 



Hec inch Hay A^ roclictt. 

Hoc femoraley A breke. 

Hee hraccey -arumy idem, 

Hec tunica^ A cote. 

Hec supertunicay A"" surkote. 

Hec caligay A^ hose. 

Hec pedanay A wampe.* 

Hec formula y A^ last. 

Hoc formipediumy idem. 

Hoc perplivaVy A gartere. 

Hoc suhlif/aVy idem. 

Hoc lumharcy A^ brekgyrdylle. 

Hoc perizomay idem. 

Hec tofjay A gowne. 

tlec linistemay A^ tarteryne.® 

Hec lac una y est e.rtremilas vest is. 

Hoc gremium. A"" scyrtte. 

Hoc Jimhriumy A"" hemme. 

Hec per ay A'' strype. 

Hoc prescgmeri y A screde. 

Her armilansay A cloke. 

Hec astitay A rokytte. 

Hec tena, A^ howe. 

Hec tencdy A^ tappe. 

Hoc reticulumy A kelle.' 

Hoc sertum^ A garland. 

Hoc capellfnUy A'' liatte. 

Hec mitra, A^ mytyre. 

Hec galliarCy idem. 

Hec jiatay idem. 

Hec la urea y A^ crowne. 

Hoc dyadema, idem. 

Hec corona y idem. 

Hec manica, A^ myttaii. 

Hoc epitogiumy A cowrteby.^ 

* Vampcy or vampy, bottoms of hose covering 
the foot; or, perliaps here, the upper leather of 

a boot. 

^ Tarterine is described as a kind of silk stuff, 
said to have been so named because it was 
obtained from the Tartars. 

' Kclk'y a covering of network for the head. 

® A rourthy^ or court py, was a short cloak of 
••o;ir<e cloth. 



ENGLISU VOCABULARY. 



Hoc limpidium, idem. 

Hoc bombacilium, idem. 

Hec capa. A' cope. 

Hec claim. A' mantylle. 

Hoc pallium, idem. 

Hec lacerna, idem. 

Hec carelta. A' lasse.' 

Hec cirractilla, idem. 

Hoc ttropbeum. A' gyniylle. 

Hie balteus, idem. 

Hoc Hiigulum, idem. 

Hec liijulu. A' gnrter. 

Hec corigia. A' tliowyiig.' 

Hoe brtUTule, A' brygyrdyllv. 

Hie loculus, .i' purse. 

Hue marsiifiiiim, idem. 

Hie ocria. A' bote. 

Hie sotularis. A' scho. 

Hoc antepcdale. A"" ivampe. 

Hue pedium, idem. 

Hici>ero, -r/, J' wolyng.^ 

Hec manlicfi, A' malt;. 

Hec sonata, idem. 

Hoc redimeiitum, eil ar/miiu-ii/a'/i iiiii- 

lieiis. 
Hue discrimiiiuli:. cut or/iamriitiim 

capitis. 
Hec caraculla, A' kc-lle.' 
Hoc peplum. A! wynipullo. 
Hue tricatorium. A' trcssurt'. 
Hec titta. A' bend. 
Hoe sercale, Idem exi ijitud xi-rtnm. 
Hec inauris, crI uiiiniliin in <iiin'. 
Hoc armillam, est oniaiiw/ilnm. 



KOMINA IHSTRUUENTORtlU ACLE. 

Hec aula. A' halle. 

Hec metisa. A' horde. 

Hie trigtellas. A' trcsto. 

Hoe biitieariiim. A' banquere. 

Hoc dormrium. A' dosur. 

lice buda, A^ natte. 

Hoc scorium, idem. 

Hec eillaba. A' tabuUo donnawnd.' 

Her pelriK, A' basyu. 

Hoe hiviitcriutii, .-i' laworru. 

flir iyiiix. A' fyr. 

Hie focus, idem. 

llie pir, idem. 

Hocfocarinm, A' Imrtlic. 

HirfiLi; -r-is. A" brnnde. 

H.ctorrix, idem. 

Hee hda, idem. 

Hie tixsio, idem. 

Hue rii-rcjmfocilium. A" jolc-slok* 

Hie, litr i-iiicr. A' askya. 

Hee aiideiHi, A'' awndyruu. 

Hoc xcdile. A' lang-scdyllf.' 

Hec fiithi-dra. A' ciiayero. 

Hec fofccpx. A'' tauggos. 

Hoe sauimim. A' byiike." 

Hoc Hlabcllitiii, A" stole. 

HucfultriiDi, A' uoayn. 

Um-focith; A' wodo to tlie fyrc. 



1 Lasse, a cnssni^k. 

• Tkoiryng, a, tliong. 

' Wolyng, a ItHthrni sack. 

• Killt signifies properly a smoi'li, or pcttii-o 
perhaps il is used liere for irliat n'e eall a smo: 

• Table dontaiiiil appears In Imve liein I 
nnme for a pcrmHiit-nt labK' in llii- Iinll, us p| 
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Panis furfuriuSy A^ bran- bred. 
Pafiis ordiccius, A' barly-bred. 
Panis tritieius, A^ whet-bred. 
Panis simUat/inius, A' pnyn-mayn.* 
Panis fahicius, A^ bene-bred. 
Panis pisacius, A^ pes-bred. 
Panis avenaciuSy A^ hafyr-bred." 
Panis si li gin ins, A^ tharf-bred.^ 
Panis sigaliuus, idem. 
Panis tnuscidus, A^ mo wide- bred. 
Hoc lihuni^ A^ wastelle.* 
Hie artocopus, A^ symnelle.* 
Hie panis, A^ lot' of bred. 
Hie lesca, A^ scywe.^ 
Hie toreelhts^ A^ cake. 
Hoe minutdl, A"^ cantelle. 
Hie mueo7\ A^ mo wide. 
Hee hriba, A'' lumpe. 
Hoe/n/stn/m, A'' mese, gobyt. 

Hoe fereulum , idem . 

Farcla sunt frustra, dicuntur ferciila vasa. 

Hee miea, /i'' crowm. 

Hee mapiHty A'' borde-clatlie. 

Hoe gausape, A^ saiiap.' 

Hie morsus, A^ bytte. 

Hoe manutergium, A^ towellc. 

Hoe selarium. A' celare.^ 

Hoc sal, A'- sake. 



Hoc cocliar, A^ spone. 

Hee sporticula. A* relef.* 

Hoc dolium, A^ townne. 

Hie uter. A' buffylle." 

Hie collator, A^ costylle." 

Hoc murra, A*' masere. 

Hoc vinum, A^ wyoe. 

Hoc merum, A' mede. 

Hoc el are turn, A^ clarett. 

Hee servieia, A^ ale. 

Hee sella, idem est. 

Hie eiplius, A^ coppe. 

Hoe eooperculum, A^ cowerkylle. 

Hee J ex, A^ dregges. 

Hoe nectar, A^ pyment. 

Hoe armarioltnn, A^ almere. 

Hoe sissorium, A'' trenchur. 

Hie easius, A'' chese. 

Hoe eepe, A^ hoD30ii." 

Oasius et cepe veniunt ad prandia sepe. 

Hoe hutirum, A' butty re. 
Hie eadf/s, A"" barylle. 
Hie dueellus, A"" dosylle." 
Hoe pfoeulum, A* drynk. 
Hie pot Its, idem est. 
Hie eophinus, A^ hampere. 
Servieia nova, A^ new ale. 
Srrricia dejieata, A^ stale ale. 



' Payn-vini/n was the name given to the 
bread of fiiier quality. 

* Ilo/ijr-brcd. bread made of oats; oat-cakes. 
3 This term is now used in the north for 

unleavene<l bread. 

♦ Wastellf, a cake, the Fr. (jateau. 
•* SymneUe. See before, p. 127. 

s i. e.j a shive, or sHce. 

^ Sanap, a napkin. Th(^ romance of Sir De- 
grevant, 1. I.'i87, speaks of — 

TowelluB of E\l\ssham, 

Whjjth as tlie seen fume, 

Sanappus of the Rame, 

Thus sorvyU thei ware. 
8 Celare, a saU-selhir. 
8 Helef, a small basket. 
'0 Buffylle, a leather bottle, for liquors, as 



would appear from tlie Latin equiTalenL See 
before, p. 98. 

" Cost y lie. A costrel was a bottle or vessel of 
wood, resembling that which the labourers still 
carrj- with them in hanest time. 

" i. <\, an onion. From ihe verse which fol- 
lows we may perhaps conclude that it was usual 
to eat onions with cheese. 

'3 Dosylle, tlie faucet of a barrel. Robert of 
Gloucester, describing the disturbances in Ox- 
ford in the thirteenth century, and the mischief 
the scholars did in the townsmen's houses, (ed. 
Heame, p. 542), says — 

Vor the mer was viniter, hii breke the yinitarie, 
And alle othere in the toun, and thai was lute maistrie; 
Hii caste awei the dorilt ; that win om abrod so, 
That it WHH pit^ gret of so much harm ido. 
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Servicia acerba. A' sowre ale. 
Hoc placen turn, A' wastelle. 



Hoc epicaustorium. A' chym 
, idem est. 



NOMIHA PEHTIKEKCIA AP CAMESAM. 

Hoc pecteii, A' combe. 
Hoc cotobium. A' liibarde. 
Hec armilansa. A' cloke. 
Hie clai-us, idem. 
Hoc eapicium. A' hode. 
Hec mpertunica. A' furd-cole. 
Hec /rinica. A' cote. 
Hec toga. A' gowne. 
Hec manica. A' slewe. 
Hec glitella. A' knslyr.' 
Hec ainta. A' kyst. 
Hfc area. A' arke. 
Hec teea, idem. 
Hec capsa, idem est. 
Hie nodttlug, A' boton. 
Hoc caicar. A' spore. 
Hec xtupa, .4' barre. 
Hoc monile, A' broclie. 
Hec agnaria. A' nedyl-bows. 
Hec pustala. A' bokylle. 
Hoe speculum. A' nieror. 
HicfiiSHS, A' spyudylle. 
Hec madula, .^' jurdaii. 
Hie jurdaiiiis, idem at. 
Hoc lapetum. A' tapyt. 
Hoc coopertorium. A' coverlyilc. 
Hoc careiitreiillam. A' cnnwns. 
Lectiis ptumalis. A' fedyr-bed. 
Hie lectus. A' bede. 
Hoc stratum. A' bod-Iytler. 
Est lectus stratum, via regii sit tibi strau. 



KOUINA PEltTINBNClA AD COQUIKi 

Hie coqus. A' coke. 

Hie, /tec lij-a. A' qiiystron.' 

Hoc mortarium. A'' morter. 

Hie pilus. A' pestylle. 

Hue micatorium. A' Diyowre." 

Hoc mortorium. A' postyk. 

Hec olla. A' potte. 

Hec aura. A' pot-ere. 

Hie nreeus. A' posnett. 

}l!r urriuliit. A' idem. 

Hec oUuh, .r idem. 

Hec pntfllii. A' panne. 

Hec tripes. .■/'' bunidcrtbe,* 

Hec seoph;. A' bolle. 

Hocfrixorium. A' I'riyng-pau. 

///'■ limas. A' nnpriiiif. 

Hoe s/'ceidium. A'' suwsse. 

Hoc raiiii'iilum. A' rarnavle.'^ 

Hoe sepiim, .■/'' tallo. 

Hoe lerii. A' spytt. 

Hoe rcrutiim. A" spit witb meto, 

Hiefinnux, ./' ruke. 

HceJIamma, A' low. 

Heef„li;,o, A'' SOte. 

Ifor brodiiim. A' brotlie. 
HurfercliiM, .J' mese. 



I Kottyr, the hanging of tlii' veXl of the roon 
— auUewn. 

* Qtiyjtron, the Cook's Assislnnl, or Si'iillion. 

' Myoicr, an implement for reiliitiiia hrcaii 
into crumbs, in old French t'lnieure. 

• Bumderthe, a brRndrelh, or iron triiint, ti' 
plftM over a flra for supporting a pot or kettle. 
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Hoc serum J A^ way. 
Hoc coagulutHy A^ crodde. 
Hoc coactum, A'' reme. 
Hec perajjsis, A'' doblerc. 
Hoc sallariuniy A'' sowsor. 
Hec taleteca, A^ blawmunger. 
Hoc pepe, A'' mortrus. 
Hie gar run ^ A' brewett. 
Hoc sepulatum, A^ sewe. 
Hie pastilliis, A^ pastytb. 
Hie bneOy A" bacon. 
Hec pent a, A^ flyk. 
Hoe lanUim, A^ lardyre. 
Hoc J er turn, A*' podyng. 
Hec 8aluei(iy A^ sauscvrc. 
Hoc tufiretum, A"" hagasc' 
Hec olda, A^ hyspyn. 
Hie omasus, A'' trype. 
Caro recens, fresche flcsebe. 
Caro salsa y salt flesclie. 
Caro hovina. bevf-flesclio.* 
Caro porei}ia, swync-fleschc. 
Caro ritaVnia, calf-flesche. 
Caro mutuJina, cbepe-flcsclie. 
Caro aueina, gose-flcsclie. 
Caro spadonia, capune-flescbc. 
Cftro eaponina, capon-flcscbe. 
Caro gaUinaria, liODe-flescbo. 
Caro grossa, grete flesclie. 
Caro assofa, rost flesclie. 
Caro in h rod in, in brotb. 
Caro eoeta in pasta ^ bakyn. 
tlie pagio, A' pejon. 
Hoe ea/dariatn, A"^ caldron. 



Hec ferina, //* wenyson. 

Hoc senapium, A*' mustarde. 

Hoc alleum, A^ garly. 

Hoc jus riride, A^ warins. 

Hec emu/aga, A^ batyre. 

Hie ehalaphuSy A' pan3ero. 

Caro cruda. A* ra flesche. 

Caro ranciduy A^ rest flesche. 

Hie seamelius, A^ dressyn-knyf-bord. 

Hie nidor, sapor coquine. 

Hie ajingea, pinguedo porci. 

Hoe abdomen y idem est. 

Hec nebula y A^ noble. 

Hee rafra. A'' wayfyre. 

Uiejlato, A' flaune.'* 

Hee eraterieula, A^ rost-yryn. 

Hee artoeria, a pie de pundio. 

NOMINA TERTINANCrA AD BRASORIUM. 

Hee brasiatrij\ A^ brewster. 
Hee eima, A' kymnelle.* 
Hee tina, A^ sa. 
Jlieforna.Vy A' fumasse. 
Hoe (tlvetim, .-/'' trogb. 
Hoe bntsianiy A' nialte. 
Hee barzisa. A"" wortto. 
Hoe dragium, ./'* draf. 
Hoe ealderiuniy A'' caldron. 
Hie eacffbas, idem. 
Hoe taratantaruniy A'' temse.'^ 
Hee euvellay A"^ kiinlioun.^ 
Hoe eilieiitm. A*" hay re. 
Hne ydromrlbimy A" growte. 
Hee mala, A' qii ernes. 



' Hfirfdse. The liaGfas was the pftunch, or 
stomrtch, of tlie animal, stuffed with minced meat, 
A'c, sometliing in the manner of a sausage; tlie 
orii^nn of the modern Scottish haii<iin. 

' These interpretations would seem to show 
that the .An^do-Norman terms, hoof, pork, X'c, 
had not yet entirely superseded the names of 
meat of .\nglo-Saxon d»rivalion. 



3 Wayfirc . . . ffaunc. Wafers were a very 
li<;ht kind of cakes; in old French gauffres: 
flauns were custards. 

♦ Kijvmclle, a tub for liousehold purposes; 
a vat. 

* TcmsCy a sieve. The word is still in u»e in 
the North of Kn;,dand. 

c Cui'clhi si'^uilif's a small tub. 



ENGLISH VOCABULARY. 



Hec pruera, ling^e.' 
AI erica, idem est. 



i PI8TRIKUM. 



KOMISA FERTIHENCIA J 

Hie pistor, A' bacster. 

Hec ferina. A' mele. 

Hie furfur. A* bran. 

Hicjlos, A' flowre. 

Hec similago, est purissintusjlos. 

Hec pasta. A' dagh. 

Hoc leiamentuin. A* iewan." 

Hoc fernientum. A' 3ur-dagli.' 

Hoc crebruHi, A' syfe. 

Hoc petlen. A' floure. 

Hoc poi/itritiium. A' bult-clathe. 

Hec falanga. A' satre. 

Hec pela. A' pele. 

Hec vertebra. A' cobarde. 

Hoc Iresorium, A' scomure. 

HicfurnuB, A' oven. 

Polelriduare, to bulte. 

Hoc sinarium. A' sotre. 

Hec casta. A' rybbe. 

Hie cultvlUis, A' knyfe. 

Hec sindula. A' blade. 

Hoc manubrium. A' belle. 

Hoc penum. A' egge. 

Hie perrasmuit. A' tong. 

Hec cuspis. A' poynte. 

Hec sperula, A' werylle. 

NOMINA PERTlKENtlA AD OBBIUU 

Hec garba. A' clief. 

Hie manipulus. A' rcpe. 

Hec corbex. A' lepe. 

Hoc ventilahrum. A' wyudyllo. 

Hie moditts. A' buscbelle. 

Hie corns. A' mesure. 

1 Pruera is a corruption of bmni, anil n 
otmirica. Ling, llie callana of ino.icrii Wts 
is inlroduced here ^lecau^e it vas used liirgi; 
making brooms, unci ollior domestic puqio 



Hec prebenda. A' probend. 
//((■ abbatis. A' prowaiide. 

Abbatia avenam dat equis abbatis ai 
Uer arena. A' otys. 
Hoc ostoriiim. A' stryke.' 
Hec alii. A' wenge. 
Hue ftii'ieUum, A' flaylc. 
Hoc raxtrum. A' rake. 
Hor ffrrinum. A' come. 
Her Rpira, A' corne-liere. 
Hoe friimeiituin. A' wcti3. 
Hoc Iriliriim. A' wliele. 
Ifec piin. A' pese. 
Hcefiibit, A' beue. 
ifee rieio, -J' lecbe. 
Hec tens. A' luntylle. 
Hoc ordiuiii. A' barly. 
Hec sili'io. A' rye. 
Hoc si'/a/UHl, idem. 



A" ciappys. 

• lollium. A' populle. 
cnilis. A' flcke. 

• (rihtiliim, A^ scbowiille. 

■ s„h->,. A' sole. 

■ pi'daii'i. A' wnmpay.* 

■ iiiferriieiiim. -C weltle. 
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NOMINA PERTINENCIA AD CARECTARIAM. 

Hec heta^ est secundus panis. 

Hec geruaia^ A' gadde. 

Hec maiitica^ A^ male. 

Hec mastiga^ ^1' wyppe. 

Hec reda^ A^ chare. 

Hic aculeus^ A' brode.* 

Hoc plaustrum^ A^ wayne. 

Hec tema^ A^ teme. 

Hec torque^^ A^ "wytlie."^ 

Hic currus^ A'' karte. 

Hec bina^ est cnrriis Iiabens duos equos. 

Hec rotdj A^ qwcle. 

Hic radius^ A^ spake. 

Hoc meditidium^ A' iiawef. 

Hic CUT is ^ A^ axyl-tre. 

Hoc humtdlum^ A^ lynpyne. 

Hic limo^ A^ thyllys. 

Hocfricsorium^ A^ pynne. 

Hic viredus^ A tliyl-hors. 

Hoc dorsilollum^ A' cart-sadylle. 

Hec siuijida^ A'' gartlie. 

Hec posteh^ A^ t.aylc-rape. 

Hec anteJa^ A'' pay try lie. 

Hec trancj -arunij A" trays. 

Hoc capistrumj A' heltyre. 

Hoc scansile^ A' styroppc. 

Hec stropa^ idem. 

Hec striijilis^ A'' hors-combe. 

Hoc (iratrum^ A' plogli. 

Hoc jiujum^ A^ yokke. 

NOMINA PERTINENCIA AD LACTITIUM. 

Hoc inidtrum^ A^ ches-fat.^ 
Hoc lacj A^ mylk. 
Hoc butiruiHj A' butty r. 
Hic caseicsj A^ clicse. 

' BrodCy a priik, or goad. 

' A with, or twisted rod. 

5 Chcs-fat^ a milkpail. 

* Cheslyppe. Perhaps ninnet, which is still 



Hoc coagulum^ A^ erodes. 
Hec bedulta^ A' possyt. 
Hoc seruTTij A^ way. 
Hic lacsugo^ A* way. 
Hec antipera^ A*" kyme. 
Hoc almariolum^ A* almary. 
Hoc torcularj A' prassur. 
Hoc coactura^ A^ reme. 
Hec multra^ A^ payle. 
Hec lactis^ -cis^ A*^ cheslyppe.* 

NOMINA LUDOBUM. 

Hoc hastihidium^ -4' justyng. 

Hoc tirocinium^ A'' tumament. 

Hoc ifiterludiumj A"" entyrlute. 

Hic tro^'us^ A toppe. 

Hec scufica^ A' scowrge. 

Hec pihi^ A^ balle 

Hoc ptedum^ A' cambok.* 

Hic pirrus^ A^ chekyr. 

Hic sraccfif'ius^ idem, 

Hic sraccuSj A'^ chesse. 

Hic tfdusj A^ dyse. 

Hec (dea^ idem. 

Hec tabella^ A'' tabulles. 

Hec tuba^ A' trumpe. 

Hec buccinoj idem. 

Hecjistuhi^ A^ pyp^* 

Hec idraulis^ A water-pype. 

Hec cithera^ A harpe. 

Hec liroj A harpc-string. 

Hoc plectrum^ A wrastt. 

Hoc tyini}anum^ A*^ tabume. 

Hic sambucus^ A^ sytbolle. 

Hec vetella^ A^ rybybe. 

Hec symp)ho7iia^ A^ symphane. 

Hec }>aJpita^ A^ sawtre. 

Hec viella^ A' fythylle. 

called chee$elop in the Dorth. 

^ Camhok, an old game at ball played with a 
crooked stick, mentioned under this name by 
Stowe. 



ENGUSH VOCABULARY. 



Hoc symbalttm, A' Bymbale. 
Hoc organum,^ A' organs. 



Hocfunduniy A' grownd-walle.' 

Hec hassis^ idem. 

Hec paries, A' walle. 

Hie miirua, idem. 

Hie cardo. A' thriswald. 

Hoc limettj idem. 

Hoc suhlimen, idem. 

Hecposlis, A' poat. 

Hoc laguear, A' p08t-baiid. 

Hec Junta, A' pautre. 

Hec trahes, A' balk. 

Hec teffula, A' teylle. 

Hoc faler, idem. 

Hoc laquear, A' postband. 

Hec cavil/a, A' pynnc. 

Hie omeua, A' wegge. 

Hec tingnuf, A' howse-licssyng. 

Hoc domicilium, idem. 

Hoc edificiwm, idem. 

Hec co/umtui, A' pelere. 

Hec voltHf A' wowte. 

Hoc lodium, A' lowerc." 

Hoc- apeJare, A' wyndow. 

Hecjeneaira, idem. 

Hoc ostium, A' dore, 

Uec sera, A' lok. 

Hec victinella. A' atapullo. 

Hec clavia. A' kay. 

Hoc repagulum. A' dore-Iwr. 

Hoc peasulum, idem. 

Hec vectia, idem. 

Hie clatrus, idem. 

I Gnmad-iralle : tliis is tlia old Aiislo-Snxo 
twin. See before, p. SI. 

' Lmcere. a louver. 'I'lie open tiim?l. or lai 
tem, on the roof of a btiililing, espfeially o 
the old baronial hallN, the ori|;inHl ubject i 
»hich WHS to cany olF the >iinoke from llie lii 
ia tha iDiddls of ihe hall. 



Hie obex, idem. 

Hoc ostiohtm, A' hek.' 

Hoc auperlimitiare. A' ouver-slay. 

Hoc auperlimen, idem est. 

Hoc lignum, .J'" spere. 

Hoc tigillam, idem. 

Hoc festum, est lignum ad qwid omi 

tigna convnimrt. 
Hec trape'-uhij A' bynd-balk. 
Hoc domti, A' rote. 
}Hc hamua. A' hoke. 
Hec neriodii, A' clykyl. 



Hec obxiatrix. A" mydwyfc, 

Fassiritus, A' awnthild. 

JIoc mnahuhun, A' crcdylle. 

Heji^rre, to crepe. 

Sahnare, to slaw or. 

H'c aahnaelo. A' alaverjTig. 

Hoc salmnrium, A'' slaveryng-clout. 

Af/itarc, to fylc'. 

Miitu/are, to m.imere. 

Hkc miilidalio, .■/' mamcryiig. 

Vagici', i, chvnare siciit infana. 

//(■(' ai'iil/'t, A' maydyn. 

Hec p>iM<, idi-m. 

Her ti-oriis, A' toppe. 

Hec m.iUix", .r Iiekylle. 

Hir Umi>hm, .J'' topflax. 

Hcf f'l.f I'tt, A' crcdyl-bandc. 
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NOMINA PERTINENCIA AD BOVARIUM. 

//?V hihulcus^ A^ ox-arde. 
Hic^ hec ho.s^ A"" ox. 
Htc taurtiSj A^ bulle. 
Hec vacca^ A cow. 
Hie horiculusj A"" styrk. 
Her juvencaj A^ quee. 
Hi'c vituhis^ A'' calfe. 
Hoc jyresepe^ A^ crybe. 
Hoc hover ium^ A^ ox-stalle. 
Htc palu^j A*" stak. 

NOMINA SERPENTUM. 

Hie iJrus^ serpens anficjiia, 

Hec emjiinenia^ serpens cum duohus 

capifihus. 
Hie cJio/endnis^ serpens qui moritur in 

Of/tiis, 
Hie fieps^ serpens e.rifpius. 
Hie dipsas^ serpens niaf/ne ynalide. 
Hec Sfdpia^ serpens qui non vichtur. 
Hie eoluher^ A' snake. 

NOMINA PERTINENCIA AD SIARIIM. 

Hie porearius^ A^ swync-hord. 
Hie (iper^ A^ bore. 
///V, /iec sus^f A' sowe. 
Hee porea^ /. quod serofa, 
Hiefrendisj A' gait.* 
Hie neufrendis^ A' gylt. 
Hie poreellus^ A^ g^yse. 

NOMINA PERTINENCIA DOMORTM. 

Hoe monasferium. A^ niviistre. 
Hec eeelesia. A' kvrk. 
Hie eanecVus. A cliawnsylle. 
Hie chorus^ idem est, 
Hee capello^ A^ chapylle. 
Hoc orator ium^ A'' oratory- 
Hoc rcfecioriujUj A'' frature. 
Hoc dorniitorinm^ A^ dorture. 



Hoc capitulum^ Al chapytur. 
Hoc heutorium^ A^ parloure. 
Hoc claustrum^ A' clostyre. 
Hee port iciis^ A^ porche. 
Hec proaula^ idein est, 
Hee auia^ A' halle. 
Hee camera^ A' chawmbur. 
Hee t(damus^ idem est. 
Hec /(ifrina^ A^ wardroppe. 
Hec cloaca^ idem est. 
Hoc selarium^ A^ selare. 
Hec punteria.^ A^ pantre. 
Hee hotelaria^ A^ botelary. 
Hoe lardarium^ A'' lardyr-howse. 
Hee quoquina^ A"" kechyn. 
Hoe pisfrinunij A' bac-house. 
Hoe hrasorium^ A^ brew-house. 
ffoe fonde^ A'' kyln-liowse. 
Hoe furniunij A'' oven-house. 
Hoc orreunu A^ lathe. 
H(te f/ranarinm^ id4'm eM. 
Hoc polare^ A'' chaf-house. 
Hoc hosfer^ A' schyppune. 
Hoe stnhulum^ A'' stabulle. 
Hoc cohtiidmre^ A"^ dowe-cotc. 
Hee harcaria^ A^ schcpe-house. 
Hee porcarioj A' swyn-cote. 
Hoe suarium^ idem est. 
Hec (iro^ idem est. 
Hoc orilc^ A"" fald. 
Hoc tiijurriun}^ A*" cheperd-howse. 
Ifar qfdh'nnritfm^ A' hene-cote. 
Hec sffh'no^ A'^ .salte-cote. 
Hoc rcposiforiumj A^ horde-house. 
Hee qarhann^ idem est. 
Hoe arijastuhnn^ A^ prisouii. 
Hie boeardo^ idem est. 
Hoc prostipulum^ est domus meretricis. 
Hoe lupanar^ idem eM. 
Hec quinquatria^ est domus habens 
quinque port ic us sub se. 



' Galty a boar-pi?. 



ENGLISH VOCABULARY. 



KOHKA CONSANGriKIORIITK. 

Hxc pater, A' fadyre. 

Hie genilor, idem est. 

HiCf hec ■parens, est pater vel mater. 

Hie vlctriais, A' step-fadyre. 

Hec victrica, A' step-modyre. 

Hie jiliaster, A' step-sone. 

Hec previgna. A' Btep-doghter. 

Hec jiliaster, idem est. 

Hie compater. A' godefadcr. 

Hec commater. A' godemoder, 

Hie filiolus, A' godeaon. 

Hec jiliola. A' goddoghter. 

Hicfrater, A' brother. 

Hie germanus, idem est. 

Hec soror, A' sysler. 

Hec germana, idem e.it. 

Hie si/rorius. A' syster hosband. 



Hia socer. A' pat«r-in-lege. 

Hec socrus, A' mater-in-lege. 

Etc nurus, A' jUia-in-kfie. 

Hie getter, A' sone-in-law. 

Hec amita, soror pair is. 

Hec matertera, soror matris. 

Hie avus. A' cld-fader, 

Hec avia, A' eld-moder. 

Hie proceser, pater palris-in-lege. 

J fie nepos, est JiHus Jilti. 

Hec neptis, eat Jilia Jilii vel jtlie. 

Hee glos, -ris, est soror- in-lege. 

Hie levir, est f rate r-in-legc. 

KOMINA Tr,MPL>RA ANNI. 

^jV yemps, A' wynlyre. 
}loc ver, -ris, vcre. 
Hec e.itas, .4' aummurc. 
Hie autiimnus, A' harwtst. 



A NOMINALEJ 



(OF THE FIFTEENTH CENTURY.) 



Incipit nominale sub compendia compilatum turn dejixis quam de mobilibus. 



r A begynnyng. 



1)K VOCAHULrs AD SINGULA MEMBRA 
HUMANI CORPORIS SPECTANTTBU3. 

Hoc prtudpium^ ' 

liar im'cifttn^ 

Hoc i\ro)'(liuin^ 

Hoc primordium^ 

Hlc oricjo^ 

Hoc caput ^ A''' hcde. 

Hoc occiput^ a iiodyle. 

Hoc cinciputj i, pars (inferior. 

Hoc intcrciput^ i. media pars. 

Hoc (f'roufispirium^ a for-topc. 

Her ccrfcr^ A'' liatrcllo. 

Hoc discriuien^ the scliade of the liedo.' 

Hie crinis^ ^ 

///(• capHluH^ 



Hec comoy 
Hie jnlfff^'j 



Y 



A'' hare. 



^ A common title for the vocalmlaries of the 
tlflot'Uth century was tliat of Nominale, intimat- 
in^' that it was strictly a vocahiilary of nouns, or 
iiunn's of things, classified under tlinir different 
iioads. The nominale liere printed is taken from 
a Nerv curious MS. of the tifteenth century, in 
the rtilU'ttion of Josepli Mayer, Escj., F.S.A., of 
liivcrpool, wliich had no doubt belonged to the 
ht li(i(ilnijisler who tauj^'ht with it, and remains 
in \[h orif^'inal cover of vellum, contrived so as to 
loll up to make it more portable, with a string 
atlarhcd, to tit* it when rolled. It is unfortu- 
uuU'ly n(»t (piite complete, a leaf having been 
lo-»t ; but to judge from the part which remains, 



Hoc cerebrum^ a brayn. 

Hoc crinium^ a ham-pane. 

Hec ffacies^ a face. 

Hec ffaciecula^ i. parva fades. 

Hoc tefupusy a tunwonge.' 

Hec macula J a spote. 

Hec papula y a blane. 

Hec maxilla y \ 

Hec mola^ [• A chek-bone. 

Hec jauxy ] 

Hec froifSj a forete. 

Hoc cilium^ a brow. 

Hoc supercilium^ a brow-bone. 

Hoc intercilium^ the space betwene 

the eyn. 

Hie oculus, ) ,^^ . 
L ^^^ ne. 
Hie falinuSy J 

Hec palpebra^ the ec-lyde. 

that whidi is lost was probably the least impor- 
tant part of it, and may be supplied from the 
complete vocabularies of the fifteenth century, 
printed in the present volume. 

5 Schede, or shed, was the common name for 
the separation of the hair on the top of the 
head, from which it spread down on either side. 

^ The Anglo-Saxon ^nmcang, a temple. See 
the A.-S. vocabularies in the present volume. 

* iN>, an eye. This practice of prefixing the 
final n of the article to the noun, when the 
latter commences with a vowel, is of constant 
recurrence in these vocabularies of the fifteenth 
century. 



A NOMINALE. 
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Hecpuptlloj the appylle of the ee. 

Hec albedo, \ 

Hec alhuciei/, [ the whyte of the ee. 

Hoc albumen, } 

Hk aciea, the acharpnes of the ee. 

Hie nasus, a nese. 

Hec nam, a nes-thyrylle. 

Hoc interjinium, the bryg of the nese. 

Hecpurila, the poynt of the nese. 

Hec cartileu/o, a grystylle. 

Hoc rostrum, & bylle. 

Hie cirrus, a topylle.' 

Hie polipus, the fylth of the nese. 

Hec saliva, a spyttynge. 

Hec orexiSf a spewynge. 

Hec glabra, a scale. 

Hoc mentum, a chyn. 

Hec Titeelaris, a wong-tothe.' 

H<K 08, -ria, a mowtlie. 

Hec genu, ) ^^^y_^ 

Hec bucca, J 

Htc linaua, I 

fejfoL, J » •»"««• 

Hoc labium, 1 , 

Hoc lain,,,., l''^'^- 

Hie dens, -lis, a tothe. 

Hecjungiva, a gume. 

Hec auris, a nere. 

Hec auricula, i. parva aurl^. 

Hec colera, the er-sojje.' 

Hec mandil/ula, a chekc-bone. 

Hie porrigo, a poke. 

Hec vet uka, a wartc. 

Hoc ulcus, a kylle.* 

Hie gibbus, a byle behynde. 

Hie gibber, a byle before. 

Hec struma, idem, est. 

Hoe collum, a neke. 



' ToppU *f 
tuft or crest. 

* Wong, ol 
'heek; iconjr- 



i used bj old nritera (q signi 
vang, was the A.S. wonl ft 



t tVfcm est. 



Hec yule, 1 ,t„,,. 

Hoc gutlur, j 

Hecfronlinella, the pyte in the neke. 

Hocfrwnen, i. sumiiia pars gutturis. 

Hec rucUij 

Hoc rume>i. 

Hie ysupkagus, a weaande. 

Hoc epy/lolum, a thote-gole. 

Hie xtiimacus, a stomake. 

Hoc bracMam, a name. 

Hec acella, a narme-hole. 

Hie eubiltis, a ciibyte. 

Hie humi-rus, a chwdyr, 

///(■ inai/iis, a hande. 

///(■ iliyiliis, a fyngyr. 

//(ic (';■, irris, i the lone of the hande. 

llic pollfj-y a thome. 

Hie index,, the aecunde fynger. 

Hie uiediiix, the longe fynger. 

Hie Htediciis, the thcrde fynger. 

Hie auriculuris, the lytylc fynger. 

Hie pnyiois, a tyate. 

Hec uii'/uis, ) , 

, M- a nayle. 
Ifec uiigula, ] 

Hee JuDctura, a joynt. 
/for corpus, a body. 
Hec rutis, ] , 
Hccpdl!,,]"'''^-"'- 

Hoc llTffl/ll,, ] , , 

// 

H 
H 
H 
H 
H 
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A NOMINALE. 



a tayle. 



Hec cawda^ ' 
Hec dica^ 

Hie lumbusj a hype. 
Hoc uber^ \ 
Hec mamma^ j- a pape. 
Hec mamllla^ J 
Hoc pectusj a bresle. 
Hoc latus. a svde. 
Hec costaj a rybe. 
Hec Joules J 3ong lioro.* 
Hoc femur,') ^ ^j^^ 
Hoc cms. 

7 / 

Hoc veretnim. 

Htc priapus^ 

Hec vulva^ a cunte. 

Hic tesiiculus^ a balloke. 

Hic ramex^ locus (fpfutfiJium. 

Hoc genitide^ a balloke stone. 

Hrc jm/a^ a balloke code. 

Hi'c an us J 

Hic culus^ 

Hec popIejTj a hame. 

Hec laatrix^ 

Hec stera^ 

Hec sccundina^ 

Hec secujida^ 

Hoc n'scus^ 



a pyntyle. 



a ners. 



peJUs in qua concipi- 
tur in fans. 



Hoc intent in uuL 



a bowyle. 



ffoc extum^ 

Hoc scrutum^ a trype. 

Hec duifraf/nia^ a niydrcde. 

Hec pufpuj A"^ brawne. 

Hoc ej)tt^ -//>, a lyver. 

Hoc sp/len^ a niylte. 

Hoc cor^ -dis^ a liertc. 

Hoc ren^ -is^ a ncre.^ 

Hic lien^ -nisj a longe-gute. 

Hic puhno^ the lownges. 

' /. r., yoiine: hair. Tlio Nominale in MS. 
lio^'. 17, C. XVII , fol. M8, v", explains imhcs and 
picten {])ccten) by *^ Aiuflice r&wne." 

' The kidneys. See before, p. 180. 



Hocjecor^ a mawe. 
Hoc cadaver^ a caiyoun. 
Hoc hurhurium^ owmlys.* 
Hoc cepuMj talow. 



Hoc adumen^ 
Hic pinguedoj 



A^^ gres betwen the skyn 
and the . . . 



[ A'' blode. 



Hic adeps^ idem est. 

Hic sanguis J ' 

Hic cruor^ 

Hec omomestra^ a medryn.* 

Hoc fel^ -lis^ 2L gale. 

Hoc sperma^ A^^ fry. 

Hoc stercus. } , 

jr 7 M- a torde. 

Hec merda^ \ 

Hoc cirhrum^ a gute. 

Hoc gently a kne. 

Hoc internodium^ the knope of the 

kne. 

Hec tibia^ a lege. 

Hec sura^ a chyn-bone. 

Hic nervus^ a synow. 

Hec \:ena^ a vayn. 

Hoc 08^ -sis^ a bone. 

Hec medulla^ margthe.* 

Hoc crus^ -risj a the. 

Hec car ilia ^ a nankyle. 

Hic musculus^ the calfe of the lege. 

Hic frag us J a wyrste.* 

Hic talus. ) 

77 . 7 . ( a hele. 
II ic cals^ -CIS J ) 

Hec duricies^ hardnes of the handc. 
Hic pesj -dis^ a fote. 
Hec planta^ the sole of the fote. 
Hec apofifema^ a postym. 
Hec rertehra^ the wherl-bone. 
Hic sinus^ a bosome. 
Hoc grahatum^ penultima cvrrupta^ a 
skyrte. 

•' The umbles. 

* The midritf. 

* The marrow ; -\.-S. mearhj or mearg. 
'• The bend of the knee. 



N0M1NAI.E. 



Hoc gremium, a heme. 

Hie allux, -CIS, a gretc too. 
Hie arliculus, a lytyle too. 

IT , 'fa wonde. 
tJec ptaga, \ 

Becii, regna plage dicuntur, vulnera plage. 

Hie siuior, -ris, A" Bwete. 

Hec lacrtma, a tere. 

Hie poms, a swete-holle. 

Hec scaiia, a skale. 

Hie corona, a crowne, 

Hec vesica, a bledyr. 

Hec urina, A" pyase. 

Hec uriaula, idem esi. 

Hoc humbum, a ferte. 

Hec lirida, a fysc. 

Hie passus, a rayke.' 

Hoc jyrogressus, a goj-nge forthe. 

Hie regressus, ] 

Hec revtrci,, \ » '""y"? '^m''- 

Hie adventiis, ) 

Bicaccasu., f «»""ny"S to- 

Hie recessus, ) 

Hie gustvs, a taystyng. 
Hie ol/actus, a amellyng. 
Hie audihts, a horyiig. 
//ir visas, a syghte. 
ffic (actus, a towchyng. 
i/ec anima, a. aalle. 
^wr gpirilus, a spret. 
.y^c mens, a myndr. 
^tc «ew5Ufl, a wyte. 
Hoc factum, a dydc. 
^e<r wiia, J" lyfe. 
Hec conversacio, idem est. 
Hec voluntas, a wyle, 
fi>c carecter, 1 ^ 

flbc cicatrix, J 

' A sWp, This word U no iloubt connecteil 
witli llie old Eoglish word raykf, or rate, to 
proceed, or go. 



Hec hnticuJa, a fralcyn.' 

Hec omophita. a schuldyr-bone. 

file poUicium, a nynche. 

CAPITULUM 2". 

NOMINA DIGNITATCM CLEBICOHOM. 

Hie papa, a pape. 

Hie a/iost')!iis, A"' apostylc, 

Hir patriarcha, a patriarke. 

Ilir cardinnlls, a cardynale. 

Hir arcliypiii'-opiis, an ersbychope. 

Hie '•pisriijiiis, a byschope. 

Hir arr/iidiiKvnus, a iiarsdukyii. 

Hie diiinmuf, a dekjTi. 

//('c dernnnn, a dene. 

//ic hifatiis, a legate. 

H ir jirophetfi, a profete. 

//«■ "fficialis, an offycyalc. 

Hie poetn, a pnyte. 



7/(r 



.'vA ,■«,', 



inagogus, t. jirinceps i 



f/ogie 



ire//<irim, a clianceller. 
//('(■ stijf'raganiis, a suffrykayii. 
Hie alihns, a abbolc. 
Hir print; a pryor. 
//ic Huhpfior, a subprior. 
//iV cmisidieu:^, a vokyte. 
Hie pinlosofus, a fylysofer. 
//(> monarhiiH, a monke. 
//(V raiioiiiriis, a clianoan. 
i/(V echrariiis. a. cAorer. 
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i« 



bedvlle. 



dokvn. 



Hie bacularius, a bachyler. 

Hie sophistn, b sovyster. 

Hie prcco, -niH, "i 

llic hidelluH, ) 

Hie diaeoNUSy 

Hee lerittf, 

Hie suhdifieonus, a subdekvn. 

Hie (leolitus, a colvte. 

Hie e.vffreisia, w benyte. 

Hie Wftf/is/er, ) 
.,. ; > a mastyr. 

f/ie j)eaffr/(ff/Ns, ) 

Hie os/iftriffs, w ii seller. 

Hie, hee seolarius^ a scoler. 

Hie elerieus, a elarke. 

Hie diseipulus, a dyscyple. 

///>' serijfffit\ a wryter. 

Hie ffti/iisfrr, a mvncster. 

ffir (ifuhernator, a frovorner. 

Hie instnteior, a submastvr. 

Hie Jrafet\ a frere, 

I He Norelltts, ) 

,,. > a novvs. 

tile ntH'ieifis^ ) 

Hie .s//eee//entri//.s\ a sowtliselerer. 

///r temjdnrius, a templer. 

///r. //^Y' herentita, a rrnivtc. 

///>', /i<^v' anaeoriia, a uiicoryse. 

///r f/ntmatiei/s, a crraniaryonn. 

///r eifafor, ) , 

,,. > a siimnmnder. 

A//r ap(ir(il(n\ ) 

Hie judex ^ a doinsman. 

///>• tHftariita, ) 

-r. - . > a noteror. 

///r (trotter, ) 

Hie leetor, a redcre. 

Hie ettNtfifar, a syiif^^or. 

' A qiicristiT, or rlu^rister. It is ft very un- 
usual lorm (►I'tlKi word. 

•■' A qiiin' of vellum or papei*. See before, 
pp. 7.') ami 1 H{. 

^ A tdldct, or talilc book. Tii*'' roniinon use of 
lablii bniilvs in tlio niiiblle ai?»s has been alhubnl 
lo iiiiir»' than inwv in the pn'seiit volume. Ao- 
itii.lm^^' tn till" Hnko of Curtrtsyo (p. ii">J), the 
^ihsvunl of tho l>an>nial household set down his 



Hie musieiiSf a musyker. 

Hie tfi adulator, ) . 

rr- ,• . r a endvter. 

Hie die tor, -ris, ) 

Hie versijieatory a versyfyer. 

Hie ebdomidarius. \ . 

jr- >. f a cerff-berare. 

Hie eerojerarius, ) 

Hie c/wrista, ] . , 

jj. J . , ha qwalester. 

Hie i>arapnoHislay } ^ 

Hie /iosj)i/eiariuSy a hosteler. 

Hie pairojiuSy a patron e. 

Hie sequestarius, a sequesterer. 

Hie latinistdy a Latvn-maker. 

CAPITQLUM 3«. 

NOMINA RERUM PERTINENCIUM CLERICO. 

Hie eornUy itideelinabile, a home. 

Hoe perniarey a pener. 

Hoe ineausium. A^^ vnke. 

Hie ealamuSy a stalke. 

Hee peiinOy a pen. 

Hoe aeuperiumy \ , 

,,. . V a wneston. 

tlie rofi, -tiS'y ) 

Hie art a r us, a penknyfe. 

Hee rctf/ifHfy a schethe. 

Hee hursa, a purs. 

Hoe pereamiuumy perchement. 

Hie jtapirus, paupere. 

Her siduhiy a sorowle. 

Hee zonu, \ a gyr- 

Hoe tropheum, media corruptay) dyle. 

Hie pumex, A'^- pomege. 

Hie (jua/enius, a quare.* 

Hee diptiea, a smale tabyle* 

aooount*; in a table book before they were entered 

in the rejrular books — 

At I ountym,' Rtuarde scballe b«n, 
Tylle allf be '»re\et of wax so grcne 
Wryttrn intc hokea, withoiil let. 
Thai !>> foro /n lahuU base ben sett. 

For the wax, or other similar substance, a com- 
position was sub"5tituted in the course of the 
filtti'iith century, which eventually gave place to 
wliat is known a.s asses' skin. 



NOHINALE. 



a poyntyle,' 



Ilie a/ilus, 

Hie graphut 

Hoc plumbum. A" lede. 

Uoe regulate, a rewler. 

Hec cTota, A" calke. 

Hoc punctorium, a prykker. 

Hoc rasorium, | 

nee novaciila, i 

Hie puher, -riit, powdyr. 

Hoc/ulguT, A" boras ton." 

Hec rosina. A" roBjle. 

CAPITULUM 4-. 

KOMIKA DIONITATDU I.AICO 



Hie imperator, "[ 
Hie induperalor, ) 



c rex, -gis, \ 

r a kyng( 



a lorde. 



A emperowre. 
Hie 

Hie regulm. 
Hie princepx, a prynce. 
Hie dux, -CIS, a duke. 
Hie coinen. A" nerle. 
Hie doininus, \ 
Hie herus, ) 
Hie baro, a baroDo. 
Hie mi leu, -tix, \ 
Hie equcK, v a kuyghl. 

Hie tiro, -niti, j 

Hie neoptoleiniis, a Jong kuyglit. 
Hie priiicipatus, a prinshude. 
Hie riceromi's, a acheryfc 
Hie siniseallux, n stewtrdt;. 
Hie armiiier, I 
Hie .culiler. \ " "1°?"" 
Hie her ex, an a 
Hie hallivuB, u haylt'. 



? anni'ier, ) 

7 setiti/er, j" 

7 her ex, an are 

r ballivus, u h 

Hie villieux, \ ^ 

Hie pre/rositux, j 



c pre/ioi 

' The RomHn tlytua, sod Anglo-Sa\( 
See bPfora, p. ^':^. 
» Boriuton, perhaps biimslone. 
* The Anitlo-Sason ,ifnj\i. n reeve. 
' The panl*r, panirfr, or pan(ni>r, n 



Hie major, \ 

Hie pre/ectug, ) ' 

Hicxenior, \ 

... , > a Dald-mao. 

Hie dei-repUttX, y 

Hie, hee hoiiiu, ) 

(-a man. 
Ilie mux, ) 

Hie homuneuhix, a lytyl-man. 
Hie iiiilerfitmHiax, > , , , 

. . -^ > liusbatidman. 

Hie leoiitmun. ) 

Jlir, hec biirge/ixix, a burgys. 

Hec cifix, ft cytteiiere. 

Hie tirrii/ii/x, a wayte. 

//*'■ euiixlahiilariux, a, conslabylt'. 

Hie lietur, a sargeiit. 

Hie euinertiriiix, a cliiimerluiic. 

Hie arexpoiixix, i. qui rexpoiidit pru 

pmir.pe. 
Hie i-liiriger, u kiiy-bc-reri;. 



Hit 


ceil till 


io, qui li'ihel .i-iilitm m 


Hi. 


ij nil lei 


nil', qui h.ihet iiij" mil 


Hie 


,l,;-llii 


). ./ui li.ih.-l .i: iiiililex. 


Hi< 


t.tiiir 


iiii, priiii-.ps i'" i-e;/ioii 


Hi. 


pi-'iilil 


ii\ i\ tniytoR'. 


Ui, 


iixsrcr 


//.S-, ii i-ownu'-iteiv. 


Ui, 


iin-hii, 


eiil rill,. i.priii.:px, .1111 


Hi. 


P.IIII.-I 


ills. 11 paiiiivv.' 


Hi, 


piiircr 


la, a Ijotlur. 


Hi. 


eokits. 


I kuke. 


Hi. 


Ii.r li. 


■II. a kycbyn pugv.' 


Hi. 


.iirh.ii 


enm, ii UJUsU'V ciikc. 


Hi. 


j.iiiil.i 


, a poitur. 


Hi. 


Rijiiiiii 


iix, aHonjiiyn, 


Ific ./»./.■',.'> 


a .rwv. 



liic piiiilry was espei-iallj 
oftlietious^'liold. 
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ilio, ) 



robber. 



Hie predOi 
Hie vespii 
Hie primipluSy qui habet primam ber- 
bam. 

Hie primipihiSy qui fert pila ad prelia, 

Primipilus berbam primam desingnat habentem, 
Ast primipilus qui fert ad prelia pila. 

Hie venatory a hunter. 
Hie ephebuSy a 3ung man. 
Hie eimijlo^ a nask-kysle.* 
Hie mangoy a cosyr. 
Hie stabuluriuSy a stabyler. 
Hie maeereatory a pleter. 
Hie exelerariuHy a bvrler.* 
Hie tribunuSy a sawdvn. 

CAPITULUM 5. 

NOMINA ARTIFICIUM. 

Hie emptor y a byer. 

Hie re/tditory a seller. 

Hie mereaiory a merchande. 

Hie me rein aria Sy a mercer. 

Hie pannariuHy a draper. 

Hie fiijah(%y a potter. 

Hie membrariuSy a perclimenter. 

Hie eampaiiariufiy a bel-maker. 

\Hie apo]tieariu>Sy a spycer. 

\^Hee a^poteetty a spycer scliope. 

Hie rerelusy a peder.'* 

Hie fabcry a smytho. 

Hie auriffibery a goldsmyth. 

Hie earjfentarius, a wryghte. 

Hie tectory a dicker. 

Hie tcf/ularius, a tyller. 

' CiilU'd innre usimlly nn a^J:t'ii<t\ tlie s»M-vjint 
who made and blew the lire. 

- The atieiulant who servt>d the wine. The 
verb birlc, (A.-S. hirlian) to draw or pour out 
wine, is not an nnronnnon word in llie old 
writers. In the metrical romance of The Arow- 
yufie of Kiuff Arthcr (^Kobsons Metr. Kom., p. 
HO), we are told that tliere was at a t^neat feast — 

— rialle serv>.s ami fun', 
In bf'lluB birluti/' th»v tlip w^'np 



berkere.* 



Hie aueeps, a fowler. 
Hie sissor, a tayl3or. 
Hie piscator^ a fychere. 
Hie piseariuSy a fychmanger. 

Piscator prendit quod piscarius bene vendit. 
Hie textory a webster. 
Hie versoTy a tornere. 
Hie berbetonsor, a berbor. 
Hie reeiariusy a net-maker. 
Hie Jleobotomatory a blod-letter. 
Hie monetariusy a mony-maker. 
Hie serdoy ) 
Hie f run it or. ) 
Hie sella riusy a sadyler. 
Hie urigenator, a frobycher.* 
Hie sarratory a sawer. 
Hie full Oy a walker. 
Hie tinetor. a Ivtster.' 
Hie plum bar iuSy a plumber. 

Hie sutory ) - 

jr- , M^ sowter. 

Hie uluteriuHy ) 

Hie pietieiariuSy a cobbeler. 

Hie futieriuSy a ropere. 

Hie restioy id. 

Hie eribrarius, A^""^ fys-maker.' 

Hie pellijmriuSy A'^' skynner. 

Hie molendinariusy a miluer. 

Hie farratory a ferrur. 

Hee muridUy a ratunner.' 

Hie euperiaSy a cowper. 

Hie rietillariuSy a hukster. 

Hie eapillariuSy a bokyl-maker. 

Hie scutariusy a scheld-maker. 

Hie eorrif/iariuSy A^^^ gyrdil-maker. 

3 Peddrr was the old name for a pedlar. 

* t. c.y a taimer. 

* See before, p. 105. 
'' Ijitstcr, a dyer. 

' Siiwttr^ a shoemaker; the Latin tutor. It 
i>> preserved in the Scottish dialect. 

* From the Latin word, this would seem to 
mean a maker of sieves. Perhaps it should be 
ai/f'-makt'r. 

' A rat-ofltchPT. 
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NOHINALE. ^ 


Hie lorinarius, ii loryner.' 


Hie equinarim, a hors-harde. 


Hie ciphariug, a cop -maker. 


i//e muluudinarim, a mul-harde. 


Hie girolecariat. A"' gloyfer. 


///c a«(«ar/«*, a nas-bard. 


Hie Jirmaeulariug, a broch-maker. 


Hie biibulctis, a swyn-berde. 


Hie naula. A"' schypman. 


Hie tii/rariiis, a. gtis-berd. 


Hie medicus, a leche. 


Hie pietvr, a panier. 


Hie carnifex, a bocher. 


Hir sculptor, a grafer. 


Hie ciTculator, tfui ainpuhil vi/es. 


Hie smigmutor, a siip-seler.' 


Hie libiaritts. A"' leg-maker. 


Hie puijilUiK, a scliampvon. ' 


Hie carboiierius, a ool3er.' 


//((■ (utinmis, a inasoD. 


Hie 2>ectiHarim, a come-maker. 


///(■ simeiituriiiK, idem eat. 


Hie cordex, a siryDg-maker. 


Her lulomei/a, a mason ax- 


Hie pluinmariut, a plumstere. 


///(• petro, -tiis, a nmson schype. 


Hie salinariui, a Salter. 


He- rf'juin, a mason rewllc. 


Hie onularius, n ryng-maker. 


Hue perpeiidieuiian, idem. 


Hie eoi bio, a pan^er-niaker. 


ilee aiiiiisKis. a mason lyne. 


Hie citaciarius, a rel-maker. 


Hev Iroeleit, a wyndas. 


H,e cireum/orarim, a mycber.' 


Hie hiiKliurius, a iiostyllcr. 


Hie raseuiaritts, a turner. 


Hie arehitriieiis, a narcber. 


Hie uTsarius, a ber-warde. 


////■ piigniitiir, a f'ygbter. 


Hie fossariun, a dyker. 


Uic vcxliijuliir, a trufer. 


Hie plaiitulor, a nymper.' 


Hir yemelhis. a iwynlynge. 


Hie ortilaiius, a gardyoer. 


///(■ toftor, a turmeiiter. 


Hie aeigeruhis, a pulter. 


///'■ liitor, idem est. 


Hie toioiiarim, a toller. 


Hir di^ruhix. a trowean. 


Hie Tuslii-ug, afylJ-maii. 


Hie triilaiiiiux, idem. 


Hie eilticus, a town-man. 


llir r.un-cllulor, 1 


Hie nieuor, a seberer. 


Hir iiliimiiutvr, \ 


Hicfukafor, a mawer. 


Hir !i;/fi/or, a byiider. 


Hicfuffatur, a dryfer. 


Hie bajiiliitar, a beier. 


Hie Ktinarius, a balder.* 


Hie ciillrllin-iiis, a LiitclcT. 


Hie orator, a tyller. 


///(• bd/is/nriits, ij III /mil liiilistas. 


Hie harpicator, a haroer. 


Hir miiratiir. A"' waller. 


Hie biffarius, a earlier. 


Ihr rotur'nix, A''" vvliel-iiiaker. 


Hie pastor, a hyrd-man. 


///(■ rmmritis, a ens-maker. 


i/(<-i'<ice«/(««, a cow-herd. 


H/e rrpuriiiH, A'"' iiii^on-seller.' 


' A maker or horses' tils. 


■ Prr.piTl\ niie ■ 


' i. «., B collier. 


liiit.-*nf trees. K, 


' A micher means nne nlio Roes siioi 


il,iii..j or|.l,inl. 


»lioul for improper purpos^es, as lo sle.il m 


11 Ihe » Tlie iiiHn uli.. 


nlf, to act ns B inesseiii:er in illir ii niiiniirs 


, .t-c. » A .lealer in -> 


Id the iBtler s?nse, the verb to mich vas in 


com- for nil n.isueiilfor 




' /, ^.. a tpller nC oinoni. 
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Hie pomilioy A^^^ apul-seler.* 

Hie tahernariua, A^" taberner. 

Hie eai/j)Oy idem est. 

Hie eandelarius, a candeller. 

Hie eerarius, A^"^' wli ax- maker. 

Hie arehonista, a bower. 

Hie metellus, ^"'' reve. 

Hie inelusor, a pynder. 

Hie mendirus, A^^^ beggere. 

Hie ruseatoi\ a ty Iky Here. 

Hie naueheruSy qui regit navym. 

Hie polentradifuttor, A^''^ a bulter. 

Hie pistor, A*^^^ a baxter. 

Hie pandoxator, A'^^ brewster. 

Hie foearius, a fewyllor. 

Hie iynariuSy idem est. 

Hie faucoNerius, a fawconer. 

Hie prehitory qui dat prehenda. 

Hie prehi'tidarius, eujus sunt prehenda. 

Hie dapifer, A^"^^ niettes gyffer. 

Hie depository a serofcr in balle. 

Hie deposit ariuSy ille qui eommedit. 

Hee familiay a mei^o.'^ 

Hie pereqrinus, A*^^^ a pylgr}'m. 

Hie alieniqenUy A^^'^ a cumlynge. 

Hiey hee eomes, A^^'^ a felow. 

Hie, hee sodiflis, idem est. 

Hie in fans y ' 

Hie pueioy - A^'^" a chylde. 

Hie puery 

Hie adoleseenSy est puer xiii/^^'' an no- 
rum. 

Hie deerepituSy ille qui radit eum 
haeulo. 

Hie tantillusy a dwarf. 

?{ic verbius, -?//, qui est beatus vel qui 
habet u.rorem. 

Hie perhendinatory A^'^^ a sogorner. 

Hie lihery A''^' f reman. 

^ i. e.y a seller of apples. 
• More properly written viaisnie (from the 
Anglo-Norman ), the household; the wliole at- 



Hic lihertinus, A^^ ille qui Jit liber. 
Hie gigaSy a gyawnte. 
Hie, hee pifundahalistay A^^ a slynger. 
Hie te.villarisy a spy in batylle. 
Hie bestiariuSf a pes-cryere. 
Hie soleneiarius, idem est. 
Hie apprentieiuSy a prentys. 
Hie eatheeuminuSy noviter eonversus 
et non baptizatus. 

CAPITULUM 6. 

NOMINA CONSANGUINITATIS ET AFFINITATI8. 

Hie triavusy the thyrde fadyre. 

Hee triaray the thyrd fro the modyre. 

Hie attavusy the thyrde fadyre. 

Hee attavay the thvrd modyre. 

Hie abac us y tlie secund fro thy fadyr. 

Hee abavuy the secunde fro the modvr. 

Hie proa vusy the fome fadyre. 

Hee proa vuy the forne modyre. 

Hie avuSy A^"^^ a neld fadyre. 

Hee arUy a nold modyre. 

Hie pater y a fadyr. 

Hee mater, a modvre. 

Hie eom pater, a godfadyre. 

Hie pa tern us , idem . 

Hee eommatery a godmodyre. 

Hee mate ma, idem est. 

Hie filiuSy ) 

,,. r a sune. 

Hie natuSy ) 

Hee filia, ) ..,,. , , 
,. ^^ \ A'"' di dowghter. 

Hee nata, ) 

HieJilioluSy a godsune. 

Heejiliohiy A'''^'' a goddowghter. 

Hie J rater y a brodyr. 

Hie germanuSy A"^ a halfe-brodyre. 

Hee soror, a syster. 

Hee germana, a halfe- syster. 

Hee f rater uitaSy a brotherode. 

tendance upon the personal establishment of 
the feudal lord. Tt has no connection whatever 
with the word many (the j\nglo-Saxon manig). 



Hie fratmelis,JiHu» pa trig. 

Hec fra terna, Jilia fra trig. 

Hie »orariug, i.Jiliug mroris. 

Hec sororia, i. Jilia sororit. 

Hie cognatus, a cosyne. 

Hec cognatd, o. nese. 

Hee nejitig, iiUm ent. 

Hie tiffi/iis, a syb-mane. 

Hie co/iga/tffuimui, idem. 

Hec eonsariffuiiiiu, a syb-womane. 

Hie aruiiculux, ) 

„, V a neme. 

aicpatrui/g, ) 

Hec amcia, 1 

,, >■ a nawntt. 

Hec matertera, ) 

Hee abamita, goror aii. 

Hie fictriciig. st^pfadyr. 

Hie palriarchus, idem. 

Hie preiigiiux, a atepsunc. 

Hec filianler, ) , , 

,, "^ . V a stcpdowRhler. 
Hec prettfftia, } ' 

Hie gemellus, a twynlyiipe of men. 

Her gemellii, o. twynlynfic oi'womeu. 

Hie jiupiilus, a modyrles cliyldo. 

Hie oipluiiiuK, a fadyrles cliytde. 

Hie orbm, qui priratiir piol<\ 

Hie aliortitiis, i. tioii nun U-miinre ortiix. 

Hie pogtiiiiux, lie tliat is born iiftyr liiu 

deth of hys fndyre. 
Hie pToctilitig, est Jilius iiii/iis putre 

CTiglente prwiil. 
Hec pupilla, que ciiret pureiitihiin. 
Hec orh», que priratiir prole. 
Hec proeiilia, est nuln piiln- e.risti'iitf 

Hie sponsus, ") , , , 
,,. . J- a liiiabaud. 

Hic eoiijuii.r, J 

Hec sponsd, ) , 

„ "^ . c ^ "*'f>=- 

Hec conjunx, J 

Hec domiduca, a bryde. 

Hoc conju'iium, ) 
„ ■" ■' >- a marvagc. 

Hoc tponsale, i 



He, 


■ eifinit, 


, a lyans. 


Hie 


sueer, i 


n neld-fadvre. 


He, 


■ Roerux, 


, a nold-modyre. 


Hi, 


geiier. 


a dowgbter husband. 


H„ 


■ iiuruK, 


,-. u.rurjilii. 


III, 


saiarit 


IS, spo/isus ujorig. 


H„ 
He, 


■ yiox, 

■ /nitii' 


^^^^ \ I. uxor fratrin. 


Hi,- l„e.r. i 


I. /ruler miiriti u.roriti. 


He, 




<i, a stepraodyr. 




CAPITULUM 7. 




NOMINA 


I)[(;MTATU)I MCI.IERDM. 


Her 


iiiijieralrij; ft c[in]prys. 


lie. 


iiiiliifie 


fiilrix, idem. 


Hee 


re,/iti,t 


• ii»™- 


Hee 


dneia. 


,. » dnches. 


Hee 


ee'jii/i,, 


iiieHK 


11,'e 


i-uiiiilixx,i, a coniytiss. 


ll,e 


Imreni 


m/i, n liironyss. 


Hee 
Hee 


do,ni„<. 
Iwru, 


'■ 1 Iftdv. 


Hee 
H,r 


iil»-r,. 
aurilh 


,}— ■■ 


Hee 


purlin. 


.}"»■"" 


Hee 


U„q,h., 


Hee 


udnl,-^- 


■riitulu, pucllu Jiiij- [, 


Hee 


>rum\ 
niiitcrf'i{mi\liiif<, biiswyf. 


Hee 


II lit fir. 


A"'' iiorv^cb. 


H,e 


ridini. 


a wydo. 


Hee 


cquilrv 


isil. qui' I'quilat. 


Hee 


ainix, ii 


. Hold n-yff. 


Hee 


rliiiii/er. que porltil c[/(Nrs]. 


Hee 


if/iiariii 


'. que filril {[i/iid/i]. 


Hee 


osiiurii 


,. ft .»lylk.[,,.]. 


[He, 


-femM. 




[//,, 


■n.in 


\*ff, .r" a suivili w 


H.e 


nixlini 


. ^"■' a feldmim wvf 


Hee 


"lixiHri 


r, a mydwylV-. 


Hee 


ohali'ii, 


ti, A"' a abalysc. 
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A NOMINALE. 



Hec monialisy a nane. 

Hec patronissa, idem est, 

Hec sacerdotissa estfemina dans sacra. 

Hie, hec sinobita, qui vel que manet 

in sinohio, 
Hec anacoritaj a ankrys. 

NOMINA ARTIFICIUM MULIEBUM. 

Hec pectrix^ a kempster. 

Hec textrix, a webster. 

Hec scutrix, a sewster. 

Hec tonirix, a barbor. 

Hec pistrix, a baxter. 

Hec pandoxairix, a brewster. 

Hecjilatrix, A^^ a spynner. 

Hec carpetrix, a carder. 

Hec htrix, a lawnder. 

Hec siccatrix, a dryster. 

Hec reciaria, A^^ a kel -maker. 

Hec palmaria, a brawdster. 

Hec salinaria, a salster. 

Hec avigerula, que vendit aves. 

Hec sereatrix, a sylk-maker. 

Hec androchia^ a day re. 

Hec apoticaria, A^^ a spyser wyfe. 

Hec auxiatrix, a hukster. 



NOMINA JUOULATARTTM MULIEROM.' 

Hec citharista, a herper. 

Hec lericina, idem est, 

Hec tubicifia, Al^ a trumper. 

HecJlstilatriXf a piper wyfe. 

Hec jugulatrixy a jugoler. 

Hec saltatrixy a tumbler. 

Hec secutissina, que canit in secuta, 

Hec tripudiatrix, a dawnser. 

Hec timpanizatrix, A^ a tymbumar. 

NOMINA BEPBEHBNSIBILIUK YIBOBTJM. 

Hie gulo, a gluten. 
Hie ego, -nis, idem. 
Hie leno, -nis, baustrott.* 
Hie adulter, a spowsbreker. 
Hie mecus, -4"' lechowr. 
Hie fornicator, idem est. 

Hie fenerator,! 

IT' ^ r a usurer. 

M%c usurator, ) 

Hie et hec scurra, a rebalde. 
Hie et hec fur, a theffe. 
Hie, hec latro, idem. 
Hie ereticus, ) i i. 

Hie sismaticus, ) ^ 

Hie spoliator, A^ a robber. 



^ A Noniinale in MS. Beg. 17, C. xvu., fol. 
43, 7», give!} the following rather curious list 
relating to minstrelsy and games : 

Hie eoMtraior. AngUce lybbere. 
Hie pre$iigiator, AngUct mjnstralla. 
Hw elthtrot Angliu harpe. 
Hee Uni, AngUee harpe-stryng. 
floeplMtrum, AngUee iranis. 
HieeUheredm, ) , ,. , 
Heccitkereda. } ^«i^Ke« U.rpnre. 

Hee tuba, I ^"^'**^ troumpe. 
HlefidiM, AngHee tydMen, 
Hee viella, AngUee fedylle. 
Hie «reu2iM, Angliee fydyl-ttyk. 
Hie gigaUir, Angliee getyniere. 
Hee giga, Angliee getyrae. 
Hie eimbolieaior, Angliee orowda. 
Hoe eimbolum, Angliee seotnyng. 
SiwiboliMorey to erowda or aootnyg. 
Hie liMpkonia, AngUee mynsliylay. 
Hie eonUut, AngUee erowdere. 



Hee eoraHOt Angliee extmda. 
Hoe pealteriumt Angttee aawtar. 
Hoe organuMt Angliee orgona. ^ 
Hoe 9impharimnt AngUee aynfluL 

Hie tripldSatort AngUee dmwnaara. 
Hoe tr^udiuMt Angliee dawnaa. 
Hee eoTMt AngUee oaroUe. 
Heefaeeia^ AngUee cradiUaang. 
Hiefietulalor, Angliee pypara. 
Heejiitula, AngUee pype. ■ 
Hie eteeubluet I - „ _^ 

Hee eolonuada, Angliee wayta-pype. 
Hoe expiridlum, Angliee reda. 
Hee ealtairlx^ AngUee tombuUera. 
Hie geetiariHt, AngUee geater. 
Hie eeurra, AngUee harlot. 
Hie nugator, AngUee Japar. 
Hee nuga, AngUee ja.'pe. 
Hie nugigerulMt Angliee triftilara. 

Bauttrott, a bawd. 



NOMINA LE. 



Hie exploralor, a spyer. 

Hie mtiricidua, a losynge.' 

Hie bilingui», qui habel biiia/i Hnffuaa. 

Hie pelinguig, a hor-coppe.' 

Hie mtirmurator, a grocher. 

Hie garcio, a knave. 

Hie sacerdotulus, i.Jilim xacerdotix. 

Hie spirius, a bast€rde. 

Hie notkus, eoiitrarius xpirio. 

Hie, /tee komieida, a man-sleer. 

Hec, hie patricida. A"' tjiiv lel i/ui 

occidil pat rem. 
Hee, hie matricida, ijtie rel <jiii mcidit 

mat rem. 
Hec, hie parentirida, tfiii ii-l tjut- or- 

cidit parentes. 
Hie duribuctus, a dasjberd.' 
Hie ulialuT, a haserilor. 
Hie sarbertis, i. Janitor iiifrriii. 
Hie aquariolim. 
Hie, hec eml, n nowtliiy 
Hie torior, a tunnculur. 
Hie et hee urmifnutditn, a slinitt.' 
Hie, iiee apoxtitti, qui bene iriciiiil •■/ 

statim reeedit. 
Hie anleehristuK, ancryst. 
Hie zelotopus, a kukwiild. 
Hie nerenun. idem est, 

HuDC dieo zelotopiitta ciii uou sua siiltii;it ii^or. 
NOMINA HEPREttENaiBli.ILM MtLlEHUM 

Hee iiieritn'j; > 

,, , . r "^ slrumpvtt. 

Hec tabernari/i , ) ' • 

Hec saga, a wech. 

Hec forniealri.e, a sinner. 

' Lotynge, n worthless felloe. 

' ('. t., a tidstord. 

' Datybtrd, a tiimplelon, or \wA. 

* Sfcral[,tthenQaphrodile. The word k still in 
use ID tha dialects of the north of Etii^lauil. It is 
the pure Anqlo-Saxon word. Ste before, p. 4-J. 

' Bawdttrott. The meauing of llie vori is 
bere identical with that in »hirh il is useil in a 



Hee pronuba, a bawdstrott.' 
Hec nacerdoltila, i.Jilia laccrdotii. 
Hec aduiterio, a spowsbrekere. 
Hec elena, A"° a strumpytt. 

Rat merfitrii elena, virgo vooatur Elean. 
Hee einipaiKi, A" a taverner wyffe. 
Hee tabenia, idetii cxt. 
Hec euricia, i./alfiix amilla. 
Hec roneuhiiia, a lemau. 



Hi 
Hi 
Ho 
H, 


enliiK, a roke. 
fiixim. a spyndvllc. 
'o/»6r«,«. arelie. 
mtitij.eii, a liekylle. 




H„ 


iiiT'jiliHiH, a par ganiw\ 


iilil-blad 


th, 


■ e,,mi„m. « l.omp. 




11: 


Hi,,,,,,. J" lyii. 




H„ 
H, 


■J/,,,,,, A'" tliivac. 
■ :,lm„„,, a clme. 




H'j 
Hi 
Hu 


" lapM,,,,, a top of liii. 
follieulia. a Iclyllf' 
■ ii„enii,i,, .r' lyn-seJ, 




He 


rw/'c, a l)raku. 




//» 


■ ,:'euli,lil,l,l. A'" a swvi 


,lyl->l„.. 


H„ 


■ ,:v,„,li„„,. a »vyll(lil-i« 


)d. 


He 


xl„f„, a bank's. 




Ih, 


- ,e,l„l,„,i,, n nliellc. 




fie 
Hie 
lie 


ret,,, iele,n e„l. 
Iii,ip„l„x, a stric of lyii 
tenia,,, a triiidvllp.' 




//" 


„„,lt„„„. a kyti " 





MIR L'liniile 



' llelijllf, Die iiislrum 

njis IjeaU'n. 

' Slrir, perliap?; ilrike, 
' Tlie ttlieel. It ta fit 

nf I'prlii'shire. 

'* The name for a piul 
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A NOMINALE. 



Hoc multrale, /4"' a mylk-sele. 
Hoc lacinatoriuniy a slek-stone/ 
Hoc laciatorkim, A^" a web-beme. 
Hoc stamen, a warpe. 
Hec trama, A^^ a wefte.* 
Hecforigo, a lystynge.' 
Hoc ventilabrum, a wyndyllynge. 
Hie saccuSy a seke. 

NOMINA JUGULATORUM. 

Hie jugulafor, A^"^^ a jogoler. 

Hie citharista, A''''^ a hei*per. 

Hie tuhicen, A''^'' a trumper. 

HicJistilatoi\ A'^'^^ a piper. 

Hie vidulator, a fydeler. 

Hie secuticeny qui canit in seeuta. 

Hie CO run t en y qui canit a eornu 

Hie saltatory a tumbler. 

Hie timpanizator. a taberner. 

Hie gladiator, a swerd-plaer. 

Hie choricistay qui canit in choro. 

Hie harhatissay qui canit in harbita. 

Hie siniphonista, A^'^''' a simphoner. 

Hie tripudiatory a dawnser. 

Hie et hec lereceny a herper. 

HiCy hec cor aula, qui vel que ducit 

coria in aula. 
Hie organistUy qui ludit ad organa. 
Hie huccinatory a trumper. 
Hie simphonizatory a simphoner. 
Hie eitolatory a cytolerer. 

NOMINA OPERARIORHM. 

Hie cuhor^ a tylman. 
7/?c, hec agricola^ idem est. 
Hie ry^sticHS^ a churle. 

' Perhaps for JJek-stone. The Latin licia- 
torium is interpreted in later vocabularies as 
tlie yarn-beam. 

•^ The woof. 

3 The list of cloth. 

* TaskeVy i. e., a thrasher. The word is now 
used in some dialects for a reaper ; perhaps so 



lowker.* 



e 



Hic frondator^ a wod-feller. 

Hic vector^ A""""^ a berer. 

Hie triiurator^ A*^*"' a tasker.* 

Hic vinitor^ a wyn-maker. 

Hic septor^ a heg-iiiaker. 

Hie litor^ ^^*^' a dowker. 

Hie aqueductoTj a water-leder. 

Htc aquehajulus^ a holi- water clerke. 

Hie runeator^ '\ 

Hic circulator^ ) 

Hie eoUhtrtus^ A"^^^ a carle/ 

Hie operarius^ A^^*" a werkman. 

NOMINA ANIMALTUM DOMESTICORUM. 

Hie equus^ a hors. 

Her equa^ a mer. 

Hoc j amentum^ quoddam animal adju- 

vans, 
Hic dejfrariuSj A^^^ a stede. 
Hie sumissarius^ a trotter. 
Hie grndariHs^ a hawmbler. 
Hie e/nissariuSj a stalan. 
Hic eahallus^ /F^' a cabylle/ 
Hic spado^ -nisj a baknay. 
///'• vcreduSj A''^'' a cartt-hors. 
Hir admissariuSj equus qui portal 

arm a. 
Hie pull us ^ a foUe. 
Hie equiferus^ a wyld.hors. 
Hec equifera^ a wyld mer. 
Hoe equirium^ a hares. 
7/iV, her hos^ -vis^ a nox. 
Hie (auruSj a bulle. 
Her varra^ a kowe. 
Hic huruhis^ a stott. 
Hec juvenea^ a qwye/ 

named as working hy tnsk, or piece. 

* A weeder. 

'J'lie sense here given to the word carle, as 
synonymous with collibertuSy generally taken to 
signify a freedmnn, is curious. 

' i. e.y a capul, or horse of hurthen. 

8 Quyey a female calf. 



Hie vitulut, a calfe. 
H3C vitula, qwye calfFe. 
Hoc armentum, a drowe. 
Hec OKta, a achepe. 
Hec ovicufa, idem est. 
Que male felel ovis non est melior ir 
Hec adacia^ t. ovis vttula. 
Her api'ca, a scabbyd ewe. 
Hie Uterus, A'" a bel-wether. 
Hec bidua, a gymbyrc. 
Hie ai/nus, a lame. 
Hec agna, a new lame. 
Hec cenaria, A'" a cad.' 
Hec aries, ) ^,„ ^^^^^^ 
Hec berbe.r^ ) 
Hie vervex, A"' a tuppe. 
Hie grex, a floke. 



i bore. 



Hi/- aingulus, } 

Hie aperj ) 

Hie nefrendits, a galtto. 

Hec aus, suis, a sowe, 

Hec acropka, idem est. 

Hie porcu3, A'" a hogc. 

Hie porcellus, idem eat. 

Hie ircus, a gal. 

Hec copra, idem eat. 

Hee caprella, a sclic gatt, 

H^ capriolus, a lylil gatt. 

Hie acinus, A"'' a nas. 

Hec asina, uxor ejus. 

Hie hurdo, i. genitum inter equm 



Hie mulua, A"' a mule. 

Hec mula, a mule. 

Hie camelus, a camylle. 

Hec camela, uxor fjua. 

Hie dromedarius, a dromRdary. 



IINALE. SI9 

Hie dromedus, a dromand. 

Hir, kec cania, a hunde. 

Hir cateVua, a wlieipe, 

Hei: rmiicula, a byche. 

Hir adorriiiaicits, a span^elle. 

Hir: leporariua, a grayhund, 

Hii: moloam, a band-doge. 

Hir a<igre<fariu8, a schcperd dog. 

Ilic /itrincus, eat catiis genitus inter 

raneni el vidjiem. 
Her luciica, est runinda similiter vata. 
Hir canirulus, a kenct.' 
Hie mureliijiia, a catt. 
flir rains, idem exl, 
llir rnlidus, a kytylyng.' 
//((' ratt/fus, idem. 
Her j/ii/ea, est rolh-rrio ve! phiralilas 

quonunrimque bextarum. 



Hir /en. A"'"' a lyon. 
Hec lea, \ ,„,. , 
Heclee.ia,\'^ " ^y-^^^'^" 
Hie lr«j>ardus. A'" a leberde. 
Hrr leoparda, uxor ejua. 
Hir, Iter e/ep/ias, -anlis, a clephawnt. 
Hir miirontua, A'" a unycorne. 
Hec aitiiia, A"'' a nappe. 
Hie rervus, a hertt. 
Hec ceri-a, A'" a hynde. 
et Her capra, > „,, 
Her daras, ) 
Hec d/ima, A""' a doo. 
Hie enulua, A"' a fawne. 
Hir lupus, A"''' a wolffe. 
Hec hi pa, vx-r ejus. 
HievuJpes,A'' ■■ '— 



a ra-buke. 



1 Cad. This won! is M present useii in the 


un 


ommonl.v in I. 


dialed of the easttm counties u. aignifj a verj- 


po 


edl,js,.,neto 


™.im pig. 


Th 


woril, ht.rtev 


* A small species of bunting dog, nientionciJ 


the 


simple equiva 


often in the old imtera on the chaa*, and not 




A bitten. 
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A NOMINALE. 



Hie ursua^ A^ a bere. 
Hec ursa^ uxor e;W. 
Hie urunaciua^ A^'* a urchen. 
Hie castor^ ^ a bever. 
Hie canisponticusj idem. 
Hie cirogrilltis^ a sqwerylle. 
Hie taxua^ A^^* a broke. 
Hec melota^ idem est 
Hie lutridus^ a notyre. 
Hec mustelay wesylle. 
Hie sorexj A^ a raton. 
Hie mu8^ -m, A*^ a mows. 
Hie glisj 



A^ a dormows. 



Hie sorex^y 

Hie nex^ -cia^ media producta^ animcd 

simile capre. 
HicferuttiSj A^ a forytt. 
Hie sinozqphalusj a mancowe.^ 
Hie Jetautrus^ A^^ a ftdmard.' 
Hie tigrisy -rie vel -disj vehx antmal. 
Hie linx^ animal penetrans parieies visu 

oculorum suorum. 
Hie pantcTj animal diversi coloris. 
Hie gamslion^ animal varii coloris et 

sola aere vivitj a buttyrfle. 
Hie onager J A^ a wyld has. 
Hie tragelaphusy > parte cervus parte 
Hie hircocervus^ ) ircus. 
Hie effhnatusj animal inpungnans ser- 

pentes. 
Hie cocadriUus^ A^ a cocadrylle. 
Hec talpa^ A^ a moUe. 
Hie spinx^ vermis lucens in noctibvs. 
Hie lepusj A^^ a hare. 
Hie cuniddusj Al^ a conynge. 

NOMINA VOLATTLIUM D0ME8TIC0BUM. 

Hie gaUas^ a coke. 



Hec gaUina^ A^ a henne. 

Hie eapo^ A^^ a capon. 

Hie puUus^ A^ a chekyn. 

Hie^ hec natis^ -tisj A^^ a malerde. 

Hec anasj -tis^ A^^ a duke. 

Hie oncer ^ A^ a gander. 

Hec auca^ A^ a gose. 

Hie anceruiusj a geslynge. 

Hec columba^ a dowfe. 

HiepavOj A^' a pecoke. 

Hie signus^ > ^ 

Hie oloTj ) 



icee 



a swanne. 



NOMINA VOLATILIUM INCOMB8TIUUM. 

Hec alesj A^ a byrde. 
Hec volucris^ idem est. 
Hec aquila^ Al^ a negylle. 
Hie grifes^ a grefyne. 
Hicfaleo^ a fawkon. 
Hie erodiusj A^ a jarfawkon. 
Hie ancipitcTj Al^ a goshawke. 
Hie terceUus^ a tercelle. 
Hie nisfjLs^ a sperhawk. 
Hie captiSj A^ a muskytt. 
Hie milvus^ a glede. 
Hie condulusy A^^ a busherde. 
Hie corvusj a rawyn. 
Hie comixj A^ a crawe. 
Hie nicticoraXj a nyght-craw. 
Hie struccioj a nostryche. 
Hie buboy A^ a nowlle. 
Hie castrimergtiSj a wodkoke. 
Hie ihis^ -dis^ \ 
Hie ibex J -cis^ ) ^'^' 
Hie onocrotaiusj a butturre.' 
Hicpelicanus^ A'^ a pelican. 
Hec upipa, A^ a wype.* 
Hec vespertilio^ a bake.' 



^ Mtmcowe^ a baboon. 

* A polecat Tbe word is still in use in the 
northern dialects. 



s The bittern. 

^ TFy|M, the li^wing. 

A Bake was the old form of bat 



NOMINALE. 



[ a goldfynche. 



Hec monedulay & kowe. 

Hie picus, 1 

,, . > & pye. 

Hec pica, j '^■' 

Hie graculusy A'" a jaye. 
Hie irando, a awalo. 
Creacit hartmdo, augit hirudo, canit hirundo. 
Hec toda, a wagsterd.' 
Hie reffulusy a wrenne. 
Regnlus eat serpens, avis, et rex porvulus omnis. 
Hec frigeUiij a roberd.' 
Hicpsilacm, A'" a papynjay. 
Hie cuculun, A"' a. cauko. 
Hec philomena, a nyghtytjggale. 
Hie phenix, media producta, a plicnes. 
Hec arpipioj i. rapax. 
Hee afcedo, a wodwale. 
Hec lucinia, 
Hie cardiielis, 

Hie turtur, A"' a turtyl-dowff. 
Hee alauda, A'" a larke. 
Hie paluntris, a rede-aparowe.^ 
Hec calendula, a plovere. 
Hie eontnrnix, a qwayllc. 
Hie fecianus, a fesantt. 
Hie maviscus, a thyrsfylle. 
Hie sturtms, a sterlyngc. 
Hicjrondator, a sterkyiig. 
Hie perdix, a partryke. 
Hie Jicedula, a nutliagc' 
Hee ardia, a haron. 
Hie pahimhas, a cowscott." 
Heefulceca, a semawc' 
Hie passer, a sparowe, 
Hee merges, a cott. 
Hie ruruscus, a feldfarc. 
Hie garulua, a thriis. 



Hie pralelhis, a buntyle.' 

Hie virudiarius, a ruddoke.' 

Hee sarra, a wyld drake. 

Hie, hec grus, a crane. 

}fic contitrnix, a kyrlewe. 

Her camj)estrer, a feldfarc. 

Hie visr-us, a byrd-Iymc, 

Hoc vi.icerium, a lyme-pott. 

Wef vifiihiht, a pytt-falle. 

//ec discipula, a swykc* 

Hoc falconer ium, a fawconcre moe. 

Woe aucipiutn, a liawkynge. 



TTiic ulirtlhivt, a gaytt berde. 

Her Julxi, a hors mane. 

//c'' wcMu, inderUnabile, a home, 

Cnrna gerit coniiis, pt'cudum sunt rornus . . . 

MilitiM t'st r[uaiido pi^jperat sua bella ^'iTGnJo. 

Hor roslnim, a bylle. 
//fc cela, a brystille. 

//w crislfi, cut rrinis rel qvod emiiiet 
suiter galeaiH el siijier capitn quo- 
rundtun animallum, the cokcomc. 

Hrrg,dla,id,„iesl. 

Hir ptigio, -nin, a taiige.'" 

HiT. uwjtila, a clce, 

Hec eidrar, a sjiure. 

Hor paliare, a dewlappe. 

H,r rauda, a taylle. 

Her ah, a wengc. 

Hix pinna, a tyime. 

//,r/,/»w«,afedyrc. 

Her pen nil, a pcinic. 

//(»(,■ e'/idii, the pj " 

Her lana, wolle. 



H'ositerd, probably the water-wagtail. 


' i!«"((((f, thebui 


The chaffinch. 


» The v.>\.m. Se 


The reed-ijp arrow. 


this familiar bird, a i 


Sulhage, the nuthatch. 


' -S'lrid--, a trap, o 


See before, p. 62. 


'" Taiijit, a slJLg, 


Semame, probsblj the sea-inew. 


England. 
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A NOMINALE. 



Hoc vellusj a fleys. 

Hie villus^ a lok of wolle. 

Hec brunda^ a harte home. 

Hec sua ma J a scalle. 

Hec brancia, ) ,, 

. U a gylle. 
Hec senecia^ J 

Hec lactiSj a clieslepe.* 

Hoc cepum^ talowe. 

Hie annus ^ a spawde. 

Hec vicecolla^ a gragge. 

Hec viembrana^ est pelUs ale vespertili- 

onis, 

Hocjecor^ a mawc. 

Hoc reticulum^ pingue Jo circa jecur. 

Hoc pectusculum^ a bruskette. 

NOMINA PISCIUM. 

Hie piscis^ a fyche. 

Hie editur piscis, liec servat aromata pixis. 

Hec hcJua^ i. animal maynum m\i{\ris. 
Hie cetus^ a wlialle. 

Kst hominum coetus, set vivit in equore cctus. 

Hec haletuiy a balene. 

///(• salmo^ -nis^ a sawmun. 

Hec amplnnia^ ' 

Hie (le/jinisj ^ a porpas. 

Hec f oca ^ 

Hoc allec^ a hcryiiijfe. 

Hie comjrmus^ a cungyre. 

llic megarus^ a macrelle. 

Hec lampreda^ a lampray. 

Hec mureuula^ a lamprun. 

Her anguilla^ a ncle. 

Hie polanus^ 

Hir pec fen J 

Hie vwh/nurus^ ^^/Ar?6' qui magnam 

can (lam. 
Hie (lentrixj a pykc. 
Hie lucius^ a lewse. 
Hie ludculus^ a pyke. 
Hie turboj -nis^ a turbott. 



a place. 



Hie uronoscopus^ a thornbake. 

Hec ragadia^ raye. 

Hec epimera^ a sprott. 

Hec truta^ a trowte. 

Hie caj)i(Oj a bulhede. 

Hie 7norus^ a haddoke. 

Hie gulioj -nis^ a gory one. 

Hie solimicusj a menawe. 

Hec alosa^ a loch. 

Hie gamer us J a styklynge. 

Hec tenia J a tenche. 

Hie brijnellusj a breme. 

Hie pelanius^ a flewke. 

Hie ipotamus^ i, equus marintts. 

Hie suamatus^ a hund-fych. 

Hec squilla^ piscis delecatus, 

Hec sirena^ a mermaydyn. 

Hoe ostrium. ) 
,^ . ' V a nostyre. 

Hec ostna^ ) 

Hie musculus^ a muscul. 

Hie cancer^ a crabbe. 

Hie polipus. ) , 
^_ ^ ^ ' V a lopster. 
//ffc gorra^ ) 

Hrc eepia^ est 2>iscis de quo fit canstum. 

Hie sjterlgnguSj 

Hie tliimalus^ 

Hie rumhus^ a stuiyon. 

Hec fuitgia^ stok-fyche. 

Hie mulus^ a mulett. 

Her falca^ a fol-fyche. 

Hie glaucus^ a whytynge. 

H( r hnlbena^ a balbene. 

Hie norus^ a melle-welle. 

Hoc conehile^ -lis^ alle manner schel- 

fyche. 

NOMINA VERMIUM ET MUSCARUM. 

Hie vermis^ a worme. 
Hie drago^ a dragone. 
Hie serpens^ a nedyre. 



a sperlynge. 



' FU»nnet in still called rheftelope in the north. 



NOMINALE. 



Hie haailiscusj rex serpenctum. 

Hie idrus, a watyr-nedyre. 

Hie natrixj -cm, violator aquarum. 

Hie kispis, -dis, quoddam genu^ aer- 

penlis. 
Hie ibis, -dis, ] , , 

Hiccctukr, (»"=")•>■<=■ 
Hicferastrix, a hornyde eddyrc. 
Hoc amphibim, est serpens cum Irtbus 

capitibas. 
Hie Jaculus, 
Hie bice/a, 
Hec arena, ) 

Hie biifo, a tode. 
Hec ra?ia, a froschc. 
Her lacerta^ a ncwtt. 
Hie Scorpio, a scorpyoi 
Hie pulex, a flye. 
Hie lens^ -dts, & nyte. 



> a flyande eddyre. 






capill, i. 



Hie multipes, a welbodc' 

Hec cencipifa, idem est. 

Hec scutula, a bSynd-worme. 

Hoc tiiimillum, est vermis in comubui 

arietum. 
Hec tinia, a moke. 
Hec terudo, -nis, a tre-worme. 
Hie trunos, idem est. 
Hit- eiro, -nis, a Iiande-wormc. 
Hie Umax, a snyle. 



Ilee erwa, a cole-worm. 

Hee satujiiissuffa, a liors-Ieche. 

Hie pediculus, a Iowa. 

Hie pedieus, idem est. 

Hec ascarida, a schep-Iowa. 

l/ic tramits, a mowglit. 

Hec lendex, -eis, idem. 

Hie serastes, t. serj/tiis cormUus. 

Hie dipsas, -dis, i. quidam serpens. 

Hec musca, a flye. 

In phiriiJi niimero bee serene sunt * 

jKntes volanlcs. 
Hec musio, -nis, a grett flye. 
Hec tipes, -is, a bee. 
Hie fucus, a dranc. 
Hoc extimen, a swarme, 
HecjH.efiray a liyfe. 
Hee vaxpu, a waspe. 
Hie rtim/iriens, a paddoJce.* 
Hoc oriniieinn, i, co/k'elio apnm. 
Hie papilio, a butlyrflye. 
Hee jiohmltn, a soiner-boyde.' 
I lee sieoHiii, a myge.* 
Hie, etilex, a piiaytt. 
Hie liriirii.v, a brcas.' 
Hec eieadii, a. grysope. 
He Hidnmiiiidni, a crckytt. 
Hie crabiiis," a cercole. 
//(■-■ Inimbio, a liund-flyo. 
Hie ari'i.F, a liert home. 



' Welbodf^ a Toodloii^e. 1 '^cnl prani' tli*i/wi'Jo*,Briil preTjn hym ■■■!> 

> Paddokr. Possibly the I.min shoiilil be An Fiigli-ih jilois of the ]alt«r part of rlie 

lumbrieiu, which is explained In iIji> new aloa- tenilh ri'nturv (lit-lii|. Ant., vol. i., p. ». 

bare been always ■iome little rliversiu- in di.-' ll^e willi rlic KiiaUsli pniiiiniiil usi- i.l' llii' won 

of the wonl paddnfk. In snmi> of Hip nio<l.-rn nlliulfil to. 

Knglish ilialects u i^ applii'd to a fro);. We ' '1 lie snint^ La 

fade, which was also a namt> for a IohiI : nml Welle, 

a passage in Ibe Coventry Mysteri.'s. p, UI4, * A miilRP, or gi 

Bvidenllj makes a distinction between the two ' The bn'e/c, oi 

words— ' Perhnps for" 
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A NOMINALE. 



Hec apaphsihena^ a nedyr with ij. hedes. 
Hec urtnaj a eges-wonne. 
Hie papheaSj serpens cum grosso capite, 
Hec bredraca^ serpens habens faciem 
hominis, 

NOMINA MORBORUM ET INFIRMORUM 
VIRORDM. 

Hec Jepra^ a mesylery. 

Hec serpeclo^ a mcsylle. 

Htc cancer^ the cankere. 

Hec porigo^ a poke. 

Hec 2)(ip^da^ a red-spott. 

Hoc glandulum^ a wax-kymylle/ 

Hec pustuhij a blane. 

Hec scabies^ a scabbe. 

Hec glabra^ a scalle. 

Hec podeqra, ) ,, 

J,, ^ ^ ' ^ a mowllc. 
nic perneo^ ) 

Hec sinnamia^ a swynacye. 

Hic gibbus^ a boche in bake. 

Hicjigus^ the fyge. 

Hec struma^ a booh in tlic brestes. 

Hec stragroj i. nodositas manuum, 

Hec tussis^ -siSj the liost. 

Hi'c caferniSj the pose. 

Hec spcisma^ tlie cramppe. 

Hec fisiSj the tyssyke. 

Hec gpomanes^ tlie fransey. 

///(' btibo^ 'Uis^ {. morbus sub a no, 

Hic frebris^ tlie fevere. 

Hie Jfujcus^ the flux. 

Hoc tdcusj -ris^ a kyle. 

Hec apostema^ a postern. 

Hoc vulnus. ) , 

,, , ^ > a wonde. 
Hec pioga^ ) 

Hec cicatrijc^ a festyre. 

Hic^ hec inter e us ^ est morbus inter car- 

nem et cxitem, 

Hec viulii'bria^ 



a 3ekyiige. 



a frakkyne.' 



In plurali hec menstrua^ sunt infirmi- 

tates mulierujn. 

Hec idropisj -dis vel -pis^ dropsye. 

Htc pruritus^ 

Hec prurigo^ 

Hec ejrtisis^ -w, a swoynyng. 

Hic litergus, ) ..... 
rr 7. . r *• tnnrmttas. 
Hec ittergiaj ) 

Hec surditas^ a defnes. 

Htc tumor^ -ris^ bolnynge. 

Hec cecitas^ -tis^ a blyndnes. 

Hec dissentaria^ est divide vel ulceratio 

intestinorum. 
Hec lijqntudo^ est injirmitas occulorum. 
Her paralisis^ pallsay. 
Hec kntigOj 
Hec lenticula^ , 
Hec guttGy a gutt. 
Hec impetico^ sicca scabies, 
Hec sinaXj -cis^ pursenes, vel quoddam 

festum, 
Hec gutturna^ the qwynse, et inde gut. 
Turnosus^ -<?, -um^ full off that ewelle. 
Hec commissialis^ i. morbus caducus. 
Hec glaucoma^ a the gowyl sowght. 
Hec ictaricia^ the jandis, 

NOMINA INFIRMORUM. 

Hic injinnus^ a sek mane. 
LiJirmuSj -a, -um^ seke. 
Morbosus^ -ff, -um^ full of ewylle. 
Languidus^ -a, -w/n, sorounde. 
LeprosuSj -r?, -utn^ leperus. 
Limaff/gus^ -«, -m;//., lymatyke. 
Livq)haticus^ -a, -M7/i, hafande the 

fransey. 
Hic erecticius^ qui vexatur multis derno- 

nibus. 
Surdus^ -a J -um^ defe. 
Mutus^ -a, -wm, dowme. 



* WaJC-kymylU. Palsgrave has the word it'axfN- larged gland in the neck. 
kfmel, which is explained as meaning an en- ^ A freckle. 



A NOMINALE. tiii:i 

Hec gtroba, a woman glyandc' Hec boraffo, -nia, borage. 

Mutulatus, -a, -uvi, handles. Hoc porrutii, a leke. 

Cardiacus, -a, -urn, purse. Htc bilbits, a lekes hed. 

Idroi>icu8, -a, -urn, Lafand tlie dropsy. Boc pan-tilum, a portte, 

Cecunj -a, -um, blynd. Hoc si-j>e, a non jonc' 

Claudug, -a, -um, Hec Hepa, a clifsbollc' 

Hie et hec lorij>es, qui hahet ptdem Her hinmihi, a scalyoni'. 

(igneum. Hcrfaniuln^ idem f«/. 

EitaluSj media proJucta,} . ,,■ . Fantnlus esi tilius, seii foiitula crcsi'ii in ortis. 

Litergilus, -a, -um, y- <" " '"*"*■ ^^^^ asvxdoula, a liolkko. 

Hie straio, -nis, a glyere. //^^ „//,-,^ giirlcko. 

Luscus, -a, -um, he that is sand-blytide.' //(,j, (dliHin idt'in i^st. 

Lippus, -a, -um, blere-yed. //,,,. rolumhi>,a, a cokinbyiic. 

Hie monoculua, a one-eyd man. ^,V crocu>i, sapberoni-. 

Hiclanaculus,quiferllanainadocul<is Hec ruUi icwe. 

tergend^s. //,^ ,-,diu.,dnm, & caIiawiid)Te. 

ParaliCiL-us, -a. -um, hafand tlie pallsy. /^^. f{„ainuitum canylle. 

Sarniosus, -a, -um, buratyn. Ilw piper, ptipyru. 

C(drvlosu8, -a, -um, hafand the stdiie. Hvisemixum comvnp. 

fiuHur-n(wt«,-a, -Km, hafand theqwynsy. Hic i-i-utu, whytte pi-pyre. 

Semicecus, -a, -um, hall'-lilyiid. //(,,. l„rt„c(i lutys. 

G-ibbosus, -a, -Hwt, bocliy. //„. l^„„^ .//s, ,i„oMi,u ./e„'is liyumli,,'.-. 
Hie xiiioUvx, a chejfbollc. 

KOMISA AHIlOKt-M AKAUILil M IT rLUHVM, //,,,, „ ,^ ,)y,,j„. 

Hec arba, a herbe. Hor riipuui, ii/<m. 

Hec nrbuia, idem. //<'• tuij-'i", •jmi/.i Ugnmiins. 

Ihc nalgia, a sawge. Hrr smiipis. In rl-ti fcnns iiiinij'i<i. 

Hec- minta, mynt. -//'"■ Kiiuijii, iml'-lhiuhlli', stmrii siuupiK 

Hoc petrocillum, persyile. //'•■ •■ini.iimilhi, camaiiiclli;. 

Hie dita/nnus, det.iiie, //"■ tinidtu; -ris, maddyir. 

Hoc feniculuiii, fyiikylie. //'"■ .■''"irimir, a tiiwylle. 

Hie isopus, -pi, ydOpc. 

Hoc cerbeUum, pellatur. 

Hoc olus, -rix, cole. 

ffw magudfi-i^, a calstuk/ 

Hec beta, idem egt. Hii- '•iivuinii; n I -ini.t, a palmer 



lln 


■ iwmm 


!, a pioiie. 


II,. 


■ liluUH 


■, 11 Ivlvc. 


II.; 
Il,„ 


■ „,,lu, 
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A NOMINaLE. 



Hoc cucufnerium, locus uhi crescunt, 

Hec betonia, betony. 

HicftoR, -riSy a flowre. 

Hocjloretum, loctis uhi crescunt. 

Hec verveta, a vervevn. 

Hec egromoniay egromonyn. 

Hoc absinthium, wonnwod. 

Hec artemesiUy mngwortt. 

Hoc millefolium, A^^ 3arow. 

Hie costus, rybbe.' 

Hec plantago, -nis^ waybrede. 

Hec paradilla, a doke. 

Hec urtica, a netylle. 

Hoc urticetum, a netyl-buske. 

Hec arundo, -nis, a red. 

Hec buglossa, oxtunge.^ 

Hec secuta, a humloke. 

Hec anacia, anas. 

Hec genciana, a gencyan. 

Hoc polipodicum, a poUypod. 

Hoc folium, est herba nutans sine 

radice. 
Hec felix, -cis, media corrupta, bra- 

kyne. 
Hoc felicetum. 
Hoc Jilacerium, 
Hec viola, a vyolytte. 
Hie cardo, -nis, media corrupta, thys- 

tylle. 
Hie cirpus, hie junccus, a rysche. 
Hie papirus, a sene." 
Hie papirio, locus uhi crescunt. 
Hec car ex, -ids, a flege. 
Hoc carecetum, locua uhi crescunt. 
Hie scabius, -ii, scabryge. 
Hec malva, a maloo. 
Hec celidonia, celydoun. 

' BnglosB, the lyeopris arvensia of botanists. 

• The wild nasturtium. 

3 Called elsewhere honehelin, 

* Haryffe, In Gloucestershire the name haU 
riff is given to the plant called more usually 
cleavers, or goose-grass {opium aparine); in 



a brakyn-buske. 



Hec Jilago, guedam herba. 

Hoc vastucium, welcresse. 

Hoc li'/ustrum, a primerose. 

Hec elenacampana, horshalle.* 

Hec uticella, baryflTe.* 

Hie fragus, a strebere-wyse. 

Hoc fragum, a strebere. 

Hec cimnicia, hund-fynkylle. 

Hie ebolus, wal-wortte. 

Hoc albatorium, sotbemwode. 

Hec amarusa, donfynkylle.* 

Hoc consolidum, a daysey. 

Hec hastula, wodra£fe. 

Hec lavendula, lavandyre. 

Hec ipia, chekyn-mette. 

Hec loriala,'loTjBl\e. 

Hec scurera, saveray. 

Hoc tansetum, tansaye. 

Hoc epitimeum, tyme. 

Hec vermicularis, ston-croppe. 

Hec valmaria, pene-grysse. 

Hoc glustrum, flowrd of feld- dnde 

invenitur metrice de beata virgine: 

mater, glustri deoor, candorque ligustii, 
Lahe cadens lustri, necnon et sorde palustri, 
Nato prelustri me jungas more colustri, 
Ne regar amplustri Satane per tirida lustri. 

Hec spurgia, a sporge. 

Hec tormentilla, tormentyne. 

Hec alcia, est magna silvestris. 

Hec caper is, i. herba frutex spinosus, 

Hec bursa pas tar is, hare- belle. 

Hec centaria, centarye. 

Hoc ligustrum, a cowsloTvpe. 

Hoc porarium, a lek-bed. 

Hoc subterrarium, a debylle. 

Papaver, A^ a ohespolle.* 



tlie north it is applied to catchweed. 

' Perhaps amarusa is a coiruption of amO' 
ra^us, which is explained differently as meaning 
sweet marjoram {origanum wdgare), or feverfew 
{jyrethrum parthenium). 

* A poppy. See the preceding page. 



A NOMINALE. 



} SPRCIERrM. 

Hie apolicariut, a spyere. 

Her K/iecies, -ei, spyce. 

Est species logicus, est altera ([rammBlii'or 

Esbjue gSDiiB species, species est foniia viK 

Est I'tiiun species graluin <]nnd prestst niln 

Toti[UC modus species \iriHtar qtiot moiiitin 

Hoc piper, -ris, peper. 

Hie CT0C1IH, sftferon. 

Hoc ainigdatum, a almunde. 

Hoc amigdalatum, almund-mylk.' 

Hecjicus, a tyke, or a fykes. 

Hie ticns morbus, hec fie us fructus et nrl 
Hoc ciminium, comyn. 
Hoc zinzibriim, gyngyre, 
Hec liqu iris ill, lycorys. 
Hoc amomum, canylle. 
Hec galangn, galyngaye. 
Hie gariujilus. a cloyfe' 
}}ec mania, n mace. 
Hoc qttijierium, n qiivbybc. 
Hec zucura, ziigiirc. 
Hoe anitiutH, anys. 
Hue feniculum, fyukyl-sede. 

Hoe risi, indcrliiiabile. ryse. 
Hoc aUxandrum, alysniidyre. 
Hoc praneltitm, grnDes. 
Hoe zeduariiim, zuduarye. 
Hoc e/ertunriniii, letwtrye. 
Hoc balna Ilium, bawme. 
Hqc ponderale, haburdtjpiiys. 
Hie cettMix, ryehencs. 
Hoe unium, vynelonn ' 

I Almond -mi Ik, or almnriil-creBiii, njijif 
have been a. favoiiritu artUk- in tlie jinsii 
dfstiert de|iartmcnt during; tlit niiiMIe <f:i-*. 
Forma of Curj- (p. 171 nive? the I'nUi.wii 

"Take almardes lilnnilieii. iiiid ilr.iui' In 
wiih wjiie; do therein iKiwdiir nf ;,'>iii;i'i 
BU^ur, and rolor it villi snlTron ; Luili- i 
K*rve it fortlie." It serms lo have c.niiin 
fajhioQ until itl least tlir end ijf tin' ■;i-viij 



//(■'- amirn, aayre. 

Hoe ffummi, indeelinabUe, game. 

Hoc drarielinii, drnge. 

Hii- piilrer, eel -rii, powdyre. 

Hoe piiictum, a pyoun. 

Hec nemiuHcia, half a nouns. 
Hoe poiiditK, a wtligt. 
Hec Ktntrra, idem exl. 
Hie bilaiix. -eix, liL'lans. 
Hor x/ri/erin, idem. 
Hoe ej-nmeti, lingua bi/inirii. 

Est eiamen apum collei'rio, lingua bilaniis. 

Hre drrtgma. ext ortarii jmrs unrip. 
Her rimiiii. rosyn, 
Hor hiiUlmeii, ti'irc. 
Hre pi.v, -rix, pyk, 
Hor poiidr. a fowdrclle. 

1!es fix vera statercm portutc stAtera. 
Hie bt/iu/idi/s, i. i/riiiis pomlerix ex 

duiihiis iiKxihiix (ippositiiiii. 
Hre iinipii.ix/f, a raysyn. 
Hee mmm pofu/arum, a Irayle ful of 

I'yks. 
[Hir d,irti/i.«. A-'' an almondp].* 

Hrr arbor, rcl -box, a tre. 

Hrr pini", a per- tre. 

Ilor piium, a ]»cre. 

Hor piretiiiii, ext loriix iihi •■rrxruiil. 

//<ry,.»;»/«, aii.ippyl-ire. 

/A»-y».w,„«, aiiappylk-. 
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A NOMINALE. 



Hoc pometufHy locus ubi cresctmt. 

Her taxuSy ew. 

Hec serastis, a chere-tre. 

Hoc seraaumy a chere. 

Hec prurnis, a plura-tre. 

Hoc pntfmm, a plum. 

Hec pepulas, a bolys-tre. 

Hoc pepiilum, a bolysse* 

Hec coriih/ft, a hesyl-tre. 

/foe cffrt/Zetf/fffy ubi habutidant. 

Hec /ft/.i\ CIS, a nutte. 

Hec avelann, a walnut te and the nutte. 

Hecficus, -ci vel -ciis, a fyg-tre or a fig. 

Hec c(iri(ja, a fyg. 

Hec castanitt, a cheston, or the tre. 

Hec CO nuts, -/ft vel -ntts^ a slo-tre. 

Hoe cornom, \\ slo. 

Hue corneffnn, ithi habftnddfit. 

Hec ram /fits, -;/i\ a thothorn-tre.^ 

Hac ra m n um , - // / , fructus ejus. 

Hec ema, i. alba spina. 

I fee arbitus, wod-crab-tre. 

Hoc arbitunu a crabe. 

tJf'c amifplalus, a nlmund. 

Hec moms, a fylberd-tre. 

Hoc morum.fructus ejus. 

Hec cicomonis, a cvcouivr-tre. 

Hoc cicomonium, fructus ejus. 

Hec ritis, a vyn-tre. 

Hec ?//Y/, a grape. 

Hec pinus, -ni vel -ft us, 

Hoc piuum, fructus ejus. 

Hoc pinefum, locus ubi crescunt. 

Hec quercus, -ci vel -cus, a nak. 

Hec f/lans, -dis, a nacorun. 

Hec (jalla, a nake-appylle 

Hec ibex, -cis, a sapplynge. 

Hec laurus, -ri vel -rus, a loryl-tre 

f/ec fraccinus, a ncsch-tre. 



Hoc fraccinmn, a kay of a nesche. 

Hoc fraccinetumy locus ubi habundant. 

Hie oliaster, i. oliva silvestris. 

Hec abies, -etis, a fyrre. 

Hec acer, -ris, a mapul-tre. 

Hec cedrtis, a cedvr-tre. 

Hec salix, -ids, a welogh. 

Hec tremulus, a nespe. 

Hec ulnuSy a nellyr-tre. 

Hec buxus, A*^^ a box-tre. 

Hec sambucus, a bur- tre. 

Hec ussus, a holyn-tre. 

Hec lentiscus, a byrk-tre. 

Hoc bidellium, i. arbor dans bonuni 

o[dorem]. 
Hec spina, a thorn. 
Hoc spi/fctum, locus ubi crescunt. 
Hec plantucius, a plan-tre. 
Hec fa (f us, -f/i, a bech-tre. 
Hec cilia, a Ivnde. 
Hec cocianus, a coven- tre.' 
Hoc socio num,fructus ejus. 
Hec pe re if us, arbor qucdam. 

Hoc malagranatumyfructus 

Hec mespulus, a mel-tre.* 

Hoc mespulum, fructus ejus. 

Hec esculus, fructus ejus. 

I fee populus, a popyl-tre. 

Hec cipressus, a cypyr-tre. 

Hec maluspuuicus, quedam arbor. 

Hoc malumpunicum,fructus ejus, 

Hec juniperus, parva arbor spinosa, 

Hec sanquiuus, arbor coloris sanr/uinii. 

Hoc sanguiuetum, locus ubi crescunt. 

Hec nucliarius, est quelibet arbor ferens 

nuces. 

Hoc nucliarium, locus ubi crescunt, 

Hec silva, } , 

,_ . , fa wovd. 
Jlec indaqo, ) 



' /. /'., a bullace (jyninus ijisititin). See before, pp. 3^, 08, 141, ISl. 

' (rpnerally interpreted as the dopr rose, or ^ The coigne-tree, or quince, 

wild hriftr, called ^efe )f>orn bv the Anglo-Saxons. * The medlar, mespilu^ gennaniea. 



NOMINaLE. 



Hec gubutcus, nndyr-wod. 

Hie litrus, arbor que cito surffit. 

Hec folemus, a wardun-tre.' 

Hoc volemum, fructiig ejux. 

Hec merica, media producta, a brome. 

Hoc suecetum, ubi crescunt frvtices. 

Hie rubus, -I, a buske. 

Hocrubietum, ubi crescunt vel riibiant. 

Hie dumuf, a thorn-buske. 

Hie tribi/lus, 1 

Hec repren, \ a brere. 

Hec repreeuia, I 

Hoc virtfultum, a halto.' 

Hec lirfffi, a wand. 

Hec ciprex, -iciK, a schyil.' 

Hoc limen, -nin, qwykyr. 

Hoc vimitum, locus ubi crescunt. 

Hec saUunca, -ce, a wbyo. 

Hec ahoriijo, \ > H f ' •" 

Hec aborics, ) ■ ' 

Hec stipes, -ds, i. arbor. 

Hec radix; a rot. 

Hie trunccus, a stok. 

Hie rel hec corte.r, -cin, bark. 

Hie liber, interior pars corf iris. 

Hoc suber, inlima piirs cor/iris. 

Hot abdomen, grund-sopc' 

Hiefrons, -dts, a gron buglit. 

Hoe folium, a lefe. 

Hie ramus, ] 

Hie ramusculiis, J 

Hoc ramale, a dry brawncbe. 



B braiinc 



Hec palmes, -tis, a brawnch of vyoe. 

Hie pampinus, folium ritis. 

Hie botrus, -ifjlos ritis. 

Hie Tiieemus, a brawnch of grapys. 

Hec acinus, est granellum ura. 

Hec labnisea, est agreslis ritis, re 



a burjonyng. 



Hue (fermcn, 
Hee pululncio, 
Hec astula, -e, 
Hee ijuisquili 



ach' 



pe. 



a bronde. 



lawtid. 

Hie roifus, 

Hiefu; -ct 

Hec ticio, -nii, a col-pytte. 

Hee fa/a, a fagot. 

Hie faciculus, a kyncli." 

Hee eiuia, tbc crop of a ire. 

Cinia caput virge, vtrlmnim Bluria semo. 

Hie fullus. a fylberd-trc* 

Hee condimus. a wardun-tre. 

//'/(■ londiniuin, a wardun. 
Arliiirium nomeii f^miiilnum die fore semper, 
Ni nibiis, liuniiis, iili.isler, n'we piaster, 
AJJa viliiirnum piedielis, addilo vjnien. 





KKK SUNT I'. 


^RTEa fuoi:ti[u 


H"' 


■ nanci 


, indeclinabile, defe. 


Hie 


HUrliu 


•s, a k; 


i-rnyl. 


Hee 


moral 


■id, a. I 


;obyiig nut. 


Hee 
Hee 


peri mi 
perips 


i'nxi, J 


■ a paryng. 



' The warden was a lar^f (■(■arsi' 
for baking. 

• A holt, or copse. 

' Srhyd mpans usually a liillfl of i 
< Grund-iopt. This appears to Ik 
meaning of tlie word to that whicli 
beort. The Prompt. Parv, gives, 
sope of anj ljcoure,/i'j', fdimrnr 
' Kijnth iDU^t here mean ii >iimU I 

• The Latin should be filli'. ■' l"i 
fWUu," Prompt, PiiTv, 



■:>•»/.,. 



rLerwKrd Hyi'lD tiit iIuwb 
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A NOMINALE. 



• /. diver sor turn. 



- a kyrk. 



(« 



chawnsvlle. 



Hec pulpa, the mett. 

Hec arula, the crok. 

Hec pert tea, the sterte* of a napulle. 

Hec testa, a schelle, vel cortex nucis. 

NOMINA DOMORDM ET RERUM ECCLESIAS- 

TICARUM. 

Hoc monasterium, a mynster. 

Hec cetwhiuray a nabbay. 

Hec abathia, idem est. 

Hoc hospitale, a nospytalle. 

Hoc sinodof/iumy 

Hoc diverticulum, 

Hec ecclesia, \ 

Hoc tern plum. 

Hoc deluhrum, 

Hoc funumy 

Hec basilica, 

Hie can cell us. 

Hie chorus, 

Hoc vestihulum, a revestre. 

Hie porticus, a porche. 

Hoc pulpit um, a pollepyt. 

Hoc campanile, a step u lie. 

Hoc oratorium, a oratory. 

Hoc portijerium, a portas. 

Hoc (jradale, a grale. 

Hoc missale, a myssalle. 

Hie troporius, a tropcry. 

Hie calendarius, a calendar. 

Hie ymnerius, a ymner. 

Hoc ymnare, idem est. 

Hie antiphonerius, a antyplionere. 

Hec letania, letony. 

Hoc alphabefum, a nabse.'^ 

Hec gracia, a grace. 

Hoc premorium, a primer. 

Hoc psalterium, a sawtyr. 

Hoc brevarium, a brcvyar. 

Hoc procession ale, a processyonar. 



a ymage. 



Hoc martilogium, a mertilloge. 
Hec biblioteca, a bybulle. 

Biblioteca mea servat meam bibliotecam. 

Hoc manuale, a manuelle. 

Hie passionerius, a passyonar. 

Hoc regestrum, a regyster. 

Hoc ordinale, a ordynalle. 

Hie crucifi.vu», a crucyfixe. 

Hec crux, -cis, a cros. 

Hec ymago, 

Hec statua, , 

Hec euearistia, hoslia sacrata. 

Hoc a I tare, a nawtvr. 

Hoc superaltare, a bye awtyr. 

Hie fans, -tis, a font. 

Hoc car ism a, -lis, creme. 

Hoc oleum, ovlle. 

Hie baptism us, a batym. 

Hec extremaunccio, a nentment. 

Hec coir/irmacio, a confvrmvnire. 
Biiptisnium proprie fertur muiidacio mentis, 
P>xterior (luerit per ftquam, baptisma vocatiir. 
Her vox baptismus signat utrumqne simul. 

Hie cat ecu minus, est ille qui est eon ver- 
sus ad /idem et non est baptizatus. 

Hoc ve.villum, a banere. 

Hie calix, -cis, a chalys. 
Vas cleris viuique calix est et nomen inertis. 

Hoc corperarium, a corperax. 

Her Jiota, a crewyt. 

Hec pixis, -dis, a box. 
Hie editur pissis, hie servat aromata pixis. 

Hoe ostiarium, a oblev, or a box. 

Hec osda, a cyst. 

Hoc thus, -ris, \ 

Hoc thimiama, Y encens. 

Hoc incensum, ] 

Hoc aspersorium, a strynkylle. 

Hoc turibulum, a sensyr. 

Hec acerra, a scliyp for censse.^ 

Hoe saerarium, a sacrear. 



^ The stalk. 
' t. f.., an aVc. 



3 The nfj\ a vessel in the form of a ship, used 
in the (rhurch from an early period to hold the in- 



Hoc Uctritium, a lotyrn. 

Hoc vilmm, glasse. 

Hoc ferelrum, \ 

Hie loculus, \ a ber. 

Hec libitiiia, ] 

Hoc facitergium, a towylle. 

Hoc manutergium, a sanopc. 

Hi}C velum, a vajle. 



Hoe 



lak, ; 



a cliusnpullo. 



Hec lucertia, a iaotron.' 

Hec abaconsa, a scons." 

Hec lampas, •din, n lawmpu. 

Hvc liirlhium, a. nawtyr- cloth. 

Hoe orgaiium, a organ. 

Hec decima, tythe. 

Hec ohlacio, a otferyng. 

Hec alhn, a nawhe. 

Hie amictus, a raniyi- 

Hec fanultt, a fanuoe.' 

Hec cagitla, 1 

Hec poderU, f 

Hoc xpeclaculum, a specliikylle. 

Hoc pedum, a clnppe.* 

Hec cfipa, a capo. 

Hec dnlmatira, a canlurcope," 

Kfr zona, a belt. 

ffec tunicula, tunakyl. 

Hec mitra. a mytyre. 

Hec paturii, a parar. 

i/er stola, a slolle. 

ffyp siiperpelliciinn, a surplys. 

//oc orilcgiiim, a norlvgi;. 

/fi'c orot'onropun, a orlcfrge. 

//or nurifigium, \\ gold-fre, 

^oir superfemoruie, 

Hec caleptra, a coppe. 

Hue pedum, a crowche. 



L a serg-berer. 



Hie ceriiis, a serge. 

l/ic torlicii*, I 

//(■e tedn, -e, ' 

fffr raiidehi, a candyle. 

//(f licliiiiux, a wekt'. 

//oc candelabrum, a candylstyk. 

//('(■ secula, a rvsch.' 

7//C xlilux, a poller. 

Kit -itihiB iiiidi- Mcrlliit puer, etiluFi c!:to cotuinna, 

Dii-Un<li<|Ui^ modus dii'ilur easa stjlus. 

Hoc cirrhiatoriuni, a circyQalorj. 

Hoc rliiiinlnim, a cIoHtyr. 

//wr rtililudiiKiniiiH, a fermerv. 

//(«■ (■<•;/? 

Her clu; 

Hoc semitorium, ) , , , 

//».„/,■„„„, J » k!'l'-3=«l- 

Atria dii' aulas, eadL'iii ^emituria diua». 
//("■ siidiiriiim, a sudary. 
///(* gradux, n dcgrc. 
//iV certiifugm, "] 
//(/e muiixeolum. 
Hie tumulus, ' 

//«■ rw/Hi«, • " S""""*^' 

//("■ poUuiidrum. I 
//«)'■ huatum, J 

//"(■ gluHHum, a sohrvn. 



■ a wcdvrcoko. 



CUU! 


<itAlexnndnim iiiB(;i)um pHnum polio 


.ndnim. 


//,r 


r,'liti,ii,; -(it'lfHi. ri'lvks. 




llir 


linsl(irii,K, a grnf-iniikerc. 




J/,r 


t-,iji^,i. \ 




II,-, 


'"'■"'';;■ „kj,t. 




H,T 


. ™,„. 1 




II,:, 


■ rnip/ii, a hoi in the erthc. 
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A NOMINALE. 



towre. 



Hoc consistorium, a constre. 

In plui'ali hec sacerdotorum dicuntur 

loco inferior a, ad que omnis erit a 

, , , . nits sacerdotibus. 

Hoc dormitoriuniy a dortore. 

Hec celltty a celle. 

Hoc capitulurn, a chapyture. 

Hoc centoriuniy \ ^ , , „ 
. . _ , ^ a tabemakylle. 

Hoc tahernaculumy j 

Hec regiuy est domus regis. 

Hoc castelluMy a castyJle. 

Hoc palaciuniy a palas. 

Hoc atrium, a ha wile. 

Hec aula, idem est. 

Hie tun' us, I 

Hec araXy ) 

Hec phaJea, turris liynea. 

Hie cituSy est passio rel mari domus. 

Hec mancio, -nis, a dwellynge plas. 

Hoc fnessuftgium, a messe/ 

Hoc coutagium, a cotage. 

Hoc opidum, a caystelle. 

Hoc penetrate, a chawmbyre. 

Hoc Sgon, indeclinabile, Syon. 

Montein die Syon, die ecclesiam fore Syon. 

Tres sunt partes columne, s. basis, 
stilus, et epist ilium ; basis est fun- 
dameutum, stilus est media pars, et 
epistilium est supprema pars. 

Hec heremus, A''^'' armytcglie. 

Hoc he re mu in, scitum illius loci. 

NOMINA DOMO PERTINENCIA. 

Hoc scamnum, a bynk. 
Hec mensa, a tabylle. 
Hec /ultra, a cuschoun. 
Hec cathedra, a chare. 



a tune. 



Hie tristellus, a trestylle. 

Hec pelvis, a basyn. 

Hoc lavatorium, a lavyre. 

Hoc mantile, a towylle. 

Hoc sedile, a long-setylle. 

Hec forceps, tange.* 

Hec tripos, a brandrythe. 

Hoc manutergium, a sauope. 

Hoc selarium, a selere. 

Hie sal, 'lis, salt. 

Hec camhuca, a cambok.' 

Hoc coclier, a spon. 

Hie calathus, a baskyt. 

Hie corbes, ) 

Hoc dolium, ) 

Hoc uter, -ris, a busche. 

Hie colateralis, a costrille. 

Hec clipsidra, a spygotte. 

Hie ciphus, a cope. 

Hec serricia, ale. 

Hoc vinum, ) 

Hoc merum, ) 

HecfeXy -cis, dregges. 

Hhc claret um, a clarete. 

Hoc nectar, -ris, pymeut. 

Fex >'ini tibi sit, olei dicatur amurca. 

Hoe scabellum, a stolle. 
Hoc monile, a broche. 
Hoc acuare, a Dedvl-hows. 
Her pluscula, a bokylle. 
Hoc speculum, a myrrore. 
Hoc scisHorium, a treucher. 
Hie bino, a cart-staffe. 
Hec traha, a sled. 
Her bur is, a plugh-beme. 
Her formepedia, a last. 
Hoc sen vector ium, a barow. 
Hoe serculum, a wed-hoc. 



^ A mansion, or manor. 



* Tongs. 



* Cavihucky and the medieval Latin words 
cambucay or cambuta,, were used in the sense of a 



bent or crooked staft'or beam, and here perhaps 
means some impKiuent for supporting or sus- 
pending articles, like those by which butchers 
hang up carcases of slaughtered animals. 



A NOMI.NALE. 



Hec meiiBocula^ a bord-knyf.' 

Hei7 olla, a potle. 

Hec tdria, a watyr-potte. 

Hie contus, 1 , , 

//«:p,-i,, )''"'"?'"=" 

Hie ursiolus, a posiipt.' 

Hec ampulla^ est oUn rum duahiis an 

Hie discus, a digclie. 
Hie perapsis, -dis, a dobler.' 
H«c pila, a ppstylle. 
Hicfornaxj a forncs. 

El pila pes pootis, pila ludus, pila t^iliirn]! : 
Pila lenl pultes, serl pila jcrnnlur in liosii.. 

Hoc vera, a spytt. 

Hoc pepe, motcryls. 

Hoc striaballum, a cog of a wello. 

Hie assictJS, a mylner-pyt. 

Hoc eirwlimentum, a mel-tyre. 

Hecfirricapsa, a hopyr. 

Hoc sino<ihssotorium^ a flod-jat. 

Hoc terratorium, a clape. 

Hie alvus, a Ivow'glit. 

Hecpala, a ptle. 

Hec verti/bra, a col-rak.' 

Hie paslellics, a pastethe. 

Hec mebula, a mckylle. 

Hec va/ra, a wafron. 

Hoe placentum, a wiistylle. 

Hie artocopus, a symnylle. 

Hoc fermen turn, sur-dowght. 

Hoc furfur, branne, 

Hec costa, a rybe. 

Hec mola, a qwem-8ton. 

Hoc cilicium, a hare. 

' i. «., a earring knife. See before, p. I2fl. 

' A pestle. 

' A skillet, or small pot. 

' A dsbUr. The same I.nlin word is eipbiiiie. 
in the next vociil.iilary a phri.r. 

' A coal-rake, or impl.'nu-iit for rnkJiii; ih 
whes of B fire. 

' Groalt, a sort of xle, [ii tlip old plaj i 



a fat. 



Hoc idromellum, growtt.* 

Hoc ciromellum, wort. 

Hoc siijislerium, draf. 

Hec ruva, ' 

Hecuva, 

Hec congeJima, a scowk. 

^I'c arcomus, a Iiay-stak. 

//«c arista, a nawn. 

//cr spica, a nor. 

Hecfebula, a beii-codde. 

//er (i/i<i, a soe. 

//fc fiiiariiim, a so-tre. 

//i'c rorhi.s. ) , 

talepe. 
//i;c sporfri, j 

Her tpirba, ] 

//cr merges, J 

//)C maniputas, a rnpe. 

//j'c motlius, a bnscliylle. 

//)V (vjrMji, a mcaur. 

//<w oxorium, a strikylle.' 

//ir i-armus, a faniic. 

//^[(c «/«, a weng. 

Hoc rentifalirum, a scotylli'. 

Hor fogelhnn, a flaylle. 



a schafFc, 



//«<■ . 



■ak. 



Hoc grunum, corn. 
Hoc fnnncHtum, whet. 
//'oc ordium, barly. 
Hec pise, a pese. 
Her/aha, a ben. 
//cci iiVw, a fcch. 
ffec rruralis, craps. 
//oc exaficHm, byge.* 
Hec inixli/io, -nis, idem e 
Hec aciiii, hafyr. 




:rs:;;:;l:i 
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A NOMINALE. 



Hec stligo^ ry. 

Hoc loliuin^ a popylle. 

Hec cratis^ a flek. 

Hoc tugurrium^ a hollek. 

Hoc ovtle^ a fald. 

Htc vomer ^ vel hec^ -mis^ a seke. 

Hoc cultrum^ a cultyr. 

Hocjugum^ a 30k. 

Hec harpica^ a harowe. 

Hoc hide?iSj a mattok. 

Hec liga^ vel mera^ a pyk. 

i/ec* vanga^ a spa the. 

Hec f area ^ a fork. 

Hoc tribulumj a scowule. 

Hoc (loluhrum^ a brod-ax. 

Hec securis^ a nax. 

Hec serurula^ a hacliyt. 

Hec aciuj a tliyxylle. 

Hor ienihrunt. ^ , „ 

-rr 1 c ^ wymbvlle. 

Hor jycjwf rale ^ j 

Hoc smnen^ tharne. 

Hoc armon'ohim^ a nalmry.* 

Hoc orium^ a lath. 

Hoc bostare^ a nox-hows. 

Hoc stahnhfiii, a stabylle. 

//6?r arena^ gi'avyllc. 

Hec montirn^ a malle. 

Hir mergus, | 

AM' situla^ \ *^ 

T/^r postica^ a posturne. 

^or perforale^ a persure. 

//e^ /«';;ia, a fyllo. 

Hie ctrcinuSj a compas. 

Hicfolus^ a bolle. 

7/or* clnvnriuin^ L repositorium clavorum, 

Hec reviciica^ a grawyng-crn. 

Hec sarra^ a sawe. 

Hoc repagulum^ a barre. 

^66' gerula^ a gad. 



i/6r mastica^ whypcord. 

Hie cu'uliuSj a brad. 

Hoc plaustrunij a wayn. 

//ec quadriga^ a char3ott. 

//^c t^<i, a cart. 

Hie currus^ idem est, 

Hec rota^ whele. 

Hec axis^ a naxyltre. 

Hie radius J a spak. 

Hoc meditollium^ a nar. 

Hie cantus^ a felowe. 

Hec car ilia ^ a nayle or a pyn. 

Hie temo^ a tcme. 

Hec torques^ a wythe. 

Hie limo, a tliylle. 

Hie limarillum^ a thyl-pyn. 

Hie viredus^ a thyl-hors. 

Hoc dorsolaUium^ a cart-sadylle. 

Hec singula^ a hors-garthe. 

Scingiila scingii equuin, singula sunt hominum. 

Hoc poftfela^ a croper. 
//^e traliicie^ trays. 
Hec anteln^ a pettrylle. 
Hee ojdsie^ -arum^ liames. 
Hoc capistrum^ a heltyr. 
Hoc seansile^ a styroppe. 
Ho- calamistrujn^ a hors-kame. 
Hof ligatorium^ a tedyre.* 
Hie cacnhiiSy a cawdrun. 
J He vreius^ a bras pott. 
Hec sterago^ a fryng-panne. 
7/er creagra^ a fleschok. 
i/er sertagoj a fryng-panne. 
7/6^ cratis^ a rost-3ern. 
^0^ ipopirgiam^ a nawndyrn. 
7/or spiimatorium^ a scoraur. 
77or ireposimurn^ a hors-hamer. 
77?V* a/quelus^ a nox-bowe. 
/7(^r lanea^ a slaye. 



^ All aumbr)', or cupboard, formed from the • Tedyre^ a cord to tie an animal to a stake, 

Low Latin word aJvmriolum. still called in Kent a tether. 



A NOMINALE. 



Hoc hausorium, a ladylle. 
Hoc acoriurny a natt. 
Hee navecula, schetylle. 
Hocjuittr, a iieppc. 
Hoc liciutn, a throm. 
Hie caihinus, a gret doblere. 
Hoc micalorium^ a my ere. 
Hoc trajerlenuni, a pot-lyd. 
Hoc omentum^ a 8tren3ertl. 
Hoc bolideiim, a plum of lede. 
Hec conspira^ a glen. 
Hec iberna, t, lempealas marls. 
Hie palug^ a stak. 
Hoc abdilwium, a coiyr, 
Hec cliieUa, a pak. 
Flee ctqm, a 3tope. 
Her tnlla, a trowylle. 
Hie rngus, a fyre. 
Hie iff'n'", idem. 
Hec roffa, almus. 
Hie rogua est ignis, elemosiim sit roga. dicta. 
//oc cunahihtm, a credyllc. 
i/ec rubiijo, a rust, 
i/oe torcular, a pvessiir. 
Hoc falcastruin, a bylle. 
Hie faux, a cliek. 
Hecfufx, a aykyl, or a setli. 
i/ec sropa, a bcsum. 
i/ec paries, a wallc. 
i/€c a'-a/rt, a leddyr. 
Hoc foramen, a hole. 
//i(7 /«fef, -»(s, a tylie. 
//m^ viarmor, -ris, a niarbyllc. 
//oc gipsitm, mortcr. 
Hoc cementum, cyment. 
Hie stmeiitaria.', a wiiUer. 
Hie asser, a latt. 
Hec latta, idem. 

' Bygytig, a building ; from tlie A.-S. ftiVaaii, 
to baild. 

• The epense, or buttery. 
1 A stable Tor cattle. 



a chambyrc. 



Hec cralta, 

Hec escoria, a met-tabylle. 
Hie escarinus, a met-dysch. 
Hoc lorum, a brydille. 
Hec abena, B rayn. 

JAM DE KUIFICIIS DUMOaUM. 

Hoc edifiriuM, a bygyng.' 

//ec domiis, a hows. 

//«c fiMH, a lytille-howa. 

Hec tnhmu. 

Hec ramen 

Hie ronclai 

Hec zeta, 

H<M- ti-lxtegum, t. domiig li-icameratn. 

Hoc jiretoriuM, a nioyt-halle. 

Hoc ctlariitm, a speiiS.' 

H'le dixjieiiHiiriuiii, idem e-it. 

Hoc lardariuiii, a lardyr-liowa. 

Her roquiiiu, a kychyn. 

Hoc pi.ilriiium, a bak-howa. 

JIuc molrnjlniim, myhi. 

Her furic'i, a prcvy. 

Hec peiiHolcsj -ciiim, idem cut. 

Hoc siiiMiiiH, a stabulle. 

Hoc hoMfrc, a bosc' 

Nusler uril, noDicu pruprium, slubulum ijuoqua 

boster ; 
Doslaris lavit liec yero, boslm-is ille. 

Hec amisxin, a swycr.' 
Hec fnl/rifo, a tbrgf. 
Her c-ircer, a presun. 
Hoc iirijiislidiiM, a dciijon. 
llcr Uihernn, a tabyiii. 
JI,.-l..:i.;,,.an-a,L,„. 
Hrcfinilx, -!'■)!<, a bordyl-hows* 
H,^\cor(orl,im, i ' 
Hec "jiel/ii, a sclit 
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Hec acopa^ idem. 

Hoc oranum^ a tressnrrj. 

Hoc gazafihcium^ a hord-hows/ 

Hec proaenica^ est domus mendicorum. 

Hoc vinarium^ est hcus ubi vinum re- 

ponitur. 
Hec lapidisinaj est domus kUamorumy 

vel est ubi lapides ceduntur. 
Hoc toloneum^ a tol-boythe. 

Qui mausoleum producit, aut canopeum, 
Seu toloneum, non reor esse reum. 

Hoc asilum^ est domus refugii. 
Hoe refecumum, a fermoiy. 
Hoc brasinium^ a malt-hows. 
Hoc oratoriumy est domus orationis. 
Hoc triclinium^ est domus trina ses- 

sione f[actd]. 
Hoc cellarium^ a seller. 
HicpapiliOj -^isy i. tectorium. 
Hoc fanujiciumj a pantry. 
Hecparauluy locus ante aulam. 
Hoc apendicium^ a pentys.* 
Hoc repositorium^ est locus ubi aliquid 

r€po[nitur], 
Hec apoteca^ a spycer scbope. 
Hoc macellumj bochery. 
Hoc armentorium^ locus uhijlunt armld]. 
Hec caula^ schep-cot. 
Hoc mirrepolium^ est domus unguenta . . . 
Hec mirretecaj est repositorum ung .... 
Hoc armamentoriumj est repositorium. 
Hoc columbarcj dowf-hows. 
Hec m>enia^ "orum^ sunt muri civitatis. 
Hoc genitorium^ a bu-hows. 
Hoc argasteriumy vbi aliquid opus fit, 

^ A treasury; the Anglo-Saxon word. See 
before, p. 58. 

* A pentise, or shed over a door. 

* Hek. A heck-door^ in the north, is a door 
of which the lower part only is panelled, and 
the upper latticed. The word, which is not 
yeiy common in this sense in old writers, occurs 
in the Townley Mysteries, which were written 



Hec antica^ a hek.' 

Hecpostica^ a postym. 

Hoc posticum^ idem est. 

Hecpostis, ) 3^ 

Hec postellusj j ^ 

HecfuLtura^ idem est, 

Hec litura^ a mortare. 

Hicfundusy a grand. 

Hie murusy a walle. 

Hoc antemurale^ a harchcame. 

Hoc promuraUy de/endo ante murum. 

Hoc signaculumj a bretys.^ 

Hoc saxum^ \ 

Hec petrillay • a stone. 

Hecpetraj 

Hec calxj -cw, lyme. 

Pars pedbi est hio calx, lapis ustns dicitiir hec 

calx. 

Hoc plastrumj a plastyr. 

Hec arenn^ sand or gravylle. 

Hie palusy a palys. 

Hec basisassis est future columpne. 

Hoc periperium^ est superficies parietiB^ 

Hec archusy a vowt 

Hoc laquiarcj a post-band. 

Hec trahia^ a balk. 

Hec trahiculcy idem est, 

Hec stipesy a stok. 

Hie tignuusy vel hoc tegimeUj a sparre. 

Hec capukty a cuppylle. 

Hec domay a hows-rof. 

Hoc tectumy idem est, 

Hec grunday a eskyng." 

Hec sugrunduy a bem-fellyng. 

Hoc lodiumy a lovyre. 

in the North (p. 106)— 

Oood wyff, open the h«fc, seyi tlum not what I bTyoff. 

It is explained in the glossary as ^Hhe inner 

door between the entry or lobby, and the house 

or kitchen." 

* A bretasche. 

* Eikyng. A pentise is called an eaking in 
linoolnshire. 
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Hoc lucaner^ -rta, idem est. 

Htc caminua, a chymney. 

Hoc epicaustertum, idem est. 

Die epicauHtfrium scriptoria esse cst.beilra. 

Est epicauslerium fomai ubi dequoquis ollaa. 

Ast illad longiim que fumus ab edu recedil. 

Hoe pinnaculum, a pinnakyl. 

Hie cunius, a weg, 

Hec pinna, est svmmitas cujuslibet ret. 

SiL libi montis apei, dicos piima quoque templi. 

Hoc pavimeiitujn, a pament. 

Hoc /futtatorium, a gutlar. 

Hoc stillicidium, a drope. 

He£ teclura, thak. 

Hoc tegimen, iihm. 

Hoc taliellatum, a burd-wogh," 

Hec eaicj | anterior pars do- 

Hoc frontispicium, ] mus. 

Hoc hoslium, a dore. 

Hec fenestra, a wyndoe. 

HocfoneatraU, a fenestrallc' 

Hec porta, \ 

Hecjanua, 

Hee b if ores, 

Beefores, j 

Hec valva, a wekyt. 

Hee valve, -arum, faldyn-3ates. 

Hoc limeit, -vis, tliryswold. 

Hie cardo, -ms, penultivia corrupta, 

har of a dorc' 
Hec vertibra, idem. 



'- a 3att. 



\ a lok. 



Hecc 

Hers 

Hie clatrus, a barre. 

Cardo bus esl foribiis ni cardonia nit generali', 

Et si cardonis «st herba DocLva colonis. 

Cikriiouis est lierba multum fullonibus apta. 

Hec clavis, ] , 

Nee elavicula, ] ^ ^'^■ 

Hec clava, a mese. 

Hie clavus, a naylle. 

Clava ferit, clavis aperit, clsvuB duo jungit. 
Hoe peasulum, a snek.* 
Hee mastitja, a siick-bank. 
Hie gumfus, a dor-bande. 
Hee haspa, a hespe. 
Hie i-cctis, a sloLt." 
Hec grapa, est Jbramen in quo quieadt 

Hoc chtorium, a clekyt.* 

Hie kuncus, a crok. 

Hec cava, a guttyr in the hertlie. 

Hec jistula, est inatrumentum in quo 

aqua curn't. 
Ai'bui' uqueductus est fistula, musioa, morbus. 
Hoc aquadiictxiti, \ 
Hoc i/uttariuiii, r a gtittur. 
Hoc aqucditcti/c, ) 
Hie aqueductua, a cundyth undyr tbe 

t:rllie. 
Hev barcaria, i. ovile, a schep-cotr. 



' Burd-Kogh, a wall, or parlilion, of hoards — a 
"ainscot. We meet with the Ai.gl.i-Saxnu ftiird- 
vrall, used in much the rnm? v.n.v. It iiin.v be 
here remarked Uiat the ilislincliou betwptn aall 
Mid tcogh, ID EnRlish, was tlie saiiiu as bian-ven 
the original words in Ans-'ln-Sajirui, iianielv, the 






inii tlie fori 






lb" 
rail of cr 



.alls of a, 



neral Tims, i 



tbe f'^lbin 



reparation, i 
lines, Oower, telling the slorj' of I'jtbiiiiis ni 
Thiabe, informs us that they lived so close t 
gether, that tbe nails of their houRet, and tho; 
of tbsir court or yard, adjoined to bhcIi othiT— 



llwfllf nil tho wltbln i 



* A fenesiral whs n w 



* Sn'k, a Intrh of a 
> WoMbe bnllofa 
^ > Ifhjl, aclilft, 
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NOMINA VESTIMENTORUM. 

Hec vestis^ a clethjmg. 

Hoc indumentum^ idem est. 

Hoc mutariunij a cbaungyng-cloth. 

Hoc stragulum^ ray. 

Hie pannus^ clotlie. 

Hec lanugo^ -nis^ walkyng. 

Hec camisia^ a sark. 

Hec intendaj idem est, 

Hee hracce^ -arum^ brek. 

Hec tunica^ a cot. 

Hec supertunica^ a furd cott. 

Hec dupliteca.f a doplyt. 

Hec toga^ a gown. 

Hec clam IS ^ a man ty lie. 

Hec acupicta^ a jak of fens. 

Hec instita^ a rochyt. 

Hie superus^ idem est, 

Hec armlclausa^ a clok. 

Hec tribricGj the strapuls of a pare 

brek. 
Hoc lumbare, a brek-belt. 
Hoc braccale^ idem est. 
Hoc colohutm^ a taberd. 
Hoc colob turn ^ i, vestis coUobia parvula 

dena. 
Hoc coiarium^ a colar. 
Her manica^ a slefe. 
Hec hicina^ a gore.* 
Hoc mancupium^ a spare. 
Ilecjibukij a lase. 
Hoc j^onnideM shun ^ a boton. 
Hoc armu'lausum^ a clespe. 
Hoc nwminhim^ a naglott. 
Hec consuetura^ a seme. 
Hecjimbria^ a heme. 
Hie lumbusj a burdyre. 



a gyrdylle. 



a neg. 



Hoc stropheumj 

Hec zona J 

Zona die stropheum, palmam die esse tropheiun. 

Hoc cimicinctuni^ a saynt of sylk. 

Hoc textum^ est idem. 

Hoc pluscuhuHj a bokylle. 

Hec lingula^ a tung. 

Hec stipaj a stoylhe. 

Hoc jjendulumj a pendand. 

Hec mardacula^ a spar-belt. 

Hoc mercipium^ a pawtnere.* 

Hic cultellusj a knyfF. 

Hoc acumen^ 

Hec acies^ 

Hec sindula^ a blayd. 

Hoc manubrium^ a heft. 

Hec spirula^ a vyrille.^ 

Hoc tenaculum, ) 

. . ' ^ a tang. 

Hic spirasmuSj j ^ 

Hec vagina^ a schethe. 

Hoc C(i2)!cium^ a hod. 

Hoc leripijHum^ a typitte. 

ffec tena^ a coyfe. 

Hic pill us ^ a cape. 

Hocffameolum^ 

Hoc multipUcium^ 

Hoc sudarium^ a sudary. 

Hec tricatura^ a trussure. 

Hoc peplum^ a wympulle. 

Hoc craticulum^ a kelle. 



. curchyfe. 



* 



* 



* 



Hic affricus, the sowth-est wynd. 

Hic cirrius, est ventus boriaiis sub 
aquilonem versus occidentem, 

Hic aquilo. scptentris ; renius boralis, 
idem est ; rentits aquilonaris est sibi 
coNJuftctus versus orientem ; ventus 



1 (iorc^ a hem, or fjusset. Tn Walter <le Biblos- 
worth, it is given as the inlerprettition of tlie 
Anglo Norman or French geroun. See before, 
p. 17'2. 

*' Pantnere, a purse. 



•^ ]'ifriJle^ a gimlet, or wimble. 

* Unfortunately a leaf of the original MS. has 
been torn out here, making a rather extensive 
laruna, as the manuscript is written in three 
columns. 



A NOMINALE. 



coilateralis est itilermedius inter 

bariam et subvoia/ium. 
Hec itubes, a clowd. 
Hie fulffur, leyfnyn^. 
Hie tonitrus, a tboiider}'iig. 
Hec nix, snawe. 
Hec gtacies, -ei, yse. 
Hec grando, halle. 
Hoc gelu, indecliiutbile, frost. 
Hec pntina, a rym-froat. 
Hie Tos, -ris, a dewe. 
Hec pluiiu, a rayne. 
Hoc cortfrtigiim, a plays where the 

whyrwyud metes. 
Hoc hiviitm, a gayt-schadyla.' 
Hec aqua, walvre. 
Hec tectix, idem e»t. 
Hec limpka etiam idem est. 
Est aqua doctrina, populiia, dolor, no clcnii^iitiiia. 
Hoc m>.re. ) ^^^ ^^^ 
Hie pelagus, \ 
H(ie /return, a wlialle. 

Hicfom, -tis, a welle. 
Hie rirus, a revyre. 
Hie rifu/un, a belt.* 
Hie virariiim, a vercr. 
Hec gurges, -tig, a strem. 
Hee fovea, } , , 

Hoc ataiignum, a dume. 
Hoc filaudruni, a guHsomyre. 
Hie vel hec dies, n day. 
Hec nox, -tis, a nyglit. 
Hie quadragesiiHH, a leutyii. 
Hoe n at ale, 3i>le. 
Hoe pascka, pasc. 
ifoc carnibrerium. 



Hoc ipopnnti. candy Imesse. 

Hec peiitetoxte, -les, whysunday. 

Hec en t IIS. somyre. 

Hie yemn, wyniyre. 

Hoc rer, groyng-tyme. 

Hir bise.rtus, lep-3ere. 

Hec term, \ ^^^^^^ 

Hie /ittmi/s, J 

Hoc siiri/ragium, a qwaryle ' 

Hoc r/il/is, a dayllc. 

Hie mons, ■lis, a liylle. 

Hie colds, tlie top of a hylle. 

Hoc pratum, a medowe. 

Hec via. a way. 

Hir rieiiK, n strett. 

Her rip'i, a bank. 

Hie iiisulit, a iiyUe. 

Hec gleba. a clott. 

Hec riipes, a roulie. 

Hue iiietumriHiii, a pyn-fold, 

Hir rampus, ") . , , 
... ^ a feld. 

Hic ri/s. y 

Hoc jiruMDieiilum, a fyrniament. 

Hce nera, a nnkyre. 

Her boriigo, a nox-gang. 

Hir selio, -ni.i, a butt. 

Hec viryata, a rod-lande. 

Hec puppix. a st-hyppe. 

///.,- mui^, idem em. 

Hie himbus. a bott. 

Hir mains, a mnst. 

Hoc relinn, a saylle. 

Hir r»d,m, a cabylle. 

Hie/iiiiix, a cord. 

Hie J'liiiieiilii.i, idem. 

Hie aiiteiiiie, -nr""' f'"' ■'ulivU 
Hoe eohimber, a 
//.T anevro. a n 



' Cross-roads; llic word sicnifics lilt' 
separation or diver'reiice of roaiis; 
Mhadyllr, (ompitam." Prompt. Ptirv. 
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Hec troclea, a wyndas. 
Hi 

Hie ham us y a hok. 



^;r rete, ) 
U'C pl(tf/a, ) 



nett. 



NOMINA TXDORUM. 

Hie htdus, a play. 

tlac h(istihidium, a justyng. 

Hie armiliistraSy a turnament. 

Her (tries, a soheltrone.^ 

Uee pi la. a balle. 

Hoe pedum, a cliibbe. 

Hite pirrttm, the chekyre. 

Hee piripi, the poynt of the chekyre. 

Hoe seaecarium, idem est. 

Hie talus, a dvse. 

» 

Hee deeies, idem est. 

Hee alea, the mcnje. 

Hee tuha, x\ triiinpe. 

Hee fistula, a pype. 

tlee bueeina, a heme. 

Hie idraieus, a wadyrpype. 

tlee eitheva, \ , 

r aharpo. 
Hee lira, ) 

Hee /ides, a harp-stryiig. 

Hue plectrum, a wrast. 

Hoe timpanum, a tynihyre. 

///r psalmatus, tlie sytalle. 

//f'c eitula, a rvhvbe. 

//rr simpltonia, a symphony. 

//(•r paupita, a sawtre. 

//'/(■ psalteriuhi, idem est. 

S.iluiimu ilicitur or>;anicum fore librum. 

l»i VI IK FT MATKRUS TTSIUS. 

//. (• / ///.v, a vyne. 

//. <• eittila, idem est. 

tlo eittilameu est plauta rite inf . . . 

\'A villi luiliN, Miuit iVuctiis vin . . . 
l'uui^nuu> I'lt riiliiun, botrus lios vin . . 

' \ l»o sluOiiuu was li stjuare, or division of 



Hec vinea^ est locus uhique usitatus. 

Hec venosa, idem> est. 

Hec lahrusca, est vitis silrestris. 

Hie pabnes, a brawnch of vyne. 

Hoc since tum, est ramus pretentus a 

vile. 

Hie botrus,Jlos vitis. 

Hie racemus, a raysvn. 

Hie bubastus, est vitis vet uva in agro. 

Hie spado, i. cir cuius vitis. 

Hec uva, \ 

TT t c ^ grape. 

Hec uvula, } 

Hec uvapassa. 

Dant nvapassa clibano simeraria plebe, 

Uva precerra, vel precox libi primatura, ubi preco 

Quo quando vel precox tibi prematura sunt uva. 

Hec precoeia, idem est, 

Hec cor da, est uva serotina. 

Cordus, -a, -urn, i. serotinus, -a, -urn. 

PE CmrS OENERALIBDS. 



ic cibus, \ 
ee esea, J 



mete. 



Hie 

H 

Hie dapis, -pem, -pe, idem est. 

Nobilitas viles frons generosa dapes. 

Hoe manna, awngyls fode. 
Hoc jantaeulum, a dynere. 
Hoc auncinium, ' 
Hee imranda. 



a myd-dyner under- 



mete. 
Hoc meranum, 

Hee eena, a sopere.' 

Hec must a, idem est. 

Die mustam conam, mustumque latens odorem. 

Hoc obsonium, a rere-sopere. 
Hoc coffvivium, a fest. 

Hee diet a, est* cibus moderatus, etc. 

J<]stqne dieta cibus moderatus, iter quoque 
diei. 

Hoc eorrodium, leveraye. 



' A meal between ibe dinner and supper. 
^ A second supper, taken late in the evening. 
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PE PANIBII3 ET PARTIBUS EORl'M 

Hie pants, brede. 
Hie lifus, & lofe. 
Hoc cvtijium, hard -bred. 
Hec placenta, wnstylle. 
Hie artacapus, a symnylle. 
Hec torta, Q cak. 
■ Hec nebula, oblys.' 

Est nubis nebula tenuis paniftque rotun 
Hec lexcri, a scliyfe.' 
Hec colirida, a dor-cake. ° 
Hoc crustrum, a crust. 
Hocfrutlrum, a lumpe. 
Hoc miinttal, a cantyllo. 
Hec mica, a crwme. 
Hec pasta, doglit. 
Hec pasnuicia, i. parvus panis. 
Hec biiccella, a morsylle. 
Hie tnorceUun, idem eat. 



Hoc Ugumen, potage. 
Hoc olm, -ris, wortes. 
Hec porreta, poiray. 

Hec lita, "t , 

y sew. 
Hoe sepuiatum, ) 
Hec sorbuncula, idem est. 
Hoc pulmenlum, brwwys. 
Hoc udipatiim, idem est. 
Hoc amif/da latum, nlmund-u 
Hoe risi, i/ideclinabi/e, ryse. 



Hoc puis, \ 

Hec aplauda, v a mese. 
Hoc J'erculum, \ 

TercuU Doa saciatit, prelntoa fenmU portant. 
Hee polenta, grewyllc. 
Hoe b radium, brcwe. 
Hoc pomarium, nppul-juse. 
Hoc jurcellum, jursylle.' 
Hoe sarahraciiiin, sarabrase. 
Hoc liiltiim, lorray.* 
Hoc met, hony. 
Hie gar us, a fvsc-browe' 
Hoc oleum, OjL-. 
Hoc omlacrinium, charlyt '" 
Hoc moriici/m, e. culys. 



.„,}■ 



Hec u 

Hec tisxatura, 

Hec c'lrboiielia, a colope. 

//,ryw.™, ,■*». 

cTowkoun." 



, IVvd li 



Hoe i 

Ifee/n 

Hoc/rivum, idem est. 

Hei: artrieieri, a pye. 
Hie pastetliiH, a piistetlie. 
Hir a,-loeasiu.'<. ribus fact 

Hee larta, a lartt. 
HecjUita, a. ilawii. 
Hoc opaeiiM, idem est. 



» Sehjiff, or ihirf, a slire. 
» Dor .fall?. Tlu-roHi/m/niv 
li, i,rcrisjic«ke, soui,>ivluit ri 



' Jusseil wna n fiivourite 
eess «nd grated brfaii, boilnl 



SiiiH'.! nilli siige ami saffron. 

ciiokiiy, f.ir uliicli rei'eipia « 
nt llie I'diikiTj' Inioks. 
'J LileiHllv, l.riHli of flsli. 



IlL'll < 



a I'll 



I Perliap* the dish tallt 
inposeJ of tises on cnckery craylon, o 



242 



A NOMINALE. 



Hoc fertum, a podyng. 
Hoc o?nasum, idem. 
Hoc laganmn^ same cake. 
Hec salsuciay a sawstyre. 
Hec hilla, idem est. 
Hee delicie, \ 
Hec lantivia, I daiityths. 
Hee gala fi tide J J 
Hocfrixum, a froys/ 

Hoc stratum, 7 

jT . ' r a tnpe. 

Hec tripa, ) ^ 

Hec perra, a flyk. 

Hie petaso, -///,v, idem est. 

Hec petasiculas, half a flyk. 

Hoc succidium, sowse. 

Hoc tucetum, hagas. 

Hee carnes horiae, belTc. 

Hee carnes porcine, pork. 

Hee carnes ovine, moton. 

Hee carnes tit ate, vcvlle. 

Hec caroj -nis, man's flesclie. 

Carnes carnilicr>s, oaniem vendunt ineretrices. 
Hec ripa, a wyn-sope. 
Hie ipa, a watyr-sope. 
Hec off a, a ale-sope. 

Est crateris vipa, sciitelle dicitur offn, 
Sed limphe propiio dicilur ipa fore. 

DK LE< 'TIS ET ORNAMENTIS EORUM. 

Hec fore/ni, est lertas regis. 
Hoc jd a male, a fedyr-bed. 
Hue cooportcriHm, a coverlyd. 
Hue toiaK '/is, idem est. 
Her /ffdej-, -ids, a blank vtt. 
JIoc linthiamen, a scbcjtt. 
Hie CO rent ire/Ins, canvas. 
Hoc iinthinm, a tapytt. 



Hec tapeta, idem est, 

Hec culcitra, a matrys. 

Hoc cervical, a peloware. 

Hec curtina, a curtyn. 

Hie lectus, a bed. 

Hoc stratum, idem est. 

Hoc grahatum, media producia, idem est. 

Est lectus stratum, fertur via regia strata ; 
Mobile fit stratus ad quod depressus habetur. 

Hie lectulus, i, parvus lectus. 
Hie thorns, idem est. 

Dicas esse thoros, paliaria, bracbia, lectos. 

Hoc lectiferum, est lectus stratum vet 
locus uhi lectuli sternuntur, vel sira- 
menta lectorum. 

Hec hojenila, i. lectus. 

Hoc concuhile, est lectus con cuhin arum. 

Hoc eoncuhieulum, idem est. 

Hie genialis, est lectus qui in nupciis 
stern itur. 

Hec sponda, est exterior pars lecti. 

Hoc full rum, est pes lecti, 

Lectus servorum, discumhentium gra- 
hatum. 

Cum soleas in eas caput inclinari gravatum, 

Disce f^raba sij^nare caput, venit inde grabatum. 

Hec lectica, est lectus vel thorus, vel 

currus quod dicitur lectus, vel est 

curtina circa ledum. 
Hee sjfinge, -arum, sunt lectuli in [qui- 

/>//.s] sunt posit e e/igie. 
Hoc torrium, est quidam lectus. 
Hoc straufcntum, letvr. 
Hoc strftftnium, idem. 
Hoc st((bum, idem est. 
Hie punicanus, est lectus circumclusus 

tapicolerihus ruheis. 



' A froise was a sort of pancake. Tlie word 
is still used in tbe dialect of the eastern coun- 
tries. It appears to have be^en a favourite dish 
with the monks; for Gower, (Conf. Aniant., 
V(>1. ii., p. U'.2,) descrihin*,' the troubled sU'ep of 



Sonipnolence, says — 

WliAn he is fnUe in suche a drnne, 
KiL'lit a-^ i« shi|i ayeiii t)n' streme 
n^ II :iipih Willi n slejty nois»>, 
Ami biusilttli Ji8 a moiikes/roiw, 
WliHU it i« throwe into the panne. 



Hoi punicanum, idem eat. 
Hoc crepodium, a credyle. 
Hec bttmba, e»t lectiis. 

Sit cooportoriura lecto leclurnque rrinis, 
Sit lectorem domibus rfBimtn kb! aic verge, 
Arraaiiue craterras quoqiie siinul cupulas. 

Hec aiiqthicapa, est titpeta ex ulnitpu 
parte vHlosti. 

Hec sipha, idem ext. 
Amphicapam Jicas g^mma dt- puric villosa, 

Hoc Kuhsiteiium, eat tnjietiim i 
d it alt. 






IN ALE. 243 

Hec curtina, a curtyn. 

Dicas curtinas quasi renim corda tenentes ; 
Hoc conopetim, eit ciirtinu adinst . . . 

. . . repium rccium texta tid arde/idos 

cu/ices el mintctix. 
Hoi- aiiriiile, a cord or a pelowe. 
Hoc c-rricul, idem est. 
Hoc pulrimtr, ] 
Hoc ccrricriiim, a tosuIivd. 
Hie paH„us, \ 

Hoc limphum, ) vxl po . . , e.r line et 
Hoc limplieoliiin,\ laiiu eontv-rtan. 



A PICTORIAL VOCABULARY.* 



(OF THE FIFTEENTH CENTURY ) 



NOMINA PERTINENCIA HUMANO CORl'ORl. 

Hue caput, Atr a hede. 

Hoc occiput, At^ the last parte of the 

hede . 
Hoc iutcrciput, Aif^ the myd parte of 

the hede. 
Hoc cinciput, An^^ the forme part. 

Cini'iput anterior oapitis pars dii'itur esse ; 
OcfipiU et piirtein (le>i}4nat posterion'in ; 
Ast iiu'tlium purtem dicus interoipnt esse. 

Hoc fronlisipium, Au^' a forhcd. 

Hir rrr/r.i\ Au^'' a natrelle.'^ 

Hoc diticrimcUy An"^^ tlie seed of the 

hede. 
Sit tibi discrimen divisio, glabra, periclum. 

Hie cri/fis^ ^ 

Hie pi /us, 

llic cupitlusy > idem sunt, Au^^ a here. 

Hec coma, 

II ec scsarics, ^ 

Sesaries liorainiim, sed crines sunt nuilierum ; 
Hiijus vel illius bene dii'itur esse capillus. 

Hoc cranium, An^'^ a hern -pane. 
Hoc cerebrum, An*"'' a brayne. 
Hec Jf'aeiea, An''' a face. 

' This very curious vocabular}' is preserved in 
a niunusiTipt in the possession of .Lord^^Londes- 
borouj,'h, which I tliink is of the latter part of 
the tiftcenth century. The illustrative sketthes, 
which occupy the mai'gins and what would have 



■ idem sunt, a scheke. 



Hec maxilluy ' 

Hec mala, 

Hec gen a. 

Hie Jfrons, -tin, Au^^ a forhed. 

Hie ff'rons, -dis, An^' brawnclie. 

Frons, -dis, ramus, frons, -tis, pars capitalis. 

Hoc cilium, An^^ a here of the hie, 

Hec bucca, 

Hec ffaux, 

Ad navem malus spectat, mains est viciosus, 
Faux est mala, malum vicium, malum quoque 
pomum. 



'' I An'' a 



scheke. 



Hoc nupercilium, An'' a bro .... 

Hoc iutercilium. An'' betwyn the browes. 

Hie ocu/us. An'''' a nve. 

Hec palpehra. An" a nyelede. 

Hec pupilla, An" the balle of the ye. 

Hec ahheies, )...,, . r *u 

,^ ,, , An the qwyt of the ve. 

Hec aOoedOy ) 

Hie nanus, An" a nase. 

Hie naris, An" the nese-thyr .... 

Hoe interjicium. An" the bryd of the ne. 

//rry>/r//6'//^/, i^//''' the cop of the no . . • 

Hec carta ago. An" a grystyl. 

Hoc tcmpus. An" a tempylle. 

been otherwise blank places in the manuscript, 
are here given, with the inscriptions attached, 
of the same size, and as neaily as possible fac- 
siniilies, of the original. 
^ The hatrelle. See before, p. 185. 
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Hie cirrus. A" the cop of the hede. 
Hoc ftts, snot. 
Hie polipus, idem. 

Polupns eat naria fetor, et in equore pisoia. 
Hec mustilago. A" a mulere . . . 
Hie mentum. A" a Bclivne. 
Hec harha, \ \. a 

Hoc genorhidum. \ 
Hoc on, OS/tin, A" a bone. 
Hoc OS, -ris. A" a ranwtli. 

Hec liriffua. A" a tuog. 
Hec glossa, idem en/. 

Est mrmbraDi lingua, (le!ii({nat et liec igmiii 

Hoc labium. A" a lyp super ok. 
Hoc labriim. An" a h-p. 
Hec gingiva, .■/" a game. 
Hoc omesinim. A" a mygcrne. 
Hec auris, \ 
Hec auricula, ) 
Hoc tokra} A'" a ere-sop. 
Hecfebra, A" a weyno. 
Hec ma/idebiilu, a seheko-boue. 
Hie dens, -lis. A" a lliothe. 
Hoc mn.riUare, n wal-tholhe. 
Hie molaris, idem est. 

Ventea molares, iRpiilea liit esse icolarc r. 
Hec veruca. A" a wrolhc' 



Hie gelbus. An" a wen. 
Hoc collum. All" a nek. 
Hec gula, \ 
Hoc guttur, [■ a throthe. 
Hk jiigiilus, I 
Est gula pars eolli, vjcium Rula restat edendi. 
Hec fontinella. A" tlie nek-hole. 
Hie isidfrigus. A" a wesawnt. 
Hoc pujiiUnm, the blak of the ye. 
Hoc hrarhium, \ 
Hie larertns, L a harme-hole. 
Her ulna, ] 

Itrachiu ttir ulnss, pRnoi mensura ait ulna. 



Hie riillifs, -tun, ■ 
Her 



', A" > 



Mchere.' 



.,}»' 



H, 



■ sjio/idile, . 

' spina. A" a tlioi 



Me puTi^jit apiiiii, purs est in rorpnre spina. 

Hee aeellii. A" a harm-hole. 
///'■ siibrirus, idem est. 
Hie rieiis, -ri. .J"' a kod-lonib. 
///(■ riciis, -riis, -ut. A" the nest of 
the ve. 



Hir cubitus. A" n helbowe. 
IHr umeiu.'!, A"" n schTildcrc. 
, fh'C artrria, A'' llie hole of the throt. 



,, ■ 


•1:1: 


" 


/■■'/ 


\'; 


' 


CoUra. 


Seo befon 


Wrolht. 


A n 


.art 


leotthe 


northi 


^ni d 


Tbe word ich 


"'■, 
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dem sunt. 



Hec uva, A^^ the ktiot of the nek. 

Opptulio OS uvain, fert vitis fertilis uvam. 

Hie armus, A"^ a schuldyr. 

Hie humerus, 

Hee seapula 

Hoe platumy A^' a scliuldyr-bone. 

Hie stomaeus, A^^ stomake. 

Hee jeeur, A''^ a maw. 

Hee manus, -/lus, -ui, A'^ a hand. 

Hee pahttd, 

Hoe ir, • tlie palme of the hand. 

Hee void, 

Palma manus, palma arbor, victoria paliua. 
Hie digitus, A^'' a fyngyr. 
flie (trtieulus, A^' a too. 
Est manniim dipjitus, articiilus(]ue pcdiiin. 

Hie juueturtt, A^^ junetur. 

Hiw fren. A''' die sckyn of tlie bniync. 

Hee peflis, A'''' the sckyn of a best. 

In capitis cert4)ro fren ost teniissinia pellis ; 
Pellitiir a came pellis, carnis cutis heret. 

Unr eorium. A'''' ledvv. 

Hie poller, A''' a thumb. 

Hie allu.r, A^'' a grete too. 

Est manuuin polles, sed dicatur pedis allnx. 

Hee u?ff/uis. A''''' a nayle of a man. 

Hee ungula, A'''' a claw of a best. 
Unguis non brutis datur, scd ungula brutis. 

Hoe terf/um, A^^ a bak of a man. 

Hoe fen/us, ) 

tloe dorsum, j 

Hie venter, 

Hoe uterus, \ a wombe. 

Hie alvus. 



bak of a best. 



Hie umbelieus, A*^^ a nawvlle. 

Hee nates, A^' a botok. 

Hie lumhus. A''' a hepe. 

Hoe femur, idem est. 

Hie vel hee elunis, A^^ a hepe-bone. 

Hie tora.r, A^^ a brest-bone. 

Hoe peetus, A^' a brest. 

Hee mam ilia, A"^^ a lytyl pap. 

Hee mamma, A^^ a pap of a woman. 

Hoe uher, A'^'' a pap of a best. 

Nos honiiuum proprie mamillas dicimus esse, 
Ubera et pecudura, sed mamma et mulierum; 
Ciijus mamillas dixisti, dicque patillas. 

Hoe I at us, J^ a syde. 
Hee eosta, A'^^ a rvbe. 
Hee eosta, A'^'' a bakstervs slomb. 
Pars lateris costa, res pistoris quoque costa. 

Hee pubes, 

Hie lanugo, ■ An"^' seliere. 

Hoe pee ten. , 

Hoe femur, 1 , 
,^ • > a thev. 

noe erus, ) 

Hie penis, 

Hie priajiu 

Hir testieulus, a balok- stone. 

Hie piga, A'' a balok-cod. 

Her vulva, A^^ a cunt. 

Hie eunnus, idem est. 

Hie lentigo. A'' a kykyr. 

Hee eatinda^ J"" a bobrelle. 

Hee munda, 

Hee matrix. 



fS, J 



idem sunt. 



Her s'teria. 



a schyn that a schyld 
vs consevvd in. 





\ -tvUVvKJ^ 



» Caturda was used in tlie Lalin of the fif- sexual or^'juis, either the labia p^idtndi, or the 
t«enth centurv to indi<'atp a part of tlie female vymplup. 
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Hec cavilla. A" a hoDkyl. 
Hue extum, A" a gret imiigh. 
Hoc viscus. A" a bowelle. 


Hoc nytunum. 
Hoc trutuni, A 


4" a bowello. 
' a tlinnne. 


Hec striitii. A" 


a startcrc of ii 


Hoc irttestinum, 1 
Hie elm, \ "-"""^ 
Hec dia/ragma. A" a mydred. 
Hoc cordis. A" a hert. 
Hie Kjilen, A" the mvlt. 
Hie ren, -nis. A" tl.e nor>s. 


Hoc epur, -ris. 


A" tlic IvwiT. 


Cor sapit, el piiira 
Spleu rirlere fac-it 


lixiuilur. lei clii, 
Kufit atimrf j.-i-iir. 


Hicpulmo,A" 
Hoc biirbulum 


a long. 

A" It uniblvc. 


Her din, A" fliink. 


Hoc rtpim. A"' tiilow. 
Hit iiiiigiiedii. A" I'atucs. 

ErbB sil he* frnsus. ].<k- fr.i^Tum sil t 
Hie frngnis, -gi, iiomplui ceniiiliir li 


Hicfragus, .J"" a Iiarnc. 
liecfrtojuH, A" a slrubery-wys 
lloffifif/um. A" a strubory. 
Hie tnius. A" ft Iielu. 


///(■ faliis. A' 


dyse. 


Ludo cum tftli!, 


eriulu liilis^i qiioii 


Hie siin'juis, | 
Hie <n,or, \ 


.Jh" blodo. 


SfliiKui- alit foqius 
Eiu-ftctus Tenia rru 






^17^ 




(J 



fcl. A" tlie gnlle. 
Kjiermti, -tin. A" m(inkyn<l. 
11 quod scrilur. ^«t |iroi:enies quoque sperm a. 
uliiliini. A"' (I rnfom.' 
rii/iihthit. A" a kiiokylie. 
x/cirux, ) 



7/'rfrt, 






. .J" I 



II kne-!)ime 



■ /loji/c.r. A" a baine. 
- in tern 'III ill 

■ irfli-hrinii, 

■ libi'ii, .J"" 11 IcK. 

■ //Ac/, yj" a IroiiiiH'. 

■ sina. A" n schyii-borio. 

■ mrr„s, J'Bsrnow. 
■y'"*, -'/"■.-■'"' ft ro'l'«- 

■/""/.-^ -■''■'* iIm; I'vllli'' "-''til'- futbi!. 

■ .nihil, \ Air'vhv b.irde of llie 
r plni,!n,\ ff.tbi'. 



.'iilliis pUnla: 



r,illiii 



//r, 


nri-i 


ri^. 


A" si 


■[lo iif tbo fotbe. 


P. 


■i jiiiii 


w »l 


..r.-. A 


-mj 


lolli-! >■< a &lei)i. 


y/.<f 


npo 


Ifin 


1, -/is 


.(■'■■ 


ft poytcnirt.' 


H,-i 


.,hn 


com 


,,A" 


ng' 


ino. 


ili< 


ni/i 


iiln 


..r 


n to 




Hf. 


ii.ln 


A 

IIS] 


tiipi 
,1,,,,., 1 


.ill.' 


if tlie ftulic. 

.,,,«rs pedis «n 


Hi, 


l-:ll 


'■, - 


'■ n t 


'iml 




Nil 


iiidi 


'■. ./ 


■ n 1> 


U-p. 





' /fo/om. In l) 
la called rofoam. 
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Hie medius, ^" the long-man. 

Hie medieuSy A^' the leche. 

Hie auriculariSy A^^ the lytyl-man.* 

PoUex, index, medius, medicus, auricularis. 

Hee vesiea, An^^ a bleder. 
Hie miiseuluSy ^" a muskylle. 
Hie jniiseulus, ^" a Ivtyl mus. 

Est musculus piscis, parvus raus, pars tibiales. 

Hec solid , A^^ tlie sole of the fote. 
Hoc solium, A'^ a kynges sete. 

Sub pede sit solia, solium quoque regia sedes. 



a cruet. 




NOMINA ECCLESIE NESSE9- 
SAKIA. 



H(tc alt a re, 
Hec ara, 



}" 



hawtcrc. 




^^ 



Hoc superaltarc, A'^^ a superaltori. 

Hee cruXy A'^^ a crosse. 

Hee imaf/o, A^^ a yniage. 

Hie lichittds, for a eyle-pott. 

Hoc ri.rillum, A''^ a banyre. 

Hie ealix, A^^ a schalys. 

Hec pater )Hi, A^" a patyn. 

Hoe eorporarimn, ) ... 

^ , > A^'' coperas. 

Hoe corporate, ) 



Hecjiola, 

Hie ureius, 

Hec osta, ) ^ ^^^^^ . 

Hic paniSy ) 

Hoe saer amentum, An^ the sacrament. 

Hoe saerium, ") .« 

TT •^- • r sacnfyce. 

Hoc saertjieium, ) 

Hoe turibulum, A^^ a sensere. 

Hee aserra, a schyp that zychel ere in. 

Hoe thus, \ . ., 

_ _ . \ Atr ensence. 

Hoe ineensum, ) 

Hec candela, A^^ a candelle. 

Hie almorioium, A*^"" almery. 

Hie lampas, A^^ a lawrap. 

Hie liehinus, A^ meche. 

Hie mergulus, A^^ heme in the lamp. 

Hoe olium, A^' ovUe, 

Hie cerreus, A'' a torch e. 

Hie eerulus, a lytyl torche. 

Hoe candelehrum, ) in, 

,^ , , . r a caudylle-styk. 

tioc canaetariumy ) 

Hoe erisma, -tis, ^'** a crem. 

Hoe erismatorium, A'^^ a crismatorv. 

Hoe restiarif/m, ^ 

jr 7 , r a vestn. 

Hoe rest I hu turn, ) 

Hoe missale, A"^^ a myssale. 

Hoc (/r a dale, A''*'' a grayelle. 

Hoc tropariumy A^^ tropere. 

Hoe callendarium, A^ a calendere. 



1 These popular names of the fingers seem to 
be of considerable antiquity. Tlie following 
curious lines are quoted by 3Ir. llalliwoU (Di»'t. 
of Arch. ^Vords) fn)ni a .MS. of the fifteenth 
century in the University Library, Cambridge, 
Ff. V. 4H, fol. 8-4 ) : 

Tike a fyni^r has a name, als meu xXiMvc fjngers calle. 
The lost Angir Imt lityl-juan, for hit is h'st of ullo ; 
Th«' nt'xi fviii^er hat leeheman, for qutu a \k-A\>- ilos 031, 
With ih.it fyiigt^r he tastes alle ihyiig •"•^ that l)it is wrnjt; 
Loiuj man hut tlio muiilniast, for luJig-st fynger hit is ; 
The fiiithc lueu ciiils lowclur, therwitli un 11 toiuhi^s i-wis; 
'J'ho Ijfie fynyiT ia the (howmbe, auil liit lias most m>3t, 
And fasteat haldes of allc the tolher, forthi meu calles hit 

rij". 
A Nominale in MS. Keg. 17, C. xvii., fol. 8i), ro. 



gives the following Hst, very similar to that in 

our text : 

Hie polUx, A* thowrae. 

ific index, A' licpote. 

Hie medius, A' lang-fynger. 

Hie medicus, A* leche. 

Hie auricularis, A' lytyl- fynger. 
]\Ir. Ilalliwell has printed a modem nursery 
rhyme, (Nursery Rhymes of England, fifth edi- 
tion, p. 155,) in which names very similar to 
these are still used, namely, thuvihkin, foreman, 
loiujvuui, riuijmaii, and liuleman. In Norfolk 
tlie fingers are called popularly, Tom-thumbkin, 
Jl'ill-icilkin, LoiKjaracious, Betty -bodkin, Little- 
tit. 
2 i. e., the obi ay, or offering. 



PICTORIAL VOCABULABY. 



Hoc ymnare. A" 
Hec htjen, \ 
Hec legeiida, i 
Hie legendus, ) 
Hec leteiiia, I 
Hec Itituria, \ 



lelcny-hoko. 



Hoc pKalierium, A" a siiwtcre-boke. 

Hoc afiii/oiKirium, a amplmnerG. 

Hoc primariiiiii, A" a preniere. 

Hoc mertihyium. A" n merlclii<;L'. 

Hoc matiuale, n cryslyiinyng-linke. 

Hoc pasitionari\}iiii\. A" u piissioiiiiri 

Hoe reijentriim. A" n rt'f^estyr. 

Hoc ordiiiale. A" n ordyiuil. 

Hoc portij'orum. A" n portes. 

Hoc ioiiah\ A' a toual. 

Hoc tcmpernlium. A'' n teiiipenil, 

Hec coKiila, A" a cliesypyl. 

Hee alba. A" a Iinwbe. 

Hie amir/us, A" a amvlc. 

Hce sona, \ " ,, 

Hoc tropheuiiu) 

Hie phaiiu, -i«. A" pimiiuii.' 

Hec capa. A" a cope. 

Hoc giijierpeliriiim. n svrpli's. 

Hec dalmittic'i, a loiiykyl. 

Hicffons, -til. A" a fiiiite. 

Hie yrudiin, -dus, -iii. A" a grpsi'," 

Hie b/i/itismii". A" L'rvstvnilotuf. 

Hec pi.vix. "( 

Hoc aliibaslnnn.f ' 

Hec eamjiaiiii, 7 

Hec cahipainch. f ' 

Hoc cnmpaiiili'. A" a ntppvl. 

Hoe campariiim. idem vxl. 

Hoc lintiiiiibiihim, n Ivtvl lielli'. 



.r aUis. 



1 bplltv 



Hie baliltus. A" a 


cl«pyr. 


Hae cenlihtijivm, a wcdercok. 


Hoc calasinorii/m. A" a bera. 


Uocfferetrum, 




Hoe miidapuluin, 
Hec Uhetitin, 


. An" « bere. 


Hie lociilus. 




Esl luculiis bursa, panutt liicnx, et ItibiCii 


]lrr Heia. A'' wax. 


//w ritnm, [ , „ , 


7/«c oroh,,/i,iHi, A"' n. lioroiogf. 


//«r oriliiiiiiiii. A" a clokf. 


//«'■ •irijoinim. A" n orgon. 


//or oixiiliitoriiiiii. A" u piixbreilc. 


//-,r moiinhn/inm. \ , , , 


> 11 [lanil-cUHlii 
Jlir (o,r„l,ix. S 


Hie rei-to/,u/llK. ^ 

Hoc sepiilcriim, ^ Ao" a <^u\^>'. 

Hoe huntiim, } 


lice liimbii, 1 ( r V 
Hue moiiuiiieiitiim, \ 


Hoe }mlm,id,iim. A' a l.yry.-l-stoii 


Hie tjxofm. A" a spr.'iikyllV. 


Hoc aspemoriitiii, idem est. 


flir xlull,,,. A^ a MalU^ 


Hoc ;it tt u so/ i 11/11, ) , ,, . 


Hoc pitl/'ftoriinn. A" a piilpyt. 



Henry VI., for tlip hiiilJiii; 
YAon and Cambrirli;.', we rrml, 
fro the Blrefle lo tin' eiiliaui 
of the cemcleij, 7 fi^ete Ji,, B 



> B,,/.I. n, Ijn, 
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Hec corda^ 1 

Hic/ui'it, J 

Hpc laiilernn, ) 

Hec htcerna. ) 

Hoc hctriiiium, -i 

Hie amho, ' 

Hie disciix, ) 

Hir obnlrtiiiit. A" « ptinnyng. 

Hoc Fein HI, A" n vevie. 

Hoc Hiiiiutoriiim, 

Hoc II trill III, 



rope. 
a Iftntcrne. 



. a levterne. 



\ f» sciicrerd. 



1 UOMESTICABITJI. 



///(■ (Icrlriiriiin. .-I'"'' n slede. 
Hie emixKiiriim, ft corsowyr- 
Hie «iiraniii. A" ti trotoie.' 
Hie paliifridita, a pait'rey. 
Hi'- ffrmiiirii/x. A" n. haw ml ore." 
Hir iiinii/iiix. A" n hakfiiuy. 
Hie ciif/o, A" ft >tfllon. 
Hie riihni/iin. A"' ft ciipulle. 
Hie viridim. A" n tiiyl-liors. 
Hit! tjnidit. A'' ft pelt liors. 
Hir e/jiiuK, A" allu iiiuner liors. 
Hee e</ua. A''' n niftre. 
Hir imlliis. A" ft soliekyn. 
Hirjuilllls,A-i\Uy:. 
PiilliiK, -H, -urn. A" liluk. 

Pillliis 0411s, pulliis !.MlUiie, pulluy et 

Hre mina \ " 



Hie saffinariiig. A" a pol-hors.* 

Hie iaiirug. A" » bole. 

Hie niulus, A" a mule. 

Hie et hec boa. A" a hox. 

Hec Cficca, I 

Hec viicciila, ) 

Hie biicculug, I 



Hie J 



1 liullok. 



\ a hekfere. 



Ht'C bare Ilia, 

H.;j,„; 

Hie fitiilug. A" fL calfe. 

Hie verrex. A" a ram. 

/fie dries. A" ft wedyr. 

Jlec orin, alle manner a chepe. 

Her rerbicri. A" ft liew. 

Her adiixia, A" pyllyd hew. 

Her eriin. A" a liew-lainbe. 

}{ic mjiiiis. A" a wedyr-lombe. 

Hie (iffiielliis, a lytyl lambe. 

Hie litiriis. A" u, hel-wedyr. 

Hie eijiiiferuK, A" a wyld hors. 

Hir iiper. A" a wyld bore. 

Hie rerri'K, tarn bore. 

Hie poreiix, 

Hrc iirfrriidi,, 

Hec porcii, ^ 

Hie el her siix, > a sow. 

Hre i^eriifn. ) 

Her jwreiilii, ) ,, , 

«,,.;„:/>,w„, rs'"''""""- 

///(■ piirreUiis, A" n pyg. 

}lic ctijirr. a gel buk. 

Hre eiiprii. A" a gotlic, 

Hir eJiix, \ 

Hir ciipriolm, >- a kyd lomb. 

Hir edilhix y 

Hir kporuriiix, a frelbwiid* 

Hie odoiiiieicus, a siaiivel. 



a h«K« 



woni js ratlier shicular, and reminds 



A PICTORIAL VOCABULARY. 



Hie eaniculut, « qwelpe. 

Hie catulus, idem est. 

Hec catula, a byche qwelpe. 

Hec lacesca. A" « byclie. 

Hie molossas. A" a boud-do( 

Hie catu», \ 

Hie mureligug, V a catt. 

Hie pilei.r, ) 

Hie cale/lui. A" a cytlyng ' 

Hie biiialus, A" a bogelli;.' 

KOHIKA ANIUALICM 



Hie ho. All" a lywn 

Hec h. 



leonya, 



*, A^' a Iicrt, 
I, A!' a serwant 



Hec hui 
Hie een 
Hie ser, 

Hie cet 

S. si SL-ribalur servus, famiilu 
Ilee eerva, A" a hynde. 
Hie cereulus, A" a luTtoa calf'e. 
Hie damus, .J"" a do buk. 
Hie vel hec damn, A"' a doo. 
Hie hinnilus, A" a f'ownc. 
Hecftrinn, -»e, A" venisyn. 
Hie lupus, A" a wulfc. 
Jlee lupa, A" a femcl wulfe. 
Hie ursua, A" a bme. 
Hec ursa, idi'iii rst. 
Hie hojxti-Jiia, A" a lebanl. 
Hec leoparda, idem ent. 
Hie vufpes, A'' a ffox. 
Hec aiiiiia, A" a bapc. 
Hie cuniculus, A" a coiij'Tip;. 
Hec i-uiiifitla, idem rsf. 
Hie faro, -is, A'-' a Ibret. 
Hie oUfans, a olofawiit. 

' A kitten, 

* Bogrllf, a beaclp. 



Hie 
Hie 
Hec 
Hie 
Hie 



- a scurelle. 




iroqriUus, ) 

WK I ■ 

lusfela, a wesylle. 
lepiM, A" a ban', 
rato, A" a ratuti. 
sor&r, idem esl. 
nuts, A" raowse. 
rel hec Uiljia, A" a moUe. 

melotti, \ a brok. 

Ia.rus, a licw-tre.' 
c nrbnr lax ill, liiDC taxum dico raelotun. 

., ' f * sulmard. 

,' J- a liurcbyn, 

irmiiciiis, ) •' 

driimidfiriits, A" a dromedaryc. 
■.//;■/■«, .J" a wyld-bfst. 
einnelus, A" a Bcbamelle, 
lepunculus, A" a leveret. 



#*r, 1 



otcre. 



Hi 

Hi 

Hie 

Hec 

Hoe 

Hec 

He. 



f/ri/fiis, A"' a prykct,' 
uiiiciiniux, a uniconic. 
ffurrex, A" a water-iiiow3e. 
rooiiideus, A" a rcd-mowse. 
ronu,, imlecliiiol.ile, A" a liorm;. 
iiiii/ulu, A'' a claw. 
pii/tire, A''' a dewlap. 

<■,■<:./«, > 

;>da, ) " "'" "-■ 



Hie Jllbar 






Hec.:audn,X .„ , , 

Hir rolimcUm, A'-' t]|OVS( 
Hec ref<i, A'"' a bry; 

™j.,v.i(.,,..'' lliil in our \ 
ermr for rri/Irl, bIijcIi 
Lrtliii nrilUii, t-r a I'oini 

» Thoyif, li.u liisl of 
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A PICTORIAL VOCABULARY. 



^1: NOMIN 




NOMINA AVIUM DOMESTI- 
COKDM. 



a capun. 



a do we. 



Hic gallus^ A^^ a cok. 

Hec (jallina^ ^" a bene. 

Hic pullus^ A^* a cheke. 

Hie ancer^ A^^ a gander. 

Hec auca^ A*^^ a gose. 

Hic ancerulusj A^^ a guslyng. 

Hic capo^ 'is^ ) 

Hic altihy \ 

Hic pavoj A^^ a pocokk. 

Hic anaSj for drake. 

Hec anata^ a heynd. 

Hic Columbus^ 

Hec columha^ 

Hic pipio^ A*-'' dow-byrd. 

Hic palunibus, ] , , 

rr 7 7-9. stok-dowe. 

Hec paiumba^ 

Hic ancipiter^ a gosliawke. 

Hic erodinsj a gerfawkyn. 

Hic ?iisus^ A^^ a sperhawke. 

Hic rapm^ A*^*" a musky te. 

Hic acensoriu^^ A^'^ a hoby. 

Hic aluctor^ A'^^ a merlone. 

Hic aluctusj A^^ a stamel. 

Hic basterdus^ A'^^ a laner. 

Hic siqnus. 

tr- 1 '■a swane. 

liic olor^ 



CT/Vi^'^ 




KOMfNA AVIUM FFERORUM. 

Hic re(juhis^ A''^ a wreiie. 
Hic ruliurj A''' a grype. 
Hic pascer^ A'' a sparow. 
Hic carduelis^ A^^ a goldfynclic. 

' More usually written colmose^ the A.-S. col- 
mnse^ the sea-mew. 

' Doneky or dunnocky the hedge-sparrow. A 
hedge-sparrow is still called a dunnock in the 
north of England, and a doTiey in Northampton- 



Hec alauduj 

Hec anielucana^ \ a larke. 

Hec serris^ 

Hec jilomena^ A^ a nytynggal. 

Hec alcedo^ A^' a colmow.' 

Hic sturnus, ^" a sterlyng. 

Hic irundoj A" a swalow. 



Hic vespertilio^ ) 



bake. 



Hec lucifuga^ 

Hic corvus^ A^^ a crow. 

Hic comix,, A^ a rewyn. 

Hic niticordx^ A^' a nyte-rawyn. 

Hec monedula, 1 , 

rr' 7 r a roke. 

Hic 7ioaus^ ) 

Hecffrigella^ A^^ a rodok. 

Hec loiiefa^ A^ a donek.' 

Hic bubo^ A*^^ sl howylle. 

Hec aquila^ A^^ a cgyle. 

Hec ululaj A^^ a semow. 

Hic onux^ A"^ a not-hak. 

Hic castrimergus^ a wodcok. 

Hic conturjiixj A"^^ a curio wyr. 

Hec gualena^ A'^^ a quayle. 

Hic milvus^ A^^ a potok,' 

Hec pica ^ yl^*^ a pye. 

Hic citacus^ a popynjay. 

Hic qarulus, ) 

TT' 7 r a lay. 

Hic gi^atuliiSj ) ^ '^ 

Hec ijyipaj .r a wype. 

Hic ralendula^ a plover. 

Hic ffuiviscus. ) . 

TT' . 7 r amawys.* 
Hir aturduSj ) 

Hic cfWipestris^ a feldfare. 

Hic ])eIicanii.Sj A*"^ a pelycan. 

Hec ardea^ A^' a heme. 

Hec Ardea^ the name of a towyn. 

Ardea nomen avis, et noraen dicitor urbis. 

Hec sigonia^ A*^^ a storke. 

shire. 

3 A puttock, or kite. 

* This is still preserved as the name for the 
singing thrush in the eastern counties. 



A PICTORIAL VOCABULARY, 



\ a fesant. 



ffec ibis, A" a siiyte. 

Hicpopultu, a achevelard,' 

Hie aspergo, a cormerawnt. 

Hie pitas, -ti, A" a setlie. 

flic onocraliilus, A" a betore, 

Hec Calendiola, A" a holste. 

Hicfilicus, A" a telle cok. 

Hecjtlica, A" a telle hen. 

Hie perdix, A" a partryk. 

Hie utericius, a mor-cok. 

Hie merffuSj A" a cote. 

Hie merffulus, A" a dokare.' 

Hec agredula, a tetmosc. 

Hie euculua, A" a cocow. 

Hie turtur, A" a turtylle. 

Hie merulus. A" a tliyrstylle-cok 

Hie merula, idem est. 

Hie ornir, 

Hie ffesanus, 

Hie umiiin, A"' a acheldrak. 

Hicjrigella, A"' a rokc. 

Hie selido, a kyiigca I'ychcre. 

Hie icter, A" a wodake.' 

fftc tradus, a wagstyrt. 

Hie slrix, -cis, A" a schrychc. 

Hoc gnis^ Ah"' a crane. 

Hoe rostum, A" a bylle, 

Hee ala, A" a wliynge. 

Hec vola, pars qiiedam rde. 

Hee vola, a parte of the liarme-liole. 

Hec vola, tlie lowest parte of the fote. 

Est vola pari jialiue, purs ule, purs pudis uiia. 

Hec pluma, A" a fedyr. 
Hec penita, A" a pen. 
Hie calamus, A"' a cane. 
Hoc Hum, i. medulla peiiite. 

' A Wttterfuwl, Khe ana!' flijiiealii nf tiMurnl- 

' Docare, the diver, or didapper. 

> Wodakf, the wondhock, or woodpeckpr. 

• The Prompt. Pai-v. lias, " Cudljnpp, fvsfhe, 



NOUtKA nSSIUM AQDARVU 

Hie crorodolus, A" a codlyng.' 

Hec murena, A" a lamprey. 

Hir salmo, A" samwn. 

Hie liirius, A" a lua.' 

Hie dentrix, A" a pyke. 

Hie lupls, idem cut. 

Hie luaeulus, a pykroUc* 

Hir ah)sa, A" a leche. 

Hie gaiierius, A" a atekelyng, 

Hi<- niullus, A" a buliiyd. 

Hicfanduhis, A" a flex-peng.' 

Hee sptiiiere, -arum. A"' a spyrlyng. 

Hec nienusa, ] 

Hie serullus, ] 

Hie mortis, A" a haddok. 

Hie capita. A" a dar.* 

Hie turliu; A" a gurnard. 

Hie i/oliio, A"' a gobon.' 

Hec anguilla. A" a helle. 

Her trura, A" a tryotht. 

}[ec rofia, A" a roclic. 

Hec ])oca, A" a pyche. 

Hie erJiiiiHS, l , 

' J- a tenche. 
Hie criinus, J 

Hee frisgula, A" a clievender." 

Hie murex. A" a brenie. 

Hec murenuhi, A" a lampren. 

Hee perca, A" a perclie. 

Hie t/itllulus, A" a gojon. 

Hee Kcpia, A" a troyte. 



• A jouiifc pike. 

' Fl-x-peng. T 
gen trail V inleqjiPlt 

' Dar, tlie Jure, > 
riiUpd. the rlnrp. 

■ Gnbon, the ichi 

1" Clu'reiidtT, the 
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NOMINA PI8CIUM MABINORUM, 



J 



whalle. 



Hec atirata^ A"^ a sedow.* 

Hec setus^ 

Hoc setearum^ 
Hec epimera^ -e, ] , 

Hie tumalus^ J r j b- 
Hic sardellus^ A^'' a swerd-fyche. 
Hec ostria^ A^^ a hoystyr. 
Hec ostra^ A^*^ a hoyster-chelle. 

Ostra notat testara, clausum notat ostria piscem. 

Hie ausculus^ A^" a muskylle. 

Hee teliej -arum^ idem est, 

Hee eonea^ A*^^ a cokylle. 

Hic bulbus^ A^^' a wylke. 

Hic cancer^ A'^*' a crabe. 

Hie j)olupus^ A'^'' a lobs tar. 

Hic conchilus^ A'^^ a astsyche. 

Hic saltiliiSj A'''' a hobslere. 

Hic mefjanus^ A'*^ a niakrel. 

Hoc allec, ) , 

_ . ' ^ a hery^ng. 

Hec (jerra^ j 

Hec rcigadia^ A^^ a ray. 

Hic uronoscopus^ a thornbak. 

Hix* garus^ A'' a scluite.^ 

Hic morusj A^'' a haddok. 

Hic merlim/i/Ks^ A^*' a nierlyng. 

Hic mugilus^ A"^' a mowel.^ 

Hec rosina^ A'^'' a se-liors. 

Hic sepio^ A"^'' a leenge.* 



1 S/'dow^ the fish called a gilthead (gparus). 

•-' Tlu' skate. 

' Tlie mullet, mugil cr.phahis of Cuvier. 

* I.ing, the ijadus molva of LinnnMiR. 

4 Floke, or Jleicke (the A.-S.y/or), the flounder. 

^ Turbo means properly a whelk. 



hom-keke.' 



HJcpanm | ^« ^ j^^^e. 
Jiic squyUa^ ) 

Hic eongruusy A^^ a cungur. 

Hoc pecten^ ^4*"* a playse. 

Heeffoca^ A'' a floke.* 

Hic molanua^ A^^ a melet. 

Hic turbo ^ -isy A^^ a but.' 

Hec rubella^ A^' a rochet.' 

Hee rugella^ \ 

Hoc rustiforum^ J 

Hec solioj A^^ a sole. 

Hic canis^ a doke-fyche.' 

Hecffimjia^ A^^ a stok-fyche. 

Hoc rasorium^ A^'' a rasowyr, 

Hic doljinus^ A^^ a dolfyn. 

Hec baletiaj A^^ a porpeyse. 

Hic nimbus^ A^' a sturgyn. 

Hic branckiaj A'''' a gylle. 

Hex squama^ a scalyd-fyche. 

Hec puma J A'^'' a fFyn. 

Hoc zabulum^ A^^ sond. 

Hoc Jaquamen^ Aji^' rownd. 

Hec lactis^ An^^ inylkere.^° 

Hec testa^ An'"' a schylle.. 

Hec siren^ An^' a inermayd. 



NOMINA VERMIUM. 



Hic draco^ a dragon. 
Hic vermis^ a worme. 
Hec rana^ A'''' a frog. 




■t 



127 •• ^^^^s2^^ 




' Perhaps the rouget, or piper-fish. 

* Iloru-h'ck appears in Palsgrave as the name 
of a fish, which is said to he called also a green- 
hack, 

9 i. <?., the dog-fish. 
'" Mylkere, the milt or soft roe of the male fish. 



A PICTORIAL VOCABULARY. 



Hie bujh, A" a tode. 

Hie acorj>io^ A" a scarpyn. 

Hit- serpens, al!e maner naderea. 

Hie agguis, A" a water-adder. 

Hie coluber, A" a snake. 

Hec vispera, A" a berard. 

Hie iilrus, 1 

Hec idra, V a blynd-wurme. 

He^ matrix, ) 

Hec cresta, A" a angyl. 

Hie biceps, ) a i 

„. . ■', J- a nyyn nedcrc. 
Htcjaculus, ) •' •' 

Hie calus, a slo-wurme. 

Hec sepHpedia, a gagrylle. 

Hie cacadi/lua, ) 

... , ... M- a cocatrysc. 

Hie basiltcvs, J 

Hec nocticufa, a glouberd. 

Hie lumbricus, A" a tad-poUe. 

Hec salovtandra, A''' a cryket. 

Hec lacerta, A" a ncwte, 

Hee formica, ] 

■' I" a pysmerc. 

Hec murunca, ) 

Hie biblo, A" a hox-bame. 

Hec aranea^ a nedyr-copp. 

Hie aurights, A" a sylvcr-wiirnK'. 

Hie multipe.i, A" a tucntitbt whviim 

Hec saitguijica, ) . i j 

Hec irudo, J 

Hec Umax, 

Hec tesludo, 

Hie pii^ex, A" a flee, 

////■ pcdicus, ) , 

IT- J- 1 ! ''*"'^'^- 
Hic pedieulus, J 

Hie Inns -<7w, A" a. nyte. 

Her (wcarida, a teke. 

Hic tar i 1)1 

Hicsimnj 

Hec iiiqietigo, a ryng-wormc. 



laylle. 



\ a niaked." 



I{ee miea, A" a raynte." 
Hec muaca, A" a iflye, alle maner. 
Hic careiiibes, -tia, A"" a betylle. 
Jfoc eruqa, A" a wtirt-wiu'rae. 



L MUSCABUM. 



'«%, 



Jfic apes, -pis, A'' a bee. 
Hic ri.^ilus, A" a drane. 
He- re-fjia, A" a waspc. 
Hic taJmnus, A" a humbyl-bee. 
Hec sicuda, A" a graslioppyr. 
Hee siiinmea, A"' a liond-flye. 
flic siniffex, An" a red fflye. 
i/oc i-restriun, A"' a brcsc. 
i/i'c culeXj a knat. 
//oc gamalioii. A" a myglit. 
Hec pi'hiutila, A" a bude.^ 
Hic staho. A" a acarbude.* 
Hic papilh, A" a butterfflye. 

KOMISA MKTALl.tJHUM. 

Horiiuriiii), ffnrgold, 
Hoe arijenlHi/i, A'^ 

.ylvc;. 
//'-'■ cs, (■(■(.', (V/eJH p«(. 
JJor I's, -m, J" brasse. 
Hoe ehrtruin, A''' pewtyr. 
Hoe citpriim, A"' copyr. 
Hor pfumbiim, A" Mi\ 
Hoi nnriudoim, r latuit. 
JIiii stiigmim, I' t>mic. 
Hoi •'tani/niiiii, 4 ' a pond. 

L..I H [ua linns nrW '■tagniim, 

H<r -"bps, 4' stele 
Hoi Ifnnux, J- ^ lyn. 



« A mile. S(w before, p. Hd. mnlt; 

' Cu.fe, tlie weevil, a shihII iiiiipc:! of the bevtlo riialrc 

tribe which is deslnitlive to grain. Tusser, as * Si 
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A PICTORIAL VOCABULARY. 



NOMINA LAPIDUM. 






Hic lap IS ^ 

Hec petra^ \ a stonne. 

Hoc saxum^ 

Hie mermur^ A^^ a merbyl-stone. 

Hic et hec silex, A^^ a flynt-stone. 

Hic scripulus^ A^^ a lytyl stone. 

Hec margarita^ A^* a perylle. 

Hec Margareta^ a maydyn. 

Margarita lapis, sed Margareta puella. 

Hec moluy A'^'' a myl-stonne. 

Hec acates^ A^^ a gryn-stone. 

Hec cosj 'tis^ A'^^ a wat-stone. 

Hic (erehentus^ A^^ a tlione. 

Hec gemma^ A*^^ a precius stone. 

HicjasjKs^ A*^^ a precioustone. 

Hic hereUus, A"^^ a bereUc-ston. 

Jlic sapJiirus^ A^^ a safyr. 

Hic stupelusj A^^ a precius stonne. 

Hic cautesj A'^ a salt-stone. 

Hic rupe^y A^'' a roclie of stone. 

Hec pu?nesj A"^"" a nedyr-stonne.^ 

Hec pama^ A^^ a grapond. 

Hic jacinctiis^ A^^ a precius stone. 

Hic rudus^ A^^ a cobyl-slone. 

Hoc tapacior^ A^' a stone. 

Hic na gates. ) , 

^r 7 y a rul)y. 

/ier smaragdtis^ J 

Hec timeria^ A'^'' a fre-stone. 

Hec magdalena^ a bahvyn.^ 

Hoc egipsum^ A*^*" a egyp-stone.^ 

Hic calculus^ a ston in a mannys bleder. 

Hir saxiis^ A'^^ a bolok-stone. 

Hec teguhi^ A''' a til-stone. 

' Tlie adder-stone. 

* Perhaps the baleis, a sort of vnhy. It seems 
to be the same word as balayn in tlie following 
passiige from the metricrtl romance of Kichard 
Coer-de-Lion, 1. 2079. 

Her buner whyt, wilhouten fnble, 
With ihre Sarezynf^a htidea off sable, 




Hec cals^ -cis^ ^" a calke-stone. 
Hic cals^ A^ a parte of the fote. 

Pars pedis est hic cals, lapis ustus dicitur hec 
cals. 

Hoc armuniy A*^^ grawelle. 
Hec gloria^ A''^ a scheselle-stone. 
Hic carboculusj a carbokyl-stone. 
Hic petro^ a chyp of a stone. 



NOMINA PERTINENCIA COQUISK. 

Hic archiifiacherusj a master 

■J coke. 

Hic cocusy alle maner acokys. 

Hic lixctj a swyllere.* 

Hic dapifer^ a berere of mete. 

Hie tripes^ a brcnlede.^ 

Hic cacahus^ \ 

Hic lehes^ Y sl cawdume. 

Hoc cadmiin^ ) 

Hec machera^ a dressy ng-burd. 

Her mensacula^ a dressyng-knyfe. 

Hic urcius^ A^'' a bras pot. 

Hic urciolus^ A'^^ a posnet. 

Hec sarfnqo. ) ^ 

/, /» . • ( a fryyng-pan. 

ijor fncsonum^ J ^ - ^ ^ 

Hic discus^ a dyche. 

Hic cratuSj 

Hec cratiruhij 

Hoc verily indcclinahile^ a spete. 

Hic ver liver tor ^ a spete-turnere. 

Hec iuidenn^ a liandyryn. 

Hoc ipegurgiian^ a gobard. 

Hoc micatorium^ a myure. 

Hec criaqra. 1 n i i i 

.y ' )■ a neche-hoke. 
lite tnaex^ 



a rostyng-yryn. 



That wer schapen noble and large 
OKhalayn, both Bcheeld and targe. 

^ Proba))ly gypsum. 

* A scullion, one who swills the dishes. 

5 The brandlet, or brandreth. See before, 
p. 199. 



A PICTORIAL VOCABULARY. 



Hec limaa, a haprune. 
Hoc spumalorium, a scliomore.' 
Hoc auslorium, a ladyl. 
Hoc molarium, a pot-atyk. 
Hec hixis, I , , 

Hec asptculna, \ 
Hoc cnlafaclorium, a scliasure.' 
Hec capana, a pot-hoke. 
Hoc morterium, A" a, mortere. 
Hoc trilufum, 1 _ ,, 

Hecpih, '1>P»«"'- 
Hoc fractillum^ a pepyr-qucme. 
Hicfractilltis, a rage.* 
Hec patella, a pane. 
/Tec sculella, a acotylle. 
Hec parapets, -idi$, a plater. 
/foe assitcAulitm, a aauser. 



ffic botularias, a bolelere. 
//oc Uofium, A" a tune. 
//ic eadus, a barelle. 



i/i'c lifer, -rw, [ a flaget.' 
Hec olUi, j 

Hec lura, a mowth of a flaget, 
Hec Inra, a nek of a flaget. 

Luru sii OS iilris, et tullum liiridus ind 

Hie cifiis, alle manyr copys. 

Hie crater, ) , ,, . 

,'1 An" a pcse." 
Her catena, ] 

Hec urna, a cowpe. 

Hec murra, a masowyr. 

Hoc coapeitorium, a 

Hec I- dps id ra, a speget. 

Hec uriiula, a not.' 

Hec orca. A" a cane. 

Hie caiiterus, a colok.' 

Hec amphora, a lancard. 

Hec Idria, a watyr-pot. 

Hec ffidella, idem est. 

Hecju.sta, A ' a gyste. 

Hoc ciiium, alle maner wyiie. 

Hoc teMinliim, I" sliong wyiie. 

Hor viflnm, A ' i\\>i\h \v\no. 

Hocffidar„„m, A" gnde ivyue. 

Hoc lenuhntum. A' tliyn wyne. 

Hoc vierutiij A" clcr wyne. 

Hec sapa, A" qekelli wyne. 

Hoc aiiiueiiniini. A" wyte wyne. 

Hoc miistiim, A" mostc. 

Hoc idromtUum, A" wurte. 



' t <„ a skumraev. 




» A flnsk. 


» Sclijt, a slite, or implpmont fnr 


luming 


* Pcce. n 


leat in the friing-pen. 




drinUiiR-cuf 


' Sckaiure, or tkatar, n nine rooler. 




' ,Vn(, or J 


■ Ja Som«r3et6liire, a broken pun is s 
rage. 


till ca11e.l 


' CoOock 
diulecls to a 



258 



A PICTORIAL VOCABULARY 



Hoc ciroviellum^ A^^ growte.* 
Hoc claretunij a clerote wyne. 
Hoc nectar^ A'^ piment.* 
Hec amurcxi^ a lyf of wyn. 
Hec servisia,, alle maner ale. 
Hec selea^ A""' stale ale. 
Hecffexs^ A'^'^ dregys. 
Hec spu7)ia^ A^^ berme. 



t'^Aw 



c lesca^ ) 
c colinaa^ \ 



schefe of brede. 



NOMINA PERTINENCIA PANATRIE. 

Hic patHttnus^ a pantre. 
Hie pan is ^ A"' a lofe. 
Hec quadra^ a cantel of brede. 
Hec lesca^ 
Hec 

Hoc peripsuna^ A''' a paryng. 
Hec mlca^ A''^ a crume. 
Hie hohfSj \ 

Hie murcelliu^^ \ a musselle."* 
Hec huccella^ J 
Est bucfella cibus quantum semel accipis ore. 

Hoc salinum. ) 

tr % 7 7 r ^ salere. 

Hoc assitainuum^ \ 

Hoc ffrustrum^ A""" a lumpe. 

Hie saJ^ snltis^ A'^' salt. 

Hoc cod en r^ A''' a spone. 

Hoc candelehram^ A'''' a candy 1-steyke. 

Hoc gausape^ 

Hoc foral^ a burd -clothe. 

Hec inappa^ 

Hoc sii^soriiun^ A^^ a trencliore 

ffoc maaiterfjium^ a liand-clotlie. 

Hec ciilingna^ A'^^ a linesliark.^ 

' See before, p. '^M\. 

'^ See before, p. OH. 

^ The little figure at the hoad of tliis article 
is curious, as sliowinp; the usunl form ol the 
li»af of bread at this poriod. 

* i. e.j a morsel. 

* Lin^sJuirk. Culigna, \n good Latin, signi- 
fied a drinking bowl. 
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komiKjl tebttmentorum. 



' clothe. 



f a mantel le. 



I fee vealta, 

Hoc veslimentu, 

Hoc mdiinifntum^ ) 

Hoc »uperum, An" a pryn.' 

Hoc pelicium. A" a pylclien.' 

Hoc scapihrium, A" a scaplorey. 

Hec capa. A" a cope. 

Hec aarabarda^ A" a sclavcne. 

Hoc manlile, 

Hoc maatellnm, 

Hec sedas^ -cis, idem cut. 

Hoc eajteUam^ A" a hat. 

Hie capellus, idem est. 

Hie piliua, A" a cape. 

Hec tena, A" a hewd,' 

ffoc capuciumy A" a liodc. 

Hec armilansa, a cloko. 

Hoc cohbium, a labare. 

Hec toga, } 

Hoc epttof/iirm, ^ <= -^ 

Hec supertiniira, a svrcotc. 

Hec roba, A'' a robe. 

Hec tunica, A" a cot('. 

Hoc ventrale, a corsetc. 

Hec camiaiuy 

Hec aubuiicu 



\ Ijste. 



I aclicrtc. 



Hec supera, ) , 

,, . -^ . ' W rotete or a 
Hec t?)stUa, |j 

Hec lombeaina, An" a paltoke.' 

He bracce, -arumj | 

Hvvffemorale, \ An" a breke. 

Hoc pertzoma, ] 

Hie fforulan^ A" a huwyng. 

Hw- liimliare, A"' a brcyyrdylf. 

Her lei/ubij A'' a lanyr. 

Hoe atiblit/ar, A" a stylt-boiide, 

SuLll);er est li^K'>l' cnlijjO'J quat !<ulilj^aiis alle. 

Hoc libiuh, a atrapylle. 

Hec valiija, A" a hose. 

Hie nuiticiis, A" a meteyne. 

Hi-cffirotica, A ' a glote.' 

Hie i«itiilan's, A" a sclio, 

Hie peduliifi, A" a soke. 

Hicjf'racti/lus, A" a dag of a gowyn.* 



Hir ly/i/in/in, ) An" n schiiniber- 

Hir ct lw<- s„.hl„, \ Ifviie. 
Hw leehim, iilh' maiier o'ffbcdJys. 
Hoc t/rabnfuiii, a sckemnijiivs buiUivH, 
Hovtorum. A" a husb<.iid(;s bed.k'." 
He tort 




1 Pn;ii,B«oinBtrs';nii.H< i ■ 

* A furred <rater-i-i>nl. Psaii 
» Hncrf, the eitrpiiiity of Uie ril.an.l hnns-'ins in a 

from the liishop'* niitrr>. • 

* A paltork was a k\.-,\\\,V\ or ninak cipsoen.iins of if 
to the middle of the lliigh. It is a n-.^ni BliUh llie i 
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Hoc 

IJec 



supralectum, 

teclura. 



HTlvtlje 



Hie 

Hoc 

He 

H<. 

He 

Hoc 

Hec 

Hoc 

Hoc 

Hoc 

Hoc 

Hec 

Hoc 

Hoc 

Hec 

Hoc 

Hoc 



a sclowyr. 

caj'intcriiim. A'' a reJc'lu.' 

jialUum. A" n piille. 

tajietiim. A" a 

coopertoriiun, 

toralt, idem est. 

, torni mnppu, legmen Ipctoque vocatur. 

lodcj-. A" n blanket. 

lintliiaincn. A" a schete. 

caretitiiilliim, a canvas. 

ffiiltriim. A" a mnlrna. 

uponda. A" n ffcciyr-bedde. 

nerrical, A" n pelow. 

coma, ) 

y a combe. 
pec ten, i 

caliandritm, a wulpere.' 

anubalum, A'^ a docer arl dorsum. 

ciilrttrale. A" a svdo docer. 

form,,. 

sckabcllum, 

scamntm, A" a benche 

antifiera. A" a serene. 

scoptttn, a matte. 

vtensule, howseho.' 



a forme. 



\ a bed. 



Hoc sfrumeiitiim, lyttere.* 
Hie xliiiliii', -iiix, •tii. 
Hoc nt rut II III, -ti, -to, , 

Strums vel -mm coutinfumur tibi lectuni. 
Hoc cjiicriuKtei'iiiin, a tliuelle.' 
Hie c'liiiiiiun, a preie fyre. 
Hie euminui, a chyuiny. 



MHiinni^' Kli|iif rogiis libi diiilur 
Hec fiujotii, a fhigat. 
Hoc foeitlc. fuelle, 
Hie fax, -cxK, All" a chydt 



(I walle. 



PARTES noMua. 
Hec parien, -lis. 
Hie murus. 
Hue donia, -tis, a roffe. 
Hoe f est u III, a roffe-tre. 
Hoejesliim, a bnly-day. 

Pars feslum teL'ti et dicitur esse solenne 
Hoc tiiif/iiiiiii, a spere. 
Hee trtiheeuUt, a wyiibeme. 
Hec Iriibes, a rel'ter. 
Hie j'ontis, -til, a posle. 
Hoc luquiare. A" a post-bondde. 



■ Theri(W,orbe(l-oi 
■• See lefore, p. I7ti. 
' H'uf/wre. Tlie Lai 



iHifhti. Pcrliops tliis eingiilar word sig- 

1 1 liamlicr |iot. 

ter. )Ii« siinw with wbicli the b«d wu 

le pipe of the chimney. 
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Hoc sifiillam, a barer of a rofe-tre. 

Hec ffeiientra, A" a wyndow. 

Hoc tucanar, a diiy of n ivyndow.' 

Hoc sti/'i^riiHiiiiare, A" a lemerne.' 

Hec antica. A" a porclie. 

Hoc ontium. An" a dure. 

Hoc ofticnlitm. A" a liatche. 

Hoc limen, -niK, 

Hec ffritnda, a hespe. 

Hoc domicilium. 

Hoc instiliiriuni, 

Hec cavilla. A" a pyn. 

Hoc manutentiim. An" a hagindav-' 

Hocjindvlum, a lache. 

Hec nera, A" a loke. 

Hec serula. A" a clykct. 

Hoc pesiilum. A" a liespe. 

Hec tentijicu, a t-crenc, 

Hec axxia, -e. A" a burtle. 

H'X jiertica. A" a pherclio. 

Hoc repa'/iiliim, i\ tune. 

Hie clatiavun. A" a latilie. 

Hie obex. An" a lioke. 

Hie ffumxei; Air" & liengylle.' 

Hec veclex. An" a Imke. 

Hec area, Ai." a flortbe." 

Hfc ctipedo, dicilur xpacium inter pu- 

rietes. 
Hoc ncannum. A" a. benclie. 
Hoc focarium. A" a hart-stone. 
Hic^focun, idem esl. 
Hicfiieux, An" a hautere. 
Hicjfocux, An" a fyii-. 

Est tXivxe foous, \iKas el locuf, i^nis. 



Hie stilus. A" a smal of a pelyr. 
Hie xlilt/x. A" a poyotelle. 

Hie Ktiliis. alle nmner speclie. 

EpI stilus iindepuerncribit modus atqiieloquendi; 
Atqut stilus nii^diB pars dicilur kskc rolumna ; 
Diuo biui porlare Jomum slilumque vtctis ab ipsa, 
Portat epintilium quibiis est erecta columba. 

Hec cohluma. An" a [lylere. 

Hec voiitti. A" a woul. 
Hee cardo. An" a dur-herre. 

NOMINA EfCLKSlASTlCOmiM. 

Hie pnpu. A" a pape.* 

Hie patriareuy A" n patriark. 

Hie ciifdiiiiilix. A" a cnrdiiiiiUc. 

Hie areliiepixeopti.i. A" a arsLyscliop. 

Hie e/iineopns. An" a bysuliop. 

Hie letfatux. An" a legat. 

Hie siiffriKjaneus, n sufiVigan. 

Hie deeunus. An" a dene. 

Hie eunsehnius, 1 

i- a Bcawneeler. 
Hic seriha, ) 

Hie arrliidiiieoniix, A" a arsdekyn. 

Hie offirialix. A" a ofiVsere. 

Hie eomisxariux. A 



Hoc repoxiliiim, A" 

Hec biisyx, ibe groivnd pel; 



belo^ 



Hie ri'etor. An" a persun, 
Hic eic<iriif», An" a vecory. 
Hic prexln-tei; 1 

Hic et hee naecrdos, ! a pryst. 
Hic etipellunim, ] 

Sarrls iliealu': vel sacrix ileililuu atque 
Suira Jans, \t\ dm sacer e&to saeetdos/ 

y//c diiieonns, 1 , , 

Hie tenl'i. \ 
Hic sid 



1 Otherwise called a b 
spate btflRem tlie niultinii 



cnllfd a luigijidai/ in i'orksliirc. 
* A heogle. or liinge. 
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Hic acoletus, A/i^' a colet. 

Hie exnrcistay An^'' a benet. 

Hic et hec secristUy a sekyrsteyn. 

Hic aquariuHy a haly-water clerke. 

Hic aquehachelus, idem est. 

Hic ahhaSy Aif^ a abotte. 

Hic prior y -ris, ^" a prier. 

Hic supprioTy A//'^^ a supprier. 

Hic sellerariuSy a selerer. 

Hic subselariuSy a subselerer. 

Hic canonicuSy a chanon. 

Hic monacuSy a mongke. 

Hic ff rater y a frere. 

Hic eremitay a heremyte. 

Hic doctor y \ 

Hic instructor^ 

Hic monitory 

Hic petegoguSy 

Hic auctory 

Hic imbittory 

Hic papaSy 

Hic didascutttSy 

Hic mitffister, -riy -ro, I 

Doctor et instructor, rnoiiitor, petej^of^us, et 

auctor, 
Imbutor, papas, diilasculus, atque magister. 

Hic ler/ista, a legister. 

Hic (jrammaticusy a grnmraaryon. 

Hic dioleticuSy 
... . a arcister. 

nic arcistfty ) 

Hic sophista, a sopbister. 

}{ic haciihiriuSy a bacler. 

Hic clericuSy a clerke. 



/ a mayster. 




Hic scolariSy a scoler. 

Hic teolaguSy a mayster of divinite. 

Hic sitariuSy a sumner. 

Hic apparitor y ) . , 
,,. . > idem sunt, 

Hic sitator, J 




NOMINA DOMINORDM TEMPORA.LIUM. 

Hic imperatory a nemperour. 

Hoc diadema, tapis preciosus, 

Hic rcd'y a kyng. 

Hec huueHy corona regis. 

Hoc certuniy a garbint. 

Hec corona, v. cleri. 

I.egis est certum clerique corona poete, 
Aurea rex gestat diadema vel induperator. 

Hoc septruniy regis dignitas. 
Hoc solium, a kynges sete. 
Hoc Ji scale, a kynges porse. 
Hoc sis tale, a kynges tax. 
Hoc gazophilacium, a tresure. 
Hic du.Vy -ciSy a duke. 
Hic barOy -nis, a baron. 
Hic barunculus, a baronet.* 
Hic miles, -tis, a kny3te. 
Hic armigery a squyer. 
Hic generosus, a gentylman. 
Hic tiro, a yoing kny3te. 
Hic dominuSy al maner lordes. 
Hoc dominiuniy a lordecbyppe. 
Hoc donatiruniy a waresun. 
Hoc corrodiuniy 
Hec armilla, 
Hec nimay a sylver rodde. 



V a levery. 



' i. c, a lesser or minor baron. Our modern title of baronet of course came in at a much 

later period. 
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i 



Hec anna. \ 
Hec anna- \ 

„!""■ ' .fjM 

Htc conui, a creai. o 

Hfc galea, media jirodtutu, a guile. 

Hec galea, media curnipio, a lielrae. 

luduo me galea, galeatiis iluco galt^um. 
Hec boinbeciiia, a aclon.' 
Hec tastiis, a palett. 
Hie lasxis, a nett. 

Hec Ias»,is gaWi, liiu lassis retliia motii^trnt. 

Hec lorira. a habirjiin. 
Ihc sua main, a plate. 
Her hrachitilia. Air" a brasfre. 
Hec larva. A" a visere. 
Hci.- larta, A" a dewylle.' 
Hec lareii. A" a seleri/lli;.' 
Larva fugit volmres, fai'itm legit, est ijiuii) 
demon. 
if(c tora.r. A" a bryst-bone. 
i//c toraj; A" a bryat-pliite. 
Hecfemurtilia, .J" u qiiisc liens.* 
^cc tibia/ill. A" a Ipg-aciit's. 
Hie gliidiiix. A" a swun). 
///c ance/i-1. A''' a tow-liiuici svverJ. 
Hec ffena. A'' a pvsvrvTie.'^ 



ffec sputa. A" « pleyend awerd. 
//«■ s/crt, ^'■* a Laselard. 
Hec Kolifcria, A^' a Tnuschuiie. 
Hec claia. A""' a mase. 

Clava feril, davis aperil, clavvis duo jungit. 
Hie iirmiliirium. A" a dagar. 
llic diif/ardim, idem ent. 
Hce jni'jiii, -oiiits, idem est. 
Hec ftiiida. A" a sclviiff. 
Hoc fitxtibiihim, a linBj-sclyng. 
Hec habrilln. A" n dong-bubylle. 
Hie iirciis, -cm, -i, A" n bow. 
//(■(■ laginfii, A" a arow. 
Hec cnta/'it/tri, a brode arow. 
Her petiiliiim. A" a biilte. 
//(■(■ eeciiUcula. a spnrke. 
Hec^fiudrx," ,1 pike slafe. 

limes CetHte piiliTiut sudr^ bene dici, 

Hecjfmtix, A" a batte. 

Hir b,ic,ilnK, A" alle inaner atavis. 

]fec laiicea. An" a. spcre. 

Her oxia, Air a scliafie. 

Hoc xeiitiim, I 

Hoc eliphuim, \ 

He d,„-a. An" a pollex. 

Hrr jietrimu. An" ii giinc. 

Hoc Ichim, 

Hoepit„m, 

Her Ida. -e, An" a webe. 

No3 veitit U-lft, vulilanl per prelLa tela. 






a darte. 



' Tlie nekflonn, c 



•■ Thi> iin'Bns ajiprtrt'iillj a 'PMri'i-i'Dw. 
• -More usuiilly ealk-.l ciiiifet, l\\o pip 



iiU. 
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Hec baliifa A ' a arow blaste. 

Hoc niHxlile ) 

Hvc jacul im J 

Hoc sextwi -t a paii'* 

Hec parma ^/; ' a bokeler. 

Hec umbo All a boi b kelcre. 

hoc mun'jnal urn A ' a gyn. 

Hue lirida 4' a irnjtpB 

Hue tribi/celum ii a pvt-falle. 

Heeffidai A a luinpe of ft wiille. 

Hoc pri'piimrilinn 4 i bretayge." 

Hoc sajier/o'-'iaiiit n a Irawte-bryge. 

Hec tislia, a castvlle-dvche. 



Hec i/'ffeg. 
Hoc sn/tiin. 
Hoe hladum. 
Hoe ijraiuim. 
Hoc friiifex, 
Hie'mei<«h, 



p-. 



Dnni seriliir segea, saU dum railisi 
Blada ¥ir«re vireiit, emnaria gran a 
Frillies dum fniimur, sunt mess 
tnetODliir. 

Hoc ffumfiitiim. A" wliete. 
Hoc tritk-iim, idem exl. 
Hoc mxa/ieum. An" beve.' 
Hoc ordiiim, An" barly. 
Hec sili'io. ) , „ 

//„„:,„/,,.,. 1-^" ''■' 

Hec (ii-eHtt, All' liotyB. 
Heefaba, A" a bene. 
Hecjma, A" a pesic, 
Hec rixeia, A" a feclu-.' 



Hoc vUcium, A' a wyse. 

Si iromedes vistiam non eat vis,;ium libi ms 

A ^i^L■io -as liorum JiscenJit utruaique. 

Hec mixtilio. A" moge. 
Hec aviciila. A" wyld liote. 

Riidii, fi-sliicB, concidiiio, nodus, arista, 
Grnnum cum palia fer suffiiit 'jitqu^qiie s 

Hec seliqua. A" a pss-codde. 
Hvc Jihipra, An" a Leii-codde, 
Hie maiiijiiilm. a liaDd-fiille. 
Hie (ircomux. An" a staLbele, 
Hoe^ffeiwiH, An" hey. 
Hiicjfenile, A" a hey-stakke. 
Hic ijaiha, \ 

Hee menjeg. v Ac" a sclieft'. 
Hec geliina, ) 

Hec confiilima. An" a scliokke.' 
Hoc pabulum. An" foAyj. 
Hoc olt/s, -ris, An" wui'- 

ics. 
Hec bi'/ana. An" beCnny. 
Hec hefale, -/ri. A" beites. 
Hec borago, -nis. A" bro- 

ges* 
Hoe pornim. A" a leke. 
Hoe x.-pe, indfclinabile, a 

bunyn. 

Torii vcl sppe ferliir bulbus capud 
Hoe allium. An" gnrlnke. 
Hic xinol//.i, 
Hec xipiiln. 
Hoc pet roe ilium. An" persely. 
Hec "ah/ea. An" sawge. 
Hue liliiim. An" a 'yl'y- 
Hec eiiliimhina. An" a columbyn. 
Hec i-iolela. An" a violet. 




a schybbolle.' 



' Tlie pavit nas a large sliield. 

> Tlie brel^iche, or piirapat. See before. 



^ A shock, at tlie present di 

elve sheaves of cim. 

' BTOfiii. i. e. borage. 

' A rhibbal, or small onion, 
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Hoc vaxinium. An" idem eat. 
Hie i«opu». All" isopp. 
Hec dilfiiiuK, A" delany. 
Hec seludoiiia, e. acliulooy. 
Hec iyromonia, a ygrotnony. 
//fc urtica. An" a netylle. 
Hie aiiagalidoe. An" nytytle-sede. 
Hec paradilla. An" a doke. 
Hec secala. An" n Iititnlok. 
Hec morella. An" moi-elJe. 
Hoc solscqiiium. An" a rode. 
Hec perviea, An" a perwynko. 
Hec mahia. An" a liok.' 
Hec laticea. An" a rob-worle.' 
Hec buglossa. A" lange-de-liefe. 
Hec ehiila. A" a walle-wurte.' 
Hoc biffuslrum. A" a prymroso. 
Hoc ligvstrum, A" a cowvslepe. 
Uec Tosa, A" a rose. 
Hoe ffraijrum, A" a strawbery. 
Hec mentica. A" a niviitt;. 
Hie papiHus, A" a hfyoffe.' 
Hec eraca. A" a sdiynlok." 
Hec ertica. An" a carlok. 
Hec rtita. A" rew. 
Hecffullar, A" madyr. 
Hqc tenenum. A" a wcde. 
Hec plantar/o. A" wi'vliredo. 
Hec mai/uderig, a uiii^^UiU, 
Hoc oluKciiliiin, a wiirt-plmit. 
Hie ciipiix, Alt"' a rovstlie. 
Hie cucumvr. A' a fliige. 
Hec ptipirtis. An" w bul-rovHclit;. 
Hocfenecitliini, An" a ffeticllii. 

' The holvlioi-k. 

' perhaps the plaut adders tongue, lalled i 
Latin hancfa-Chrhti. 

> Wall-wort. 

* Havhofi', or Kround-ivv. 

' Kockel, tliB rite^la of liolnnist-. 

« TLia ivord is slill pri's.Tvr.d in \\<e dial.Tt 
of the Easlern connti-s, iilieie it i, ufiplifil to i 
plant resemhlinc d.T-r,. 'I. 



Hie crocun. An" anfryn. 
Hec zizania. An" a diuwke.' 
Hec fjrdinatia, An" wodrofe. 
Hec xeniff/oxsa. An" hertea-tunge. 
Hec inandracora. Ah" a mandrak. 
Hoc aspium. An" a grcsse. 
Hec sidinca. An" a pepyr-gresse. 
Hoc anisitm. An" a. culvnyge. 
Hic druijannia. An" a dnigauns. 
Hoe meretrum. An" ffeiiylle-sede, 
Hec cumamiUa, An" a camamy. 
Hoc pa purer, -rii. An" a papy. 



He, 



An" i 



Hie junquiitnus. An" a lieniiebaiie. 
Hoc jiiibdiiiim. All" ft silfgrcne.' 
Uec letiixa. An" leLusc. 
Hic ctirdo, -in. An" n iieltille. 
Hee ttcencia. An" a nvana. 
Hec eerrene, An" veiinync. 
Hee menvloru. An" a Lolbuu.' 
Hic xuctas. An" ii juac. 
Hec fovimfa. An" a aokyl-blome '" 
Her anindo, -hih, j 
Hec eunnii, j 

Hec ciire.r. An" a segn. 
Her rupei. An" u Hcppi;." 
rolitropitiin, a piirnlory. 



redde. 



Her 



. An" 



■vld Ir 



Hoc inummpoli, a ecbykyii-\v . . ." 

Hrc icutiije, a iiedniel." 

//''(- cii/iiisiii. All" a lii'ufraMy . . ." 

Hue lolliiiin, ) , ,v 1 1 11 

,,.,.,> All' kokylle. 
Hoc ;/il, uldvrluiohilr. j '' 

Hoe pulmrntiim, bciivii itiid pL'se. 



' rerh»],<tliesi.viivt: 

* Tll^ llOU-iol.H-k. 

• Almituii.orbiiii? 

I" Hoktjl-hUmK, pciiinp; 
" Catmint, cr nep Cncj 
'I I. t.. clii.-k,ii-«ort 
" i\fdmete. prrlinp-^ ll 
of pnfc,. 
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Hoc cirpilluniy An'* a pellek.* 
Hec silago^ An^' wyld rye. 




NOMINA ESSCARUM. 



!• 



iff* mete. 



At^ mete. 



Hoc pranditniiy 

Hoc epulum, 

Hie cihus. 

Her esca, 

Hec dnpSy . 

Hoc jantaculum, Af/^ a dynere. 

Hec eena, An*^'' a soper. 

Hoc obsoiiumy An'* a rryre-soper. 

Hoc alleum. An** garleke. 

Hie rictus. -0/s, -////, ) < r*- i r /» i 
^- . , > An* lyfe-fode. 

rioc I'lctNaie, ) 

Hoc puhnentorium. An** a pulmeut. 

Est cibiis et semen pnlmentum dicitiir esse, 
At cibns qiiidem sunt pulmenUiria dicta. 

Hoc ednlium. An** sowylle.* 
Hie repast UK, -tus, -tui, An** mele. 
Hie pan is. An** brede. 
Hie artocopus. An** a 

svmnelle. 
Hec place ncia. An** a 

payman.' 
Hoe J ahum, 
Hoe lihellum, 
Hec ffruf/ia, An** fresbrede. 
Hie panissuhrerucius, a melercs cjikc* 

' Pelh'kj a name for wild-thyme, or, as it is 
popularly callerl in some parts, ladies' bedstraw. 

• See before, p. 100. 

' i. «., painraain. See before, p. 198. 

* A miller's cake. Perhaps this name alludes 
to tlie r(mimon report that the miller always 
stc»le the flour from his customers to make his 
cakes, which were baked on the sly. See The 




' -j^^^o i^py? 



a wastelle. 




:•} 



a wafrun. 



'' I An** 



potage. 



Hec nebula, 

Hec gafra, 

Hoc c ale num. An** a ffynnele/ 

Hoc vita Hum, An** charlett.* 

Hie artocacius. An** a flawne. 

Hec artocria. An** a tartelat. 

Hie artocriuSy An** a pye. 

Hoc I eg u men, 

Hoc puis, 

Hoc polenta, An** grewelle. 

Hoc laganum. An** a pancake. 

Hec aplauda, An** a cawdelle. 

Hoe adopatum. An** brues. 

Hec carbonella, An** a colepe.' 

Hec pej)issa, An*"^ fat fleyche. 

Hoc consisum. An** alle maner sew. 

Hoc sepelatum, An** a sew. 

Hec pereta, An** leke potage. 

Hoc omentum, An** a womclotte.* 

Hoe extuuK ) . ^,. 
,_ >- An a tn'pe. 

Hoe esmum, j 

Hoe brodium, An** a brothe. 

Hoe Jfereulum, An** a mcse. 

Hoe Jf'erculum, a salt stole. 

Fenula nos faciant, prelatos fercula portant. 

Hoe fer turn. 

Hoc omasum, • An** a podyng. 

Hoc tueetum, , 

Hec ulla. An* a sawsyrlyng.' 

Hoe obsoniofgrus, a jiisselle. 

Hec (issa. An'* a rost mete. 

Hoc laetatum, ^ . ., 

^^ , , , > An a poset. 

Hoe bdlduetum, ) 

Hec perna, An** a flyk of bacun. 

Hec promuluda, An** grovy. 

I^eve''^ Tale in Chaucer, 

* Fijrwrh\ peril apa frumity, or funnity. 
^ A dish made of minced pork. 

7 A collop, or slice of meat, or rasher of 
bacon, broiled. 

8 The wombclout was properly the caul which 
envelopes the intestines. 

^ A sausage. 
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Hoc ovum, An" n hey. 

H(/f albumen. Ait" tlie whyte of tin 

hey. 
Hie rih'/liis, An" ii ^elke. 

'Ires partes ovi, itlbuineii, testn, liWllus. 

Hec pulpa. An" tlie brawn of a bore. 
Hoc pomum. An" a oftppclle. 
Hoc pirum. An" a pere. 
Hoc tolcmum. An" a wardyn. 
Hoc perapsima, An" a parvng. 
Hec pulpa. An" a meyle. 
Hec uTiila, An" a crake.' 

Tolle peripsinia, pust pete pulpuiii, ilispcriu 
trulam. 

Hoc ni/iapinni, An" miisiiirile. 

Salgia, siq.illum, piper, itlia. snl. pi-tnn ilium, 
Ex hiis sit salsa, non eil x-m.'iu-ia Ul-n. 

Hie HucliiiK, a not. 

Hie nucleuft. An" kvmcllc. 



!\\ ^^ 



I ■ 

NOMINA rSUHMFTAH-M. 

Hec pUKcuta, An" a wliole. 
Hoc ulci/ii, -ccrix. An" n byle. 
Hec scabies, -ei. An" a scabbe, 
Hec imptliyo, An" niesvng." 
Hec verurit. An" a wei'te. 
Hecf/labra.An"ti>iv»]]e. 



-un 



Hrr maculri. An" n s^pote. 

Hfc lenli'ciilo, An" a trekyn. 

Hi'c liprii. An" a niesellorye. 

llccffi-hrii, An" a fewer. 

Hec nlorica. An" tbe ehawndyse. 

Hie sptisnii/s, An" llil^ erampe. 

Hie tusxis. An' tbe cowe.' 

Hec cjleris, -ce. An" a scunnyng.' 

Hie ciitrirui'. Ah" a pore.' 

Hec reumii. An" a ebviipe. 

Hec ffiilla. An" tbe Rowte. 

Hec UaniHiiii, An' the fiyx. 

Hic'jihhix, J«"R weiine, 
Hec canlin. An" >x eanliakylle. 
ffc- xi/uticin. An" a qiieynose.' 
Hie cancer. An" a cankyr. 
Ifec idrepiii. An" the dropsy. 
Hec antiux. An" a tl'liiii bleyii." 
Hi'c poriffo. An" pokkvs. 
Hec serpcilo. An" ii teieru- 
Hec pancilax. An' a enttes here." 
///-■ morbiix cad-icux. the liillyn evyll,'. 
lUr parali/i.-ux. A" the palsiy, 
Ilic miitnhitiix. An" a luayii.'" 
Hoe inhlux, \ 

!' 

: An" a ohl wowude. 
Hec pennh. An" a kfvbe bele. 
/A,-r,/7«-y, JVaslvype." 
Hec uniiijienn. An" dede fieyche. 



Hec plana. 



a woiide. 



Ucc 

Hoc cpilen. 



-..An-'i^v. 
, -lix. An'' 



lioldiiig liqlUfil Hi«rc..ttl. 
' An old Miimu fur n nu^^-\ 
' Coxee, a eouyU. This J.I 

• A discnsio of the lieart. 






" Tlie quinsy. 
» A Bhidoir. 

' Illlloclllllfi.-'CiH 



pHiii^a iit ISi^D, e< 



e, peril aps bi 
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.fC 




..} 



a cherchow.* 



NOMINA MULIERUM CUM SUIS IN9TRD- 

MENTIS. 

Hec imperatrix, Aif^ a hempryse. 
Hec regina^ Aif^ a J^m, \\ 

quene. 
Hec duxissa, An' 

a dukes. 
Hec cometissa, Aff' ^ r^o^! 

a cometas. 

Hec haronissay Aif^ a baronvs. 

Hec domina, An''^ alle maner ladv. 

Hec psraafuna, A/i''^ a barow-woman. 

Hec da micella, An^^ a daniselle. 

Hec fiammiay 

Hoc famiobnn^ 

Hoc reticulu)Hy Atf^ a calle. 

Hoc spfimteKy Arr a pynne. 

Hec vittUy An''' a felet. 

Hoc crinale, Aff^ a here-bond. 

Hec tricatura, Atf a tresewvr.' 

Hoc monile, Atf^ a hroche. 

Hie limhuSy A//" a rebuilt. 

Hoc peplunXy Atf a wynipylle. 

Hoc teare, -ris^ An'''' a bonet. 

Hie afiuluSy An'''' a ryng. 

Hoc certum, An'''' a garlond. 

Hec ffehulay An'^ a lase. 

Hoc calamusirttmy a quiver. 

Hec ahatissa, An'^^ a abevse. 

Hec priorissa, An^' a pryoryse. 

Hec moNiaiisy An'''' a none. 

Hec presbeterissay ) « 

,^ ^ . . > a prystes wvfe. 

Hec utceraofissa, J 

Hie sacerdotulitSy An'^'' a prestes sun. 

^ A kerchief. 

* The tressure, or arrangement of the hair. 

^ The inscription to this diagram is written 
at the edge of the paper and partly lost, but it 
wfls evidently cafhiMy i. e., cheese. 



Hec sacerdotulay An^ a prestes dowtyr. 

Hec uxor, 1 „ 

> a wyie. 



reman. 





\A^ 



Hec spans a, 

Hecfemina, ^ 

Hec muliery y 

Hec ustrinatrix, a kylme wyfe. 

Hec deciccatriXy idem est. 

Hoc ustriNiuriy An'^^ a kylme. 

Hoc ffuliciumy Aff^ a 

hayyr. 
Hec androchiay An^* 

a devrv. 
Hie casiusy An^^ schese- 
Hie tirusy An''^ nyw 

schese. ^ 

Hoc htitirumy An'^'^ botyr. 
Hoc muhitmy An^' the wvte of botvr. 
Hoc serif my An'^*^ the whey of chese. 

Sit liquor hoc serum, defundat casius ipsum. 

Hoc tolNsfrumy An'^^ besning.* 

Hec halducta, ) , 

.^ , r a crud or a posset. 

Hoc coagulumy ) 

Hoc occic/alumy An'^^ a sowyr mylke. 

Hie quactus, An'^^ creme. 

Hoc /acticiumy An^^ wyte mete. 

Hec sissNUiy An'^'' a sches-fatte. 

Hoe ralatoriumy An'^^ a scharne.'' 

Hoc coafjulatoriumy a scharn-stafe. 

Hoc mult ru my An^^ a my Ike-pay le. 

Hoc jnultrale, An"^ the tvn of the mvlke.* 

Hie mulsoVy An'^^ a mvlker. 

Hoc laCy An'^ mylke. 

Hoc aNdrorJiiatoriumy An^' a deyry. 

Hec aucioNatriXy An'^'^ a hoxter. 

Hec riraf/o, a sturdy qwene. 

Hec armifodritay An''' a scrate.' 

Hec mater, ) 

Hec genetriXy j 



modvr. 



* BeanlTUfy the tirst milk, now called the becut- 
ings. The Latin word should be colustrum, 

* A chum. 

* i. e.y a milk-can. 

' A hermaphrodite. See before, p. 217. 
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Hec nutrix. An" a norys. 

Hec cunia, 

Hocc 




pappe. 



Hecffassia, An" credyl-bond, 

Hec mum man, 

Hec mamillu. 

Hoc uber, -rix. 

Hie pan nic II lis. An" a clowie, 

Hec I'irf/o, An" verf;vn. 

Hec jiueila. An" ninjdyn. 

Hce meretrix. An" hore. 

Hit muterffanilUis, a lioswyf. 

Hec vedua. An" a woilow. 

Hec ruxticii, a fylil-wyfe. 

Hec pandoxatrir, a LrowsttTe. 

Hecjitatri.r, A"" a spyniiere. 

Hec coliix. An" a (tvspstaCe. 

Hic/umx. An" a spyiidvlle. 

Hec jiflliciilii, All" a rvlj-sclivn. 

Hec nchri/dii, idem eat. 

Hoc lerlebnim. An" a aworowylle. 

Hoc ijirijilliim. An" n blinhs. 

Hoc alabru 



Hoc traule. 



An" a rcie. 




]f disgrace, bv biiniinp, Jc. 
-iDRle Hloi^k, a wooden impkn 



Hie lin/iUiiK, a yerwyndylle-tlad. 
Hie fflodas. An" a clew, 
flic (/lomicelliiK, idem est. 
Hec ijlomerticio, a liep of tlircde. 
Hec cnngerieK, An" a liep of slonys. 
Con^eriea lapiJum lilii sit, glumeraciu tili. 
Hoeffilum, An" tlirede. 
Hec iolre.r, An'' a lavuiidare. 
Hoc iocium. An" ley and nettyog. 
Hoc smii/ma, •lis. An" a soppe ' 
Hoc utiffma. An" the dere yu a niaDnys 

lieJe.' 
Smigina rnpuil mumjat. stigma dolore grav&t. 
Hoc niil/iir. An" brynstnn. 

Hoc fereitoi-ium, 1 , . „ , 
■ [a batyltedore. 

Hec te.vtri.r. An" a webster. 
}hc niii/iilii.r. An" a liokylslcr. 
Hee Hiatiij-a, An" a bekvlle. 
Hec crciidiii. An"' a sungylle-slok.' 



Hoe 

lia 



reiidititonnm. An" j 



ingylle- 



Hec uliijiii. An" herdys, 
Ilee niii-pii, An" scliewys. 
Hue riqicKte. a repylle-slok.' 
Hoc aniienim. An" a top of lyni 
Hie liinphiin, a stryke of lyne. 
}[ec cox/a, An" a rybbe. 
Hoc lininn. An" fflax. 
Hee sntri.r. An" a sewer. 
Hec brnxidirij; a brewsttT. 
Hec con/ri.r, a bnrbowres wvfe. 
Her priini/bn, a bawstrop.' 
//ee obsfe/ri.r, a myd\yyfe. 
Hec perl ri.i 
Hi:r rtii 



■■, a eeuister. 
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Arr the fvld. 



a ftbrow. 



NOMINA TERRARUM. 

Hec terra, -e, 
Hec ruus, -i. 
Hoc arvum, -i, 
Hoc campum, -i, 

Arvum, campus, ager, rus, sic diversificatur ; 
Dum seritur sit ager, et semen conditur illo ; 
Campus dicaUir duui fructibus expoliatur ; 
Messibus est arvura tectum flore vel erbis, 
Incultum rus est, veluti suot pascua silve. 

Hec carucata, .hf*' plow-lode. 

Hec bovatn, a hox-gangyn lond. 

Hec acra, An^^ a akyr lond. 

Hec vinjata, Aff*^ a eryd lond. 

Hie sells, -is, An^^ a ryggyd lond. 

Hie sulcus, 

Hec lira, 

Hec sulcario, A//^^ a balkyng. 

Hec Ifhreta, An'^^ a lied-lond. 

Hec amsatjes, A/t^'' a but of lond. 

Hoc prat urn, An^'' a niedow. 

Hoc mares cum, An^'' a mere he. 

H(tc archifeiiium, \ 

jr /, ■ a crofe. 

iioc crojtum. 

Hie ortus, -ti, A//''^ a 3erd. 

Hie ortus, -fus, 'Ui, a spryngyng. 

Ortus, -ta, 'tum, A/i^^ spryngyng. 

Ortus origo datur, per quartam dum variatur ; 
Quo crescunt Ijerbe locus est ortusque secunde ; 
Post ortum pcriit iniautulus ortus in orto. 

Hoc erharium, ^//" a herbar. 
Hoc virrjultum, Au^^ a holt. 
Hie mons, -tis. An'' a hylle. 



[ a grete hylle. 



Hec coll is, An*^' a lytylle hylle. 
Hie atjtjer, idem est. 
Hoc montanum. 
Hie alpes, 

Distant montana sic, alpes, collis, et agger; 
Designant magnum cumulum terre duo prima, 
Alteria bina notant parvum cumulum quoque 
terre. 

Hec vallis, Au^^ a wale. 
Hec pa I is, Aif^ a more. 
Hec lahina, A/f" a fenne. 
Hec via, Aft'^^ a wey. 
Hec pi a tea, a hye wey. 
Hie ricus, An^^ a strete. 
Hec tram a, ] 

Hec orhita, \ A)f^ a paytt. 
Hec semita, J 
Trama parva via tibi sit tranvcrsa per arvum. 

Hec venella, Au^'' a lane. 
Hec specula, a totyng-hylle/ 
Hicfumus, Afi^^ smoke. 




Hocfimarium, 

Hoc sterculinium 

Hoc sahulum, An^'^ sonde 



j« 



muckelle.' 



m^ 




-~ .-7 



^ "^'-^.^ 



*^ 





^ To ioic was to spy, or watch. A toting hill position, raised or occupied for watching, 
would be a mound, or hill, in a prominent * A muck-hill, or dunghill. 
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Hec arema. An" gravelle. 

Hoc arffillum, 

Hec argilla. 

Hie li/ius, An" a sclolt.' 

Hoc/oisatum, a ae-dyke. 

Nee Typa, An" a banke. 

Hie et hec merffo, idem eitt. 

Fonlis mergo, maris lilua, sic ripa fluends. 

Hoc senum. An" a niodyng strete. 

Hec gleha. An" a. clote. 

Hoe eosidium. An" a lorsy,' 

Hee xolitudo, a, wylderDys. 

Hec meta. An" a butte. 

Hec lutiifodiiia, 1 ,, 

,, ,, ^ a Blon-quarelle. 

Hoc snccifrai/tvni,\ 

Hec aarifodina, a gold-tjuarelle. 

Hec urgentifodina, a sylver-quarelle. 

Hec gertix. An" a aand-beddo. 

Hec insula. An" a liylyu of llie see. 

Hec eeclag, idem enl. 

Hec mediamnis, a freclie-waier dyk. 

Hec cuteratitt. An" a wey of hewyn. 

Hec cttferuc/a, An" a wviidowe. 

KbI cateracta via dii*itiir otlique feiiistra. 
Hie Iraro, An" a holle wey. 
Hie bii-ins, \ 

Hie triiius, t a gHtc-sclicdello. 

Hie qiiatrii-iiig, ] 
Hec spciiinca, 1 
Hec caieni/i, \ a deiiiie. 
Hee eripa, ) 
Hoc Kohit'ibrinn, An" a seloi,' 
Hie el hec et hoc spc'ciiH, An" a wel- 

bryng.* 
Hie scrohs. An" a swyn-wrotyog. 



KOMINA AQDARI'M. 

Hoc mare, \ 

Hoc pelcyus, \ An" the aee. 

Hoc equor, ) 

Hoc solum, A?t" salt-water. 

Hec latex, 1 j .-f 
Hec limpha^ \ 
Hec uiida, } 



Hec aqua, An" sorow. 
Hec aqim, An'' leniyng. 
Hec aqua. An" folke. 

E^^t a<|iia qua fruimur doi-lrii 



Hec 



An" frechc-watcr. 
Ail" reyii. 



Herj)l,>ria, 

He<:ni.r,J. 

Hoc geJu^ An" a forst. 

Hecprvina, A»" a liore-lbrat. 

Hie ros, 'i-tfi, An" a dew. 

H^- glacu:, -eyW hyx. 

Her qrandu, -{a. An" a liayle. 



' Setott. Sticlij clnv is 
Liocolnshire. 
' loTiy. PerliHps ihis ia 



< eiplained in ihe Nompn eqiiivnlPtit, 



27a 
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Hicfons, -tis, An" 

a welle. 

Hec scatehra, ) 
Tr ■ r a 

Uec scatartgo^ J 

aprynge. 
Hoc lolumen, An" 

a tumrelle. 
Hoc atagnum, Aii^ 

a ponde. 
Hec lacuna^ An" a playclie ot" water. 
Hoc vadum, An" a wadth.' 
Hie rivua, An" a re\-yr. 
Hie rivuXus, An" a lake. 
Hie gurges, -lis, 1 
Hoc rudor, \ a gotyr. 

Hec rndor, \ 

Hec cloaca, An" a provy. 



Hec calarumba, idem est. 

Hec pissina, An" a wayir. 

Hoc mcandrum, An" a stynkyng pytt. 

Hec slilla, ] , 

Hec gum, j ^ ^°^'^' 

Hoc stc/locidum, An'^ a howae-goter. 

Hoc slillicidium, An" a spowtc. 

Hie aiistnis, -uf, -»t, An" ii drawte. 

Hec gorbicio. An" a RpyiinK. 

Hk catadnrpa, An''' a cundythe. 

Hec iedonis. An" a sidse.' 

Hec malma, a grownd-iicvc. 

Hie cataclisinus, An" Noys-flode. 



Hie portva, -tus, -lui, An" a hawyn. 
Hic calaclismus. An" helle, t/( patel 



i\ d«li^i□m, baratriqne proronduni. 



NOMIKA PLAKETORUM. 



V jjn" hewyn. 



(■ Jn" the mone. 



Hoc celum, 

Hic polus, 

Hie paradisvs, An" paradyse. 

Hic sol, 1 , „ ,, 

, , > An" the Bunne. 
Hicpheow, } 

' if (c clipsis, the clyppes of the sunne. 
Hec luna, 
Hec phehe, J 

Hoc pleniluniun, An" ful-mone. 
Hec neomenia. An" a new-mone. 
Hicaier, \ 
Hec aera, \ . . 

Hic ether, M^^ ^ethyr. 
Hec etliera, j 
Hic renttig, ) ,, , 

Hec aura \ *?"««■ 
Hec nubex, 

Hoc nubulum, \ a clowde. 
Hec nubida, 
Hec Stella, 
Hoc ustniM, 
Hoc sidiis, 
Hic canis, } 

Hic e^j/eres, An" hcwyn-sterre. 
HicjuOiiei; a day-sterre. 



I An" alle raaner sterrea. 






B pUes you can vade through, a fonl 



' Su^te, the flow of the ! 
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HiC lucifer, ) 

Hie satumve, a pestlena pianyt. 

Hie unus, An" a lodaman. 

Hie annus, An" a 3ere. 

Hie mensis, An" a monythe. 

Hec quindena, An" a fortenyte. 

Hec septimana, | ^^„ ^ ^^^^^ 

Hec ehdomeda, \ 

Etc vel hec dies, -ei, An" a day. 

Hoc diliculum, An" a mornyng. 

Hie meredies, An" a mydday. 

Hec nox, -tia, An" a nythe. 

Equinoxium, An" raydnythe. 

Hoc crepuaculum, \ ^ ^ewyn-tyde. 

Hoc vesper, -eris, ) 

Hoc vesperum, An" a hcwyn-song-tyde. 

Hoc ignitegium. An" curfew. 

Hoc intempestum, An" mydnythe. 

Hie biseriiiSj a lepe-^ere. 

Hie tonitrus, An" thwndur. 

Hocfulmm, An" lytcnyng. 

Hocjulgur, idem est. 

Hie rogus, \ 

Hie ignis, [ An" fyre 

Hie focus, } 

Hiciems, )_j„.. ter. 

See bruma, ] 

Eec quadragesima, An" Icnten. 
Hec iris, An" a reyii-bowc. 
Hec ira. An" wretlie. 

Iris res rairft, sed non est iris in ira. 
Hie ecto, -is, vox in aera respondens. 
Hec ver, -ris, the tyme gniyng. 
Hec esla, An" somer. 
Heejilandra, a gossummer, 
Solsticium esiieale, An" mydsomcr. 
Hie atttumnus, An" hcrvyst. 
Hie infemus, ■ 
Hie tartaru.1, ■ 

Hie orcus, -i, [ An" lielle. 
Hecjeiienna, ■ 
Hec averjuif, 



Hie antepos, 
Hec lamea, 



An" ffayery. 



NOMIKA DOM O BUM. 

Hoc monasteriwm. An" a mynater. 
Hec eclesia, 

Hoc templum, \ An" a kjrrke. 
Hec baselica, 



cajKUa, An'" a schapelle. 

vttsliariu: 
vestihulit 
catnpanil 
atrium, 1 

•,h, 

riiim, a kyrke-^erde. 



An" a vestrj-. 
i'' a belle-howse. 
' a ballc. 



Jlec siinina, 

Hie talamus, \ An" a acliambyr. 

Hec conclacis, I 

Hec coiiclace, I 

Hoc solarium, An" a soleie. 

Hoe penu, indeclinahile, An" a seler. 

Hoc ctihile. An" a cowclie. 

Hec cjtbicifa, An" a kenclle. 

He,: domus, 1 ^^^^„ ^jj^ ^_^^_^^^ ^^ ^^^^^^ 

Her eaes, ) 

Her casa, \ ^^„ ^ ^^^^^ 
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a schanselle. 



Hec casulay An^^ a schesepylle. 

Dico domum parvam casalam tibi diminu- 

tivum, 
Ac indumentum dicatur presbeterale. 

Hoc dormitorium^ An^^ a dorter. 

Hoc larduariurn^ Avf^ a lardyr. 

Hec cansella^ \ 

Hoc cansellum^ J 

Hec panatria^ An^^ a pantyr. 

Hec hotolaria^ An" a botry. 

Hoc penus^ 

Hoc disjyeTisortuniy ■ a spenyse. 

Hec epoteca^ 

Hec coquhia. \ , , 

^ . ^ a kychon. 
Hec poinpina^ ) 

Hec affiria^ AvF^ a werk-howse. 

Hec tabaniaj ' 

Hec cauponuj - Aif*^ a taveme. 

Hec pilaj 

Hoc granaioi'ium^ 

Hoc granarhim^ 

Hoc orium^ An'^'' a beyrnc. 

Hoc porcatoriumy An^^ a hog-stye. 

Hoc galinarium^ a hen-cote. 

Hoc tigurium^ An^^ a hoywL* 

Hoc magale^ Arf^ a lodge. 

Hoc stahulum^ An^^ a slabylle. 

Hoc hostar^ -aris^ Arf' a scliepyn. 

Htc career^ Aif^ a presun-howse. 

Hoc pretorunn^ Aif a mote-halle. 

Hoc tohneum^ Aif^ a tol-bothe. 

Hoc lupanevj 



a garnyr. 



Hec ft 



orn ix 



? 



• a hore-howse. 



Hoc prostibulurn^ 

Hoc lanijisium^ a wul-howse. 

Hoc tahernaculuvi^ a tabernakyl. 

Hec foriwa. ) 

rr 7 . • C ^ prewy. 

Hec (aterrinaj j 

Hoc temtorium^ An^'' a 

Hoc pandocsaiorium^ a bryw-howse. 






An^ a scole. 



\c nauta. } , 

. ' >• a shypman. 
\c navitUj ) 



Hoc pistrinum^ Av^ a bake-howse. 

Hoc ustrinum.y , ,. , 

, r a kylin-howse. 

Hoc torale^ ) '' 

Hec scola^ 

Hoc studium^ 

Hec sella^ An" a selle. 

Hoc predium^ An" a maner. 

Hec salina^ An" a salt-cote. 

Hoc diversorium^ \ a ce i. 

Hoc nosptcium^ j 

Hec opella^ An" a schoppe. 

Hoc gazafilactumy a treser-house. 



NOMINA ARTIFICIUM CUM SUIS 
INSTRUMENTI8. 

Hie cultor, ) I J . 11 

' y a lond-tyllere. 

Hic et nee agrtcoia^ ) 

Hi 

Hi 

Hic j)roreta^ An" a stereman. 
Hie naucherus^ a purs-berer. 
Hec prora^ An^^ a forstanyg. 
Hec puppis^ An" the in parti.' 
Hec ratis^ An" the schj^pes syde. 
Hec carina^ An" a holle. 

Prora prior navis pars dicitur, ultima pnppis, 
Sic latus esse ratcm, ventrem dicitur esse 
carinam. 

Hoc naulum^ An" a schyppes toUe. 

Hec antemnis^ a hed-rope. 

Hic parastes^ An" a cabylle. 

Hic rtidensj -tis^ An" a seylle-rope. 

Hec supera^ -erisy An" a seylle-bonde. 

Hoc velum y An" a scylle. 

Hic cherucitSy An" a fanne. 

Hoc cachesiunij An" a seyl-3erde. 

Hec ancora^ An" a ankyr. 

Hoc podruniy An" a helme. 

Hic remexy An" a rodyr. 

Hoc amplustrum^ idem est. 



' A hovel. doubtful in the manuscript, and I am not sure 

* The reading of these words is somewhat that I have read them quite correctly. 
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Hicporticulua, A 


n" a maylat. 


Hie abbestus, An" a fyir-atone. 


Hoc pericndiunij An" a fyr-hyrg . . . 


Hie acm, -cus, -cut, An" a nctlylle. 


HicjacluSf & tlired in a nedyl . . . 


Hec troclia, An" & wynddaa. 


Nee rocfia, An" a wyndylle. 


Hec vavi'cu/a, ) 


No9 vestit limbua, nos vectat per mare Icmbus. 


Hecfacelus, An" a sog-botc.' 


Hie renius, An" a liorc. 


Hec palmu/a, the brede of the hore. 


i/occo/uniiar,^H"theholIcot'the8chyp 


Hoc armamentum, a lialfakylie.' 


Hec sahurra. An" a lastagc. 


Hie malus, An" a inast. 


Hie pater fiimiJ ion, ) , , , 
//(C martins, J 


Hie tantcUiis, An" a congyii. 


Hie vtr, ) 

1 1 I f ^ man. 

Hk vel hec homo, J 


Hicomunculu.1, An''' a duorow.' 


Hie membrarius, a i);irc!mieare. 


Hie servnx, \ 


Hie famulus, 




Hie vern<,, 


a servaiite. 


Hie satrajm, 




Hoc mancipium, 





Hie garcio, An" a knafe. 
Hie vel hec seurra, An" a barlat. 
Hie vel hec alocropa, iiJem est. 
Hie nuijator, An" chaper.* 
Hec miga, An" a chape. 
Hie nuijigeruliis. An" a ti-ifelle. 
Hie spomus, a wed-maii. 
Hicpuer, An" a schylc. 
Hie el hec latro, a day ihefe. 
Hie fur, An" a nyte thcfe. 

Tempore Qintiiriio fur ftufiTC, latro diiimo. 

Hie suffiireinalor, An" a bryber. 
Hie ursarius, a bcr-ward. 
Hie viclor, a cummer." 



^ ' 



Hie carjM'ntarius, a cai-penter. 
Hie eujM-rus, a cowpcr. 
Hoe tlolchruw, a brodc-hax. 
Hec sceurisj An" a hax. 
Hec sernlicula, a hnchet. 
Hec aeiii, a tyxhyl.' 
y/w uquiscium, a, quyvcr. 



' Sog-bole. In the Nomeoelalor, phaseliii 
iiiteri'reted as si^nifyiiiR a piiiiiHre. 

* HaUahjUe, I surprise, tiiu whole tiicklc 
furniture of ihp ship— Hrtn«in'-fi(ii niivh. 
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Hoc perpendiculum^ a plomet. 
Hec regula^ An^* a rewylle. 
Hoc terebrum^ An^^ a wymbylle. 
Hoc teribellum^ Av^^ a persowyr. 

HicUpmnus,^ I a stybylle. 
Hie hidens^ -tis^ j 

Hec leviga^ AvP^ a plane. 

Hec seltis^ An^^ a scheselle. 

Hec strofina^ a gropyng-yryn. 

Hec sarraj An^'^ a saw. 

Hec vihra^ An^^ a brake. 

Hie cir cuius ^ An^'' a hope. 

Hie aser^ -ris^ Art' a borde. 

Hie cuniiis^ An^' a sceselle. 

PANDUCSATOR CUM SUIS INSTRUMENTIS. 

Hie panducsator^ a brever. 

Hoc brasiuniy An^' malt. 

Hoc plumbum^ An!^' a lede. 

Hecfornax^ ^cis^ Anf^ a fomys. 

Hec ruva^ An^'' a fatte. 

Hec cupa^ a colle.* 

Hec tincij idem est. 

Hoc idroinellum^ Ayf^ wurte. 

Hoc ciromellum^ An^*' growte. 

Hec falanga^ Aji""^ a try.^ 

Hec spuma., Atf barme. 

Hoc multrale^ a payle. 

Hoc cohun. ) ^ .^ , 

. ^ . • Arr tunnynp:. 
hoc infusortuinj j '' ^ 

Hoc c4)lutorium^ a clenyng-sefe. 



;,1 



An^ drafe. 






//(OC cinofegium^ 

Hoc sagisterium 

Hec amurca^ drowsyn. 

Hec scafcy An!'* a boUe. 

Hec scoba^ An!'' a besum. 



( 



An^' pyle.* 



PISTOB CUM SUIS INSTRUMENTIS. 

Hic pistor^ Anf' a baker. 
Hie clibanuSj An^^ a rele.' 
Hoc tersorium^ An*^^ a malkyn. 
Hecpala^ An'' a forkyn. 
Hoc furnorium , 

Hoe pollentridiumj a bult-pele. 

PoIenduarCj An" a bult. 

//oc taratanterunij An'' a tense. 

Taratantarisare^ An" to bult. 

7/?V taratantarizator^ An" a censare. 

Hec pasta ^ An" dowe. 

Hec farina^ An" mele. 

Hoc furfur^ An" bryn. 

//oc polen^ 

Hoc polentum^ 

Hec simila^ 

Hoc ador^ indeclinahile^ 

Hie panijicator^ An" a mouldere.' 

Panifcare^ An" moulde. 

Hocjocabulum^ An'* a colrake. 

Hec costa. 1 , 

//^r scalprum^ J 

//e<7 r?*6ra, ./w*^'' a brake.® 



An" flowyr. 




• CnV^'y a hof^shead, or large barrel. 
2 Try^ a coni-acreen. 

5 ReU. Clibanus means properly the oven. 

* The baker's peel, or implement for putting 
the bread into the oven. 



* The person who makes the dough into loaves. 

' One meaning of the word brake is a baker's 
kneading-trough. It occure before in this page, 
w^ith the same Latin, but evidently in a different 
sense. 
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Hec masBa, An" a gobet of dow, 

Hoc fermentum, An" Bowyr-dow. 

Hie fosaor, An" a dyker. 
Hie murinafor, a waller. 
Hec merra, a. mattoke. 
Hec vanga, a spade. 
Hec strtbula, a scliowle. 
Hoc ainovectonum, a barow. 
Hec /urea, a forke, 
Hec merga, idem. 

Hie pomelio, a gardyncr. 

Hie alitor, ) . , 

, } idem sunt. 

the orlolartus, \ 

Hie plantator, a plantor. 

Hie pomelio, venditor pomorum. 

Hie pomelio, castas pomorum. Versus. 

Pomelio cnstoa, vettor, vni venditor eitat. 
Hoc pomerium, a iiorchatd. 
Hoc pomerium, a whorde. 
Hoc pomelium, idem. 
Hecfah, scarpe.' 
Hoc maxiUiuiii, a jyppc. 
Hec lahritsca, tlic bark of the vyne. 
Hoc vitulameu^ a branche. 
Hoc sanuentum, tlie cuttyng. 
Hee antes, a siron." 
Hec propatjo, a rote. 



Hie pamplus, a vyne-leiFe. 
Hec uva, a grape. 
Hie acinus, a Bton grape. 
Hie botrua, a closler. 
Pampulus est falinm, botrus flos, vinea tc 

Hie tector, An'" a thaaer.' 

Hie contraitus, An" a crepylle. 

Hec contraita, idem est. 

Hoc sustentaculum, ) , 

,, ,. >■ a croche. 

Hoc podium, ) 

Hie aueeps, An" a fowlcre. 
Hoc viseum, An" byrdlyme. 
Hie laquius, An" a anare. 
Hoc volatorium. An" a schaf-iiet. 
Hie aeiijeruhis, An" a pultcr. 



Hie viesa 

Hi'cfa/s, An'' a sckylle. 
Hie fukator, .-In" 

wer. 
Hec fills, An" a sythe. 
False piito vini't 

toudcu prata. 

Hie auriffu, 

Hie vercda, |- a cartar. 

Hie carectariui 



a sclie- m^ 

ekylle. ^ 

a mo- ■ 

!;:":.,£^f 



/a ^>^ Zl 



m Wi 






' Scarpe, an instniment for pniiiii 
See the verse in tlie ntit column. 
' Ant'i, a sprout. 
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Hec careda. An" a carte. 

Hk capais, An" a carte. 

Hec higa, \ 

Hoc plaustrum, ) ^ 

Hie currus, An" a carte. 

Hoc carpentum, An^ a echare.' 

Hoc veredum. An" a thylle. 

Hie vereduSf An" a thyl-horae. 

Hec rota, An" a qnele. 

Hie cantus, -H, -to. An" a felow. 

Hie cantua, -fus, -tui. An" a song. 

CoDtna, -ti, biga, cantos cuitan^ in ore. 
Hie radius, An" a spoke. 
Hie radius, An" a BOn-beme. 

Eat radina rota, soils, tela, geometiie. 
Hec axis, An" a exylle-tre. 
Hoc medittdium, An" a nafe. 
Hoc eptisdum, An" a cart-clowte. 
Hoc retiTuiculum, An" a trayse. 
Hoc traale, idem eat. 
Hec epicia^ -orum. An" a berhom.' 
Hec acutica. An" a quippe. 
Hicfiinia, An" a rope. 
Hec merga, An" a forke. 
Hoc c^iatrum. An" a halter. 
Hie inclusarius, An" a hayward. 
Hie htcarius, "J 
Hie viridariuSf >■ An" a foater. 
Hie Jhrestarius,) 



Hie nemusy -ru,*) 

Hec lucua, > a forest. 

Hecjkreata, J 

Hoc lucoT, -TM, An" a foreat-ax. 

Hie parcarius, An" a parcar. 

Hec indago, An" & parke. 

Hoc vallum. An" a parke palya. 

Vatlo, -aSf -1. vallum facere. 

Hoc tribucetum. An" a sawtre. 



H! 



Htc archttenens. ) , , 

.„ . ' J- a narcbere. 
Htc saffiUartiis, ( 

Hie arcua, An" a bowe. 

Hec arcitula. An" a bow-sliyng. 

Hec catapulta, An" a brode arw. 

Hec aagilta, An" a harow. 

Hoc petulium, Ah" a bolt. 

Hoc amentum, An" a nok. 

Hec cuspis, An" a bolt-bed. 

Hecfaretra, An" a qoiver. 

Hie corinihfiua, a bowe-howae. 

Hec veltria, a lese of grehowndes. 

Hie nuRua, a grebownd colere. 

Hoc comUf indeclinahiU, Ai^ a home. 

Hoe defensorium, ) , _, , 

rf J. I ■. - f ■^" * braaer. 

Hoc orachUeclum, } 

Hec fusticula. An" a lytyl pype. 
Hie agamus, a aengyl man. 



Hie arckimendrilae, "J 
Hie opelio, > 

Hie pastor, J 

Hie villus, ) 

Hie vellua, An" a slefe. 



a schepaid. 



A borbolm, or eollu for s borse to draw b;. 
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Hoc wile, t r ,3 Hie pixus. An" a box. 

, r B. fold, „ , J „ 

Hec cauCa,) Hoc outUTnen, An a tere. 

Hec caulamaula, & scheperdea pyp^- ■^"'^ unjuentum^ An" grcse. 

Hoc pedum, An" a Bcheperdes stafe. Hie vaccariu«, a cowliard. 

Hie padus, An" a scheperdes croke. Hoc armentum, An" a dryfte. 

Hicpalus, \ f u t It ^^ equiarius, An" a hors-heyrd. 

Htc paxillus,) ' Hie capriaritis, An" a gate-heyrd. 

Hec cralia, An" a herdylle. Htc edrius, i" for a prechcr. 



APPENDIX. 



ANGLO-SAXON VOCABULARY.^ 



(OF THE TENTH OR ELEVENTH CENTURY.) 



DE AVIBDS. 

Aquila, earn. 
Ar])a, eargeat. 
Acega, wudu-coc. 
Strutio, struta. 
Griphus, giw. 
Ossifragus, lierefong. 
Anatis, ened. 
Afteta, ened. 
LaraXy ened. 
Ciciris, 

Mergulus, scealfor. 
M erg us, dop-fugel. 
Fulix, ganot. 
Anser, hwite-gos. 
Canta, graeg-gos. 
Ohr, swon. 
Porphyrioy fealvor. 



Alaci'd, .... 
Accipiter^ gos-hafiic. 
HerodiiiSy wealh-hafuc. 
Alietumy spear-hafuc. 
SuricariciSy mus-hafuc. 
MilvuSy glida. 
BittzHSy tysca. 
CicGniay store. 
GruSy cran. 

Onocratarum, rare-dumle. 
CucUy hleape-wince. 
Dicocdy hoefer-blsBte. 
FusiafiUSy wor-hana. 
Rusufday nih legale. 
Columha, culfre. 
Pudumbuy cusceote. 
CorvuSy hrefn. 
CorniXy crawe. 



' This Vocabulary, wliich was accidentally 
overlooked in printing the earlier portion of the 
present volume, is taken from a manuscript in 
the BritisVi Museum (MS. Cotton., Cleopat. A. 
ni., fol. 76, ro), in a writing which may be of 
the latter part of the tenth, or of the earlier part 
of the eleventh century. It is preceded by a 
rather copious alphabetical dictionary, Latin 
and Anplo-Saxon, which breaks off abruptly by 



a mutilation of the manuscript with the letter 
P ; and it is followed by Anglo-Saxon glosses on 
Latin lives of saints. The vocabulary itself, 
which presents some points of resemblance in 
its construction with that which is given first 
in this volume as the vocabulary of Archbishop 
Alfric, seems to end confusedly in a gloss of 
this description. It contains several curious 
and not verv common words. 



Grallus, hroc. 
Cornicula, cio. 
Beacila, stearn. 
Mursopicus, fina. 
Picus, higere. 
Noclua, nle. 
Ulula, ulfl, 
Rahesca, seltra. 
Sigitula, free -mass. 
Parra, cum-mase. 
Parula, col-mase. 
Li tor tug, wterna. 
Tilaris, laawerce. 
Cucuzata, ir])]ing. 
Scu talus, rngo-fiDc. 
Tiirdella, |irostle. 
Merula, osle. 
Scorellus, am ore. 
Cordelia, J>islel-twigt!. 
T Urdus, scric. 
Trufius, t>risce. 
Birbicariolus, ir]»liiig, 
Cicius, edisc-henn. 
Pt/llux, cicen. 
Si urn us, atser. 
Floralus, gold-fine. 
Passer, spearwa. 
G alius, liana. 
Gallina, lienn. 
Hi run da, s weal wo. 
Cuculus, geao. 
Tahunus, briosd. 
Musca, fleoge. 
Vesjierlilia, lirea[ie-mua. 
Scnifcs, gnoct. 
Culix, mygc. 
Vesj)is, Wffisp. 
Adticus, fcld-beo. 
Apis, beo. 
Pampilio, fif-feaide. 
Crabro, hymelu. 
Nocticorax, nilit-hrefn. 



ANGLO-SAXON VOCABULARY. 

Scarebius, wifel. 
Blata, hrffi)>bila. 
Bruclms, ceafor, 
Locusta, gters-hoppe. 
Curculio, emel. 
Cicada, hama. 

INCIPIT DB PISCIBUa. 

Plalissa, floe. 
Coclea, weoloc. 
Lucius, bacod. 
Tinctus, aliw. 
Coetus, hwail. 
Piscis, fiac. 

lialleita, rel piliiia, hron. 
Deljin, mere-awin. 
Bacharus, mere-swin. 
Focus, seolh. 
Porcopiscis, styriga. 
I sic, leax. 
Oslrea, ostre. 
Geiiiscula, muxle. 
Cancer, hieferu. 
Sardina, Lie ring. 
Lupus, b»rs. 
Mure/tula, rel. 
Castorius, bcf'cr. 
Ludtrius, liotor. 
Angvilla, smiel tel. 
Ccffiilus, heard ra. 
Sardina, smelt. 

INCIPIT I)E TEXTBINAI.muS. 

Texlriiia, lelam, web. 
Licintorium, web-beam. 
Fussum, spiul. 
Radium, hrisl. 
Cladica, wefl. 
Diponile, wefta. 
Nitoriam, 
Verleluni, hweorl'u. 
Colus, wiilmod. 
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Glomer, cliwen. 
Conductumj gem-winde. 
Plumaria, byrdicge. 
Stamen, wearp. 
Suhtimen^ aweb. 
PeticUy ate. 
Apidiscus, web- hoc. 
Scafus, uma. 
Tala, web-gere)7ro. 
Claus, teltre. 
Fila, J^reed. 
Laria, wuU. 
VelluSy flis. 
LenOy wif-)7egn. 
Pedissequa, J7inen. 
Alibruf/i, reol. 
Calatumy toweht. 
Insabula^ meodoma. 

INCIPIT DE HOMINE ET DE PARTIBUS EJUS. 

Homo, mann. 

Anthropus, mann. 

ChomoSy middangeard. 

MichrochosmoSy se Isessa middangeard. 

Ariima, saul. 

Corpus, lichoma. 

Caro, floesc. 

Crem en tu m , see d . 

Se/i.suSy sefa. 

Visas, gcsilij?. 

GustuSy birgncs. 

AudituSy gehirnes. 

dor at US y swcec. 

Tactus, hrine. 

Caput, heafod. 

Vertex, hnol. 

Pilus, heer. 

Coma, feax. 

Fades, hleor. 

CapilliSy loco. 

Cerehrumy bropgen. 

Calvaria, heafod -panne. 



Occipitium, hnecca. 

Capitium, forewerd svrira. 

CessarieSy lee, wif-fex. 

Tympora, |?unwonge. 

VultuSy anwlita. 

FronSy hnifol. 

Supereilium, ofer-bniwa. 

Interciliumy betuh bruwum. 

C ilium y bruwa. 

Palpehr(py brsBwas. 

Oeulusy eage. 

Papillay seo. 

PaputUy SCO. 

CoronUy beag. 

LacrimSy tearas. 

Getiofy heago-swind. 

Barha, beard. 

Maluy ceacan. 

M axilla y ceacan. 

Men tern, cin. 

AuriSy eare. 

Pinnulay ufeweard care. 

NariSy nasu. 

Columpnay call seo nasu, 

Pirula, forewerd nasu. 

Pennula, ueEs-]7yrel. 

Fle<jma, horg. 

Os, mu)?. 

Labium, welor. 

Dens, to)?. 

Ahum, neo)?era welor. 

GifKjifa, toj7-rimau. 

PrecissoTy fore-ceorfend. 

Canini, hundlice. 

Mola res, cweorn - tej? . 

Liufjua, tunge. 

Palatum, goma. 

FauSy hyge. 

iSV/ h litujud'y under- tun gan . 

Toles, cyrnla. 

Rumen, wasend. 

Gurgilio, J?rot-bolla. 
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Anterite, sedre. 

CoUum, swira. 

Cervex, swira. 

Gula, brace. 

Humeri, eaxla. 

Scapulus, Bculdor. 

Brachium, earm. 

Sabbrachia, under-eanne. 

Ascilla, ox tan. 

Ulna, eln. 

Cubitus, {sipm. 

Manus, hand. 

Pugnus, fee Jim. 

Palma, br^d-Iiand. 

Vola, band-bred. 

ArtiiK, li)». 

Articulus, liji-incel, lytel !i|). 

Digiti, fingras. 

Pollex, Jin ma. 

Index, bccnend. 

Salutariiis, halettend midemesta finger. 

Inpudiciis, tewisc - bcrcnd miduiesta 

finger. 
Anu/aris, bring-finger. 
Aiiricularis, ear-cltesnend. 
U/igiila, nsegl. 
Truncus, bodig. 
Tora.v, breost. 
Pectus, breost. 
Mammille, tillas. 
Uhera, spano. 
Lac, meolc. 
Cutis, sweard. 
Fellis, fel. 
Pulpa, lira. 
Viseus, herjj-belig. 
Ariina, gelynde. 
Nervi, sen we. 
Vertihula, bwcor-bnn. 
Curtiliifiv, gristle. 
Costa, rib. 
Latus. side. 



Oss, ban. 

Dorsum, hryg. 

Terga, biBc. 

Pala, bryc-riple. 

Spina, hryg-merg-lij>. 

Radiol us, ribb-spacan. 

Medulla, mearg. 

S pond ilia, hryc-rib. 

Sacra spina. Be balga atert. 

lienes, tedraii. 

Lumhia, lendena. 

Genitalia, (>a cennendlican. 

Virilia, |»a werlicnn. 

Veretrum, teors. 

Calamus, teors, |«et wiepen vel Hm. 

Testiculi, beallucas. 

Viscera, iailve. 

M cutis, u I gang. 

Anus, bEec-l^earra. 

Nates, cars-enda. 

Vdropicus, healede. 

Fentor, ]'eob. 

Fcmiiia, innevvevd jjeoh. 

Coxa, Jjeob-scauca. 

Sub/ragi/ws, bamnia. 

Puples, bam ma. 

Genua, eneowu. 

Crura, sceancun. 

TihiiF, scan can. 

Surra, sciinc-lira. 

Talus, ancleow. 

Plunia, niljcweard fot. 

Pedes, fot. 

Calx, liela, boh nit>eweard. 

Viscera, iune]>as. 

Cor, heone. 

Sanguis, blod. 

Cruor, dead blod. 

Jceor. liver. 

Pulmoii, liingeu. 

Uplen, niilte. 

b'el, gealla. 
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ANGLO-SAXON VOCABULARY. 



Stomachus, maga. 
Intestinum, inilve. 
Onentenif midhryj7re. 
Disceptuniy neta. 
Cecuniy blind-J^earna. 
Ruina, lynde. 
Ansa, hringe. 
Cingulum, gyrdel. 
Zona, gyrdel. 
Ardeda, brandrida. 

INCIPIT DE IGNE. 

Ignis, fyr. 
Flamma, leg. 
Flamintty bleed. 
Scintilla^ spearca. 
Scindula, scid. 
CiniSy asce. 
Fat ilia, ysle. 
Funuis, rec. 
Torris, brand. 
Fax, |78ecile, blysige. 
Isica, tyndre. 
Ignarimn, algeweorc. 
Lux, leoht. 
SileXy flint. 
Lucerna, blsBcern. 
Cicindiliay weocan. 
Sevo, smero. 

INCIPIT DE ALEA. 

Alea, tsefl. 

Calculus, tsefl-stan. 

Aleator, taeflere. 

Cotizo, ic teefle, tesseris, laefliim. 

Cerea, weax. 

Lampas, leoht-fbet. 

Candida, candel. 

Papirus, taper. 

Agapis, deeg-meto. 

Attomos, mot. 

Agonieta, ellenlaece. 

Agen, beo-gang. 



Alvearia, hyf. 
Mel, hunig. 
Apiastrum, beo-wyrt. 

INCIPIT DE PLAUSTRIS ET DK PARTIBUS 

EJUS. 

Plaustrum, ween. 

Carpentarius, wflen-gerefa. 

Rota, hweol. 

Themon, )?isl. 

Radii, spacan. 

Canti, felg. 

Axedo, lynis. 

Jujula, iuc-boga. 

Axis, eax. 

Altitudo, fo)?er. 

Tabula plaustri, ween-gehrado. 

Jugum, iuc. 

Modialis, nafu. 

I>'CIPIT DE LECTULO. 

Stratum, bed. 
Ledum, bed. 
Sindo, scvte. 
Cervical, heafod-bolster. 
Pulvillus, pyle. 
Armilansia, sere. 
Tonica, tunece. 
Sagum, hwitel, o|7)?e ryft. 
Cappa, sciccing. 
Capsula, hacele. 
Ependifen, cop. 
Ma/ors, scyfele. 
Sancti monialis, nunne. 
Apiarius, beo-cere. 
Farum, beo-bread. 
Gratis, brod. 
Alt or, fester-feeder. 
Altrix, festcr-modor. 
Alumnus, foster-bro)?or. 
Vitricius, steop- feeder. 
Noverca, steop-moder. 



ANGLO-SAXON VOCABULARY. 



Pupillis, steop-cild. 
Alhuga, flig. 
Anguii, wteCer-DEedre. 
An lido tarn, drcnc. 
A vena, wistle. 
Arco, ierji-land. 
Agella, lam. 
Agapa, ciepe-man. 
Alb turn, mele. 
Anaffrippa, anlienes. 
Apolassia, fret- gen ga. 
Alga, war. 
Antulum, ceac. 
Anthevilus, cenc-born. 
Auaipis, fugle re. 
Rete, net. 
Am it is, lorg. 
Rude/is, rap. 
Aucupium, fuglung. 



Fagiis, bece. 
Populus, birce. 
^senilis, boc, 
Abellanvs, rel coliiriiiix, I 
Arilina, linutii. 
Nuclium, cymel. 
Butrus, bos. 
Robor, ac. 
GlatidLr, leceren. 
Alhospiiin, ]iffi{^-|)orii. 
Quisqiiilia, Imgnn. 
'Nigrnniiiiiii, sliig-Jiorn. 

Fruxinm, tesc. 
Acerabulos, mabuldor. 
T rem III OK, wspe, 
Acrii-ohm, boleii. 
Be/«, birce. 
A In us, ftlr. 
Abies, soeppe, g;T. 
Ulneliim. alor-holt. 



Virecta, wice. 

Vacedo, redisn. 

Ceiasius, ciris-bcnm. 

Cariseus, wlce. 

Caxlaneus, cisten-bean. 

Rumtius, colte-trieppe, )jefiin-iSorn. 

Ruscus, cueo-Iiolen, fyrcs, 

Tu.riis, iw. 

ToTriciiliim, liyrwB. 

Myrliis, wir. 

Mollis, apuldor, 

MalitM, teppel. 

Mclfirium, inilisc apuMor. 

MetitiHum, milisc ceppel. 

PliiinnHs, plam-trcow. 

Pnnium, plyme. 

Piriii, pirige. 

Pirtim, pere. 

Piiius, pin-treow. 

Amerii, sealli. 

Sdii.p, welig. 

Riibiin, I'yii. 

Tribultis, brffiiiibel-brrer. 

Acitiiim, bind-berge. 

Buret', borgan. 

Sambitciis. ellen. 

Tiniun, IieI'. 

Genista, brom. 

Oliva, ele-beiim. 

Viiii^a, wiii-geard. 

Urn, win-bergo. 

Butrus, geclystre. 

Oleaster, wiudel-ireow. 

Ortiis pumoriim, apelder-tiin. 

Ortiis olerem (sic), leah-tnn. 

Fill ill III, leaf. 

Cortir, rind. 

Radix, wyrt-niraa. 

Ramus, t«-ig. 

Frame II, spiec. 

RdboiTtiim, lei/en. 

Ajii-letiim. spracnn. 
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ANGLO-SAXON VOCABULARY. 



VivornGt wudu-winde, 
Eder, ifig. 

FursariuSy wan a-beam . 
Fraga, streowberge. 

DE HERB IS TERR£. 

ApiOy merce. 
Aliuniy gar-leac. 
Serpulum, crop-leac. 
Ascolotiium, cipa. 
UngiOy yne-leac. 
Alha cipay wite-tun (?). 
Duricorium, hol-leac. 
Porrum^ por. 
Cerefolinniy cerville. 
Nasturcimn, leac-cersaD, tun-c. 
Ibiscum, biscep-wyrt. 
Coliafidrum, celenJre. 
MenfOy minte. 
CartamOy byb-corn. 
Acitulay hramse. 
Acitelumy hramsan-crop. 
Accituliumy iaces-sure. 
Aniiylosa, wegbreede. 
Cinofflosay ribbe. 
A nihil a, leac. 
Horidanumy el one. 
Nap is, naep. 
Pastinaca, weal -more. 
Sea hritia, wille-cserse. 
Bibuliay billere. 
Eptafoliumy sinfulle. 
Malvciy hoc -leaf. 
Maruhiuffiy liuno. 
Mastica, hwit-cudu. 
Ostruniy wvrma. 
Omaf/niim, wyrmella. 
PapiUuumy eolx segc. 
Parulus, sinfulle. 
Scilhty gloedene. 
Quinquefierina^ laece-wyrt. 
Quinquevoliumy fif-leafe. 



INCIPIT DE SUIBUS. 

Vistrina, stigo. 
Aper, etfor. 
SuSy swin. 
VerruSy bar. 
Majalisy bearg. 
Scrofay sugu. 
Pore us y ferh. 
Porscastery for. 
Fordtty gefearh sugu. 
Ansujigiay rysle. 
PernOy flicce. 
Larddy spic. 
Lucanicay meargh. 
BruticuSy wrot. 
JiiSy rop. 

Suestay swina-8wa)7u. 
SetUy byrst. 
BuhuUuSy swan. 
Ext ale y snsedel. 
Interamejiy inelve. 
JuliutHy smoere-J^erm. 

INCIPIT DE METALLIS. 

Ohrizum, smsete gold. 

Aurumy gold. 

AurifeXy gold-smi)?. 

Ar gent urn y seolfer. 

AuriealeoSy greue ar, msestlino. 

AeSy ar. 

SuccifiinHy gleer. 

Ferrum, isen. 

Plumhumy lead. 

Stagnuniy tin. 

Aurifodinay gylding-wecg. 

MetaUumy clyrapre. 

FaheVy smij?. 

Officina, smi)7)7e. 

FoUiSy blsest-belg. 

Cudo, anfilte. 

ForeepSy tang. 

CarhOy col. 



ANGLO-SAXON VOCABULART, 



Malleus, hamer. 


i^ywfl, mire. 


Lima, mylenstan, feol. 


Equus, hora. 


Citltellus, seax. 


Cabulliis, liengest. 


Has la, spere. 


Burdiia, eeamere. 


Sicca, cultur. 


Peducla, lua. 


Vumer, seer. 


Ascarida, hnitu. 


Vatilla, ferrece. 


Ladasca, pie. 


Bora/orium, bjres. 


^/siV, aweor-hDitu. 


Rotum, lel taralruin, timber. 


A/«/tfs, mul. 


Desile, bor. 


J*;fla, cosol. 


Olalrum, ecafa. 


Camellus, olveud. 


Run cilia, locor. 


Ariiiientariux, liierde. 


Terrehellun, 


Arime/itunt, Liord. 


Ltjiiiior, 


B»f7/, oxa. 


Pila, \o\or. 


^«/(7<', lieahfru. 


INC.F.T DE FHUOmu.. 


Vacca, cu. 
FoeliiB, melc. 


Ordeum, bere. 


F//«/«#, ceulf. 


TriticuiH, hwtele. 


Taurux, fearr. 


Sii/ffuia, ryge. 


F(Wn, enwintre. 


Faar, spelt. 


La ml a r in, slcor. 


S/j/eu, ear. 


ro//o, fald. 


Areata, egle. 


AiihohukiiH, oxna-hyrde. 


Ctilmiim, wiu(lels-ti-eow. 


Priicta, Jri-wintre stcor. 


Parin/x, flea-wyrl. 




VlulitluK, wulfii-gt'lJOt. 


INCIPIT NOMINA SECUNDUM URIUNEM 


G™..*, gryt. 


I.nTKIlAKUM. 


Jui-encihiin, risc-jiyful. 


^<7'M, from. 


Imbilium, Icolit-leap. 


^/rtcm, snel, bliSe. 


Bo//-e, ffijro. 


AiLviiix, sorgii'tide. 


Peaiia, lec)>. 


A/'jietiti/x, gitsuiig. 


Coluber, snaca. 


//.v?«, fiecue. 


6Vrtrt, hnutUu. 


Adridiiix, tylitendo. 


Axiina, stoc. 


J//(//iV, sejfm. 


M OS tela III, rngu. 


^ic//, aw(!g ferejf. 


Siibsicira, ffiscapo. 


Jy«//c, spgnas. 


Exi'jia, gesaiii^o. 


AdcliiHix, toheald. 


Gyuhrit, gut. 


Adruijanx, 


Vordaliiim, Iteslo. 


A'jem, 


Geiijviniu, mU(;;;«. 


AdxvUi, gugadeiade. 


Cyrw«.v, guap. 


Aaguatum, brad. 


MixariuK, stedn. 


/V///T//H,. dysifT. 
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ANGLO-SAXON VOCABULARY. 



Balus, emb-rin. 
Bona, stoppa. 
Bodonicula, amber. 
Urdus, hand-wyrm. 
Briensis, teter. 
Balsis, isen-feter. 
Bulla, sigil. 
Balsus, wlisp. 
Blessus, stamor. 
Batuitum, gebeaten. 
Broel, ensc. 

Broelarius, edisc-weard. 
Buculus, rand-beah. 
Byrseus, lypen-wyrhta. 
Caprea, ra. 
Capre, gat. 
Caper, hsefer. 
Edum, ticcen. 
Hircus, bucca. 
Titula, gata-loc. 
Titurus, gata-hierde. 
Calear, spura. 
Cusjns, gad. 
Cat est a, gselej?. 
Venator, hunta. 
Venabtda, 
Molosus, ro)>-lmnd. 
Unfer, grig-lumd. 
Bruce us, raecc. 
Celox, ceol. 
C apsis, cist. 
Co Ion us, gcbur. 
C is tula, spirte. 
Cohhium, liom. 
Cacahum, citel. 
Lenes, liwcr. 
Lancona, cille. 
Sartago, breding-panue. 
OUa, grcova. 
Patella, patella. 
Camos, swol. 
Scalpcllum, breed-iscii. 



Capitium, heafod-smsel. 
Condicio, redin. 
Clavicularius, ceeg-bora. 
Cicur, man)7W8Bre. 
Crocus, gflele, geolo. 
Camisa, ham. 
Calta, reede-cleefer. 
Sarcio, ic supe. 
Sarcidis, geseped is. 
Oscida, totrida. 
Omelias, spreece. 
Ortodoxos, wuldorlic. 
Onix, blere. 
Calvus, calo. 
Recalbus, up-fcax. 
Procuratio, scir. 
Patrocinium, mund-byrd. 
Pars us, geroscod. 
Plumacium, lang-bolster. 
Pistrinum, cofa. 
Pistrilla, lytel cofa. 
Pristris, daege. 
Pa/fis, Llaf. 
Paxmatium, brad-hlaf. 
Spar sum, daag. 
Sparsio, dages hl8Bf|?e. 
Ti/fipa, gebyrgen. 
Palagra, eecilma. 
P iron is, 

Pastula, ong-seta. 
Papula, wcarte. 
Punctus, brord. 
Puf/illaris, gyrdel-bred. 
Plutecus, apa. 
Pender a, fugelint. 
Pansa, scaflbt. 
Paranimphus, dryht-mon. 
Pronuha, hadsweepe. 
Sponsus, bryd-guma. 
Sponsa, bryd. 
Thalamus, br}^d-bur. 
Nuptice, iemung. 



ANGLO-SAXON VOCABULARY. 



Sibba, fere-80ca. 
Sarcum, weod-hoclu. 
Scalprum, bor. 
Sleriiutatio, iiiora. 
Tuasis, hwosta. 
Serina, mere- men. 
Succus, alype-scos. 
Sub talaris, stteppo-acos. 
Sandix, wyrt. 
Stiriltum, buccan beard. 
S tabula, siota. 
Saffinatum, iemffisted. 
Tinctorium, telgung. 
Tgro, cempa. 
Tibialis, ban-rift. 
Tricilo, scora. 
Torax, feoliifor. 
Tenticum, spin del. 
Tfulhi, scofl. 
Sopor a I UH, gewyrsmed. 
TitiUutio, kitehing. 
Scabi'lhun, wiodfona. 
Sdla, sotol, 
SubaelUum, scamol. 
Stomachtis, 
Sambuviis, saltere. 
Stroiiiiin, drop -fag. 
Balidm, duon. 
Salainaiidrn, wteter-DfeUre 
Scutum, sculd. 
Sculariiix, sceld-wyrhta. 
Sandix, wad. 
Stiriii, gecele. 
Sinus, wellere. 
Singidliiiii. gcscca, 
Scedti, tcdh. 
Sal II III, segc. 
Siiiifoiiiiira , belune. 
Se/ier,f,i, 

Talumbus, goscald-wyrt. 
Vaiix, oniprc. 
Millel'otium, gearwe. 



Vrtica, netele. 

Scirpia, Iteki. 

Foeiiiim, lieg. 

Siipula, healm. 

Tentorium, leteld. 

Taber, syl. 

Tegoriam, lytel scyte. 

Tapeta, reowu. 

Tabetiiin, cecin. 

Taxi, pang. 

Triligiiim, Jfrielig hriEgit, 

Tiis, inbteruis. 

Tibicen, pipere. 

Tubicon, bemere. 

TiUiiHfua, tuddor. 

Ter liana, lencteu-adl. 

Tridens, mettac. 

Tiibiilo, fealo. 

Talpa, pund. 

Tolia, cymel. 

Volfula, hymele. 

Ulmus, helm. 

Vincus, mis tell am. 

Vadimoniuni, borg-wed. 

Votibus, eatcful. 

U/lro cilro, hider and |>ider. 

Vesfiariux, hreegl-weard. 

Exmido hior, coUecti. 

Exenoduchia, siisceptio. 

I'eregrinorum, yranum lof. 

Ypofexi'o bussio, acimis. 

Nicalalhim, niiliac Ecppel. 

Passltdlux, hunig teppol. 

Aratruiii, sulh. 

Arm, yrt.IaDd. 

Juffer, ioc. 

Sei/es, fficer. 

Sulcus, furb. 

INCtPlT DE D0MIB113. 

Domus, hua. 
Aulea, beall. 
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Vestibulum, cavertun. 
Camara, hrof. 
Paratica, first. 
Partica, win-beam. 
Tignus, rrofter. 
Trabsj beam. 
Paries, wah. 
Laquear, rcesn. 
, Tignarisy hrof-wyrhta. 
Pavimentuniy flor. 
Obstupum, feor-stu)7U. 
Valvay duni. 
Sponda, hobanca. 
Spondeus, bene. 
Pastes, dur-stodl. 
Lifnen, J^erscwald. 
Super liminare, ofer-dyre. 
Spatula, bed. 

INCIPIT DE MENSA. 

Mensa, beod. 

Discus, disc. 

Catinus, scutel. 

Parabsidis, gabote. 

Varsalis, sealt-fset. 

Vas buieri, buter-stoppa. 

Butirum, butere. 

Lac, meolc. 

Verberatum, fliete. 

Lactudichim, gej^rofen fliete. 

Lac coagolatum, molcen. 

Verberaturium, J^wiril. 

Sinum, cyrin. 

Caseum, cyse. 

Calmaria, cealfre. 

Calmum, molegn. 

Calmilla, lim. 

Serum, hweeg. 

Calviale, calwer-briw. 

Pultum, briw. 

Co clear, ciicere. 

Vlerius cibus, wyrt-mete. 



Quadripertitum, cocor-mete. 

Vivertitum, ron -mete. 

Calipeatum, hasting. 

Obestrum, beost. 

Juta, awilled meolc. 

Ocastrum, gemenced 8Bg. 

Offa, sticce. 

Cachar, lira. 

Serviunculos, forglendred. 

Reunculos, lundlaga. 

Pincerna, byrele. 

Taberna, win-eem. 

Vinum, win. 

Must urn, neowe win. 

Merum, hluttor win. 

Dulcisapa, awilled win. 

Vitium conditum, gewyrtod win. 

Defrucatum, gesweted win. 

Defecatum, ahlutrod win. 

Mulsum, medo. 

Celia, ealo. 

Cervisa, swatan. 

Pollis, grut. 

Sandix, wyrt. 

Prandium, under-mete. 

Cetia, sefen-mete. 

Viciolum, cruce. 

Vescada, mundlan, 

M anile, leevil. 

Alucolum, treg. 

Maniteorium, hand-lind. 

Matile, sceat. 

Tabulamen, )7ille. 

Patera, hnsepp. 

Cucumus, popei. 

Pec fen, camb. 

Melledulci, leoht-beor. 

datum, steap. 

Fiola, bledu. 

Ciatus, bolla. 

Delumentum, J^weal. 

Poculum, wegi. 



Antulum, ceac. 
Annona, noD-mete. 
Oxigia, aun-tteow. 
Cacista, hwite-cleefr. 
Cuba, tuDDe. 
Doleum, by den. 
Colicus, eofor-jTOte. 
Callus, war. 
Clantidis, god web. 
Friffun, ciele. 
Calor, hteto. 
Choors, tun. 
Oorus, Jreat, 
Sella, syllft. 
Pella, radol-felt. 
Carpella, sadol-boga. 
Cicer, beao. 



ANGLO-SAXON VQCABULaET. 

Coreum, hyd. 
Casaidile, pung. 
Corvis, maDd. 
Cornicen, horn -bora. 
Culinia, coc. 
Coquina, cyeene. 
Cacobatus, bmin. 
C amicus, Bcop. 
Melopius, hleot-wyrhta, 
Conquilium, weoloc. 
Celeps, htegsteald-man. 
Calcarit/m, scob. 
Cancer, stall a. 
Concern, hafem. 
Carlilaffo, teoees heafod. 
C liens, ge^ofta. 
Detracto, ic foraace.' 



' The remaindiir, ia the MS., sppears to 

beloni; rather to the glomes which follow, than 



t is therefore omitted 
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